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Selegenheitsgedichte 


INTRODUCTION. 


a — 


ON ORTHOGRAPHY AND PUNCTUATION. 


As the principal requisite of a letter is, that it should be 
writien without orthographical errors, we here give a few contise 
rules on Orthography and Punctuation. 


OF THE LETTERS. 


Orthography teaches the nature and powers of letters. 

A letter is the first principle, or least part of a word, and 
strietly speaking, should be produced by a simple articulation. 

The letters of the English language, called the English 
Alphabet, are twenty-six in number. 

These letters are the representatives of certain articulate sounds, 
the elements of the spoken language. An articulate sound is the 
sound of the human voice, formed by the organs of speech. 

Letters are either vowels or consonants. Vowels are those 
letters which are produced by the simple emission of the voice. 
There are only five actual vowel signs in the English language, 
a, e,T,0, u; y and w, being mere substitutes for @ and u, but the 
number of vowel sounds is much larger. Avcording to Walker, 
there are four represented by the letter a: 

a in fate, paper, 
a in far, father. 
a in fall, water. 
a in fat, mat, marry 
Two represented by e. 
e in me, here. 
e in met, hen. 
Two represented by i. 
i in pine, title 
i in pin, pit. 
Four represented by o. 
o in no, note. 
o in move, prove. 
o in nor, for, or. 
o in a ee 


Einleitung. 


Ueber Orthographie und nterpunftion, 


Da e8 ein Haupterforderniß eines guten Briefes if, daß er feine 
ertbographifchen Fehler enthält, fo ichiden wir unfern Mufterbriefen 
bie nöthigen Winfe über Orthographie (Rechtihreibung) und Ins 
terpunktion (Zeichenfegung) voraus. 

Die Orthographie ift der Inbegriff der Regeln, nad denen 
das Hochdeutjche fchriftlich Dargeftellt werden muß. Die wichtigften 
derſelben find: 

I. Schreibe jedes Wort fo, wie es im Hochdeutſchen aus 
geſprochen wird, dann wirft du mit Leichtigkeit folgende fo häufig 
vorfommende Fehler vermeiden; du wirft: 

1, feinen Buchftaben zu viel fegen, 3. B. nit: Batter ftatt 

Bater; 
2, feinen Buchftaben zu wenig feßen, z. B. nicht: Schue ftatt 
Schuhe, Suter ftatt Futter; 

3. feinen Buchſtaben an eine falfche Stelle fegen, 3. B. nicht* 

handlen ftatt handeln, Bauren ftatt Bauern ; 

4, feinen Buchftaben mit einem andern verwechjeln, 3. B. nichts 

Tach ftatt Dach, Freinde ftatt Freunde, Niebe ftatt Rübe, 


II. Wenn du im Zweifel bift, wie du ein Wort zu ſchreiben haft, 
fo befinne Did, von welhem Worte es abftammt und fchreibe 
es demgemäß. Schreibe aljo z.B. Handlung, nicht Hantlung, denn 
es fommt von „handeln“ herz Herrfchaft, nicht Herichaft, denn es 
kommt von „Herr” und „herrſchen“ her. 

Diele von andern herſtammende Wörter erhalten einen Umlaut. 
Sp kommt das Wort räuchern von Rauch herz das a erleidet den 
Umlaut ä. Dan darf alfo nicht reuchern, oder gar raichern ſchrei— 
ben. Rühmen von Ruhm, höhniſch von Hohn, häuslich von Haus, 


III. Bei foldyen Wörtern, deren Abftammung du nicht aufzufin- 
den vermagft, richte dich einfach nah dem Schreibgebraud, 
d. b. merke genau darauf, wie diefe Wörter yon gebildeten Menfchen 

efchrieben werden oder in guten Büchern geprudt find, Solche 

örter — z. B. behende, emſig, ne x, 

I 


"Three represented by u. 
u in tube, cupid. 
u in tub, but, 
uin bull, put, butcher. 
Besides the above, there are two pure diphthongs, or double 
sounds, oi and ou. 
oi in oil. 
ou in pound. 


OF CONSONANTS. 


Consonants are letters which cannot be produced without the 
assistant of a vowels’ sound; thus in the letter 5, we hear the 
vowel e; in the letter k, we hear the vowel a; ; in the letter y 
we hear tkei. The number of single and double consonzats, 
is twenty-three 

as in but, tub. 
as in dog, god. 
as in fog, off. 
(hard) as in go, egg. 
as in hop, hail. 
as in kill, oak. 
as in Jap, pail. 
as in man, name. 
as in no, nun. 
as in pit, top. 
as in read, door. 
as in so, loss. 
as in zero, buzz. 
as in top, mat. 
as in vale, dove. 
as in wo, will. 
as in yes, yet. 
as in shy, ash. 
th (hard) as in thin, bath. 


Xd4deanuanu bu „mu 


Prid 


th (soft) as in thee, bathe. 
zh as in pleasure. 

j as in joy. 

ch . a8 in charm, march. 


C has either the sound of s, as in cease, Or of k, asin call. 4 
before e and :, has the same sound as 5, as in wage, page. Q 
has the same sound as k. X isa compound sound, either of ka, 

a8 in expect, or of gs, as in example. 

W andy are consonants, when they begin a syllable as in were 
when, yet, yes; they are vowels under all other circumstances. 


Ganz daffelbe merke dir bei Fremdwör ern, bie in unfere 
Sprache eingebürgert find: 3. B. Phyſik, Philofophie, NRheuma- 
tismus. 

Beim Schreiben fremder Wörter und Namen darfit du dich nicht 
danach richten, wie fie in unferer Sprache ausgeſprochen werden, 
alfo 3. B. nicht Buttelje, fondern Bouteille; nicht Mähr, fondern 
Mayor. Namentlich merke dir Dies auch bei Eigennamen, aljo 
3. B. nicht Cäß, fondern Cap; nicht Pihre, fondern Pierce; nicht 
Mu Jork, fondern New York. Auch mußt du Eigennamen genau 
mit ihren eigenthümlichen Buchſtaben bezeichnen. Schreibe alio 
3. B. nicht Zafar ftatt Cäſar, Kriftus ftatt Chriftus, Zinzinnati ftatt 
Eincinnati. 


IV. Achte genau darauf, wo du einen großen 
Buchſtaben zu ſetzen haſt. Große Buchftaben gebraudt man: 
1. Sn allen Hauptmwörtern und folden, die zu Haupt- 
wörtern erhoben find. Groß gefchrieben werden alfo: Krieg, 
Mann, Tugend, Tifch; ferner alle Eigennamen, wie: Carl, 
Friedrich, Marie, Webfter, Delaware, Philadelphia, Illinois; 
ferner folche Eigenfchafts- und Zeitwörter, die zu Hauptwör— 
tern erhoben find, 3. B.: der Weife, der Kranfe, das Stehlen, 

das Lügen. 

2. Zu Aufang eines Sabes. (in neuer Satz beginnt 
nemlich dann, wenn der Sinn des vorhergehenden Satzes voll- 
endet ift, was bald durch einen Punkt (.), bald durch ein 
Fragezeichen (2), bald durch ein Ausrufungszeichen (!) ange» 
deutet wird, Doc pflegt man, wenn die Rede eines Anderen 
wörtlich angeführt wird, auch nach dem Doppelpunft (:) einen 

großen Buchſtaben folgen zu laſſen; 3. B.: Er fragte mich: 
„Die alt bit vu?” Ich antwortete: „Am 3. April werde ich 
zwanzig Jahre alt.“ — Hinter dem Frage und Ausrufungs- 
zeichen wird jedoch in einem Falle Fein großer Buchftabe ge» 
fest; dann nemlich, wenn fie in einem fortlaufenden Sage 
nur den Ton der Rede bezeichnen, 3.38. : Aber mein Gott! wie 
kalt ift es heute! 

8. Am Anfang jeder Zeile in Gedichten, 3. B.: 

Auch unfer edles Sauerfraut, 
Mir follen’g nicht vergeflen ; 
Ein Deutfcher hat's zuerft gebaut, 
Drum iſt's ein deutiches Eſſen. (Uhland.) 

4. Bei allen Anrevewörtern in Briefen und anderen fchriftlichen 
Anreden, alfo namentlich bei Fürwörtern: Du, Dir, Did, 
Ihr, Ihnen, Sie; und bei andern Titelwörtern, wie: Ew 
Ercellenz ꝛc. 
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ON THE USE OF CAPITAL LETTERS. 


Begin with a capital letter: 

1. The first word of every book, chapter, letter, note, or am 
other piece of writing. 

2. The first word after a period ; also after a note of interroga- 
don or exclamation, when the two sentences are totally inde- 
pendent of each other. 

3. The appellation of the Deity; as God, Jehovah, the Al. 
mighty, the Supreme Being, the Lord, Providence, the Messiah, 
the Holy Spirit. 

4. Proper names of persons, places, mountains, rivers, etc. ; 
as John, Albany, the Alps, the Hudson. | 

5. Adjectives derived from proper nouns: as American, 
Roman, English, Italian, ete. 

. 6. The first word of a quotation after a colon: as, Jesus saith 
unto hef: Woman what have I to do with thee. 

7. Every substantive and principal word in the titles of books; 
as Walker’s Dictionary of the English Language, Moore’s Works. 

8. The first word of every line in poetry. 

9. The pronoun I, and the interjection O, are written in 
sapitals. 

10. Titles used as addresses: as Sir, Gentlemen, Madam, 
Miss, etc. 

11. Words, particularly emphatical, or forming the principal 
subject of the composition. | 


ON WORDS AND THE RULES FOR SPELLING THEM 
CORRECTLY. 


Words are articulate sounds, representing objects and ideas. 

A word of one syllable, that is a word formed by one opening 
of the mouth, is called a Monosyllable; such as hat, cap, call, 
fry, man. | Pr 

A word of two syllables, is called a Dissyllable; such as 
miser, inform, constant. 

A word of three syllables is called a Trisyllable; such as con- 
tentment, decompose, instructive. 

A word of more than three syHables is called a Polysyllable ; 
such as inclemency, deformity, Cincinnati, abreviation. 

Words are divided into two principal classes; into primitive 
and derivative words; a primitive word represents an object or 
an idea in its simplest form, such as tree, house, go, come, oh. 
Derivative words are derived or formed from primitive words; 


3 


V. Gebrauche die einzelnen Buchſtaben flets richtig. 
Im Allgemeinen merke dir hierbei Folgendes 


L. Wenn ein Bofal gedehnt ausgefproden wird 
fo ift dieß oft aud) in der Schrift angedeutet und zwar auf ver 
ſchiedene Weife: 

a. Durch Verdoppelung des Vokals, z. B. Aal, Haar, Saal, 
Meer, Seele, Moos, Boot. (Beim u ift dieß jedoch nie 
der Fall.) 

b. Bei dem gevehnten Vokal i durch ein eingefchobenes ſtum⸗ 
mes e, 3. B. Spiel, die, diefer, dienen. 

o. Durch ein eingejchobenes h, 3. B. Kahn, Sohn, Stuhl, 
fü 


d. Jedoch gibt es auch, eine große Menge von Wörtern, in 
welchen ein Vokal gedehnt ausgefprochen wird, ohne daß 
dieß in der Schrift befonders bezeichnet ift, fo in den Für» 
wörtern der, dem, den, in hören, Honig, Schale, ſchön, 
Strom, Bibel, Biber ꝛc., und namentlih auch in den 
Vachſylben bar, fam, fal, 3. B. wunderbar, heilfam, 
Schidjal. 

e. Das ih ift nur in den Fürmwörtern ihm, ihn, ihnen, ihrer, 

ihr ꝛc. gebräuchlich. 

ieh fteht außer in Vieh nur in Wörtern, in welche das h 

durch die Abftammung hineinfommt, 3. B. er ftiehlt, fieht, 

befiehlt von ftehlen, fehen, befehlen. 

8. Das y gebraucht man jegt nur noch in foldhen Wörtern, 
die aus fremder Sprache entlehnt find, wies Sylbe, Afyl, 
Lyceum, Tyrann, Phyfil ꝛc. 

2, Bei den Confonanten merke dir Folgendes: 

a. Der Laut d fteht häufig nach n, alſo in den Participien 
und Endſylben end und. and, 3. B. hoffend, mwiffend, Heis 
land, Niemand; ferner in Bad, Brod, Tod, Held ıc. 

b. Das t dagegen ift gebräuchlich in den Endſylben et und 
te, entlich, heit, keit und icht, 3. B. hoffet, hoffte, hoffent- 
lich, wiffentlich, Freiheit, Zufriedenheit, neblicht. Ferner 
in den Anfangsfylben ant und ent, fowie in den Wörtern 
fort und mit und den damit zufammengefegten, z. B. Ant— 
wort, Antlig, Entſchluß, Entwurf, Fortfegung, Mit- 
theilung. 

o. Das dt, aus der Sylbe det zufammengezogen, kommt 
außer Stadt, Städter und tobt nur in Particiyien vor, 
3. B. beredt, gefandt, verwandt. 

d. Das th befonders in den Endſylben ath, uth und thum, 
wie Heirath, Hausrath, Armuth, Wehmuth, Chriftenthum, 


* 
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thus, bad is a primitive word, but badly, badness, are derivatim 
words. Form is a primitive word, but reform, formal, formally, 
informal, formality, informality, deformed, are all Jderivatives. 
There is no language in the world the spelling of which presents 
greater diffieulties, both to natives and foreigners, than the 
English. The principal cause of this is, that the vowels have 
no definite sounds, and that the same sounds are represented by 
different vowels. Thus, the letter « has a different sound in 
each of the following words: In all, (like aw;) in what, (like o 
in not) ; in tar, (like the German a); in /at, (the fourth sound of 
a, according to Walker) ; in /ate, (the first sound of a, according 
to the same); in any, (like e in end); in the second syllable of 
cabbaye, (like i in in); and intolerable (like u in tub.) 

The fullowing rules, though by no means complete, will be 
found useful. 


Rule 1. Monosyllables ending with /, Z, or s, preceded by a 
single vowel, double the final consonant; as, staff, hill, mass, 
lass, &c. The exceptions are, of, if, as, has, was, yes, his, this, 
us, thus and yes. 

Rule 2. Monosyllables ending with any eonsonant but /, Z, or 
s, and preceded by a single vowel, never double the final conso- 
nant. Exceptions: add, ebb, butt, egg, odd, err, inn, bunn, 
purr and buzz. 

Rule 3. Words ending with y, preceded by a consonant, form 
the plural of nouns, the persons of verbs, verbal nouns, past par- 
ticiples, comparatives and superlatives, by changing y into d: as, 
lady, ladies; baby, babies; to carry, he carries or carrieth, car- 
rier, carried, holy, holier, holiest. 

The present participle of verbs ending in y, retain the y to 
avoid doubling the letter i: thus, to reply, replying; to vary, 
varying, etc. 

But y preceded by a vowel, forming with it a simple sound, or 
a diphthong, remains unchanged in the plural of nouns and pre- 
sent participle; thus, ray, forms rays; boy, boys; joy, joys; to 
betray, he betrays; to enjoy, thou enjoyest, etc. Exceptions 
are, said, laid, and paid, from the verbs, tosay, to lay, and to pay. 

Rule 4. Words ending in y, preceded by a consonant, upon 
assuming an additional syllable, beginning with a consonant, 

enerally change y into i: as, happy forms happier, happiest, 
Bapaily, happiness. But when y is preceded by a vowel, it 
sellom changes; as, coy makes coyly; boy, boyish; joy, joyful, 
joyless. 


—* 
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Fürſtenthum; ferner im Wortanfang, z. B. Thal, Thräne 
Thau, Thurm ꝛc. 


. Das ht iſt aus der Sylbe het entſtanden und kommt nur 


in Zeitwörtern vor, 3. B. blüht, gebt, fteht. — Das ti 
fchreibt man in Duett, Terzett, Quartett ꝛc. 


. Der Laut f fteht regelmäßig in den Endſylben haft und 
Schaft, 3. B. glaubhaft, Freundfchaft. — Das ff ftebt nach 


einem Bokal, der kurz ausgeſprochen wird, 3. B. treffen, 
trefflich, ſchlaff ꝛc.; fteht aber in der Stammſylbe noch ein 
Eonfonant, fo wird nur das einfache fgebraudt, 3. DB. 
Luft, Duft, Kraft, Schrift. — Das pf ftebt zu Anfang in 
Pfand, Pfad, Pfahl, Pferd, pfropfen, pflüden ꝛc., und zu 
Ende in Dampf, Schimpf, Strumpf, ftumpf ıc. 


g. Das ph findet man nur in wenigen deutjchen Wörtern, 


wie Adolph, Rudolph, Epheu, Kampher, dagegen in vielen 
Fremdwörtern, wie Alphabet, Apoſtroph, Delphin, Kata— 
ftrophe, Paragraph, Phlegma, Philofophie, Triumph, zc. 


h. Das » kann weder vor einem Confonanten, noch vor den 


Bokalen u, ü undiftehen. Nur in den Wörtern viel, 
vol, von, vor und der Endiylbe ver und in den Damit zu— 
fammengefegten Wörtern ift es gebräuchlich. Außerdem 
fommt es noch in wenigen deutjchen Wörtern vor, als: 
Vater, Geyatter, Better, Beilchen, Vers, Vieh, vier, Vogel, 
Doll, In Fremdwörtern hat das v in der Endung iv 
feine Stelle, 3. B. Archiv, maſſiv, pafliv. 


. Das g wird regelmäßig gebraucht bei Apjectiven in der 


Endſylbe ig, wenn entweder fein I vor dieſer Sylbe vorher— 
geht, oder diejes zum Stammmorte gehört, ala: eifrig, 
eilig, gefällig, gnädig. Ferner fteht es in den Endſylben 
ung und ling, als: Handlung, Hoffnung, Findling; fer- 
ner in Gunft, Grab, Glode, gloßen, Gelag, Zwang, 
Zwerg, fang, Krieg. 


k. Das ch, das niemals verdoppelt wird, ſteht in der End— 


ſylbe lich der Adjective, wenn das Stammwort ſich nicht 
auf t endigt, ala: brüderlich, täglich, ziemlich; in der End— 
ſylbe icht, 3. B. dornicht, thöricht. Ki den Subftantiven 
in der Endſylbe rich und chen, als: Fähnrich, Gänſcrich, 
MWütherich, Häuschen, Mädchen, Blümchen. Zu Anfang 
fteht es in feinem eigentlich deuifchen Wort, außer in 
Charfreitag, Charwoche. 


L Das dd fteht nur nach einem kurzen Vokal, als: Bade, 


Blid, troden, Zuder; das k nach einem Confonanten oder 
gevehnten Vokal oder auch Doppelyokal, alfo Bank, Dank, 
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Rule 5. Monosyllables, and words accented on the last ayl- 
lable, ending with a single consonant, preceded by a single vowel, 
double that consonant, when they take another syllable beginning 
with a vowel: as, pin, pinned; grit, gritty; fret, fretted ; to 
refer, referred; to remit, remitted; to defer, deferring. 

But if the monosyllable contains a real or false diphthong, or 

if the duosyllable has the accent on the preceding syllable, the 
consonant is not doubled: as, to boil, boiling, boiled, boiler; to. 
stray, strayed, straying; to differ, (having the accent on di, the 
first syllable,) differed, differing, difference; to foil, foiling; to 
fail, failing, failed. 

Rule 6. Words ending with any double letter but 2, and 
taking ness, less, /y or ful, after them, preserve the letter double; 
as harmlessness, carelessness, carelessly, stifly, successful, dis- 
tressful, &e. Those words, on the contrary, which end on ll, 
and take ness, less, Iy or ful after them, generally omit one /, as 
fulness, skilless, fully, skilful. 


Rule T. Ness, less, {y and ul, added to words ending wrth silent 
e, do not cut it off; as paleness, guileless, elosely, peaceful, ex- 
cept in a few words, particularly where the radical word ends in 
a vowel or vowel sound; as duly, truly, awful. 


Rule 8. In words ending in silent e, where went is added, the 
e is generally preserved from elision; as, to abate, forms abate- 
ment; to induce, inducement; to state, statement. Exceptions: 
judgment from to judge; abridgment from to abridge; acknow- 
ledgment from to acknuwledge. 

Like other terminating syllables, ment changes y into i: as, 
accompany, accompaniment; ınerry, merriment. 


Rule 9. Able and ible, when joined to words ending in silent 
e, almost invariably cutit off: as, blame, blamable ; cure, curable ; 
sense, sensible, &c. : but if c or g, soft, (as in chance or change) 
comes before e in the root or radical word, the e is preserved in 
words taking able: as, change, changeable; peace, peaceable. 
This rule is natural, for leaving out the e, would make the 
words chan’-ga-ble or chang’-a-ble, and pea’-ka-ble or peak’-a-ble, 

Rule 10. When ing or ish is added to words ending in silent 
e, the e is almost universally omitted: slave, forms slavish ; 
prude, prudish ; blue, bluish ; white, whitish. 

Rule 11. Compound words are generally spelled in the same 
manner as the simple words from which they are formed: as, 
glasshouse, skylight, thereby, hereafter. Words ending with Z, 
generally form an exception to this rule: as, already, welfare, 
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Zank, Ekel, Hafen, Pauke, Schaufel. — Das j (Jod) wird 
nur vor einem Vokal gebraucht, z. B. jetzt, Jahr, Jam— 
mer, Jungfer; ferner in zuſammengeſetzten Wörtern, 
z. B. in Vierteljahr, verjüngen. — Das qu lautet in der 
Aussprache wie fw in Qual, quälen, Qualm, Quelle, 
Quitte. 

m. Die Conſonantenel, m, n, r werden nach einem gedehn- 
ten Bofal oder Doppelvofal einfach, nach einem kurzen 
aber doppelt gefchrieben; 3. B. viel, allmählig, Wallfahrt, 
dem, Damm, an, Anna, gar, fcharren. 

n. Das lange | fteht am Anfange, das kurze 8 am Ende 
einer Sylbe; 3. B. Sad, falben, Gras, verfenfen, Glas— 
bläfer. Dagegen bleibt das lange ſ ausnahmsweiſe auch 
am Ende der Splbe, wenn es vor einen Apoftroph zu 
ftehen kommt, 3. B. „weiſ' und gut.” — Das ff findet ſich 
nur zwifchen zwei kurzen Bofalen, z. B. Gaſſe, fallen, 
laffen; das ß nach einem langen Vokal oder Doppellaut, 
3.2. füß, heiß, aßen, grüßen, lei, ꝛc., und in den kurzen 
Sylben miß und niß: Mißtrauen, mißrathen, Finfterniß, 
Aergerniß. — Das ft fteht, wenn zmwifchen dem f und t 
fein e weggefallen ift, 3. B. Luft, faften sc. — Das ft fteht 
für Bet und ffet, 3. B. ihr fchließt, laßt, müßt. 

Einer befondern Beachtung bedürfen: das und daß. Das 
ichreibt man, wenn e8 entweder efchledhts- oder Fürwort ift. 
Im erfteren Falle fteht es vor einem Hauptworte (das Feld, das 
Glas, das Bier), und im leßteren Falle kann es mit dieſes oder 
welches verwechjelt werden ; 3. B.: Das — bat feine Rich- 
tigfeit. Das Buch, das (welches) du mir geliehen haft, iſt lehrreich. 

DaB jchreibt man, wenn e8 Bindemort ift, alfo in zufammen- 
geſetzten Sätzen die einzelnen Sapabtheilungen mit einander ver- 
einigt; 3. B.: Ich fürchte, daß es regne. Daß Gott gerecht ift, be— 
weift die Erfahrung. (Die Erfahrung beweilt, Gott ift gerecht — 
verbunden durh da ß.) Das (Diefes) ift die Liebe zu Gott, daß 
wir feine Gebote halten, 


Nicht minder wichtig ala Die Orthographie ift Die Interpunk 
ton (Zeichenfeßung), denn fie trennt nicht allein die Säge und 
Satzglieder, fondern beftimmt audy den Ton und Nachdruck, mu 
welchem ein Sat oder ein Wort gefprochen werden fol, Die In— 
terpunktiongzeichen find folgende : 

1. DasKomma oder der Beiſtrich (,) trennt die einzelnen 
Gedanken — Sätze, und ſteht vor und nad jedem Zwifcheniape 
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wilful, fulfil, which are compounded of, all and ready, to fare 
well, full of will; alsothe words wherever, Christmas, lammas, &o. 


ON PUNCTUATION. 


Punctuation in letter-writing, is almost as essential as correct 
spelling; by omitting one of the signs of punctuation, or by 
placing it in the wrong place, we frequently change the intended 
meaning of the sentence entirely. It is, therefore, necessary 
that proper attention should be paid to this subject by every one 
who wishes to express his ideas properly in epistolary language. 


I.—Tue CoumA (,) separates those parts of a sentence, which, though very 
elosely connected in sense, require a pause between them. 

2. Two or more nouns in the same case, two or more adjectives belonging 
to the same noun, two or more verbs having the same nominative, two or 
more adverbs, qualifying the same verb or adjective, should be separated by 
commas. When two of these parts of speech are connected by a conjunc- 
tion, the comma should be omitted. 

Examples. Health, fortune, honor, all is lost, A handsome, virtuous, 
loving wife, blessed his existence. j 

He walked, danced, skated and rode better than any of his countrymen. 

He is good, handsome, and intelligent. 

Hearing these reproaches weekly, daily, hourly, she became indifferent. 

But without the comma: Health and fortune are lost, He walked and 
danced well. He is good and handsome. 

3. When a conjunction is separated from a phrase to which it naturally 
belongs, by an intervening sentence, that sentence should stand between 
commas. Ex. They ran towards the river, and, unconsciousof ıheir danger, 
they plunged into the water. 

4. Nouns in opposition, are separated by commas. Ex. Charles XII. 
King of Sweden, the greatest warrior of his time, died young 

5. After comparatives, the comma is introduced frequently. Ex. The 
more we exereise our body and mind, the stronger they will become. 

6. Nouns in a direct address should be followed by commas. Ex. My 
Lord, vouchsafe to listen to us. 

7. Sometimes a commaisintroduced before the relative pronoun : sometimes 
it is omitted. Wben the connection is very close, and the relative inseparable 
from its antecedent, the comma should be omitted. Ex. He, who disregards 
tho good opinion of the world, must be utterly abandoned. But without the 
comnıa: I have examined the exercise which you sent me. 

IL.—Tue SENICOLoN (;) is used to separate parts of a sentence, less closely 
connected, than those separated by a comma; also before the words, for, but, 
80, nor, etc. Ex. This man rises in the morning; he performs his daily toil; 
he eats his daily meals, and lies down to rest at night. Straws swim upon 
the surface; but pearls lie at the bottom. Experience teaches us, that an 
entire retreat from worldly affairs, is not what religion requires; nor does it 
even enjoin a long retreat from them. 

IIL.— Tue Coon (:) is used when a member of a sentence is complete in 
itseif, but followed by some supplementary remark: as, “Nature confesseth 
some atonement to be necessary: tbe gospel discovers that the necessary 
stone:nent is made.” 

2. After one or more semicolons have been used, and a still greater power 
is necessary: as “A divine Legislator, uttering his voice from heaven; am 


vor allen beziehenden Fürmwörtern und den meiften Bindewörtern, 
3. B.: fo, damit, daß, weil ıc. 

Die Bindewörter und und oder leiden nur dann ein Komma 
vor fi, wenn ihnen ein neues Subjekt oder Gegenftandswort der 
Rede nachfolgt. Es fteht ferner vor und nach eingejchobenen An- 
reden und verkürzten Sätzen. 3. B.: 

Das Haug, das ich geftern Faufte, ift fchön. 

Sch habe es Ihnen, theuerfter Freund, ſchon vor zwei Monaten 
gefchrieben ıc. 

Wenn fi die Sache fo verhält, oder er bezeugt Reue über feinen 
Sehler, dann ıc. 

Ich grüßte ihn höflichſt, und er dankte mir freundlichft. 

Dort fand er, kaum angelangt, zwei alte Freunde, die fich feiner 
auf das Kräftigfte annahmen sc. 


2. Das Semifolon over der Strichpunkt (;).trennt 
Border- und Nachſätze, die Grund und Folge enthalten, von einan- 
der und fteht überhaupt da, wo ein Komma zu wenig und ein Punkt 
zu viel fein würde; befonders gebraucht man es vor den Bindewör- 
tern denn, aber, allein, daher, alfo, Dagegen, vielmehr, indeffen, 
dennoch. 

3. Das Kolon oder der Doppelpunkt (:) wird geſetzt 
1) um einen aus mehreren gleichartigen Sätzen beſtehenden 
Vorderſatz vom Nachſatz, der dann in der Regel mit ſo anfängt, 
zu ſcheiden (doch ſetzen hier viele ſtatt des Doppelpunktes ein Semi— 
kolon); 2) wenn man ſeine oder eines Andern Worte wörtlich 
anführt; 3) wenn Beiſpiele angeführt oder verſchiedene Sachen 
aufgezählt werden, alſo namentlich nach den Wörtern: als, nämlich, 
folgende ꝛc. 

a. Obgleich Napoleon faſt ganz Europa in Schrecken geſetzt hatte, 

obgleich ihm die Truppen und ungeheure Geldſummen ſeiner 
Verbündeten zum beliebigen Gebote ſtanden: ſo zitterte doch 
Rußland nicht ꝛc. 

b. Er ſagte zu mir: „Ich thue, was in meinen Kräften ſteht“ ꝛc. 

o. Unter den zahmen Thieren find dem Menſchen vorzüglich nütz- 

lich: das Pferd, der Hund ꝛc. 

4. Das Fragezeichen (?) fteht nach einer ausdrücklichen, 
Direften Frage, worauf eine Antwort erwartet wird oder folgen kann. 
3. B.: Hat er Dir das wirklich verfprohen? Fa. Wird die Frage 
nur erzählungsmeife angeführt, fo bleibt das Fragezeichen weg; z. B. 
er Per mich wohl, ob ich dieſe Arbeit liefern könnte; allein zc. 

. Das Ausrufungszeihen (!) wird nad jedem Aus 
rufe, einer lebhaften Gemüthsbewegung, der Bitte, des Befehls x. 
geſetzt, 3. 3. D! welch’ herrlicher Anblid if Dies! Komm mit! ic 
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almighty Governor, stretching fortL nis arm to punish or reward ; informing 
us of perpetual rest, prepared hereafter for the righteous, and of indignation 
and wrath awaiting the wicked: these are the considerations which overawe 
the world, which support integrity, and check guilt.” 

3. When a direct quotation is made: as, “The general spoke :” “ Soldiers, 
sountrymen, etc.” 

4. When the conjunction is omitted: as, do not rely upon his word. be 
na3ver told the truth. Here the conjunction for is understood, 

IV.— The point of Interrogation () stands after a direct question: as, Did 
he say s0? Has he attempted it? When the question is not a direct one, 
the sign of interrogation should be omitted: as, My brother asked me if he 
had attempted it. 

V,— The note of Exclamation (!) is placed after an expression of sudden 
emotions. For instance, How beautiful! Horrible! horrible! Bless the Lord, 
O my soul! What beauty! Be gone! 

VL—-The Period, or full stop, (.) is used to indicate the termination of a 
sentence, or of a period: as, Fear God. Honor the king. Have charity 
%wards all men. 

VIL—The Dash (—) should be used with discretion; it is properly intro- 
duced, ‚where the sentence breaks off suddenly; where a significant pause is 
required. Itis placed after a period or full stop, when the pause is to be 
very long. 

Ex.: “If thou art he so much respected once—but, oh! how fallen! how 
degraded.” 

“ Whatever is, is right. —This world, ’tis true,” 

Was made for Cesar—but for Titus too.” 

VIIL—A Parenthesis is a clause containing some necessary information, 
or useful remark, introduced into the body of a sentence obliquely, and which 
may be omitted without injuring the grammatical construction: as, “I have 
taken care to have it so marked in the print, that every one may, without 
trouble, (if he have no mind toread it,) pass it over as along parenthesis, and 
go on to the next point. 

IX.—The Apostrophe (’) supplies the place of one or more letters omitted 
by eontraction. Thus, ’tis for it is; tho’ for though; e’en for even; e’er for 
ever. It is also used to form the genitive case of nouns: as, Henry’s knife; 
the lady’s cap; the soldiers’ toils. 

X.—A Diseresis (*) is placed over one of two successive vowels, to indicate 
that these vowels do not form together a diphthong, but are to be prenounced 
separately. Thus, in creature, the eand « form but one sound, that of ee, 
but in Creator they form two e and a, this word might therefore be written 
Creator. 

XI.—The Hyphen (-) is used in connecting compound words: as, lap-dog 
tea-pot, self-love. Also when one or more syllables ars at the end of a Kine 
and the remainder at the beginning of the next line. In this case it stands 
at the end of the first line. j 

XIL— The signs of quotation (“ ”) are used before and after a passage re- 
peated after some author or speaker: us, “The proper study of mankind ig 
man.” 


GENERAL RULES FOR THE LETTER-WRITER. 


Every letter should contain a regular series of thoughts, 
Therefore, before beginning to write, we should consider our 
subject well, and arrange our thoughts properly. 
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bitte Dich darum! Sogleich entferne Dich! Dao Auerufunge— 
zeichen ſteht aber auch nach jeder Anrede in Briefen, z. B.: Lieber 
Freund! Geehrter Herr! 


6. Der Punft (.) dient dazu, die Vollendung eines Sakes 
oder einer Periode anzudeuten, ferner fteht er nach Ueberſchriften, bei 
afgefürzten Wörtern und hinter Zahlen, wenn jede einzeln für fich 
ausgejprochen werden fol. 

7. Der Gedankenſtrich (—) wird gebraudt: a) hinter 
einem Punkte am Ende einer Periode, mit welcher eine lange Ge— 
danfenreihe gejchloffen wird. b) wenn man abfichtlich Etwas in 
Gedanken behält und vorausjegt, Daß der Pefer das nicht Ausge- 
fprochene verftehen und fich jelbjt hinzudenfen wird; 3. B. ich wün— 
ſche jegt nady folchen Erfahrungen, ich wäre nie darauf eingegangen» 
doch — — — Was hilft nach Gefchehenem Hagen, ec) Wenn 
man die Aufmerkſamkeit auf das Folgende richten will, um dies 
bejonders hervorzuheben; 3. B. der Menfch muß vor allem darauf 
bedacht fein— vernünftig zu handeln. Was ift’s denn, das er gethan 
hat ?—nichts; d) wird es häufig auch ftatt des Einſchlußzeichens 
oder der Parenthefe gebraucht; 3. B. der bejcheidene, gute Vater, — 
du kennſt ihn ja, — er blieb, wie er war; nichts vermochte feine Ge— 
ſinnung zu ändern, objchon er oft verfannt wurde. 

8. Nie Parenthefe oder das Einfhließunggzei- 
ben) [] dient theils dazu, einen erflärenden Beifaß, der in den 
eigentlihen Satz eingefchaltet wird, einzufchiichen, 3. B. die Han— 
delsregulationen (fo nannte das britifche Parlament feine beprüden- 
den Zollgefege,) wurden eine furchtbare Yaft der Colonien; theilg 
gebraucht man fie, wenn man einige erflärenve Worte, Ueberfegung 
u. dgl. beifügt, 3. B. Festina lente (eile mit Weile) ift ein vernünf- 
tiger Grundſatz. 

9. Der Apoftropb, oder das Yuslaffungszeihen (’) 
fteht, wenn theild des Versmaßes, theils des Wohlflanges wegen 
eine Sylbe ausgelaffen wird; vorzüglih in Zufammenziehungen, 
wie: hr reif’t, laſ't 2c.; die Ebb' und Fluth; all’ mein Geld ꝛc. 

10, Der Trennpunft(” ) zeigt an, daß zwei Vokale nicht 
in einen Laut zufammengezogen werden follen, 3. B. Yeronau« 
tif ic. 

11, Das Theil ungszeichen (-) dient zur Theilung mehr- 
ſylbiger Wörter am Ende der Zeile. Daffelbe Zeichen wird indeffen 
auch gebraucht, wenn zufammengefegte Wörter hinter einander fo 
ftehen, daß der eine Theil des Wortes bei allen folgenden Wörtern 
berjelbe ift. Diefer Theil wird dann nicht bei allen Wörtern ges 
fchrieben, fondern nur bei dem legten Wort; 3. B. alle Spiele, Kar- 
ten-, Würfel- und Schachfpiel, oder wie fie alle heißen mögen, ich 


[he introduction should be short and not far-fetched ; the end 
Lö same. 

As the letter takes the place oi zonversation, it should be 
natural, that is to say, we should write as we are in the habit of 
thinking and speaking. At the same time we ought to be still 
more particular ir. the selection of our expressions, when we write 
a letter, than in our conversation; for the written word weighs 
heavier, and is more substantial, than the spoken word. For 
this reason, many words, many expressions, are excluded from 
the epistolary style, which are excusable in common conversa- 
tion. Correspondence requires more application in the selecting 
and decorating of its thought. It does not admit anything, bor- 
. dering upon what is low and mean, but when we compare it 
to a conversation, we mean a conversation, such as is carried on 
by well educated and well behaved persons. 

Besides a grammatical, comprehensible and fluent style, letter- 
writing requires that we should take into proper consideratior, 
the circumstances under which the letter is written: namely, 
respecting the person to whom we write. It is therefore evident 
that letter-writing requires a certain knowledge of human nature 
When we wish to write a letter, we should first consider to whom 
we are writing: 


1. If tbe person to whom we are writing is known. 

2. If he or she is our superior. 

3. If he or she is our friend, or if we have reason to suspec* 
the contrary. 


If we write to a person who does not know us, our first object 
ought to be, to make a favorable impression upon this person. 
For this purpose, we might refer, perhaps, to our acquaintance 
with his relations or friends; to the same native country, simi- 
larity of calling, etc. 

In letters addressed to our superiors and high personages, we 
should, of course, be more polite than in those to near friends 
ard relations; this politeness, however, should never degenerate 
into servility and base flattery. 

On writing to relations and friends, we should make use of 
the same language as used to them in conversation. Such letters 
contain the true sentiments of the heart, and although all letters 
‘should be written in the language of sincerity, this should be 
particularly the case in letters addresscd to our relations, friends, 
and dear ones, because they occupy a place near our hearts. 
Other letters, on the contrary, must take their tone from the 
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verftehe keins. — Wollzeug-, Leinwand-, Baummollfabrifen find in 
dieſem Drt im lebhaften Betrieb. 

12. Das Anführungszeichen („“) ftebt, wenn die Worte 
eines Andern unverändert angeführt werden; 3. B. Er fügte. „dag 
Herz macht unjern Wertb, nicht Purpur oder Krone;” oder „Thue 
Net, jcheue Niemand,“ dies Wort werde ich nie vergeffen un 
ſtets Danach handeln, 

— — 


Allgemeine Regeln für den Briefſchreiber. 


Sn jedem Briefe muß eine vernünftige Gedanken— 
folge herrfchen. Man bedenke daher, ehe man den Brief anfängt, 
genau, was man jchreiben will und bringe es in eine gehörige 
Ordnung. 

Der Eingang des Briefes fei kurz und nicht weit hergeholt, der 
Schluß ebenfalls furz. 

Da der Brief die Stelle der mündlichen Unterhaltung vertritt, fo 
muß er natürlich fein, d. b. man muß gerade fo fchreiben, wie es 
Einem um’3 Herz ift, ganz fo, wie man denkt und zu fprechen pflegt. 
Doch ift zu bedenken, dag man in einem Briefe den Regeln des An, 
ftandes noch Ängftliher Rechnung tragen muß, als in der mündlichen 
Rede, denn das gejchriebene Wort wiegt fchwerer, ald Das gefprochem, 
Deshalb ift im Briefe auch manches Wort, manche Redensart 
nicht erlaubt, die man bei einem gewöhnlichen Geſpräche verzeibt. 
Der Briefityl verlangt mehr Fleiß in Auswahl und Einkleidung der 
Gedanken ; er verträgt ſich nicht mit dem an das Niedrige Grenzen» 
den, fondern man muß unter einem Briefe ein foldyes Gefpräch ver- 
ftehen, wie es gut erzogene und wohlgefittete Menfchen 
unter einander zu führen pflegen. 

Außer einer fprachrichtigen, faßlichen und gewandten Schreibart 
fommt demnach beim Briefjchreiben insbefondere die gehörige Berück— 
fihtigung der Verhältniffe in Betracht, namentlich Berüdfichtigung 
der Perfon, an welche man fchreibt, weshalb denn zum Schreiben 
eines guten Briefes auch Kenntniß des menfchlichen Herzens gehört. 

Will man einen Brief fihreiben, fo bevenfe man kurz, an wen man 
ſchreiben muß: 

1. Ob man von der Perfon, an die man fchreibt, gefannt ift? 

2. Db fie unfer Torgefester ift, oder nicht? 

3. Ob fie unfer Freund ift, oder ch man das Gegentheil zu 

vermuthen Urjache bat? 

Schreibt man an Jemand, von dem man nihtgefannt ift, fo 
muß man von vornherein einen günftigen Eindrud cuf ihn ay 
machen ſuchen. Dan benuge die etwaige Bekanntſchaft mit Ve— 
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partıcular relation and circumstances between us and the person 
addressed. 

Most careful and most particular we oug&t to be in our epis 
tolary eorrespondence with the fair sex; for woman cannot dis- 
pense with praise altogether ; though it should never be ex- 

ressed too plainly. Sincerity and truthfulness should also here 
bo our guides. 


ON TITLES. 


Titles, in this land of liberty, do not form as important a sub- 
ject as in monarchical Europe, which swarms with Majesties, 
— Highnesses, Excellencies, your Honor the Duke or 
Duchess, your Grace, your Lordship, your Worship, etc. The 
American addresses his fellow eitizen, when no nearer relation 
to him, by “Sir, or Dear Sir,” and only makes an exception, 
when addressing those dignitaries of Church aud State, whom he 
has elected himself, and which therefore, can have nothing 
degrading in it. 

The President. 

His Excelleney, Franklin Pierce, President of the United. 

States. 


The Vice-President. 
His Excelleney, David R. Atchinson, Vice-President of the 
United States. 
The Governors of States and Territories. 
His Excelleney, William Bigler, Governor of Pennsylvania. 


The Senators and Representatives of the United States. 


The Honorable Lewis Cass, United States Senator, Washing- 
ton, D.C. 


Members of the Cabinet 


and other high oflicers of the National Government, are also 
sddressed, 


The Honorable Jefferson Davis, Secretary of War. 
Judges. 
Of the upper and lower Courts, are addressed : 
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wandten oder Freunden deffen, an den man fchreibt, ein gleiches Va— 
terland, Aehnlichfeit des Berufes und Geſchäfts u. dal, 

Bei Briefen an Vorgeſetzte und hechftebende Perfonen muß man 
natürlicher Weife böflicher fein, als bei Briefen an nahe Freunde 
und Angehörige, doch darf die Höflichkeit nie in Servilität und nie» 
drige Schmeichelei übergehen. 

Un Berwandte, Freunde und Geliebte fchreibt man 
in eben dem Tone, mit eben den Ausdrüden, deren man fich in der 
mündlichen Unterredung mit ihnen bedienen würde, Solche Briefe 
enthalten ganz den reinen und unverfälfchten Ausdrudder Sprade 
des Herzens, und objihon in allen Briefen Natürlichkeit 
berrichen ſoll, fo wird und kann dies insbefondere in den Briefen an 
Verwandte, Freunde und Geliebte ftattfinden, weil diefe unferem 
Herzen nahe ftehen, während die andern Briefe durch Aufere Ver— 
hältniffe beftimmt werden, die nicht unberüdfichtigt bleiben dürfen. 

Am behutfamften und rüdfichtsvollften muß man in Briefen an 
das ſchöne Geſchlecht zu Werke gehen. Denn die Eitelkeit 
der Frauen kann des Yobes nicht entbehren, doch darf es nicht gar 
zu did aufgetragen werden. Redlichkeit und Wahrheitsliebe müſſen 
auch hier zum Leitſterne dienen, 





Die Titulatur 


ift im Lande der freiheit und Gleichheit Fein fo ſchwieriges Ding, 
wie in dem von Majeftäten, Königlichen Hohbeiten, Durdlauchten, 
gräflichen und hochwohlgebornen Gnaden, Ercellenzen, Magnificen- 
zen, Hochevelgeborenen, Wohlevelgeborenen, Hochedlen, Geftrenger. 
u. f. m. wimmelnden Deutfchland. Der Amerikaner giebt feinem 
Mitbürger, auch wenn er ihm nicht näher fteht, nur die einfachen 
Titel: „Werther Herr oder Geehrter Herr” und macht nur bei den 
(von ihm felbft gewählten) Würdeträgern in Staat und Kirche 
eine Ausnahme, die durchaus nichts Erniedrigendeg für ihn enthälts 


Der Präfident. 
An Seine Ercellenz, Franklin Pierce, Präfident der Vereinigten 


Staaten. 
" Der Pice-Präfident, 
An Seine Ercellenz, David R. Atchiſon, Bice-Präfident der Verei⸗ 
nigten Staaten, 
Die Gouverneurs der Staaten und Territorien. 


An Seine Ereellenz, William Bigler, Gouverneur von Pennfyls 
yanien, 
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To His Honor, , Chief Justice of the Supreme Court 
of the United States. 
To His Honor, — —, President Judge of the 3d Distries 


of Ohio. 


The Oficers of the Army and Navy, 


Are addressed by their Military titles: 

Captain Duncan N. Ingraham, Commander of the United 
States Sloop of War St. Louis. 

Captain ‚, Company D., Fifth United States Regiment 
of Infantry. — 





Justices of the Peace, 


And other inferior civil ofhicers, are addressed : 
N. N., Esq., Justice of the Peace. 
N.N., Esq., United States Marshal of the Western District 
of Ohio. 
The ÜOlergy. 


The Right Reverend N. N., Bishop of the. Protestant Epis- 
copal Church, in the Diocese of New York. 
The Reverend Dr. Georgei, Camden, N, J. 


THE APPEARANCE OF A LETTER. 


As letters should be written very legibly, much depends, of 
course, on a good pen. Everybody must know from experience, 
'what kind of a pen suits hiu. best. 

Always use a fine black ink. Red or blue ink is unfit for 
letter-writing. 

As to the paper, the quarto size is to be preferred on aceount 
of its form, but it should be very white. Neatness is an abso- 

lute requisite in letter-writing. 

It is best to enclose the letter in one of the envelopes which 
of late have become so fashionable and so cheap. 

If a letter is not long, we should always try to write it on one 

In this country, the date is generally &t the beginning 
of the letter, about an inch from the upper edge of the paper, 
and in such a manner as to reach the right edge of the paper: 


Trenton, New Jersey, Dec’r 12, 1853. 


The address is placed somewhat lower than the date, and to 
the left of the page, namely: 
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Bereinigte Staaten-Senatoren und 
Repräfentanten. 

An Seine Ehren (an den ehrbaren), Lewis Caf, Vereinigte Staa 
ten-Senator von Michigan, Wafhington, D. E. 

An Seine Ehren, Thomas H. Benton von Miffouri, Repräfentan 
tenhaus, Waſhington, D. C. 

Kabinets-Mitglieder 
und andere hohe Beamte der Bundesregierung werben ebenfalls 
titulirt : 
An Seine Ehren, Jefferfon Davis, Kriegsfekretär. 


Richter 
der oberen und der unteren Gerichtshöfe werben titulirt : 
An Seine Ehren... . ., Oberrichter der Supreme Court der Ver- 
einigten Staaten. 
An Seine Ehren... .., Gerichtspräfivdent des Iten Juſtizbezirls 
von Ohio, 


Die Dffiziere der Flotte und fandarmee 
werden mit ihrem militärifchen Titel adreffirt : 
Capitän Duncan N. Ingrabam, Commandeur der Vereinigte 
Staaten Kriegsfchaluppe St. Louis. 
Hauptmann ....., Compagnie D, fünftes Vereinigte - Staaten 
Snfanterieregiment. 
Sriedensrihter 
und alle nieveren Civil- und Gemeindebeamten werden titulirt: 
N. N., Esq., Friedensrichter. 
N. N., Esq., Vereinigte-Staaten Marſchall, weſtlicher Bezirk von 


Ohio. 
Geiſtliche. 
Hochwürdiger N. N., Biſchof der proteſtantiſchen Episcopal-Kirche, 
in der Diöceſe New dorf. 
Ehrwürdiger Dr. Georgii, Camden, N. J. 


— —— 


Aeußere Ausftattung des Briefes. 


Da tie Briefe fehr leſerlich gefchrieben fein follen, fo fommt ed 
vor Allem auf eine gute Feder an. jedermann muß aus eigener 
—— wiſſen, welche Art von Federn ſeiner Hand am meiſten 
zuſagt 

Man nehme immer eine mn ſchwarze Tinte, Rothe und blaue 
Tinte find in Briefen nicht am Plage. 
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New York, Dec’r 10, 1858 
Dear Sır: 


1 have received your favor of the öth ult., and hasten to give 
you the desired information. 

The same symmetry should be observed at the end of the 
letter, thus: nn | 
Respectfully, 

Henry Simon. 


When the letter is short, it ought to occupy as much as pos- 
sible, the centre of the page. 

To add postscripts, is a bad habit; they can be easily avoided 
by making, before beginning the letter, either on paper or in 
nne’s head, a plan of its contents. 


POSTAGE. 


The Postage of the United States is as follows: 

Letters within the Territory of the United States, (except 
Oregon and California,) not weighing more than à ounce, pre- 
paid, 8 cents; not prepaid, 5 cents. For each additional 4 
ounce, when prepaid, the postage is 3 cents, when not prepaid, 5 
cents. 

The prepaid letter for California or Oregon, not exceeding in 
weight $ ounce, pays 6 cents; the not prepaid letter, 12 cents. 
For every additional half ounce, the prepaid letter cost 6 cents; 
the unpaid, 12 cents more. 

As to the correspondence with foreign countries, we should be 
particular in learning the days when the steamers leave for the 
different places, if we wish our letters to arrive quickly. 

These days are annually published by the Postmaster-General, 
and can also be found in the public papers, several days before 
the starting of the steamers. 

The following are the rates of postage to and from Europe. 
By the New York, Liverpool and N sw Yak; Southampton lines, 
es by the British lines,) the postage of a single letter, to or 

rom any place in the United States, (except Oregon and Cali- 
fornia,) as also to or from any part of Great Britain, is 24 cents, 
no matter whether the letter is prepaid or not. 

The postage for a single letter to or from California and 
Oregon to Great Britain, or vice versa, is 29 cents. 

The postage of a single letter to or from Bremen, on the Bre» 
men lıne, is ]C cents, prepaid or not | 


=, 
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Was das Papier betrifft, fo iſt das quartförmige Briefpapier ſchon 
wegen ſeines Formates jedem andern vorzuziehen, nur muß es von 
einer recht weißen Sorte fein. Natürlich hat man fih beim Echreis 
ben der äußerſten Reinlichkeit zu befleißigen. 

Als Couvert bediene man fich der in neuefter Zeit fo wohlfeil und 
beliebt gewordenen Envelopes. 

Iſt ein Brief nicht lang, fo fuche man ihn flets auf eine Seite 
tes Papiereg zu bringen. Das Datum feßt man bier zu Yande in 
der Regel an den Anfang des Briefes, ungefähr einen Zoll vom 
obern Ende des Bogens und zwar fo, Daß es big an das rechte Ende 
der Seite reicht, aljo: 

Irenton, New Jerſey, 12. Dezember 1853, 

Die Anrede fehreibt man etwas unter das Datum und zwar auf 
das linke Ende der Seite, nämlich fo: 

New York, 10, Dezember 1853. 
Geehrter Herr! 

Ihr MWerthes vom äten d. M. babe ich erhalten und beeile mich, 
Ahnen die gemünjchte Auskunft zu ertheilen. 

Diefelbe Symmetrie beobachte man am Schluffe des Briefes, und 


zwar jo: 
Mit Hochachtung S 
Heinrih Simon. 


Iſt der Brief kurz, fo juhe man ihn möglichit in die Mitte des 
Bogens zu bringen. 

Eine üble Gewohnheit find die Nachjchriften (Poftferipte) ; fie find 
Licht zu vermeiden, wenn man fich, ehe man den Brief beginnt, ent» 
tzeder im Kopf oder auf dem Papier ein Schema feines Inhaltes 
macht. 


Briefporto, 


Hinfichtlich des Briefportos hat man fich Folgendes zu merfen: 

Sranfirte Briefe innerhalb des Gebietes der Vereinigten 
Staaten (ausgenommen Oregon und Californien) bezahlen, wenn 
fie nicht über 3 Unze wiegen, 3 Cents; unfranfirte 5 Cents. Jede 
halbe Unze Mehr-Gewicht foftet bei franfirten Briefen 3 Cents, bei 
unfranfirten 5. 

Der franfirte Brief nah Californien und Dregon bezahlt, 
wenn er nicht über 3 Unze wiegt, 6 Cents; der unfranfirte 12 Cents. 
Jede halbe Unze Mehrgewicht Eoftet bei frankirten Briefen 6 Cents, 
bei unfranfirten 12, 

Bezüglich der Correfpondenz mit fremden Ländern, namentlich 
mit Europa, hat man ſich, wenn man eine fchnelle Beförderung des 
Briefes wünſcht, genau die Abgangszeit der Poſtdampfſchiffe zu mer- 
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The postage of a single letter to or from France, by the Havre 
line, is 20 cents, prepaid or not. 

By the Prussian closed mail, which is forwarded twice a weck, 
the postage of a single letter to Prussia, Austria, and all other 
German States, is 30 cents, inclusive of the full. postage, from 
the place of landing to the place of destination, whether the 
letter is prepaid or not. | 

All letters to and from foreign parts, (except the British Pro- 
vinces of North America,) pay the single postage when their 
weight does not exceed half an ounce; they pay double postage, 
when their weight is more than half an ounce, but not more than 
one ounce; the fourfold postage, when their weight is more than 
an ounce, but not more than two ounces, and so on, so much for 
each additional ounce or half ounce, exceeding the first ounce. 

The postage of a single letter to Mexico, by the New Orleans 
and Vera Oruz United States line of steamships, when the place 
of its destination is not over 2500 miles from the post oflice, is 
10 cents; if over 2500 miles, 20 cents, and must be prepaid. 

The postage of a single letter to Cuba and the British West 
Indies, the distance not exceeding 2500 miles, is also 10 cents; 
when more than 2500 miles, 20 cents. ° A single letter, however, 
to parts of the West Indies, not belonging to Great Britain, as 
also to Carthagena, (New Granada,) Honduras and San Juan, 
. (Nicaragua,) when the distance does not exceed 2500 miles 34 
cents ; but when it is more than 2500 miles, 44 cents. 
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en, bie in jedem Jahre vom Generalpoftmeifter bekannt gemacht 
wird und bei jedem einzelnen Schiffe ftetö einige Tage vor feinem 
Abgange in den Zeitungen zu leſen ift. z 

Folgendes find die Porto-Anfäge für Briefe nah und von 
Europa. Auf den Linien New York-Liverpool und New 
Yorl-Southbampton (und gleicherweife auf den britifchen Li— 
nien) befrägt das Porto eines einfachen Briefes nach oder von jedem 
Punkte der Vereinigten Staaten (außer Oregon und Californien), 
fowie nach oder von jedem Punkte Großbritaniens 24 Cents, gleich« 
viel ob der Brief franfirt ift oder nicht. Das Porto für den einfa- 
hen Brief von Californien und Oregon nad Grofbritanien 
oder umgefehrt beträgt 29 Cents. 

Das Porto des einfachen Briefes nach oder von Bremen, auf 
der Bremer Linie, beträgt 10 Cents, gleichviel ob der Brief frankirt 
ift oder nicht. 

Das Porto des einfachen Briefes nach oder von Aranfreich, auf 
der Havre-Linie, beträgt 20 Cents und muß vorausbezahlt werden. 

Auf der preußifhen geſchloſſenen Pot, welche zweimal 
wöchentlich befördert wird, beträgt das Porto des einfachen Briefes 
nad Preußen, Deftreih und allen andern deutſchen Staaten 30 
Gents, worunter aber das volle Porto (auch noch vom Landungs— 
plage zum Beftimmungsorte) verftanden tft, gleichviel ob man den 
Brief franfirt oder nicht. 

Alle Briefe nah und von fremden Ländern (ausgenommen die 
britifchen Provinzen von Nordamerika) bezahlen das einfache Porto, 
wenn ihr Gewicht 4 Unze nicht überfteigt; fie bezahlen doppeltes Porto, 
wenn ihr Gewicht über eine halbe Unze, aber nicht mehr als eine 
Unze beträgt; das vierfache Porto, wenn ihr Gewicht über eine 
Unze, aber nicht mehr ala zwei Unzen beträgt, und fo fort immer den 
zmweifachen Betrag mehr für jede Unze oder den Bruchtheil einer 
Unze, der die erfte Unze überfteigt. 

Das Porto für den einfachen Brief nah Mexiko beträgt auf 
der New Orleans und Bera Cruz Vereinigte Staaten-Dampffchiff- 
Linie, wenn der Beftimmungsort nicht über 2500 Meilen von der 
Post entfernt ift, 10 Cents, wenn er über 2500 Meilen entfernt ift, 
20 Cents und ift vorauszubezahlen. 

Das Porto für den einfachen Brief nah Cuba und britifch 
Weſtindien beträgt, wenn der Beftimmungsort nicht über 2500 Mei— 
len von der Poft entfernt ift, ebenfalls 10 Cents, bei mehr als 2500 
Meilen ebenfalls 20 Cents. Dagegen bezahlt ver einfache Brief nad 
den nicht britifchen Theilen Weftindieng, fowie nad) Carthagena 

Neugranada), Honduras und San Juan (Nicaragua), wenn die 
ntfernung nicht über 2500 Meilen beträgt, 34 Cents, bei mehr ala 
2500 Meilen 44 Cents, 


THE LETTER-WRITER. 


PART FIRST. 
LETTERS OF CONGRATULATION. 





CONGRATULATIONS ON BIRTH DAYS AND SAINTS’ DAYS 


1. Toa Futher. 
Dear Father: 


In a few days your birth-day will be once more, and I already 
see my mother and my sisters coming to you with presents, the 
proofs of their affeetion. I am sorry, very sorry, tbat I cannot 
be with you this time, nor even send a small offering as a token 
of my gratitude and love. But at least I will express my affec- 
tion and gratitude in a letter, knowing that that itself will be 
agreeable to you. Indecd, dear father, my heart is ever filled 
with these sentiments, but particularly to-day, when the thoughts 
of your approaching birth-day recall to my mind the innumerable 
testimonials of affection and kindness, for which I am indebted, 
both to you and to my dear mother. — How kindly have you 
ever provided for me, how many sacrifices made both for me and 
my brothers and sisters, how carefully removed from us every 
thing, that might prove injurious to us, and conducted us in the 
path of righteousnes. With deep emotion I acknowledge tlıe 
greatness of your love and I shall evermost zealously endeavır, 
to render myself worthy of this love by obedience, industry and 
good conduct. 

That your life may be a long one, is the most fervent wish of 


your ever grateful Son. 


Dear Father: 


1 consider it one of the principal duties of my life, to profit by 
«very opportunity of expressing to you my filial veneration. Your 
2 [13] 


Zrieſſteller. 


— — —— 


Erſte Abtheilung. 


Glückwünschungskriefe. 


I. Glückwünſche zum Geburts- oder Namenstage, 


1, An einen Bater, 
Geliebter Vater! 


Noch wenige Tage, und Dein Geburtstag ift wieder da, und ich 
fehe fchon, wie Mutter und Gefchwifter an demfelben Dir mit Ge 
fchenften entgegen fommen, um Dir ihre Liebe zu bezeigen. Ach! ich 
fann diesmal nicht unter Euch fein, auch nicht einmal ein kleines 
Geſchenk ala Beweis meiner Liebe und Dankbarkeit fchiden. Aber 
in einem Briefe will ich wenigftens Liebe und Dank ausfprechen, und . 
ich weiß, Du wirft Dich auch darüber freuen. — Ya, theurer Vater, 
von Liebe und Dank gegen Dich ift mein Herz beftändig erfüllt, vor» 
nehmlich aber heute, wo der Gedanke an Deinen bevorftehenden Ge- 
burtstag die Erinnerung an die unzähligen Beweiſe der Liebe und 
Güte, die ih Dir fomwie der Mutter verdanfe, erneuert. Wie fo 
Liebevoll haft Du nicht immer für mich geforgt, wie fo manches Opfer 
mir fowie Deinen übrigen Kindern gebracht, wie forgfam Alles, was 
ung fchaden fonnte, von und entfernt und ung zu allem Guten ge- 
führt! Innig gerührt erfenne ich die Größe Deiner Liebe, und es 
foll gewiß ftet3 mein eifrigftes Beftreben fein, mich durch Gehorfam, 
Fleiß und gutes Betragen derfelben immer würdiger zu machen, 

Mögeft Du nur noch recht lange leben, guter Vater, das ift mein 


innigfter Wunſch. 
Sch bin und bleibe mit findlicher Liebe und Ehrfurcht 
Dein dankbarer Sohn, 
Lieber Vater! 


Sch rechne es mit zu den vorzüglichften Pflichten meines Lebens, 
jede Gelegenheit zu benugen, um Dir meine kindliche Ehrfurcht zu 
bezeigen. Da ſich mir nun wieder eine folche Gelegenheit in Dei» 
nem ar ea darbietet, fo a) nicht unterlaffen, Dir einen 

| [ 
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approaching birth-day again offers me one of these opportunities, 
and I avail myself of it to send you, in the accompanying parcel, 
a trifling testimonial of my sincere respect and filial devotion. 


God grant that on this day I may still many, many times be 
60 happy as to congratulate you, and that my brothers and I may 
see you celebrate it in old age. May He reward you with His 
choicest blessings for all the cares you have bestowed upon me, 
and upon all the other members of our family, and may health 
and contentment be your portion to the end of your days; this is 
the daily prayer of your obedient Son. 


1. Toa Mother. 


Dear Mother: 


This day is a day of great importance for me, it vividly re 
minds me that to you I owe my life, my education, my happi 
ness. Believe me, not a day passes, but in the silence of m 
chamber, I recall with a grateful heart the many proofs of your 
untiring kindness and solicitude, and pray to God to preserve the 
valued life of so good, so affectionate a mother; but, to-day, in 
particular, allow me to express the feelings of my filial love and 
veneration for you. To give you cause for joy, at present, and 
also hereafter to embellish the evening of your life, is a promise 
which I renew on this your birth-day. 


Accept with kindness and indulgence, the little present, which 
must recommend itself more by the heart of the donor, than by 
its intrinsic worth. I only hope that my choice will not displease 
you altogether. Continue to think of me affectionately and blesa 


your most affectionate Son. 


Dear Mother : 


It is late — not far from midnight — and only single lights 
show that there are still human watchers. Generally this hour 
finds me fast asleep, but to-night I must steal an hour from the 
drowsy God, for the day after to-morrow is your birth-day, the 
mail starts at seven in the morning, and I have not yet been able 
to write to you and to give you joy at the return of this day. 
I know that you do not require this from me, as a proof of my 
fervent love and of my warmest wishes for your happiness, but I 
could not enjoy this day, if I had not sent you at least a few lines 
to express my best wishes for your continued welfare. 


14 


jwar Fleinen, aber aufrichtigen Beweis meiner innigen Hochachtung 
und findlichen Liebe zu geben, indem ich diefen Zeilen der kindlichen 
Wünſche ein Feines Angebinde in dem beiliegenden Padete beifüge. 

Möge doch der Allgutige mir recht oft geftatten, Dir an Deinem 
Namenzfefte meine herzlichen Wünfche darzubringen, daß Du zu 
meiner, jowie meiner Gefchwifter freude, noch im hohen Alter diefen 
Tag feiern kannſt. Möge der Schöpfer Dir alle Sorgen, welche 
Du für mich und Deine fonftigen Angehörigen batteft, mit feinem 
reichten Segen belohnen, und Dir bis an das Ende Deiner Tage 
Wohlſein und Zufriedenheit verleihen; dieſes ift täglich das Gebet 

Deines gehorfamften Sohnes, 
2, An eine Mutter, 
Liebe Mutter! 


Der heutige Tag ift befonders wichtig für mich, denn er erinnert 
mich lebhaft daran, daß Dein Dafein und Leben auch das meinige, 
mein Glüd und meine Bildung gefchaffen hat. Zwar denfe ich alle 
Tage in der Stille mit dankbarem Herzen an die vielfachen Beweiſe 
Deiner unermüdlichen Güte und Sorgfalt gegen mich und bete zu 
Gott für die Erhaltung des theuren Lebens einer fo guten, zärtlichen 
Mutter; aber Du wirft mir befonders heute erlauben, die Gefühle 
meiner findlichen Liebe und Verehrung lauter an den Tag zu legen. 
Dir nicht nur jegt Freude zu machen, fondern auch einft den Abend 
Deines Lebens zu verfchönern, dies ift das Gelübde, wozu mich Dein 
heutiges Geburtsfeft von Neuem auffordert. 

Nimm mit Güte und Liebe das Feine Gefchenf auf, das fich mehr 
dur Das Herz des Geberg, als durch feinen Werth empfehlen muß. 
Sch wünfche nur, dag meine Wahl Dir nicht ganz mißfällt. Denfe 
meiner ferner mit Liebe, und fchenfe Deinen mütterlichen Segen 

Deinem Dich zärtlich liebenden Sohne. 


Liebe Mutter ! 


Es ift Schon ſpät — nicht weit mehr von 12 — und nur hier und 
da bezeugt noch ein helles Licht, daß noch Menfchen wachen. Da 
liege ich fonft in der Regel auch fchon in guter Ruhe, aber heute 
muß ich dem Schlafe noch ein Stündchen abbrechen, denn übermor— 
gen ift ja Dein Namenstag, und morgen früb um 7 Uhr geht die 
Poft ab, und ich habe noch nicht dazu fommen können, an Dich zu 
fchreiben, und Dir zu Ddiefem Tage meinen findlichen Glüdwunjch 
abzuftatten. Zwar weiß ich wohl, daß es deſſen nicht bedarf, um 
Dir die Heberzeugung zu geben, daß ich Dich innig liebe und die 
berzlichften Wünſche für Dein Glüd und Wohlfein hege; aber ich 
würde diefen Tag, der mir vor allen fo lieb und werth ift, gewiß 
nicht froh werden können, hätte tch Dir nicht, wenn auch nur im 
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May you live long and happy, and continue to bestow upon 
me that deep affection which forms tne greatest blessing of my 
life. Your loving Son. 


3. To a Brother. 


Dear Brother : 


I cannot allow the anniversary of your birth-day to pass without 
sending you a few lines to wish you joy. You know, I am not 
fond cf saying much, but I mean well. May you be successful 
in all your undertakings, but above all, may heaven bless yos 
with health aud contentinent. That your life may be long ana 
prosperous, dear Brother, is the sincere wish of 


your affectionate Brother. 


4. Toa Sister. 


Dear Sister : 

Allow me to present to you my best wishes, in which my hus- 
band heartily joins, for your birth-day. Iknow, you will receive 
them with the same affestion, with which we send them. May 
this day ever smile on you, as it has done till now, may you often 
celebrate it in the circle of our dearly beloved, that our good 
parents may not stand alone and look back with a sad recollection 
to this now happy day. 


The accompanying bonnet wear for my sake, and whenever 
you enjoy a pleasant hour in it, think of me kindly. 


Farewell for to-day, be happy on your birth-day, and among 
your friends forget not your loving Sister. 


5. Toan Uncle. 


Dear Uncle: 


I beg you to accept, on your approaching birth-day, the assur- 
ance of my sincerest love and respect. You have given me so 
-many proofs of your kindness, have so often advised me, so often 
assisted me, that I should be void of all feeling, if I did not ac- 
knowledge how happy I am to be one of your relatives. I pray 
to God, that he may bless you with a happy old age, and may 
allow you to oclebrate this festive day for many, many years te 
come. 


wi 
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wenigen Zeilen, gefagt, mie fehr ich mich freue, Dich wieder mit einem 
Munfche für Deinen Namenstag begrüßen zu fünnen. 

Was diefen Wunſch nun felber betrifft, jo beißt er mit furzen 
Worten: lebe noch lange und glüdlih und bewahre mir immer 
die herzliche Liebe, die mein größtes Glüch ausmacht. 

Dein Did innig liebender ie 


3. An einen Bruder, 
Liebfter Bruder! 


SH kann den Jahrestag Deiner Geburt nicht vorbeigehen Taffen, 
ohne Dir durch ein Paar Zeilen meine liebevolle Theilnahme zu bes 
jeigen. Biel Worte kann ich nicht machen, aber ich meine es gut, 
das weißt Du. So wünjche ich Dir denn Furz und gut zu Deinem 
Geburtstage alles dag, was Du felbft Dir bejonders wünjcheft, vor- 
nehmlich aber Gefundheit und Zufriedenheit, denn das ijt Doch das 
Beſte. Ja lebe noch recht lange gejund und zufrieden zum Glüde 
der Deinen und zu meiner Freude; das ift der aufrichtige Wunſch 

Deines treuen Bruders, 


4. Un eine Schweſter. 
Liebe Schwefter! 

Himm meinen (und meine? Mannes) innigften Glückwunſch zu 
Deinem Fefttage mit der Liebe auf, die ihn von unferer Geite er- 
weckt hat. Möge diefer Tag Dir immer fo heiter entgegenlächeln 
mie bisher, mögeft Du ihn noch oft im Kreife der lieben Unfrigen 
feiern, Damit vie guten Eltern nicht zu bald allein ftehen und fie die— 
fer Tag ſchmerziich an nie Vergangenheit erinnere. 

Beifolgendes Hütchen trage zum Andenken an mich, und fo oft 
Du, damit gefhmüudt, frohe Stunden erlebt, erinnere Dich meiner 
in Liebe. 

Lebe wohl für heute, bringe Dein Geburtsfeft recht vergnügt zu, - 
und denke unter Deinen Freundinnen aud an 


Deine Dich) herzlich Tiebende Schweſter. 
5. Un einen Onkel. 
Berehrter Onkel! 


Nimm zu Deinem herannahenden Namenstage die Verficherung 
meiner aufrichtigften Liebe und Verehrung gütig an. Du haft mir 
fo viele Bemeife Deiner Güte gegeben, mich fo oft mit Rath und 
That unterftügt, dag ich in der That ganz gefühllos fein müßte, 
wenn ich das Gliid, Dein Verwandter zu fein, nicht erfennen wollte, 
Sch bitte daher den Allgütigen, daß er Dich unter feiner meifen Lei— 
tung ein hohes und glüdliches Alter möge erreichen und das heutige 
Feſt noch recht oft feiern laffen! Diefe Wünfche für Dein Wohl 
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I shall always be anımated by the same wishes for your wel 
fare and I shall never cease to be with respect and gratitude 


your affectionate Nephew 


6. Toan Aunt. 
Dear Aunt: 


To-day is your birth-day, for me a day of rejoicing, for how 
san we love any one, without looking at his birth-day as a day 
of rejoicing. 1 hope that you will live to celebrate this day very, 
very often. Fervently have I prayed to God to-day, to grant me 
this wish, and I trust not in vain. You have always been a 
model, a pattern for me, and to-day in particular have I formed 
again the firm resolution to become more and more like you 
Continue to love and cherish 

your affectionate Niece. 


7. Toa Brother-in-law. 


Dear Brother: 


The day of your birth is an important day for me, it has 
bestowed upon me a good brother-in-law, an affectionate friend. 

I hope that you will see this gladsome day return many times, 
and always celebrate it witlı a cheerful heart. May your days 
glide away free from care and free from sickness. But besides 
these wishes, allow me to send you hereby something fur your 
larder, which you must dine upon, on your birth-day itself. 

I remain affectionately 

your sincere Brother 


8. Toa Grandfather. 


Dear Grandpapa:: 


To-day is your birth-day, your eightieth birth-day, and a troop 
of children and grand-children offer up their prayers to heaven 
for your welfare. I do the same from my heart, but I must alsc 
write you a few lines, to assure you of the love and veneratiun, 
which I feel for you. Dearest Grandpapa, from my very infancy 
your image with its white locks, your kind features, have filled 
zny heart with deep respect and affection, and all that I have seen 
and heard of you in after years, has only strengthened these sen- 
timents. For this reason, there is nobody besides my parents, 
as near to my heart as you, and next to my wishes for their wel- 
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tersden mich ftets befeelen; und ſich mwerbe nie aufhören, mit wahrer 
Ehrfurcht und Erfenntlichfeit zu fein Dein 
ergebenfter Neffe. 


6. An eine Tante, 
Liebfte Tante! _ 


Heute ift Dein Geburtstag, folglich für mich ein großes Felt; 
denn wie fünnte man Jemand lieben und verehren, ohne deſſen Ges 
burtstag als einen Feittag zu betrachten! Möchteft Du diefen Tag 
nur noch recht oft erleben, dag wäre meine größte Freude! Mit In— 
brunſt habe ich heute auch darum zu Gott gefleht, und er erhört 
mein Gebet gewiß. Du biſt mir immer ein Muſter und Vorbild 
geweſen, und ich habe mir namentlich heute recht feſt vorgenommen, 
Dir immer ähnlicher zu werden. Darum erhalte auch ferner Deine 


Liebe und Gewogenheit Deiner gehorſamſten Nichte. 
7. An einen Schwager. 
Theurer Schwager! 


Höchſt wichtig iſt mir der Tag Deiner Geburt; denn ihm danke 
ich ja einen ſo braven Schwager und Freund. 

Mögeſt Du dieſen frohen Tag noch recht oft wiederkehren ſehen 
und denſelben ſtets recht froh begehen! Mögeſt Du frei von Kum— 
mer und Krankheit Deine Tage verleben! Dieſes ſind meine auf— 
richtigen Wünſche. 

Um Dich aber auch nicht mit bloßen Wünſchen abzuſpeiſen, ſo 
überſchicke ich Dir Beiliegendes für Deine Küche, mit der Bitte, es 
gerade an Deinem Geburtstage zu verzehren. 

Deiner ferneren Liebe und Freundſchaft empfiehlt ſich 

Dein aufrichtiger Schwager. 


8. An einen Großvater. 
Lieber Großvater! 


Heute iſt Dein Geburtstag, Dein achtzigſter Geburtstag, und eine 
Schaar von Kindern und Enkeln ſchickt heute fromme Wünſche und 
Gebete für Dich zum Himmel. Auch ich thue das aus vollem Her— 
zen, fühle mich aber zugleich auch gedrungen, Dich an diefem Tage 
durch ein Paar Zeilen der Verehrung und Liebe zu verfichern, wo— 
von mein Herz gegen Dich erfüllt ift. Ja, theuerfter Großvater, 
* meiner früheſten Kindheit hat mich Dein Bild mit ſeinen weißen 

ocken und freundlichen Zügen ſchon mit Liebe und Ehrfurcht gegen 
Dich erfüllt, und Alles, was ich ſpäter von Dir geſehen und erfah— 
ren habe, hat dieſe Gefühle nur erhöht und verftärft. Darum ift 
meinem Herzen nächſt meinen Eltern Niemand in der Welt fo werth 
als Du, und eben deshalb hege ich denn auch nächſt dem Wunfche 
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fare, I entertain none as fervent, as those which embrace your 
peace and happiness. The present state of ycur health allows 
us to hope that you will still dwell amongst us for a consideralle 
time. Therefore be careful, very careful of yourself, and do not 
frustrate the expectations of all your children. Hoping that J 
shall still many a time have an opportunity of expressing to you 
either personally, or in writing, my best wishes on the anniver 
sary of your birth, I remain 
your devoted Grand-son. 


9. Toa Friend. 
Dear Friend: 


Congratulations on the return of family fetes may be lookea 
upon as a custom, but, you know that it is not in this spirit 
that I write to you. You know my heart, you know that the 
many proofs of your generous kindness have secured fo you my 
sincerest affeetion. It is therefore not because it is fashionable, 
but because my heart impells me, that I write to you to-day. 
May you enjoy health, contentment and domestic happiness to 
the end of your days, and continue to entertain for me that friend- 
ship which forms one of my greatest blessings upon earth. I re- 
main truly our affectionate Friend. 


y 
10. Toa Female Friend. 


Dear Madam : 


I have longed for the day which again would furnish me with 
an opportunity of expressing to you, how highly I esteem you, 
and how fervent are the wishes which I entertain for your hap- 
piness,. I am not given to the making of fine phrases, nor do 
fine phrases express the sentiments of the heart, and I know 
that you are convinced that your happiness, welfare and content- 
ment are the objects of my daily solieitations. I simply wisb 
you much happiness, not only to-day, but all the days of your 
life, and beg you to receive the accompanying “souvenir” as a 
trifling testimony of my respect. May it sometimes remind you 
of him who will always remember you affectionately. 

Yours most respectfully. 


i ll. To a lover. 
Dear Charles: 


What would I not give, if on the anniversary of your birth 
day, love would lend me his wings to fly to you! This is but a 
ar | 
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für die Forttäiuer des Lebens und Wohlergehens me'ner gelick!en 
Eltern feinen andern, der mich jo lebhaft interefjirte, als den, daß 
auch Du noch recht lange in Wohljein und heiterer Ruhe leben mö— 
gef. Daß Dein jegiger Gefundheitszuftand die befte Hoffnung Dazu 
. giebt, ijt mir eine große Freude. Schone Dich nur in jeder Weije, 
daß Du den Deinigen dieſe Hoffnung nicht felbft vereitelt! Mit 
dem Wunſche, noch recht oft Gelegenheit zu haben, Dir mündlich 
oder fhriftlich feine Eindlichen Glückwünſche zu Deinem Geburtstage 
abzuftztten, empfiehlt fih Dir beſtens Dein 
ergebenfter Enfel, 
9, An einen Freund. 
Lieber Freund ! 


Obgleich Glüdwünfche bei häuslichen Feften als eine Gewohnheit 
zu betrachten find; fo weiß ich doch, Du wirft von mir nicht denfen, 
daß ich Dir nur deswegen fchreibe; denn Du kennſt mein Herz und 
weißt, daß die vielfachen Beweiſe von Edelmuth und Liebe, die ich 
Dir danke, Dir meine aufrichtige Gegenliebe jichern. Alfo nid 
aus Gewohnheit, fondern durch die Gefuhle des Herzens gedrängt, 
bringe ich Dir heute "meine Wünſche dar, wünfche Dir namentlich 
Geſundheit, Zufriedenheit und häusliches Glüd bis in das fpätejte 
Alter, und bitte, mir auch ferner die Liebe und Freundſchaft zu er- 
halten, womit Du mich bisher beglüdteft. Ich bin mit wahrer Yiebe 

Dein aufrichtiger Freund, 
10, An eine Freundin, 
Geehrte Freundin ! 

Mit wahrer Sehnfucht fah ich diefem Tag entgegen, wo ich Gele» 
genheit habe, Ihnen wieder einmal zu fagen, wie fehr ich Sie fchäge, 
und welche lebhafte Wünſche für Ihr Glück mich erfüllen. Bieler 
Worte enthalte ich mich, denn Wortmacherei paßt nicht zu wahrem 
Gefühle, und hoffentlich find Sie von mir auch fo fchon- werfichert, 
daß ich Ihnen nicht nur an Ihrem Namenstage, fondern alle Tage 
meines Yebens Glüd, Wohlfein und Zufriedenheit wünfche. Darum 
wünfche ich Ihnen kurz und einfach viel Glüd heute und immerdar, 
unt bitte, ala einen Beweis meiner Verehrung, beiliegendes Ange- 
binde wohlgerällig aufzunehmen. Möge es Sie zumeilen an den 
erinnern, der Ihrer jtets mit herzlicher Zuneigung gedenken wird, an 

Ihren unveränderlichen Freund, . 


11. An einen Geliebten. 
Lieber Karl! 


Was gäbe ich darum, wenn mich an dem Jahrestage Deiner Ges 
burt Die age meiner Liebe zu Dir trügen! Gin Gebanfe nur 


18 


thought, but it fills me with delight. How happy am ı, that I 
know you to be mine. My dear Charles, it is not a dream, not 
an illusion, that you are to me, all the world can ofler. This 
conviction fills my heart with joy, and urges me to send you m 
best wishes for your health and happiness. Accept also the little 
resent which accompanies tbese lines, my hands have made it, 
it is but small; you know how-limited my time is, and I know 
that it will be as dear to you as if it were much more valuable. 
I pray to heaven for your welfare. That you may soon return 


is te wish of 
your Louisa. 


IL. CONGRATULATIONS FOR THE NEW-YEAR. 


1. To Parents. 


Dearest Parents: 


As the old year is passing away, I am reminded of all the 
proofs of heartfelt affeetion which, in its course, I have received 
from you, and feel myself called upon to express to you my sin- 
cerest thanks. I pray to heaven to bless you and to shower down 
upon you and my brothers and sisters all the joys of life; may 
the beginning of the new-year bring to you prosperity and health. 
The good wishes, which your children express, on this occasion, 
are selfish wishes, for your happiness is also theirs. May you 
continue to be as happy as you have been the past year, and may 
all that can delight man upon earth be your portion. 

Farewell, dear parents, and continue to love me. Give my 
love to my dear brothers and sisters, kiss them for me and be- 
lieve that I shall always remain 

. your dutiful Son 


2. Toa Father. 


Beloved Father ; 


No: because it is customary, but because my heart prompts 
me, do I wish you a happy new-year. Yes, from my heart, de 
k wish that this year may be a happy one, but above all I wish 
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ift’3, aber ein Gedanke, der mich mit Wonne erfüllt. Ich Glücklliche 
die Dich den Ihrigen nennen fann. Nein, liebfter Karl, es ift fein 
Traum, feine Täufchung, daß ich in Dir Alles habe, was die Welt 
für mich haben kann; nein, dieſe befeligende Ueberzeugung erfüllt 
mein Herz mit Freude, und drängt mich, Dir meine innigjten 
Glückwünſche für Deine Gefundheit und Dein Glück darzubringen. 
Nimm zugleih das Angebinde, das diefe Zeilen begleitet. Meine 
Hände haben e3 für Dich gemadyt. Es ift freilich nur wenig, aber 
Du weißt, lieber Karl, wie befchränft meine Zeit ift, und ich fenne 
Die, daß Dir das Kleine ebenfo werth fein wird, als hätte ich Dir 
etwas Großes fenden fünnen. ch bitte Gott für Dein Wohl, Du 
Theuerfter meines Herzend. Möge es Dir bald gelingen, wieder 
zurüdzufehren, died wünjcht Deine Luiſe. 





II. Glückwünſche zum Neujahrstage, 


1. An Eltern. 


Theuerfte Eltern ! 


Das verfloffene Jahr erinnert mich an alle Beweiſe berzlicher 
Liebe, die ich im Laufe deffelben von Euch empfangen habe, und forbert 
mic, dringend auf, Euch meinen wärmften Dank dafür auszudrüden, 
Empfanget ihn hiermit, geliebtefte Eltern, mit dem Wunſche, daß 
der gütige Himmel Euch fegnen und Euch an mir und meinen Ges 
ſchwiſtern recht viel Freude erleben laffen möge. Beſonders laffe er 
auch mit dem angetretenen neuen Jahre recht glüdliche Tage für 
Euch anbrechen und erhalte und ftärke, zu unfer Aller Wohl, Eure 
theure Gefundheit. Alles Gute, was Eure Kinder Euch wünfcen, 
wünfchen fie fich felbft, va Euer Wohl fo unzertrennlich mit dem 
ihrigen verbunden ift. Möchten doch noch viele Jahre fo glücklich 
für Euch verfliegen, wie dag legtvergangene, und Alles, was den 
Menſchen auf Erden beglüdt und froh machen kann, Euer Leben 
erheitern. | 

Lebet wohl, geliebte Eltern, und erhaltet mir immer Eure Liebe, 
Grüßet auch meine lieben Gefchwifter, die ich im Geifte herzlich küſſe, 
und feid verfichert, daß ich ewig bleiben werde 

Euer danfbarer Sohn. 


2, Un einen Bater, 
Geliebter Vater! 


Richt blos Herfonimen und Sitte, fondern wahrer Herzensdrang 
beftimmt wich heute, Dir zum Eintritt in Das neue Jahr meinen 
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ou that which is most essential, and without which there is no 

appiness — constant health. May our heavenly Father bestow 
npon you this blessing, and all others that will contribute to your 
true happiness upon which depends the welfare of so many others, 
for whom you labor. I trust that He will hear my prayers and 
those of others, and allow you toremain with us, and enjoy amongst 
us a happy old age. Believe me ever 


your loving Son. 


3. Toa Mother. 
Dearest Mother :: 


Every day urges me to send my prayers to the throne of the 
Almighty for your health and the preservation of your life, for 
every day brings me new tokens of your affection, but on no day 
are these prayers more fervent, more heartfelt, than on new-year’s 
day, when I sum up the total of all your affeetion, of all that I 
owe you. All children owe a deep debt of gratitude to their 
motbers, but mine is far deeper than that of most children, for 
the all-sacrificing love, which you have displayed towards me 
since my earliest infancy, is rare, even amongst mothers. What 
sacrifices have you not to make even now, to enable me to learn 
my profession properly, and how am I to thank you for these 

at sacrifices! Words are but an insignificant tribute of my 
gratitude, but God will give me the power to prove to you by 
ınore than words that I am 

your grateful Son. 


4. Toa Brother. 


Dear Brother: 


Fate has separated us for years, but from my heart you have 
never been absent; an ardent longing to see you, once more has 
arisen in my heart, and prompts me to send you my best wishes 
for the approaching new year. God grant, that you may prosper 
during the coming year, that in good health and with a cheerfui 
heart you may pass your days among your new friends, but that 
some time or other you may find a comfortable spot in your na- 
tive place, where to build your hut. How delightful if we could 
again spend the most important days of our life together! Oh, 
how I wish that this might take place, for we always lived in 
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Glũckwunſch darzubringen. Ya, Glück wünfche ih Dir von Herzen 
auch in diefem Jahr, wahres, dauerbaftes Glück, und vor allem An- 
dern dad, was am mwejentlichiten zu einem glücklichen Yeben Noth ift, 
eine dauerbajte Geſundheit. Und gewiß, befter Vater, der Allgü— 
tige wird Dir dieſe, ſowie alles Andere, mas zu Teinem Glüchke ge 
bört, verleihen, denn Dein Glüd ift zugleich das Glüd fo Vieler, für 
die Du lebſt und wirfit. Ja der bimmlifche Vater wird meine und 
Anderer Wünjche und Gebete für Dein Wohl erbören und Dich ein 
hohes und glüdliches Alter erreichen laffen, das ijt die fefte Hoffnung 
Deines Di innig liebenden Sohnes, 


3. An eine Mutter, 
Iheuerfte Mutter ! 


Jeder Tag mahnt mich zu Wünfchen und Bitten für Deine Ge- 
fundheit und lange Yebensdauer, weil jeder Tag mir Wohlthaten 
von Dir bringt, aber an feinem find meine Wünſche und Bitten für 
Dein Wohl inniger und herzlicher, ala am Neujahretag, der mich 
die Summe aller Wohlthaten, die ich Dir verdanfe, mehr als jeder 
andere übervenfen läßt. Ein jedes Kind bat feiner Mutter unend- 
lich viel zu verdanken, ich aber verdanfe Dir, o theuerfte Mutter, bei 
weitem mehr, als die meiften andern Kinder der ihrigen, denn eine 
ſolche aufopfernde Liebe und unermüdliche Sorgfalt, wie Du gegen 
mich ſeit meiner früheſten Kindheit gezeigt haſt, iſt ſelbſt unter Müttern 
ſelten. Ach! welche Opfer koſtet es Dir nicht jetzt noch, um mich in 
den Stand zu ſetzen, mein Gejchäft tüchtig zu lernen. Wie foll ich 
Dir für dieſe Aufopferung hinreichend danken? Worte find nur 
ein geringer Beweis meiner findlichen Erfenntlichfeit; aber Gott 
wird mir helfen, daß ich Dir auch in anderer Weife als durch Worte 
danken kann, das ift der innigfte Wunſch 

Deines dankbaren Sohnes, 


4. An einen Bruder. 
Lieber Bruber! 


Das Schickſal hat und zwar feit Jahren getrennt, aber meinem 
Herzen bift Du fortwährend nahe geblieben; ja es tft eine Sehn— 
fucht, Did, einmal, und recht bald, wieder zuwfehen, in mir erwacht, 
dag ih nur diefem unwiderftehlichen Drange folge, Dir die beften 
Segenswünſche bei dem bevorftehenden Jahreswechſel aus der Ferne 
zuzurufen. Gott gebe, daß es Dir in dem neuen Jahre immer recht 
wohl geben möge, daß Dir bei Gefundheit und Frobfinn Deine Tage 
in dem Kreife Deiner neuen Bekannten heiter verfließen und daß 
Du einft in der heimathlichen Gegend ein behagliches Plägchen fin— 
deft, um da Deine Hütte zu bauen. Wie fhön, wenn wir da bis 
wichtigſten Tage des Lebens wieder zuſammen zubringen könnten! 
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aarmony, and I am certain that you cannot look with indifference 
upon the prospect of seeing these sisterly bonds severed for ever. 
The accomplishment of my wish depends mostly upon you, that 
you will do your best to gratify it, and not forget your home in 
foreign lands, I expect with confidence. 


Your affectionate Sister. 


5. Toa former Teacher. 


Honored Sır : 


Allow me, at the end of the year, to express to you, how much 
I rejoiee that you have, until now, enjoyed good health. You 
have always been kind to me, have faithfully performed your 
duty and done your best to make me a rational being; you 
have shunned no pains to enlarge the cirele of my knowledge, to 
direct my attention to everything, that is useful, and to accustom 
me to the faithful performance of my duties; in short, next to 
God and my parents, I owe you the greatest debt of gratitude. 
Many, who had the good fortune to become your pupils, owe you 
the same. On my part, I hope that you will continue for many 
years ın the circle of your usefulness, cheerful and happy, and 
that you will often celebrate new-year’s day in health and com- 
fort. Please to remember affectionately 


your former Pupil. 


6. Toa Friend. 


Dear Friend: 


' Thanks, a thousand thanks for the affeetion and kindness, 
which have embellished the best years of my live and heightened 
the enjoyment of all that is good and noble. I imagine to strain 
you to my heart. May fortune continue to smile upon you! 
Continue your exertions and gather and scatter plentifully the 
fruits of your labors.® May some favorable star light up the path 
yon have selected, and guide you safely to the goal of your wishes. 

our welfare will always be mine; you know me—you know my 
sentiments. 

Once more, I wish you a happy new-year! and though my 
heart wishes you happiness every hour of the day, and every day 
in the year, yet I cannot omit to express those sentiments on this 

day particularly. Perhaps our lucky stars will soon bring us 
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Ya, daß es fich fo fügen möge, das ift mein innigfter Wunſch. Ich 
hoffe, es gefchieht; denn wir haben ja ftets in Eintracht gelebt, fo 
daß es auch Dir gewiß nicht ganz gleichgültig ift, wenn dies Band 
der Gefchwijterliebe für immer gelöft werden follte.e Daß mein 
Wunſch in Erfüllung gehe, das hängt meift von Dir ab, Du wirft 
das Deinige dazu thun und nicht die Heimath über der Fremde ver 
geflen, Dies erwartet mit Zuverficht 
Deine getreue Schweſter. 
5. An einen früheren Lehrer. 
Geehrter Herr ! 

- Geftatten Sie mir, daß ich bei dem nahen Ende des Jahres Ih— 
nen meine Freude bezeige, daß der Himmel Sie bisher fo gefund und 
wohl erhalten hat. Sie haben mir unendlich viel Gutes erwiefen, 
haben treulich das Ihrige getban, mich zu einem vernünftigen Men— 
fchen zu bilden, haben Feine Mühe gefcheut, um den Kreis meiner 
Kenntniffe zu erweitern, mich auf alles Nüsgliche aufmerkffam zu 
machen, und mein Herz zur willigen Erfüllung meiner Pflichten zu 
gewöhnen; kurz nächft Gott und meinen Eltern danke ich Ihnen bei 
weitem am Meiften, und wie ich, jo auch hundert Andere, denen wie 
mir das Glück ward, Sie zum Lehrer zu haben. Darum wünſche 
ich fehnlichht, daß Sie noch eine lange Reihe von Jahren in Ihrer 
nüglichen Berufsthätigfeit ein vergnügtes Leben führen, und noch 
oft im beiten Wohljein das Neujahrsfeit feiern mögen 

Erhalten Sie ferner Ihre Gewogenheit 
Ihrem ehemaligen Zöglinge. 


6. An einen Freund. 


Theurer Freund! 


Mit innigſtem Gefühl drücke ich Dich im Geiſte an die treue 
Freundesbruſt, danke Dir herzlich für alle Theilnahme, Anhänglich— 
keit und Güte, durch welche Du mir meines Lebens beſte Jahre ver— 
ſchönert und den Genuß alles Edlen und Guten erhöhet haſt. Ein 
freundliches Geſchick lächle Dir auch ferner! Wirke fort in heiterer 
Kraft und gewinne und vertheile reichliche Früchte Deiner nützlichen 
Beſtrebungen. Ein günſtiges Geſtirn leuchte Dit auf dem Pfade, 
den Du betreten, und laffe Dich das Ziel Deiner Wünfche glüdlich 
erreihen! Dein Wohljein und Glüd wird auch dag meinige fein; 
Du fennft mich — Du weißt, wie ich es meine. 

Noch einmal denn: Glück auf zum heutigen Tage! und obfchon 
ih Dir an jedem Tage und zu jeder Stunde Gutes und Schöned 
von. Herzen wünfche, fo fei Dir der Ausdrud diefer Gefinnungen 
doch heute befonders gewidmet. Vielleicht führt die Gunft des Ge— 
fehides uns bald wieder zufammen und dann wollen wir ung dafür 


21 


together again, when we will indemnify ourselves for having been 
separated 80 long and particularly on this day. 


Yours truly. 


7. Toa Guardian. 


Honored Sir: 


During the past year I have received frorı you so many un- 
equivocal tokens of your sincere kindness, that I should reproach 
myself with the most heartless ingratitude, if I did not present 
to you my best wishes for the coming new-year. I admit these 
are but words, but they spring from a heart which is a stranger 
to hypocrisy. I look upon you as my only friend, who acts the 
father to me, faithfully manages my paternal estate, and provides 
for my education to make of me one day a useful ceitizen. What 
ınore can I wish! but, honored sir, for the present I have only 
words to express my gratitude, but the time I hope is not far 
distant, when my actions shall show that you have not lavished 

our care on one who is ungrateful. May God preserve you in 
health and prosperity, as well as all your family; may you live 
long, that Imay often find an opportunity of returning my most 


heartfelt thanks to you. Your grateful Ward. 


III. CONGRATULATIONS ON MARRIAGES,. 


l. Toa Brother. 


Dear Brother : 


You and your dear Amelia are now united for ever! May 
God’s blessing be with you and your wife! Oh dear brother, that 
ou could read in my heart, how your happiness delights me. If 
— only fly to you immediately, to contemplate your happi- 
ness with my own eyes, but this pleasure I shall not enjoy for 
some time. Not until next year will my employers give me per- 
mission to pay you a visit for a couple of wecks; and as I hare 
otherwise reason to be satisfied with my position, I must have 
patience until then. My delight at embracing you, nıy new 
sister, and perhaps a little nephew or niece will be all the greater. 


Farewell, dear brother, and forget not in the arms of your 
young wife your faithful Sister. 
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ſchadlos halten, daß wir ſo lange und beſonders an dem heutigen 
Tage getrennt ſein mußten. 
Freundlichen Gruß und feſten Händedruck! Lebe wohl! 


7. An einen Vormund. 
Geehrter Herr! 

Sie haben mir in dieſem Jahr ſo viele und unzweideutige Be— 
weiſe Ihres aufrichtigen Wohlwollens gegen mich gegeben, daß ich 
mir ſelbſt die größte Herzloſigkeit und Undankbarkeit vorwerfen 
müßte, wenn ich Ihnen zum bevorſtehenden Neujahr nicht den 
berzlichften Glückwunſch darbrächte. Freilich find dies nur Worte ; 
aber diefelben fommen aus einer aufrichtigen Gefinnung, der jede 
Heuchelei fremd ift. Sch betrachte Sie als meinen einzigen Freund, 
ber es vüterlich gut mit mir meint, mein väterliches Vermögen treu 
und umfichtig zu meinem Beſten verwaltet und für meine Ausbil« 
dung auf alle mögliche Weiſe furgt, damit ich einft ein nüglicher 
Bürger werde. Was, fünnte ih wohl mehr begehren? und doch 
fann ich Ihnen, väterlicher Freund, jest nur mit Morten dan— 
fen; indeffen iſt die Zeit nicht mehr fern, wo ich durch die That den 
Beweis geben werde, daß Sie Ihre Sorge an mir nicht verſchwen— 
bet haben. Gott erhalte Sie mit den Ihrigen gefund und Fräftig 
bis in ein hohes Alter, damit Ihnen noch recht oft einen freudigen 
Dank darbringen kann Ihr danfbarer Mündel. 


III. Glückwünſche zu Heirathen. 


1. An einen Bruder 


Geliebter Bruder! 


Du bift nun auf ewig mit Deiner Amalia verbunden! Gottes 
Segen mit Dir und Deiner Gattin! O, lieber Bruder, Fönnteft 
Du in meinem Herzen lefen, wie fehr mich Dein Glüd erfreut — 
Könnte ich Doch gleich einmal zu Dir eilen, um mit meinen eigenen 
Augen Dein Glück zu ſehen; aber diefe Freude wird mir fo bald 
nicht zu Theil werden. Erft im Fünftigen Jahre will mir meine 
Herrſchaft die Erlaubniß geben, Dich auf einige Wochen zu beſuchen 
unt da ich hier mit meinem Schidjale zufrieden fein kann, fo muß 
ich mich bis dahin gedulden. Defto inniger foll dann die Freude 
fein, Dich und die neue Schwefter und vielleicht auch einen Heinen 
Eoufin oder eine Feine Coufine zu umarmen. 

Lebe wohl, lieber Bruder, und vergiß über die junge Gattin nicht 
ganz Deine treue Schwefter Emilie, 
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2. Toa Niece. 


I have read your last letter with much pleasure and am very 
glad to count your husband among our relations. I have known 
him this long time asan honest man, and have never heard of him 
anything but what was creditable. Ashe isan orderly and domes- 
tio man, he will expect of you that you will manage his house well, 
a task which you cannot find difhicult to perform, as you have 
been accustomed to order and economy in the house of your 
parents. I also believe that you have good sense enough to pre- 
serve the affection and esteem of your husband, and domestio 
happiness will be your reward. 


One advice more, my dear niece, never listen to gössiping, it 
does much mischief in matrimony ; and if your husband is some- 
times in an ill humor, as it cannot be otherwise with men of bu- 
siness, try to make him forget his trouble by your kindness. Do 
not take these counsels amiss, they spring from true affection and 
maternal care for your welfare. 


Give my love to your husband. May you both live happy, 
and sometimes write a letter to 


your affectionate Aunt. 


3. Toa Friend. 


My dear fellow : 


So you are on the point of becoming a Benediet! This is a 
desperate step, and have you considered that in these regions we 
must keep our wives to the end of our days? If after a certain 
time we could lay them on the shelf, the thing might do; but for 
ever, “until death do us part!’ no, no, the matter is too serious 
for me. 


But do not make faces at me, as if you were seated on hot 
coals! only keep quiet, I do not altogether mean what I say. 
With a girl like your Caroline, the experiment is not so desperate. 
Indeed, your choice does honor to your taste, and from all I hear 
of your intended, I can only give you joy to thisunion. Yes, Iam 
certain, you will both be happy; your love and your moral senti- 
ments will guarantee your matrimonial happiness. Therefore 
„ do not hesitate, enter boldly that state, which fools alone have 
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2, An eine Nidte, 
Liebe Nichte ! 


Mit großem DVergnügen babe ich Deinen lebten Brief gelefen, 
und ich bin fehr erfreut, Deinen Gatten unter unfere Verwandten 
rechnen zu konnen. Sch fenne ihn ſchon längft als einen wadern 
Mann und habe immer nur Rühmliches von ihm gebört. Da er 
ein ortentlicher häuslicher Mann ift, fo wird er von Dir ebenfalle 
eine gute Haushaltung fordern, welche zu führen Dir nicht ſchwer 
fallen wird, weil Du im Haufe Deiner Eltern ftets zur Ordnung 
und MWirthfchaftlichkeit angeleitet mwurdeft. Uebrigens darf ih Dir 
auch die gehörige Klugheit zutrauen, um Dir ftets die Zuneigung 
und Achtung Deines Gatten zu erhalten, und fo kann Dir häusliche 
Glückſeligkeit nie fehlen. 

Noch muß ich Dich ermahnen, liebe Nichte: höre doch ja niemals 
auf Klatfchereien, denn fie ftiften viel Unheil in der Ehe; und ifl 
Dein Mann mandesmal mürrifch, wie dieſes bei Gejchäftsleuten 
oft nicht anders fein kann, fo fuche durch Sanftmuth feine gute 
Laune wiederherzuftellen. Nimm mir diefe Erinnerungen nicht 
übel; fie fo mmen aus berzlicher Liebe und mütterlicher Sorge für 
Dein Wohl. 

Grüße Deinen Gatten. Lebt Beide vergnügt und erfreuet zu- 
weilen durch einen Brief | 

Eure aufrichtige Tante, 


3. An einen Freund. 
Mein lieber Freund! 


Mas Teufel, alter Junge, Du willft heiraten? Das ift ja ein 
verzweifelter Schritt! Haft Du denn wohl bedacht, daß man hier 
zu Lande die Weiber Zeitlebeng behalten mug? Wenn man nun 
da fo eine böfe Sieben am Halfe hat? — Ja, könnte man fie 
wenigfteng nach einem Jahre wie einen Kalender bei Seite legen, 
dann ließe ich mir das Ding fchon gefallen, aber fo ift es doch außer 
dem Spaß. 

Aber Du ſchneideſt mir da ein Gefiht, ald ob man Dich mir 
Brenneffeln Eigelte! Nun beruhige Dich nur; es ift nicht fo böfe 
gemeint, Mit einem Mädchen, wie Deine Linna, kann man ſchon 
einen Heirathsverfuch wagen. In der That, Deine Wahl madl 
Deinem Gefchmade alle Ehre, und nad) Allem, was ich von Deinem 
Bräutchen höre, kann ich Dir nur von Herzen zu diefer Verbindung 
Glück wünfhen. Ja gewiß, fie wird Euch beglüden, denn Ihr 
tragt in Eurer moralifchen Oefinnung und in Eurer Liebe die Bürg- 
ſchaft des ehelichen Glüdes in Euch. Darum frifch hinein in den 
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called a state of misery. If it is the will of «od, I may soon 
follow your example. Truly yours. 


4. Toa female Friend. 


Dear Friend: 


Never has any letter of yours given me so much pleasure as 
that which informs me of your marriage. If I did not love you 
too affeotionately, I should envy you for obtaining so kind and 
affectionate a husband as your Frederick will make. How happy 
en will be! in fact, I do not see how it could be otherwise, and 

have nothing to wish you but a En; life and health to 
enjoy this happines. When matrimonial or domestie cares, 
which are seldom wanting, assail you, I trust that you will bear 
them with patience and not allow that which is unavoidable, to 
bow down your epirits. 

Enjoy your domestic felicity to its full extent, and for the first 
offspring of your affection, which no doubt will be a perfect image 
of father and mother, I claim the post of godmother, for I must 
try to attach you to me by new ties, or, in your domestic happi- 
ness, you might forget your sincere Friend. 


Iv. CONGRATULATIONS AT BIRTHS. 


1. To an Acquaintance. 


Honored Sir: 


I have been most agreeably surprised to-day by your letter, 
which informs me that your lady has presented you with a little 
boy, asking me at the same time to stand godfather to the child. 
This proof of your confidence, I value highly, and shall not fail 
to call at your house at the appointed time. 

With my best wishes for the health of your lady and the in- 
fant, I remain yours respectfully. 


5. Toa Friend. 


Dearest Friend : 
I am happy to learn that Mrs. has presented you with a 
boy. This increase to your family is a bıessing of the marricd 
state, for which we ought ta thank God, to whom I shall pray, 
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Stand, den nur erhärmliches Bolf einen MWeheftand nennt! MWil’e 
Gott, fo macht Dir’s bald nad) Dein treuer Freund, 


4, Un eine Freundin. 
Liebe Freundin ! 


In meinem Leben hat mir noch fein Brief von Dir fo viele Freude 
gemacht, als der, worin Du mir Deine Verbindung befannt machft, 
Liebte ih Dich nicht fo innig, fo würde ich Dich beneiden, einen fo 
zärtlihen Mann, wie Dein Friedrich ift, zum Gatten erhalten zu 
haben. Welche glüfliche Tage wirft Du mit ihm durchleben! Ich 
fehe gar nicht ein, wie es möglich fein follte, daß Ihr mit einander 
unglüdlich würdet, und daher bleibt mir nichts zu wünfchen übrig, 
als daß Ihr recht lange lebt, um recht lange glüdlich zu fein. Kom- 
men eheliche oder häusliche Sorgen, die leider nicht ausbleiben, nun, 
Herzensfreundin, fo traue ich Deiner Gefinnung zu, daß Du aud 
darin die Gute, Liebe fein wirft, die ſich durch Unvermeidliches nicht 
niederdrücken läßt. 

Genießet in ganzer Fülle die füße häusliche Glückſeligkeit; und 
wenn als eine Frucht derfelben ein gemeinfames Ebenbild von Euch 
beiden zur Erjcheinung fommt, dann nehme idy eine Patbenjtelle für 
mid in Anspruch, denn ich muß Dich durch ein neues Band mit mir 
zu verbinden fuchen, damit Du nicht in Deinem häuslichen Glüde 
ganz vergiſſeſt Deine aufrichtige Freundin, 





IV. Slüdwünfche zu Geburten. 


1. An einen Belannten. 
Geehrter Herr ! 


Sie haben mich heute durch die Meldung der glüdlichen Entbin- 
dung Ihrer lieben Frau und ingbejondere durch den Antrag, eine 
Pathenjtelle bei ver Zaufe des neugebornen Kindes zu übernehmen, 
recht freudig überrafht. Den Beweis des Vertrauens, den Sie mır 
dadurch geben, meiß ich gebührend. zu ſchätzen, und werde Darum 
nicht verfehlen, mich zu gehöriger Zeit bei Ihnen einzufinden, 

Der Frau Wöchnerin fanımt dem Kleinen das bejte Wohlfeir 
wünfchend, empfiehlt ſich beſtens Shr ergebenfter N, N. 

2. An einen Jreund, 
Befter Freund! 


Ich wünfche Dir zur Entbindung Deiner Frau von einem gefun« 
den Knaben Glück. Diefer Zuwachs Deiner Familie iſt ein Segen, 
welchen Gott der Ehe verleiht, und für welchen man ihm danken 
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that he may preserve the life of your dear wife and your belvved 
son, and that you may be long spared to them. May God bless 
the child, and let him increase in age and in wisdom, to reward 
the increasing cares of his parents by his good conduct and his 
virtues; that when his parents shall be bent with age, he may 
prove their prop and their comfort. May the health of your wife 
soon be restored, that your house may again enjoy the adminis- 
tering hand of a woman. With best respects to Mrs. ‚lre- 
main, your Friend. 





V. ANSWERS TO CONGRATULATIONS. 


A. ANSWERS TO CONGRATULATIONS ON BIRTH-DAYS AND SAINTS DAYS, 


1. A Father to his Son. . 


Dear Son: 


Ithank you for your kind wishes on my birth-day ; they spring 
from a heart which is susceptible of what is good ; but be watch- 
ful of yourself, that you never expose yourself to the impressions 
of what is wrong and wander from the path of rectitude. The 
cares of a father for a child are great, and nothing can indemnify 
him for them, except the good conduct of the child. Always 
consider this, my son, and act accordingly; it is my most fervent 
wish, and I trust that I shall not expect its fulfilment in vain. 
In doing so, you also fulfil a duty towards yourself, and by mak- 
ing good use of your talents when young, and by applying your 
time profitably, you will prepare yourself to become a useful 
member of society when a man. Neglect nothing to attain this 
end, and you will fulfil the expectations of an affectionate father. 
As long a life, as you wish for me, I do not desire, but I wish 
much to live to see you provided for, that our family may have 
& new support in you, if I should be called away. 

You may expect from my paternal lore all that I can do for 
your real interest. | Your affectionate Father. 


2. To a female Friend. 


My dear Friend: 


How agreeably has your present and your letter surprised me. 
( do not know what to admire most, your choice and your elegant 
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muß; ich aber werde ihn bitten, er wolle Dir Deine ſchätzbare Gat⸗ 
tin und den geliebten Sohn, — ihnen aber Did, o Freund! nod 
lange glüdlicy erhalten. Gott möge den Kleinen fegnen, daß er 
edeihe, und zunehme an Alter und Weisheit, um die mit feinen 
Babe ji) mehrende Sorge der Eltern durch Tugenden und Wohl— 
verhalten zu belohnen, und einft, wenn feine Eltern von Alter ge 
beugt find, ihnen zur Stüge, zum Trofte zu dienen. Deiner Gattin 
erfege der Schöpfer alle verlornen Kräfte, damit Dein wertbes Haus 
durch fie noch weiter gefegnet und vermehrt werde! In diefen Ge» 
finnungen verharrt ſtets Dein Freund. 





V. Antworten auf Glückwünſchungsbriefe. 
A. Antworten auf GSlückwünſche zum GSeburts-und Namenstage. 
1. Ein Vater an ſeinen Sohn. 
Lieber Sohn! 


Ich danke Dir für Deinen Glückwunſch zu meinem Geburtstage. 
Er rührt aus einem Herzen ber, das für das Gute empfänglich ift; 
wache aber nur über Dich, daß Du Dich nie den entgegengefegten 
Eindrüden bingiebfl, und von dem Wege der Wahrheit abirrft, 
Schmer find die Sorgen, welche ein Vater für fein Kind tragen 
muß, und nichts kann ihm für dieſe einen Erfab gewähren, als die 
gute Aufführung des Kindes. Bedenke dies ftets, mein Sohn, und 
thue darnadı, das ift mein lebhafter Wunfch, und ich denfe, daß ich 
die Erfüllung deffelben nicht vergeblich von Dir hoffe. Du erfüllt 
dadurch auch Pflichten gegen Dich felbft, und bilveft Dich durch treue 
Benusung Deiner Kräfte für die Jahre des Mannesalters, wo Du 
dann viel Gutes fchaffen Fannft, wenn Du die Jahre der Jugend 
wohl angewendet haft. Strebe, lieber Sohn, einft ein brauchbarer 
Mann zu werden; verfäume nichts, Dies zu werden. Dadurd) er 
füllt Du die Hoffnung Deines Vaters, der Dich liebt. Nach einem 
fo langen Leben, wie Du es mir wünfcheft, verlangt mich nicht, wohl 
aber wünfche ich fehr, fo lange zu leben, bis ich Dich einft verforgt 
und fomit in Dir der Familie eine neue Stüße gegeben fche, 
Ermwarte von meiner väterlichen Liebe Alles, was ich zu Deinem Be« 
ften beitragen Tann, Dein gutmeinender Bater. 


2. An eine Freundin, 
Liebfte Freundin ! 


Wie freudig haben Sie mich tur Ihr Geſchenk und Ihren Brieg 
zu meinem Geburtstage überrajcht, Ich weiß nicht, ob ich mehr 
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taste, or your kind sympathy. Accept my best thanks both for 
your dear present and for the kind wishes which accompany it. 
Those wishes overwhelm me with the gifts of fortune ; but if fate 
were to bestow upon me even infinitely more, I could not be truly 
happy without your friendsbip. Continue therefore your friendly 


feeling towards me, as you have promised, and though all your 
kind wishes should nct be fulfilled, I shall still be exceedinglv 


happy. Yours truly. 


B. ANSWERS TO CONGRATULATIONS FOR THE NEW-YEAR, 


Dear Son: 


Both I and your good mother return you our best thanks 
for your kind new-year’s wishes. But the only return we are 
anxious to receive for our parental solicitude, is to see you become 
an honest and useful man. Exert yourself therefore every day, to 
increase your store of knowledge and to strengthen the power of 
your will when opposed to your passions. In youth every thing 
can be learned with facility, it is the spring time of life, when 
you ınust sow for the future, Do so with alacrity, and you will 
reap a rich harvest hereafter. Fulfil your promise, and continue 
to be our good son during the present year, and you may rest as- 
sured that we shall do all in our power to make you happy. 


May God be with you, and bless you during this new-year | 
Yaur mother sends 'her love to you, and I remain 


your affectionate Father. 


2. A Sister to her Brother 


Dearly beloved Brother : 


Although I am well convinced of your fraternal love towards 
me, your kind new-year’s wishes, expressive of your feelings, have 
delighted me notwithstanding. From my heart, this affection to 
whish nature prompts us, and which has been confirmed by habit, 
will never be expunged. We will show that the proverb: “Sisters 
and brothers never agree’’ was invented by a fool, and that in- 
viduals who own the same mother, feel the strongest affection 
towards . another. Your wish of presenting me with some token 
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Höre Wahl und Ihren guten Gefchmad bewundern, oder ob ich midh 
mehr über Ihre zärtlihe Iheilnahme freuen fol. Nehmen Sie 
daher den wärmften Dank fowohl für dieſes mir fo liebe Geſchenk, 
als auch für die liebevollen Wünfche, mit welchen Sie daffelbe be» 
gleiten. Sie bedenken mich in Ihren Wünjchen nicht ſchlecht mit 
Glüdsgütern aller Art; wenn mir aber das Schidjal auch noch 
unendlich mehr verliehe, zum wahren Glüde würde mir doch ſtets 
Ihre Freundfchaft das Wefentlichite und Notbwendigfte fein. Darum 
erhalten Sie mir dieſe ftets, wie Sie es verſprochen; mag dann auch 
manches Andere fehlen, fo wird fich doch ftets beglüdt fühlen 
Ihr treuer Freund, 


B. Antworten auf Glüfwünfche zum Reujahrstage, 


1. Eltern an ihren Sohn. 
Lieber Sohn! 


Ich und Deine gute Mutter danken Dir herzlich für Deinen 
wohlgemeinten Glüdwunjd bei dem Beginn diefes neuen Jahres.— 
Deinen beften Dank für unſere elterliche Liebe werden wir aber jeder- 
zeit in Deinem ernftlichen und anhaltenden Beftreben erkennen, Dich 
zu einem brauchbaren und rechtichaffenen Menjchen zu bilden. Suche 
Dich alfo mit jevem Tage in Kenntniffen zu vervolllommnen und 
die Kraft Deines Willens im Kampfe gegen Deine Leidenjchaften 
zu ftärfen. Sept wird Dir Alles leicht, indem die Zeit der Jugend 
die Zeit der Saat für die Zukunft if. Säe alſo jest mit Vergnü— 

en, dann darfit Du Dich der herrlichen Früchte freuen, die Du 
ünftig ernten wirft. Erfülle Dein Verſprechen und fei aud in 
diefem Fahre unfer guter Sohn: dann kannſt Du auch darauf rech— 
nen, daß wir gern und freudig Alles thun werden, was zu Deinem 
Glücke nöthig ift. 

Gott fei auch in diefem neuen Jahre mit Dir, und ſchenke Dir 
feinen Segen! Deine Mutter grüßt Dich herzlich, und ich bin 

Dein treuer Vater, 


2. Eine Shwefteranihren Bruder 
Bielgeliebter Bruder ! 

Ob ich gleich von Deiner Liebe gegen mich hinlänglich überzeugt 
Bin, fo hat mich der Ausdrud derfelben in Deinem Neujahrswunſche 
doch ehr erfreut. Auch in meinem Innern wird jene Liebe nie anf 
hören, wodurch Natur und Gewöhnung unfere Herzen fo enge ver- 
bunden haben, Wir wollen zeigen, daß das Sprichwort: „Ge— 
fchwifter vertragen fi nie gut” — von einem Thoren erfonnen fei, 
und daß gerade Menfchen, welche unter Einem Herzen lagen, gegen 
einander die innigfte Liebe fühlen. 
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of your affeetion I willingly take for .ne deed; nay, I am glad 
that you have not done so, as I know that you cannot afford to 
make presents. Hereby, however, I send you a trifle as a new. 
year’s gift, which I hope you will accept kindly. 

I expect that I shall soon be able to pay you a visit, and ro- 
main your affectionate Sister. 


0. ANSWERS TO OONGRATULATIONS ON MARRIAGES, 


1. To a Brother. 


You naughty Brother ! 


Must you join the rest too, to torment me with my love? Is 
it so very extraordinary that a young woman should form an at- 
tachnent for a young man? Is it not rather most natural? At 
any rate ye men ought to be silent, for you know the weak points 
of a female heart but too well, and do not hesitate to profit by 
your knowledge; this might puss, but it is too cruel to glory in 
our defeat. 

But in spite of all your quizzing, I am not ashamed to own 
that I love my Adolphus most dearly. As to letting him go tc 
see you, it is out of the question. I cannot be without him for 
a day, and his absence for a week would kill me. 


He shall come, however, but not without me, and not to receive 
your congratulations, for those we have already, but to show you 
that my intended far surpasses my poor praise. 


I have not the slightest doubt of your receiving my husband 
as a brother, and believe me, this will be a new source of pleasure 
for your faithful Sister. 


2. To an Acquaintance. 


Dear Sır: 


If neglect had been the cause of my not informing you of my 
marriagc, you would have been justified in upbraiding me; but 
the most important business has deprived me even of those hours, 
which I should have spent with my bride. Several days before 
my wedding, I was obliged to work night and day, and the day 
after was forced to go on a journey, which kept me from home 
and from my wife for upwards of a month. But the business ig 
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Deinen guten Willen, mir durch ein Angebinde einen thätlichen 
Beweis Deiner Bruderliebe zu geben, nehme ich für die That; ja 
es ift mir noch lieber, daß Du es beim Wollen haft bewenden (af en 
müfjen; denn ich weiß ja, daß es Dir in Deiner Yage nicht leicht 
wird, Geſchenke zu machen. Dagegen überſchicke ich Dir hier— 
kei ein kleines Neujahrgefchent, das Du hoffentlich nicht übel auf 
nehmen wirft. 

So Gott will, — Dich recht bald 

Deine Dich liebende Schweſter. 


C. Antworten auf Glückwünſche zu Heirathen. 


1. An einen Bruder. 
Du loſer Bruder! 


Mußteſt auch Du Dich mit der übrigen Welt vereinigen, um mich 
wegen meiner Liebe zu quälen? — Es iſt ja nichts Außerordentli— 
ches, daß ein Mädchen liebt, vielmehr liegt ja dieſes in der Ordnun 
der Natur. Am wenigſten ſollten das die Männer ſeltſam finden; 
denn ſie kennen die Schwächen des weiblichen Geſchlechts, und wiſſen 
dieſelben trefflich zu ihrem Vortheile zu benutzen; wenn ſie uns aber 
überwunden haben, ſo ſind ſie noch ſo grauſam, über unfere Nieder» 
lage zu fpotten. 

Jedoch troß dieſer Spöttereien mußt Du miffen, daß ich meinen 
Adolph recht herzlich liebe. — Zu Euch reifen kann ich ihn nicht laſ— 
fen; ich kann ihn nicht einen Tag, gefchweige eine Woche entbehren; 
da müßte ich vor Sehnfucht vergehen. 

Aber er wird fommen, jedoch in Begleitung meiner; nicht um 
Eure guten Wünfche abzufordern (denn diefe haben wir kon), fon- 
dern damit Ihr fehet, daß ich eher zu wenig als zu viel von der 
Trefflichkeit meines Bräutigams gefragt habe, 

Um fo weniger zweifle id daran, daß Du meinen Gatten, wie Du 
fchreibft, als Bruder aufnehmen wirſt und dies wird eine neue hohe 
Freude ſein für Deine getreue Schweſter. 


2. An einen Bekannten. 
Werther Herr! 

Wenn bloße Saumſeligkeit ſchuld wäre, daß ich Ihnen meine 
Vermählung nicht zu wiſſen that, fo würden mich Ihre Vorwürfe 
mit Recht treffen; allein unvermuthete, dringende Geſchäfte raubten 
mir jelbit jede Stunde, die ih an der Eeite meiner Gattin zubrin- 

en wollte. Schon drei Tage vor meiner Verbindung mußte ich an— 
angen, Tag und Nacht zu arbeiten, und den erften Tag nad) der 
Einfegnung fegte ich mich in den Reifewagen und verließ meine 
junge Öattin, zu welcher ich erft nach einem Monate zurüdtehren 
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at Inst terminated, and I was on the point of writing to yon, when 
I reseived your favor. 

I vhank you for your kind wishes, and hope that I sball soon 
have the pleasure of paying you a visit at V., and of introducing 
to yox- Mrs. ‚ who joins me in scnding her best respects 


sincerely. 





b AsSWER TO A CONGRATULATION ON THE BIRTH OF A CHILD. 


| To a Friend. 
My dear Friend: 


Yon kind congratulations on the accession of happıness which 
Proviı.ence has bestowed upon me in the birth of a child, prove 
to me ınat you continue to feel deeply interested in my welfare. 
May i soon have an opportunity of congratulating you on & 
similar occasion. 

Laut happy to inform you that the mother is as well as can be 
expecwd, and that the child is healthy and lively. The baby will 
be chı.atened next Sunday; we shall have no company on the oc- 
casion, but if you will come, we shall be happy to see you. At 

all evı ats we expect to see you soon. 


Yours truly, N. N. 


PART SECOND. 


PETITIONS, RECOMMENDATIONS, EXCUSES, 
REPROACHES. 


I. PETITIONS. 


1. Request to renew a note of hand. 
Sir: 


You would oblige me mu:h by renewing my note, due the 
80th inst., for six months longer. I shall then be able to take 
it up out of my own funds; at present, not having been able to 
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tonnte, mit ſchwerem Herzen. Doch nun habe ich meine Grfchäfte 
beendigt, und war gerade Willens, an Sie zu fchreiben, als ich Ihren 
werthen Brief erhielt. 

Ih danke Ihnen für Ihren Glückwunſch recht fehr, und boffe, 
recht bald ſammt meiner Gattin, welche fi Ihrer Freundſchaft bes 
Gens empfiehlt, nach V. zu fommen, und Sie zu befuchen, 

Nehmen Sie die Verfiherung ausgezeichneter Achtung von 

Shrem aufrichtigen N, N. 


D. Untwort auf einen Glückwunſch zu einer Geburt, 


An einen Freund. 
Lieber Freund! 


Du gibft mir in Deinem Glüdwunfche zu dem mir von Neuem 
befcheerten Hausſegen ſchon wieder einen Beweis Deiner warmen 
Theilnahme für nich, der mich zu herzlichem Dante verpflichtet. Mö— 
gen Deine Wünjche in Erfüllung gehen und ſich auch mir bald eine 
Gelegenheit darbieten, Dir einen ähnlichen Glückwunſch abftatten 
zu fönnen. 

In Betreff der Meinigen kann ich Dir zu meiner großen Freude 
melden, daß die Mutter, fo weit es unter den gegenwärtigen Um— 
ftänden fein fann, ſich vollfommen wohl befindet, und daß das Kind 
fehr gejund und lebhaft if. Künftigen Sonntag werden wir tau— 
fen, was aber diesmal in aller Stille abgemacht werden fol. Willſt 
Du Dich jedoch dazu mit bei ung einfinden, fo folft Du uns fehr 
willfommen fein. In jedem Falle — baldigen Beſuch 

ein NN. 





Zweite Abtheilung. 
Bitten, Empfehlungen, Entschuldigungen, Dorwürte. 
I. Bittfchreiben. 


1, Bitte wegen Derlängerung eines Wedfels, 
Geehrter Herr! 


Es gefhähe mir eine große Gefälligkeit, wenn Sie fich entfchließen 
wollten, meinen Wechfel, der am 30. dieſes Monats zahlbar ift, noch 
auf ſechs Monate zu verlängern. Alsdann würde ich nämlich im 
Stande fein, von meinem eigenen Gelde die Zahlung zu leiften, do 
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dispose of my tobacco advantageously, I should be obliged to in- 
cur another debt to pay the old one. If you are not particularly 
in want of the money, I flatter myself that you will grant my 
request. Inclosed I remit you $30 in notes, the Interest for 
six months. 


Requesting an early answer, I remain 


most respectfully, N. N. 


2. Requesting a loan. 
Sir: 


I have received so many acts of kindness from you, that I 
trouble you again to do me a favor. 


Having, as you are aware, bought a new house, my funds at 
present are so low, that I shall lose the opportunity of makin 
a very advantageous purchase of a lot of goods for want of 81200. 
However I cannot well afford to forego so good a chance of 
increasing my business and making a handsome profi, I there- 
fore request you to advance me the said sum against good secu- 
rity for six months. At the end of that period I shall return 
you the capital with many thanks. 

You may rely upon my punctuality, and a mortgage on my 
house will secure vou against all losses. I therefore hope that 
you will accede to my request, and remain 


yours truly, N. N. 


.d. Petition of a woman, who has lost her fortune, to a wealthy 
acquaintance. 


I have received so many proofs of kindness from you, that my 
only object should be to bon you my gratitude. But the utmost 
distress obliges me again to apply to you for assistance. All my 
children are on a bed of sickness, and the youngest will probably 
lose its life. The poor ereatures famish for want of refreshment, 
and my heart aches that I cannot help them. All I had, has 
been sold during the long and painful sickness of my departed 
husband. Deprived of all assistance, I am scarcely able to nurse 
the poor sufferers; I have sat up so many nights that sleep will 
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ih hingegen jest, da ich meinen Tabak noch nicht zu einem guten 
Preife habe verkaufen können, eine Schuld durch Anlegung einer 
andern tilgen müßte. Wenn Sie fonft feine Bevenklichkeiten tra» 
gen, oder das Geld eben jest nicht nöthig brauchen; fo darf ich 
wohl hoffen, daß Sie meine Bitte Statt finden laffen? Die halb» 
jährigen Zinfen erhalten Sie hierbei in dreißig Dollars Banknoten. 
Sch bitte Sie, mir hierüber baldigft Antwort zu geben, und unter« 
zeichne in der Hoffnung, daß Sie meine Bitte erfüllen werden, mit 
Achtung Ihr ergebenſter N. N. 


2. Bitte um ein Anlehen. 


Geehrter Herr! 


Ich habe ſchon ſo viele Beweiſe Ihrer Güte erhalten, daß ich mir 
erlaube, Sie wieder mit einer Bitte zu beläſtigen. 

Da ich, wie Ihnen bekannt iſt, ein neues Haus gekauft habe, ſo 
bin ich vom Gelde ſo entblößt, daß ich eine Partie Waaren, deren 
Einkauf für mich ſehr vortheilhaft wäre, nicht an mich bringen kann, 
weil mir $1200 fehlen. Um jedoch als redlicher Mann leben zu 
fünnen, darf ich Feine Gelegenheit verfäumen, welche meine Hand- 
lung erweitern und mir Vortheil bringen kann; deswegen bitte ich 
Sie, mir oben genannte Summe gegen ein ficheres Unterpfand auf 
ein halbes Jahr vorzuftreden. Nach Verlauf diefer Frift werde ich 
Ihnen mit vielem Danke das Capital zurüdzahlen. 

Da Sie von meiner Pünitlichkeit überzeugt fein fünnen, und über- 
dies Durch eine Schuldverfchreibung auf mein Haus vor dem Verluft 
Ihres Geldes gefichert find, fo hoffe ich von Ihnen die Gewährung 
meiner Bitte, Ihr ergebenfter NN. 


3. Bittfhreiben einer verarmten Frau an eine 
vermöglihe Bekannte. 


Sie haben mir, theure Freundin, ſchon unzählige Beweiſe Ihrer 
wohlwollenden Gefinnung gegeben, daß ich nun gern blos darauf 
benfen möchte, mich Ihnen für die vorigen Wohlthaten danfbar zu 
erweifen. Gleichwohl zwingt mich die Aufßerfte Noth, von Neuem 
Hilfe bei Ihnen zu fuchen. Alle meine Kinder liegen frank darnie- 
der, und das jüngfte wird mahrfcheinlich ein Raub des Todes wer- 
den. Die armen Gefchöpfe wimmern nach Hilfe und Erguidung, 
und Gott weiß, mie es mir Das Herz zerreißt, daß ich fie ihnen nicht 
gewähren kann. Alles, was ich noch hatte, ift während der lang- 
wierigen Krankheit meines guten feligen Mannes veräußert. Kaum 
bin ich, von aller Unterftügung entblößt. noch im Stande, für die 
nothoürftige Wartung der armen leidenden Kinder zu forgen; denn 
die vielen Nachtwachen haben meine Kräfte fo erfchöpft, daß mir oft 
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overcome me in spite of me. Oh! it is terrible! Without a 
husband — unprovided — not a cent of money in the house; no- 
thing that l could convert into money, and no pussibility of earn- 
ing any thing by the labor of my own hands! What am I] to do, 
to whom turn, to whom reveal mıy distressed situation ? Per- 
haps nobody would believe me, even if I could bring myself 
to beg! 

I therefore have recourse to you, dear lady; emboldened by 
your former kindness, I call upon you once more for relief. You 
are the only lady to whom I] can make my situation known, 
without blushing. Dear charitable lady, take pity upon me 
once more! I need not fear that you will consider me intrusive, 
but notwithstanding your noble sentiments, I feel sorry that I 
must have recourse to you so often. Oh, that I had it in my 
power to return some of your kindness! Give me but an oppor- 
tunity, and you will find that there is nothing too hard in this 
world that I would not undertake to prove my gratitude to you 


Yours respectfully 


4. Petition of a wife asking the pardon of her husband 


Please your Excelleney : 


A despairing wife asks merey for her husband who justly, but 
perhaps too severely, has been condemned to two years imprison- 
ment for a defalcation of $600. 


The jury was obliged to give their verdiet according to law, 
and the judges were obliged to punish according to law; but if 
your Excelleney would submit the trial of my husband to a kind 
revision, J am convinced that mitigating eircumstances would 
appear to claim the attention of your Excelleney. His erime was 
thoughtless kindness; he had no intention of embezzling the funds; 
he tried to save an unfortunate family from ruin and preeipitate 
his own into misery. 

The fate of a despairing wife and of two unprovided children 


depends upon a single word from your Excelleuey. Ob, say the 
word of merey ! The right of pardoning, is the noblest preroga- 
8* 
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unmwillführlich die Augen zufinfen. Gott, welche Noth! keinen 
Mann und Verforger, feinen Gent Geld im Haufe; nicht Das Ge- 
ringſte, was ich etwa noch in Geld umfegen fünnte, und feine Mög— 
(ihfert, mit der Arbeit meiner Hände etwas zu verdienen! Was joll 
ih anfangen? wohin fol ich mich wenden? wen foll ich meine Noth 
Hagen? Ad, es würde mir vielleicht Niemand glauben, wenn id 
mic, auch überwinden fünnte, das Mitleid anzufprechen! 
Zu ihnen, gute Frau, zu Ihnen nehme ich meine Zuflucht; zu 
Ihnen treibt mich mein Herz, durch Ihre Güte dreift gemacht. Sie 
find die einzige edle Frau auf der Welt, der ich mich entdeden kann, 
ohne zu erröthen. O erbarmen Sie fih, wohlthätige Frau, erbar- 
men Sie ſich noch einmal meines Elends! Ich darf nicht fürchten, 
daß Sie mich für zudringlich halten; fo gut ich aber auch Ihre edlen 
Geſinnungen fenne, thut es mir Doch wehe, Daß ich fie jo oft in An— 
fpruch nehmen muß. O möchte ich Ihnen nur noch auf diefer Welt 
thätig danfen Fonnen! Geben Sie mir Gelegenheit dazu, und feien 
Sie verfichert, daß ich mit Freuden das Schwerfte für Sie thun 
werde, um Ihnen von meiner Dankbarkeit einen Beweis zu geben. 
Ihre ergebenfte 


4, Bittfhrift einer grau an den Övuverneur 
um Begnadigungihres Mannes, 


Eure Ercellenz ! 


Eine troftlofe Gattin bittet Sie um Gnade für ihren Mann, der 
wegen eine#Kajfen-Defectes von 8600 nach einem gerechten, aber 
vielleicht zu frengen Erfenntniffe, zu einer zweijährigen Gefängniß— 
ftrafe verurtheilt worden ift. 

Die Richter haben nach den Geſetzen und nach der Strafgerech- 
tigfeit erfennen müffen ; aber wenn Eure Ercellenz geruben wollen, 
das Vergehen meines Mannes einer nochmaligen Unterfuchung und 
menfchenfreundlichen Prüfung zu unterwerfen, fo darf ich hoffen, daß 
ih Umftände und Gründe finden, denen Sie eine freundliche Be— 
rücdjichtigung nicht verfagen werden. Sein Vergehen ift aus leichte 
finniger Öutmüthigfeit, und nicht aus der Abſicht entfprungen, die 
ihm anvertrauten Kaffengelver zu veruntreuen; er wollte einer un— 
glüdlichen Familie helfen, und ftürzte fich felbft in das tieffte Ver- 
derben. 

Bon Eurer Ereellenz hängt das Schidfal einer verzweiſſungsvol— 
len Gattin und zweier noch unerzogener Kinder ab; ein einziges 
Wort von Ihnen, und wir fehen ung wieder mit unferem Ernährer 
sereint. Sprechen Sie es aus, diefes Wort der Gnade! Das 
Recht der —— iſt ja das ſhönſte, das Ihr Amt gewährt, 
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tive which your ofhice bestows, and you will not leave it unused 
in our behalf, for which will ever pray, 


ANSWERS TO SOLICITATIONS. 
l. 70 an acquaintance, granting the demanded loan. 


Dear Sır: 


I am very happy to find an opportunity of giving you a proof 
of my friendship in placing at your disposal the required sum. 
You can have the money at any time; or, if you prefer it, I can 
hand it to Mr. N. himself, as I intend visiting his town in a day 
ortwo. Iknow your probity too well, as that I should accept 
of any security, but all are liable to be suddenly called away, and 
therefore the regular forms are always best, even among the most 
intimate friends. 


I hope that this loan will enable you to extend your business, 
and should you require even larger amounts, they will be at your 
service. Yours truly N.N. 


2. To an acquaintance not granting the demanded loan. 


Dear Friend : 


You will think that I have entirely forgotten you and your 
business, but the affairs of my friends I consider as my own. 
My delay has however been caused by a circumstance which will 
be as disagreeable to you as it was to me, namely, my inability 
of advaneing you the requisite sum. Bya large purchase of goods, 
my cash balance has been so much reduced, that I can only spare 
$200, which I shall send to you the day after to-morrow, if they _ 
are of any use to you. I thought of procuring the necessary 
funds from one of my friends, but my efforts have been in vain, 
and have only delayed my answer. You must this time take the 
will for the deed and believe me i 

| yours, very respectfully N. N 
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gewiß Sie werden e3 hier nicht ungeübt layfen ; In dieſer frohen 
Hoffnung zeichne ich 
Shre gehorfamfte N. N. 
5. Antworten auf Bittſchreiben. 
A. Un einen Bekannten, dem man das erbetene Darlehen bewilligt. 


Geehrter Herr! 


Es freut mich recht ſehr, daß ſich mir die Gelegenheit darbietet, 
Ihnen einen Beweis meiner Freundſchaft zu geben, wenn Sie an—⸗ 
ders die Schnelligkeit, mit welcher ich Ihnen Die verlangte Summe 
zur beliebigen Abholung bereitet habe, dafür anfehen wollen. Das 
Geld fteht jederzeit zu Ihrer Verfügung und wollen Sie es, fo 
bin ich auch bereit, die Zahlung an Herrn N. gleich ſelbſt abzumachen, 
da ich in diefen Tagen eine Reife nad) 2. vorbabe. Bei Ihrer bes 
fannten Redlichkeit würde ich Feine Pfandverfchreibung von Ihnen 
annehmen, wenn die Möglichkeit eines plöglichen Zodes, wovor ung 
Gott beide bewahren wolle, Dies nicht felbft unter den vertrauteften 
Freunden rathſam machte. 

Ich wünſche, dag mein Darlehen recht viel dazu beitragen möge, 
Ihr Gefchäft zu heben, und ftehe gern auch mit größeren Summen 
zu Dieniten, wenn Sie derjelben benöthigt fein follten. 

Shr aufrichtiger N. N. 


B. An einen Bekannten, dem man das angefuchte Darlehen nicht bewilligt. 
Werther Freund! 


Sie werben denken, daß ich Ste und Ihre Angelegenheiten ganz 
vergeffen habe; aber nein — die Gefchäfte meiner Freunde liegen 
mir fo ſehr am Herzen, ala die meinigen, Leider ift aber an der _ 
Verzögerung meines Antwortfchreibeng ein Umftand ſchuld, der Ih— 
nen ebenfalla fehr unangenehm fein wird, nämlich der: daß ich nicht 
im Stande bin, Ihnen die verlangte Summe zu leihen. Durd 
einen bedeutenden Waareneinkauf habe ich mich ... Weife 
eben fo ſehr von Gelde entblößt, daß ich nur etwa 200 Dollars ent« 
behren kann, die ich Ihnen übermorgen fenden will, wenn Ihnen 
fonft damit etwas gedient if. Ich dachte Ihnen die verlangte 
Summe von einem meiner Freunde zu verfchaffen, meine Bemühun- 
gen deshalb waren aber vergeblich und haben meine Antwort nur 
verzögert. Nehmen Sie denn diesmal den guten Willen für vie 
Ihat, und feien Sie verjichert, daß ſtets die freundſchaftlichſten Ge— 
finnungen gegen Sie hegt Ihr 


+ + 
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U. LETTERS OF INTRODT TION OR RECOMMENDATION. 


I. Recommending a lad who is sent to college. 


My dear Friend: 


You will excuse me, if I take the liberty of recommending to 
you the bearer, the son of an intimate friend of mine. He is the 
son of my neighbor B., a good, well brought-up young man who 
has always visited my house, and to whom I am much attached. 
He goes now to College to your city, but has not a single ac- 
quaintance, or any one who would notice him there. 


I therefore request you to procure him a lodging, to recom- 
mend him to the teachers, and to watch over his conduct and his 
expenses. Under your direction he will be able to arrange his 
studies better than others who are left to themselves. If you 
could receive him into your own house, we, his father and I, 
should be most happy, as we know that he could not fall into 
better hands. Should the young man, at any time, require mo- 
ney, you will please to make him the necessary advances Tix 
father is a wealthy and punctual man who will always remit im 
mediately any money you may advance. 


I consider it superfluous to say much in praise of Master B., 
as I think that the lad will recommend himself, and shall not 
attempt to persuade you to an act, when Iam well aware thai 
your kindness of heart will prompt you to do all in your power. 


Yours respectfully 


2. Recommendations for a traveller. 


Sir: 


A friend of mine, Mr. N. N., a machinist, is on the point of 
undertaking a tour, partly to reestablish his health and partly to 
visit foreign towns and countries. As he will also pass through 
your place, I take this opportunity of recalling to your mind our 
former intimacy, and at the same time to introduce to you the 
bearer of these lines; you will find in him a very agreeable man, 


whose acquaintance I know will please you. If Mr. N. N. should 
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II. Empfehlungsfchreiben. 


1, Empfehlung eines Jünglings,deraufe ae 
höhere Schule gebt, 
Merther Freund! 


CEntſchuldigen Sie, wenn ich mir hiermit die Freiheit nehme, Ih⸗ 
nen in dem lieberbringer diefes Briefes den Sohn eines Freundes 
beftens zu empfehlen. Er ift der Sohn meines Nachbars B., ein 
guter, wohlerzogener Jüngling, der immer viel in meinem Haufe 
gewefen ift und meine ganze Zuneigung befist. Jetzt foll er auf 
die Academie in Ihrer Stadt abgehen, hat aber nun dort feinen 
Menſchen, ver ihn kennt, und fich um ihn befümmern möchte, 

Mollten Sie da nicht die Güte haben, ihm eine Wohnung zu 
verjchaffen, ihn bei den Lehrern zu empfehlen, und über feine Finan— 
zen ſowohl als über feine Aufführung väterlich zu wachen? Unter 
Ihrer Anleitung wird er auch feine Studien beffer einrichten lernen, 
als Andere, die feinen Freund von gleichen Einfichten haben. Kön— 
nen Sie felbft ihm Board geben, fo werden Sie mich und feinen 
Bater außerordentlich verbinden, weil wir ihn feinen befferen Hän- 
den anvertrauen könnten. Sollte der junge Menſch in eine Geld- 
verlegenheit gerathen, fo belieben Sie ihm gütigft alles Nöthige vor- 
zuftreden. Der Bater ift ein wohlhabender und pünftliher Mann, 
der Sie nie auf die Wiedererftattung warten laffen wird. 

Biele Empfehlungen des jungen B. halte ich für überflüffig, da 
ſich der Jüngling, wie ich hoffe, felbft empfehlen wird ; und Sie erft 
durch eine lange Reihe von Bewegungsgründen zur Erfüllung mei- 
nes Geſuchs geneigt machen wollen, würde ein Mißtrauen in Ihr 
menfchenfreundliches Herz verrathen, von welchem ich Alles erwarte, 


was Menfchenwohl befördert. 
Der Ihrige N. N. 


2. Empfehlung für einen Reiſenden. 


Geehrter Herr! 


Mein Freund, der Mechaniker N. N., iſt im Begriffe, eine längere 
Vergnügungsreiſe zu unternehmen, theils um ſeine Geſundheit zu 
befeſtigen, theils um einige fremde Länder und merkwürdige Städte 
kennen zu lernen. Da er auch Ihre Stadt berühren wird, ſo be— 
nutze ic; dieſe Gelegenheit, in Ihnen dag Andenken an unfere Freund⸗ 
fhaft zurüdzurufen und Ihnen zugleich den Ueberbringer dieſes 
befteng zu empfehlen. Sie werden an ihm einen liebengwürdigen 
Mann finden, deſſen Bekanntſchaft Ihnen, wie ich hoffe, nit unan— 
genehm fein wird. Der Fremde bedarf nicht felten der Anleitung, 
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require advice, information or assistance of any kind, you will 
oblige me by doing for him all that is in your power. I know 
that you will not be sorry for having made his acquaintance, 
whilst Ishall look upon any kindness bestowed upon him as favorg 
done to myself. Hoping that you will soon give me an opportu- 
nity to prove to you. how much 1 shall value such kindness, I re- 
main truly yours. 


2. Recommendations for a clerk. 


Dear Sir: 
One of my clerks, Mr. N. N., of a respectable family, and 22 


years of age wishes to find a situation in some other commercial 
town, and has asked me for a letter of introduction. I shall by 
no means lay any obstacles in bis way, but am anxious to 
assist him in the execution of his plans. He writes a beautiful 
hand, is a ready accountant and a good linguist. He is strietly 
honest, very industrious and very modest in his demeanor . You 
will therefore allow me to recommend this young man to you 
and request you, to procure him a situation, either in New York 
or Philadelphia in a respectable house. Botb he and I should 
per if you could give him employment in your establishment, 
am certain that you would find him useful. 

Your compliance with the above request I shall consider as a 
new proof of your friendship, and shall be glad to find an oppor- 
tunity of returning your kindness. I remain 

most respectfully. 


4. Recommendation of a maid-servant. 


My dear Caroline: 


According to your wishes, I hereby introduce to you M.N., 
the daughter of Mr. 
and well brought-up girl. I should be happy, if you would take 





her into your service, for the parents are desirous of placing her 
in some respectable family. It is true, they are poor, but'they 


have done all they could for the education of their daughter, 
| truly yaurs N.N. 


4. Answer to a recommendation. 


Dear Sir: n 


The acquaintance of young Mr. B., whom you recommended 


to me, really affords me much pleasure, and I thank you for har- 


You will find her to be a modest _ 
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des Rath, der freundlichen Unterftügung. Darf ich Sie bitten, 
auch um meinetwillen ihm alles Diefes angedeiben zu laſſen? Sie 
werden mich zu dem lebhafteften Danfe verpflichten, wenn Sie ihn 
mit derfelben Freundichaft aufnehmen, als ob ich felbit das Vergnü— 
gen hätte, Sie zu befuchen, und ich darf nicht fürchten, daß Ihnen 
feine Gegenwart unangenehm fein wird. Yeben Sie wohl und Elei- 
ben Sie ferner gewogen Ihrem N. N. 


3. Empfehlungsſchreiben für einen Clerk. 


Geehrter Freund! 


Einer meiner Clerks, Namens N. N., aus einer achtbaren Familie, 
im 22. Jahre ſeines Alters, wünſcht ſein Unterkommen an einem 
andern Handlungsplage zu finden, und hat mich um eine Empfeh— 
lung für ihn gebeten. Ich will ihm in feinem Vorhaben nicht hin— 
derlich fein, vielmehr zur Veförberung feines Glüdes fehr gern Als 
les beitragen. Er fchreibt eine jehr ſchöne Hand, rechnet mit Fertig- 
feit, und bejigt gute Sprachlenntniffe. Hiermit verbindet er die ge- 
prüftefte Treue, den anhaltenditen Fleiß im Arbeiten und ein beſchei⸗ 
denes Betragen. Erlauben Sie daher, daß ich Ihnen dieſen jun- 
gen Mann beſtens empfehle, und Sie bitte, denſelben in New Perf 
oder Philadelphia ir einem guten Haufe unterzubringen, Am lieb» 
ſten würde es ihm und mir fein, wenn Sie jelbjt in Ihrer Handlung 
eine Stelle offen hätten, und diefelbe durch ihn bejegen wollten. 

In der Gewährung meiner Bitte werde ich einen neuen Beweis 
Ihrer Freundſchaft eriennen, zu ähnlichen Dienften ftets bereit und 
mit unveränderter Achtung fein Ihr N. N. 


4. Empfehlung für ein Mädchen zu einem Dienſt. 
Liebe Freundin! 


Ihrem Wunſch gemäß ſtellt ſich Ihnen in der Ueberbringerin die⸗ 
fer Zeilen die junge N., Tochter des ——, vor. Sie werden in ihr 
ein beſcheidenes und gutgezogenes Mädchen erfennen. Es würde 
mir eine freude fein, wenn Sie dajfelbe in Dienft nähmen; denn es 
ift der Wunſch ihrer Eltern, daß ihre einzige Tochter unter die Leute 
fommen fol, und in guten Händen fei. Sind gleich die Eltern 
arme Leute, fo haben fie doc, für ihr Kind in der Erziehung Alles 
gethan. Ihre ergebene N. N. 


5. Antwort auf eine Empfehlung. 
Geehrter Freund! 
Die Bekanntſchaft des jungen Mannes, den Sie mir empfohlen, 


macht mir viel Freude, und ich bin Ihnen ſehr tanfhar dafür, daß 
Sie ihn mir zugewiefen haben, 
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ing introduced him to me. He is in every respect a very ami- 
able and worthy young man, and I respect him as much for the 
the rare qualifications of his mind, as I honor him for his modest, 
yet frank and liberal character. 

How he is pleased with me he will probably tell you himself, 
but I assure you that I and my family do all in our power to 
make his stay in our house as agreeable to him as possible, and 
that we are glad of an opportunity of showing you, how highly 
we value your friendship and the coufidence you repose in us. 


I remain very respectfully 


IIL LETTERS OF EXCUSE. 


1. Excuse for a neglected correspondence. 


Dear Sir: 


I do not know what you may think of me for not having writ- 
ten to you for so long a time; however think anything rather, 
than that I have oeased to respect you. You may say that Iam 
a very negligent correspondent, and I must and shall plead 
guiliy; but I hope that, notwithstanding, you will forgive m 
protracted silence and only blame my increased business. You will, 
no doubt, grant my request, as you are aware that, in spite of 
my tardiness iu writing, I never forget my friends. You may 
rely upon it that henceforth our correspondence will no longer be 
interrupted by me, and I hope soon to receive ffom you the 
assurance that I may always look upon you as my friend, and 
that I may call myself truly yours. 


2. Letter of excuse for not having paid a loan when due. 


Dear Sir: 


I am too grateful for your kind indulgence, not to bring any 
sacrifice to avoid the appearance of negligence on my part. Un- 
able to discharge my debt from my own means, I have borrowed 
the enclosed sum from a friend, to convince you hcw far Iam 
from abusing your kiadness. 


Please send me receipt, and believe me, 


your obliged. 
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Er ift ein in jever Beziehung Tiebenswürbiger, braver junger 
Mann, und fo fehr ich ihn wegen feiner feltenen Geiftesvorzüge 
Ihäße, eben fo werth ift er meinem Herzen wegen feiner biedern Of» 
fenherzigkeit und befcheidenen Freimüthigfeit. 

Wie er mit mir zufrieden ift, wird er — vielleicht ſelbſt ſagen. 
Das aber kann ich Ihnen wenigſtens verſichern, daß ich und die 
Meinigen Alles thun, um ihm den Aufenthalt in meinem Hauſe ſo 
angenehm als möglich zu machen, um auch Ihnen dadurch zu zeigen, 
wie ſchätzbar uns Allen Ihre Freundſchaft und das geſchenkte * 
trauen iſt. 

Mich Ihrem ferneren freundlichen — beſtens empfehlend, 

r N. N. 





III. Entſchuldigungsſchreiben. 


1. Entſchuldigung wegen nachläſſiger 
Correſpondenz. 
Geehrter Freund! 

Was denken Sie wohl von mir, daß ich Ihnen ſchon ſo lange 
nicht geſchrieben habe? Alles, was Sie wollen, nur nicht, daß ich 
aufgehört habe, Sie hochzufchägen. Sie fünnen immerhin fagen, 
dag ich ein nachläſſiger Eorrefpondent bin, das muß und will ich 
Ihnen zugeben; aber defjenungeachtet hoffe ich, dag Sie mir mein 
langes Stillfchweigen verzeihen und alle Schuld auf meine feither 
fehr überhäuften Gefchäfte werfen werden. Sie werden mir gewiß - 
diefe Bitte um fo eher gewähren, da Sie wiffen, daß ich trog meiner 
Saumfeligfeit im Schreiben Doch nie vergeffe, mit Wärme an meine 
Freunde zu denken. Rechnen Sie für die Zukunft darauf, daß un- 
fer Briefwechjel nie wieder Durch mich unterbrochen werden foll; aber 
verfichern Sie mich auch Fhrerfeits, dag ich Sie ſtets als meinen 
Freund betrachten und mich nennen darf 

Ihren ergebenen NN. 


2. Entfhuldigungsfhreiben wegen eines nit 
zur beftimmten Zettbezahlten Darlehens. 


Hochgeehrter Herr! 

Ich erkenne Ihre gütige Nachficht mit fo viel Dank, daß ich Alles 
aufopfere, um den Schein der Vernachläſſigung meiner Schuldigkeit 
von mir abzuwenden. Bei der Unmöglichkeit, derſelben aus eigenen 
Mitteln zu genügen, habe ich mir die hierbei fommende Summe von 
einem freunde vorftreden laffen, um Sie zu überzeugen, daß ich fehr 
entfernt bin, Ihre Güte zur mißbrauchen. 
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8. Letter of excuse from a Ward to his Guardian 
For money squandered. 


Honored Sır: 


I should be unworthy of your kindness, if your remonstrances 
had not produced upon me the most vivid impression. I confess 
openly that I have been too lavish of my money. Want of 
thought and false ambition to imitate those who are much 
richer, have induced me to incur expenses which might have 
been avoided. That my fortune has suffered considerably by 
this means, I am sorry to acknowledge, but am firmly resolved 
to retrieve the same by future carefulness. Other charges, which 
may have been brouglıt against me, I deny, and assure you that 
they are unfounded. I am only sorry that these reports should 
have made an unfavorable impression on your mind. 

Recommending myself to your continued care and affection, 

l remain, 


Your obedient ward, N. N. 


4. Letter of excuse for having deferred the execution of a 
commission. ’ 


Dear Sir, 


Imast beg your pardon for not having executed your order until 
. now. Pressing business has forced me to defer it longer than I 
expected. Besides this, the execution presented some unforescen 
obstacles, which it was necessary to overcome. I am sorry that 
I have disappointed you, but hope to be of greater service to you 
on some future occasion. 
Always happy to receive your orders, I remain, 

Dear Sir, | 
Yours respectfully. 


5. Letter of excuse for not taking personal leave. 


. Honored Sir: 


To-morrow I leave for O.,to tryand obtain a livelihood there. 
4 should have called to take leave, if time and circumstances had 
allowed, but the opportunity for my departure offered very 
unexpectediy, and I was obliged to make up my mind instan- 
taneously. I am sorry that I cannot see you once more, to 
thank you personally for your many acts of kindness, and the 
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Seien Sie fo gefällig, mir die Quittung darüber zugufenden und 
bleiben Sie verfichert, daß ich ftets bin Ihr dankbarer N. N. 


8, Entſchuldigungsſchreiben eines Mündelsan 
feinen Bormund über verfhwendete Summen, 


Geehrter Herr! 


Sch müßte Ihrer Güte unwürdig fein, wenn Ihre Erinnerungen, 
welche Sie itets mit Ausprüden Ihrer befonderen Liebe und Gewo— 
genheit gegen mich begleiten, nicht den lebhafteſten Eindruck auf mich 
gemacht hatten. Ich geftehe offenherzig, daß ich feither mit meinem 
Gelde nicyt zum Beiten gewirtbichaftet babe. Mangel an geböriger 
Meberlegung und falfcher Ehrgeiz, es Neicheren nadzutbun, haben 
mich zu einer Menge von Ausgaben verleitet, die allerdings hätten 
wegfallen können. Daß dadurd mein Vermögen einen nicht gerin- 
gen Stoß erlitten hat, erfenne ich jegt mit Schmerz, bin aber nun 
auch feit entjchloffen, Fünftig deito jparfamer zu fein. Was man 
übrigens font Nachtheiliges von mir gejprochen hat, dem wider» 
ſpreche ich dreift, und verfichere Sie von dem Ungrunde defjelben. Es 
ift mir leid, daß dergleichen Gerüchte einen üblen Eindrud auf Sie 
gemacht haben, 

Laffen Sie mit Ihrer ferneren Liebe und PVorforge empfohlen 
fein; dieſes bittet Ihr gehorſamſter N. N. 


4. Entſchuldigung wegen ſpäter Beforgung 
eines Auftrages. 


Geehrter Herr! 


Sie werden verzeihen, daß ich Ihren Auftrag erſt jetzt ausgerich- 
tet habe. Dringende Gefchäfte haben mic, genöthigt, diefe Sache 
wider meinen Willen, länger als ich dachte, aufzufchieben. Auch 
waren bei Ausführung derjelben unerwartete Hinderniffe aus dem 
Wege zu räumen. Es ift mir leid, daß ich Ihre Erwartungen in 
diefem Falle nicht nah Wunſch Habe befriedigen können ; ich hoffe 
aber, zu einer andern Zeit jo glüdlich zu fein, Ihnen wichtigere 
Dienfte zu leiften, als es mir unter den eingetretenen Umftänden 
möglich war. Es foll für mich das angenehmfte Gefchäft fein, wenn 
ih Ihnen in irgend einer Sache nützlich fein kann, 

Ihr bereitwilliger NN, 
5. Entfhuldigungsfhreiben wegen nit genom- 
menen Abſchiedes. 
Geehrter Herr! 


Morgen reife ich nach D., um dort mein Fortlommen zu fuchen, 
Ich wäre noch zu Ihnen gelommen, um Abjchied zu nehmen, wenn 
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* advice you have given me. It is, however, probable that 
shall see you again ere long, as I leave some business here 
unfinished, which will oblige me to return at latest in six months. 
Until then, a hearty farewell to you and your amiable family; I 
hope that you will not forget 
Your affectionate. 


IV. LETTERS OF REPROACH. 


l. Admonition of a Father to his Son, who has got into 
bad company. » 
Sir: 

I thought to see in you the comfort and joy of my old age, 
and must now, to my grief, learn that these hopes have been 
frustrated. I receive the worst accounts respecting your con- 
duct. Gambling and keeping late hours, mostly in company of 
persons of ill-repute, is your occupation. This cannot but deeply 
afllict the beart of a father, who is anxious for the welfare of his 
children ; it will surely send him to an early grave. But I 
will not yet abandon all hopes of your amendment. I cannot 
imagine your heart to be so depraved as to remain deaf to the 
admonitions of a father, who has sacrificed for you so much. 
Should you, however, persevere in your evil courses, rely upon 
it that I shall no longer waste my means on you, to the injur 
of your brothers and sisters, and to your own ultimate detri- 
ment. | 

It will rest with you, if I shall continue to be a father to you. 
If you do not alter, I shall call myself for the last time, 


Your Father. 


2. Letter of Reproof to an Acquaintance for Spoiliug a Book. 
Sir: | 

I acknowledge the receipt of Herder’s works, which I had 
lent to you, but I am sorry to say they are not in the condition 
in which you received them from me. I had requesied you 
particularly to be careful of the books, and now you return 
them to me in a state, that I can scarcely recognize them as nıy 
own. I like to keep my books neat and clean, and canr ot bear 
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Zeit und Umftände es mir erlaubt hätten. Die Gelegenheit zu met- 
ner Abreife bot fih unerwartet dar, und mein Entjchluß war eben fo 
fchnell gefaßt. Sehr leid thut es mir, Cie nicht noch einmal gefe 
ben, und Ihnen mündlich für die vielen Wohlthaten gedankt zu has 
ben, die Sie mir erwiejen, und für die guten Yehren, die Sie mir 
gegeben haben. Wahrfcheinlich jehe ih Sie recht bald einmal wie 
der, da mich einige Geichäfte, die ich hier noch zu beforgen habe, we- 
nigfteng binnen einem halben Jahre noch einmal hierher rufen. Bis 
dadin fage ich denn Ihnen und Ihrer lieben Familie ein herzliches 
Lebewohl und bitte, mich auch ferner im geneigten Andenken zu bes 
halten, Ihr MN. 





IV. Bormwurfsfchreiben. 


l, Ermahnung eines Baters an feinen Sohn, 
welder in üble Geſellſchaft gerathen if. 
Mein Sohn! 


Sch glaubte den Troft und die freude meines Alters an Dir zu 
feben, muß aber jest zu meinem größten Schmerz erfahren, daß Diefe 
meine jchönjte Hoffnung eitel war. ch erhalte die traurigiten Nach⸗ 
richten über Dein Betragen. Spielen, Herumſchwärmen bis in die 
fpäte Nacht, meiftens in Gefellfchaft verrufener Yeute, ift Deine Be— 
Ihäftigung. Alles Ddiefes muß einen Vater, dem nichts mehr am 
Herzen liegt, als das Wohl feiner Kinder, tief Darniederbeugen und 
vor der Zeit in die Grube bringen. Noch will ich nicht alle Hoff- 
nung auf Deine Befferung aufgeben. Dein Herz wird ja boffent» 
lich noch nicht fo vervderbt fein, daß es gegen die Ermahnung Deines 
Vaters, der Dir fo große Opfer gebracht bat, unempfindlich bleiben 
follte. Sollte es jedoch fo weit mit Dir gefommen fein, fu werde ich 
auch meine Wohlthaten nicht länger an Dich, verfchwenden, weil ich 
dadurch meine Pflichten gegen Deine Geſchwiſter verlegen und Dir 
felbft am Ende nur ſchaden würde. 

Es fteht bei Dir, ob Du noch länger einen Vater an mir haben 
willſt. Beſſerſt Du Dich nicht, fo nenne ich mich zum — Male 
Deinen Vater. N. N. 


2, Verweisſchreiben an einen Bekannten wegen 
eines [hlecht gehaltenen Buches. 
Geehrter Herr! 


Ich erhielt Herder 8 Werke, welch ich Ihnen geliehen Sabe, 
zwar wieder, aber leider nicht jo, wie Sie diejelben son mir em« 
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to read in a soiled book. You must excuse me, theref re, if 1 
do not send you Schiller’s works, which you ask for. If Ivan 
otherwise oblige you, 

I remain, 


Respectfully. 


3. Answer to an Impertinent Letter. 
Sir: 

I should never have thought you capable of writing to me so 
impertinently as you bare done. But your letter is a true 
mirror of the meanness of your character, of which I have had 
already too many proofs to my sorrow, and Iam happy to avail 
myself of this opportunity to terminate a disagreeable acquaint- 
ance. N.N. 


4. Reprimand for Neglecting to Execute a Commission. 


Sir: 

When I requested you to collect for me a debt, due to me by 
Mr. S., you were not only willing to undertake the commission, 
but promised to attend to it diligently, so as to obtain a settle 
ment, probably in a month. After the expiration of this term 
I did not even receive a letter from you, and only learned acei- 
dently that Mr. S. had been called upon for the payment of the 
debt. This delay will cause me considerable embarrassment ; for, 
as I told\you at the time, I required the money to meet a certain 
"necessary expense. Should you hesitate in pushing this matter, 
I request you to return by the bearer the note of hand, against 
which he will deliver you your receipt for the same; but if you 
are still inclined to do me that favor, I must request you to 
hasten the collection as much as possible. 


Respe-tfully. 


3. Expulsion from a Society. 


Sir: | 
As you have forgotten yourself so far as to attempt a personal 
attack upon a member of the society, for an innocent jest and a 
supposed insult, and thereby have disturbed a society where 
order and decency are the first laws, I am obliged, with the con- 
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pfingen. Ich bat Sie doch ausdrüdlich, auf die Bücher Acht zu ges 
ben, und nun fchiden Sie mir diejelben fo zurüd, daß ich fie kaum 
für die meinigen erfennen kann. Ich babe meine Bücher gern rein 
und fauber, und leje mit Berdruß in einem beſchmutzten Buche. Sie 
werden es mir alfo nicht übel nehmen, daß ich Ihnen Schiller'g 
Werke, welche Sie nun verlangen, nicht jchide. Kann ich Ihnen 
auf eine antere Art gefällig fein, fo bin ich 
Ihr N. N. 
3. Antwort aufeinen groben Brief. 
Geehrter Herr ! 


Nimmer hätte ich Ihnen die Ungefchliffenheit zugetraut, mir einen 
fo groben Brief jchreiben zu können. hr gemeiner Charakter, den 
ich jchon aus nur zu vielen, für mich Ihmerzlihen Erfahrungen fen- 
nen gelernt babe, fpiegelt fich jo treu in dieſem Briefe ab, daß ich 
mir nicht genug Glück wünjchen kann, auf dieſe Weife von Ihrer 
Bekanntſchaft loszukommen. 


4. Vorwurf wegen Vernachläſſigung eines 
— Auftrags. 
Geehrter Herr! 


Als ich Ihnen den Auftrag gab, die Eintrelbung meiner Schuld⸗ 
forderung von Herrn S. zu beſorgen, hatten Sie die Güte, die Sache 
nicht allein zu übernehmen, ſondern mir auch verſprochen, ſie eifrig 
zu betreiben, ſo daß ſie hoffentlich binnen einem Monat entſchieden 
ſein ſollte. Nach Verlauf dieſer Zeit wurde ich von Ihnen nicht 
einmal mit einer Zuſchrift beehrt und erfuhr nur gelegentlich, daß 
Herr S. zur Bezahlung der Schuld angehalten worden ſei. Ich 
komme durch dieſe Verzögerung in die größte Verlegenheit; denn 
wie ich Ihnen damals zugleich eröffnete, habe ich auf diefes Geld 
bei einer nothwendigen Ausgabe gerechnet. Sollten Sie vielleicht 
Bedenken tragen, die Sache nachdrücklich zu betreiben, fo erfuche ich 
Sie, mir durch den Ueberbringer dieſes die Ihnen gegebene Schuld⸗ 
verſchreibung zurückzuſenden, wogegen Ihnen derſelbe Ihren Rück— 
ſchein überliefern wird; find Sie aber noch Willens, mir den ver- 
Iprochenen Dienft zu ermeijen, fo bitte ih Sie, die Sache nun» 


mehr zu befchleunigen, Ihr ergebenfter I MN. 
5. Wegweifung aus einer gefhloffenen 
Geſellſchaft. 


Mein Herr! 


Da Sie über einen unſchuldigen Scherz ſich ſo ſehr vergeſſen 
lonnten, daß Sie mit der Fauſt eine vermeintliche Beleidigung zu 
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surrence of all the members, who all feel hurt at your outrageous 
sonduct, to request you not to return any more to the rooms of 
the aociety, where only peace and concord should reign. I remain, 


Most respectfully 


- 


PART THIRD. 


LETTERS OF THANKS, OF CONSOLATION AND 
OF FRIENDSHIP. 


L LETTERS OF THANKS, 


1. To a Benefactor. 


Dear Sir: 

Ir words could express the feelings which I entertain for a 
gentleınan who, ın so generous a manner, has laid the foundation 
of my success ın life, I should place before you to-day a vivid 
image of a most gıaveful heart. But excuse me from expressing 

artialiy or badly, what I should so willingly have portrayed to 
ıts fullest extent, and im its truest colors. 

On the contrary, allow me to bless you in silence, and to pray 
to the Giver of all that is good, to reward you richly and abund- 
antly for your generosity towards me. May health, contentment 
and happiness, be your lot, tnıs is the most fervent wish of 


Your grateful N.N. 


‚2. Thanks for a Favor Granted. 


Dear Sir: 


My heart told me at once that my application to your benevo- 
Ionce for the three distressed familıes, would not be in vain. 
You have kindly opened your purse, and far surpassed my most 
sanguine expectations, as I know that these are not the only 
poor who profit by your charity. Most punctually have I ful- 
lowed your orders, and do not fail to send you herewith the 
necessary certificates. I wish yau could have seen the tears uf 
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rächen fuchten und anf diefe MWeife Etörung in einer Geſellſchaß 
bervorbrachten, in welcher Ordnung und Anſtand die oberften Ges 
fee find, jo jehe ich mich mit allgemeiner Zuftimmung fämmtli- 
cher Mitglieder, die fich alle durch Ihr rüdjichtslofes Benehmen 
verlegt fühlen, veranlaßt, Sie zu erfuchen, unfer Lokal, in dem nur 
Friede und Eintracht herrſchen fol, mit Ihrem ferneren Befuche 
zu verjchonen, Sich damit empfehlend 


N. N., 
Vorſteher der Geſellſchaft X. 





Dritte Abtheilung. 


Dank-, Beileid-, Trostschreiben und frenndschaftliche 
Driefe. 
I. Danffchreiben. 
1, Danlan einen Wohlthäter. 
Mein theurer Wohlthäter! 

Wenn fi die Gefühle, die ich für einen Mann hege, der auf 
fo grogmüthige Weife den Grund zu meinem Fortlommen und 
Glück gelegt hat, in Worten fchildern ließen, fo würde ich Ihnen 
heute ein lebhaftes Bild des dankbarften Herzens vor Augen ftellen, 
Über erfparen Sie mir das Mißvergnügen, nur unvollflommen fa- 
gen zu können, was ich fo gern in feiner ganzen Stärfe und in 
feinem ganzen Umfange darlegen möchte. 

Erlauben Sie mir dagegen, Sie im Stillen zu fegnen und den 
Geber alles Guten zu bitten, daß er Sie reichlich für Alles beloh- 
nen möge, was Gie fo großmüthig an mir gethan haben. Leben 
Sie glüdlich, gefund und heiter! Dies ift der dringenpfte Wunfch 

Ihres dankbaren NN. 


2. Dantwegen einer gewährten Bitte, 
Geehrter Herr! 


Mein Herz fagte es mir fogleih, daß meine Fürbitte für die 
Ihrer Wohlthätigkeit empfohlenen drei hülfsbedürftigen Familien 
nicht ohne Erhörung bleiben würde. — Sie haben Ihre milde Hand 
reichlich aufgethan und meine Hoffnung bei weitem übertroffen, da 
ich weiß, daß dieſe Armen nicht die einzigen find, die fih Ihrer 
Wohlthaten zu erfreuen haben. Mit ftrenger Pünktlichkeit Habe ich 
Ihre Vorſchriften befolgt und ermangle nicht, Ihnen hiermit dis 
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joy, could have heard the wishes and sentiments of those poor 
people, which they send up to heaven, for the gift bestowed upon 
them ! But I know your excellent heart, and shall not attempt 
to irouble you with the description of these affecting scenes. 
Your objeet is to do. good, and you are satisfied to have dried 
the tears of the distressed, without calculating upon their grati- 
tude. For this reason, I shall not attempt to find excuses for 
my importunity, but merely repeat the expression of my sincere 
regard, with which, I remain, 
Yours, truly. 


3. Leiter of Thanks to a Physician, on sending him a Fee. 
Sir, | 


During my late painful illness, from which I am now entirely 
recovered, your attention towards me has been so unremitting 
and careful, that I feel I owe you an everlasting debt of grati- 
tude. You have saved my life, and for every enjoyment it 
affords me, I have to thank you. To reward you for this, is out 
of my power, but to give you a small proof of my gratitude, I 
must beg you to accept the enclosed. 

Assuring you that I shall never cease to remember how much 
I owe you, and with best respects to your family, 


I remain, 
Yours, truly. 


4. Return of Thanks on repaying a Loan. 
Dear Sir: 


“ I am almost ashamed that I have not before been able to 
return the two hundred dollars you were kind enough to lend 
me. I am aware that for the long delayed fulfilment of my pro- 
mise, I have incurred your just displeasure, and am indebted 
to your benevolent kindness only for your long indulgence. 
Struggling with adverse circumstances, I did not give in, and 
after a ycar’s severe suffering, I see better days before me, and 
hasten to discharge my debt and implore your forgiveness. 
Generous Sir, how shall I ever be able to make you returns 
for your kindness! What should I have done, if you had not 
assisted me so humanely in my distressed situation, and that 
without my having appealed to you, sacrificing not only the 
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nöthigen Befcheinigungen zu behändigen. — O, Sie hätten die 
Ihränen der Freude fehen, die Wünſche und Empfindungen der 
Unglüdlichen hören follen, die fie für die ihnen gereichte Wohlthat 
mit Innigkeit zu dem ewigen Vergelter emporfendeten! — Doch 
ich kenne Ihr vortreffliches Herz; ich will Ihnen daher nicht mit 
weitläufigen Beſchreibungen diefer ergreifenden Scenen läflig wers 
den, da ed nur Ihr Zweck ift, Gutes zu thun, und Sie zufrieden 
find, Thränen getrodnet zu feben, obne auf den Dank der Geret- 
teten zu rechnen. Aus diefen Gründen bedarf ich auch Feiner lan— 
gen-Entjhuldigung meiner Zudringlichkeit, und ich erlaube mir noch, 
Ihnen die Berfiherung der ausgezeichneten Hochachtung zu wie— 
derholen, mit der ich ftets bin Ihr ergebenfter AR, 


3. Dankſchreiben an einen Arzt beilleberfendung 
des Honorare, 
Geehrter Herr! 


Sie haben mir in der ſchweren Krankheit, von der ich num wie- 
der genejen bin, mit einer folchen Treue und Sorgfalt beigeftan- 
den, daß ich Ihnen zu ewigem Danfe verpflichtet bin. Sie find 
der Retter meines Lebens, und jeden Genuß, den ed mir noch 
bringt, habe ich als ein Gejchenf von Ihnen zu betrachten. Ihnen 
das zu vergelten, vermag ich nicht; um Ihnen jedoch einen Be— 
‘weis meiner Erfenntlichfeit zu geben, bitte ich Sie, das Beikom— 
mende gütigft von mir anzunehmen. 

Ich empfehle mich Ihnen und Ihrem verehrten Haufe ganz er- 
gebenft, unter der BVerficherung, Daß ich nie aufhören werde, mit 
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unbeſchränkter Dankbarkeit zu fein Ihr 
4. Dankſchreiben bei Rückzahlung eines 
Darlehens. 
Geehrter Herr! 


Nicht ohne Beſchämung kann ich endlich daran denken, Ihnen 
die mir fo gütig geliehenen zweihundert Dollars zurüdzuzahlen, 
Sch. weiß es nur gar zu wohl, daß ich wegen der verfpäteten Er— 
füllung meines VBerjprechens bittere Vorwürfe verdiene, und es nur 
der menfchenfreundlichiten Güte zu verdanken habe, daß Sie fo lange 
Nachficht mit mir gehabt haben. 

Im Kampfe mit einem harten Schickſale verlor ich den Muth 
nicht, und nach den ſchweren Leiden eines langen Jahres lächelt mir 
jett erft wieder ein beſſeres Glück. Sch eile, meine Schuld abzutra- 
gen und mir Ihre Vergebung zu erbitten. z 

Edler Menfchenfreund, wie bin ic im Stande, Ihnen Ihre Güte 
jemals vergelten zu Finnen! Was hätte ich anfangen wollen, hät 
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interest of your money, but trusting the capital to the honesty 
of a man with whom you were but partially acquainted? Words 
are inadequate to expre-s the feelings of gratitude which fill my 
heart, and which can ucver be eradicated. 


Hoping that you will continue to entertain towards me the 
same friendly feelings, I beg leave to assure you of my ever- 
lasting gratitude, and remain, 


Most respectfully. 


5. Returning thanks for a promised Loan, and sending a Note 
of Hand. 


From a letter of my friend Mr. S——, I learn that you are 
willing to relieve me from the most pressing state of difhculties, 
by a loan of 300 dollars.. Ithank you the more sincerely for 
this timely assistance, as I no longer knew which way to turn. 
The confidence which you place in me on this occasion, I know 
how to value to its fullest extent, and the future will show that 
you have not bestowed it unworthily. In a year, at most, I 
shall be able to return this loan ; the enclosed note is payable at 
that time. 

Allow me to assure you that I shall always remain with great 
respect, | 

Your obedient servant. 





Il. LETTERS OF CONDOLENCE AND OF CONSOLATION. 


1. Letter to a Friend at the death of his Father. 


My dear Friend: 


From my heart, I mourn with you for the loss of your excel- 
lent father. I also loved and honored him as a child. His 
company has been to me very instructive and encouraging, and 
his memory will be dear to me as long as I live. If real sym- 
pathy can comfort you in your afliction, I hope tbat my letter 
will afford you some consolation. You have, however, one 
gratification, and it is a great one, you can step to the grave ot 
your father, and truly say, “my thoughtlessness or ingratitude, 

dear father, has never oflended you.” If the good conduct 4 
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ten Sie mir nicht in meiner größten Noth fo großmüthige Hilfe ge 
leiftet, eine Hilfe, um die ich Sie nicht einmal angefprodyen, —X 
der Sie nicht nur die Zinſen Ihres Capitals zum Opfer brachten, 
ſondern auch dieſes Capital der bloßen Ehrlichkeit eines Ihnen ziem— 
lich Fremden anvertrauten! Worte vermögen nicht das Dankge— 
fühl augzudrüden, welcyes mein ganzes Herz erfüllt und gewiß nie— 
mals erlöjchen wird. 

Schenken Sie mir auch in Zukunft Ihre Gewogenheit, und ges 
nehmigen Sie Die a meiner bleibenden Dankbarkeit. 

Ihr ergebenfter NN, 


5. Danlfagungsfhreiben für ein verfprodenes 
Darlehen, mit Ueberfhidung eines Wechſelo. 


Geehrter Herr! 


Ich vernehme aus dem Schreiben meines Freundes ©., daß Sie 
auf feinen Antrag erbötig find, mir mit den benöthigten 300 Dols 
lars aus der drüdenden Berlegenheit zu helfen, in der ich mich be= 
finde. Sch bin Ihnen für diefe gütige Hülfe um fo danfbarer, da 
ich mir auf feine andere Art mehr zu ratben wußte. Das Ber» 
trauen, welches Sie mir bei Diejer Gelegenheit bewiejen haben, weiß 
ich nach ſeinem vollen Werthe zu ſchätzen; die Folge wird Ihnen be— 

weiſen, daß ich deſſelben nicht unwürdig bin. In einem Jahre ſpä— 
tefteng werde ich im Stande fein, Ihr Darlehn zurüdzuzahlen, und 
auf diefe Friſt habe ich den beiliegenden Solawechfel ausgeftellt. Ich 
überfende Ihnen denjelben mit der Verſicherung der hochachtungs— 
vollen Gefinnungen, mit denen ich unwandelbar fein werde 

Ihr dankbarer und ergebenfter N. N. 





II. Beileid- und Troſtſchreiben. 


l, Pre an einen Freund über den Tod 
feines Vaters, 


Theuerfter Freund! 


Recht herzlich traure ich mit Dir; denn auch ich Tiebte Deinen 
Bortrefflichen Vater und ehrte ihn findlich. Sein Umgang ift mir 
fehr lehrreich und ermunternd geworden, und das Antenfen an ihn 
wird mir lebenslang theuer fein. Kann Dich dieſe meine innige 
Zheilnahme tröften, fo wird Dir diefer Brief allerdings einigen 
Troſt gewähren. Wohl Dir, dag Du an dem Grabe Deines guten 
Baters mit dem tröftenden Bewußtſein ftehen kannſt, ihn nie durch 
Reichtfinn und Undanfbarkeit gekraͤntt zu haben. Hätte Freude au 
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his children could have prolonged his life, he would have lived 
to a great age, for you all were a source of pleasure to him. 

Be comforted my dear C—, try to overcome your grief, 
that you may be capable the better to fulfil your duties towards 
your younger sisters and brothers, who, I know, are very, very 
dear to you. 1 

Farewell! I hope to see you soon, and to tell you myself, 
how much I pity you, how much I love you. Adieu, remembex 

Your friend, N.N. 


2 Letter of Condolence to a Female Friend, on the death of 
her Mother. 


Dearly beloved M - 


I must confess that the greatness of your .oss, which you have 
met with in the death of your mother, makes me doubt whether 
I should attempt trying to comfort you. I, myself, who enjoyed 
but for a short time the pleasure of being near her, am sorry, 
very sorry for it. You are right to weep, my dear! A woman 
of sentiments so noble, such a pattern of piety, is worthy of tears. 
However, my dear friend, could she have remained with you for- 
ever? Has she not reached the highest stage of human exist- 
ence—.a great old age? Did not the deceased often feel the feeble- 
ness of age, which already in itself is a gradual death? She 
was only able to enjoy the pleasures of the mind, and how sin 
cerely did she long for that place, where she will enjoy these 
without measure. Heaven has fulfilled her prayers, this alone 
dear Ü, ought to console you. 

Bring the last sacrificee to your mother, and with a willing 
heart yield her up to the enjoyment of heavenly blessedness. It 
is the last filial duty you can render her in this world. Dry your 
tears, and let not the feelings of your loss make you forget to 
thank heaven for having left you this support so long, and whilst 
you required human support. Think with cheerful gratitude of 
the exemplary life of your mother, and of her peaceful end. 
May ours be the same: this is the earnest wish of 

Your sympathizing friend. 


3. Toa Friend on the Loss of her Husband, 
My dearest C y 


You have met with a painful, a very heavy loss. You have 
lost your beloved husband, in whom was centered all your earthly 
happiness, and who loved and respected you above all things. 
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feine Mirten (tin theures Leben verlängern fünnen, fo würde er 
lange gelebt haben, denn viel Freude hatte er an Euch Allen. 

Ser getroſt, mern Iheurer, und fuche über Deinen Echmerz zu 
fiegen, vamir Du die Pflichten gegen Deine jüngeren Gejchwifter, 
welche Dir nun völiegen, und die Deinem guten Herzen gewiß theuer 
find, defto freudiger erfullen fannft. 

Lebe wohl! Bald hoffe ich Dich zu befuchen, und Dir mündlich zu 
wiederholen, wie fehr ich Dich bedaure, wie fehr ich Dich liebe. Lebe 
wohl! es umarmt Dich Dein MN. 


2. Trofffhreiben an eine Freundin über den 
Tod ihrer Mutter. 


Innigſt geliebte Freundin ! 


Sch muß befennen, daß die Größe Ihres Verluftes, den Sie durdy 
den Tod Ihrer Frau Mutter erlitten haben, mich zweifeln macht, ob 
ich Sie darüber tröften kann. Ich ſelbſt, die ih nur durch eine 
furze Zeit das Glüd gehabt habe, in ihrer Nähe zu fein, bin dar- 
über Außerft betrübt. Sie haben Recht, meine Beſte, zu weinen, 
Eine Frau von fo eveln Gefinnungen, ein folches Mufter von Fröm— 
migfeit ift der Thränen werth. 

Doch, geliebtefte Freundin, war es möglich, fie immer zu behalten? 
Hat fie nicht das gewöhnliche legte Ziel menfchlicher Dauer, ein ho— 
bes Alter, erreicht? Fühlte die Selige nicht oft ſchon die Kraftlo- 
figfeit des Alters, welches an fich fchon ein langfames Sterben ift? 
Sie war nur noch fähig, die Freuden des Geiftes zu genießen, und 
wie herzlich fehnte fie fich nach dem Orte, wo fie diejelben in vollem 
Mape genießen künnte. Der Himmel hat ihre Wünfche erhört, 
Diejes, meine Beſte, muß fie tröften. 

Bringen Sie Ihrer Mutter das letzte Opfer, fie dem Genuffe der 
himmliſchen Seligfeit ganz zu überlaffen, mit willigem Herzen. Es 
ift die legte Findliche Pflicht, Die Sie ihr in diefer Melt leiften fün- 
nen. Trocknen Sie alfo die Thränen ab, meine Liebe! Vergeſſen 
Sie über der Empfindung Ihres Verluftes nicht, dem Himmel zu 
danken, daß er Ihnen dieſe Stütze fo lange und nicht länger erbielt, . 
als Sie menfchliche Unterftügung bedurften. Denken Sie mit freu- 
diger Dankbarkeit an das mufterhafte Leben Fhrer Frau Mutter und 
an ihren fanften Tod. Gott gebe ung einen folchen! Diefes ift der 
größte Wunſch Ihrer theilnehmenden Freundin N. N. 


8. Un eine Freundin beidem Todeihres Gatten, 
Liebfte, theuerfte Freundin ! 
Ein großer, fehmerzlicher Verluft hat Sie betroffen — der zärtlich 


geliebte Gatte ift Ihnen entriffen worden, ter Ihr höchſtes irdiſchee 
Glück ausmachte, und der auch Ste über Alles ehrte und liebte! 


41 


How often have I, on seeing you live together in constant and 
andisturbed harmony, looked upon you as the happiest of human 
beings, and so quick, so soon, has all. this happiness been de- 
stroyed! But the ways of the Lord are inscrutable, and his 
severest trials no more than we can bear. The storm is suc- 
ceeded by sunshine, sorrow by joy ; my dear friend keep up your 
courage, and bear with patience this severe infliction. Heaven 
will soothe and heal the deep wound your heart has received. 


Therefore, dear C., moderate your grief, seek consolation 
among your friends and in society, and be assured that no one 
feels your heavy loss more than I do, whilst no once can wish 
more ardently to see you restored to the world, which you adorn. 


Your very obedient, N.N. 


4. Letter of Consolation to a Sister, at the loss of a daughter. 


Beloved Sister: 


The loss of your daughter, of which the oruel small-pox has 
deprived you, is painful tome in the extreme. I intended to 
comfort you and condole with you, but I have deceived myself, 
and am incapable of affording you any consolation, for, every 
time I think of your little one, my heart will break and tears 
only can relieve me. 


"But, my dear sister, let us implore heaven to grant us strength 
to bear this heavy bereavement with fortitude, and to fill ou= 
hearts with submission to His will. 


Courage, dear sister, courage! 
I remain, yours, affectionately. 


* 


5 Toa Friend at the death of his Sister. 


Dear A 


I need not assure you that I sympathize with you from my 
heart, for the loss you have experienced by the death of your 
amiable sister. I honored her for the noble sentiments of her 
heart, and her early death is the more melancholy, as her youth 
and blooming health entitled gr to a longand happy life. Why 

* 





— 
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Wie oft habe ich Sie, wenn ich ſah, daß Sie in fo inniger, unge 
trübter Eintracht zufammen lebten, für die glüdlichiten Menfhen 
gehalten, und fo bald, fo unerwartet ſchnell wurde dieſes ſchöne Ver— 
hältniß wieder geftört! — Aber Gottes Wege find unergründlich, 
und feine härteften Prüfungen nicht fchwerer, als wir Menfgen jie 
ertragen fünnen. Nach Regen läßt er ftets erquidenden Sonnen» 
fhein und nach Leiden eben fo große Freuden folgen; darum, theure 
Freundin, laffen Sie den Muth nicht ganz finfen und tragen Sie 
gebuldig diefe fehwere Prüfung. Gewiß wird Ihnen der Himmel 
einen lindernden Balfam für Diefe tiefe Wunde Ihres Herzens geben. 

Alfo mäßigen Sie ihren Schmerz, theure Freundin! Suchen Sie 
Zerftreuung bei Ihren Freunden und in den edleren Freuden der 
Geſelligkeit, und feien Sie verjichert, daß Niemand einen berzlicheren 
Antheil an Ihrem großen Berlufte nimmt, aber auch Niemand meh— 
wünſcht, Sie recht bald der Welt wiedergegeben zu jehen, ale 

Ihr ganz ergebenſter N. N. 


4. Troſtſchreiben an eine Schweſter über den 
Verluſt ihrer Tochter. 


Geliebte Schweſter! 

Der Verluſt Deiner Tochter, die Du durch die unglückſeligen Blat— 
tern eingebüßt haft, ift auch für mich fehr fehmerzhaft. Ich nahm 
mir vor, Dich in Deinen Leiden nad Möglichkeit zu tröften, allein 
ich habe mich getäufcht, und bin unfähig, Dir Troft zu geben, indem 
‚bei jedesmaliger Erinnerung an Deine liebe Kleine mir das Herz 
bricht, und ich mir durch Thränen Erleichterung verfchaffen muß. 

Doch, geliebte Schmwefter, laß und den Schöpfer anflehen, daß er 
den tiefen Schmerz, womit diefer Verluft unfere Herzen erfüllt, ung 
ftanphaft ertragen laffe, und daß unfere Herzen fich bald wieder zu 
ruhiger Ergebung erheben, 


Ermuthige Dich! dieſes bittet Deine 
aufrichtige Schwefter N. N, 
5, An einen Freund beidem Tode feiner Schweſter. 
Geſchätzter Freund! 


Daß ich den aufrichtigſten Antheil an dem großen Verluſte nehme, 
den Sie durch den Tod Ihrer liebenswürdigen Schweſter erlitten ha— 
ben, brauche ich Ihnen gewiß nicht zu verſichern. Ich verehrte in 
ihr ein Herz voll edler Geſinnungen, und ihr früher Hintritt erfüllt 
mich mit defto innigerer Wehmuth, je mehr fie bei ihrer frifchen Ju— 
gendblüthe Anfpruch auf ein recht langes und glüdliches Leben zu 
baben ſchien. — Warum mußte fie dach der Welt fo bald entriffen 
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w&s the world deprived of her so soon? J cannot answer this 
Question dear A., unless we admit that the ways of Eternal Pro- 
vidence are ever most wise and inscrutable. Let us find conso- 
lation in this thought, and bear the trials and troubles of this 
life with fortitude and patience. 


Continue to — 
Vour faithful friend. 


6. Letter of Condolence to a Friend who has lost his house 
| by a Fire. 


Dear A.: 


The news of your misfortune has deeply afllieted me. Who 
can foretell what will happen to him the next hour? But it is 
not my intention to increase your painful feelings by my lamen- 
tation. Your misfortune is no fault of your own; this thought 
should mitigate your grief, and keep up your spirits. 


I hope that this accident will not affeet your health, you are a 
husband, the father and support of a helpless family. Take 
courage ; when night is darkest, dawn is nearest. Count upon 
the aid of your friends. I hope that I may number among them. 
I know that you want immediate assistance, let me know how I 


can best serve you. I remain, 
| Yours truly, N,N. 


IL LETTERS OF FRIENDSHIP. 


= 1. Assurance of Friendship to an Arquaintance. 


Dearest Friend: 


I scarcely know myself, why we have been six months — 
from each other, without having written even once, to give an 
account of ourselves. Whether I am to reproach you, or blame 
myself, is hard to decide. I shall do neither the one nor the 
other, but only look to the future, assuring you that I have often 
thought of you with the most friendly feelings, and that I shall 
be glad if you still remember me. I cannot imagine that it is 
your intention to forget me, and I hope that you will interrupt 
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werben? Sch kenne feine Antwort auf diefe Frage, theuerfter Freund, 
wenn wir nicht annehmen wollen, daß die unerforfchliche Weisheit 
der ewigen Vorſehung immer nach den beften und weifeften Abfichten 
handelt. Laffen Sie uns in diefem Glauben Berubigung fuchen 
und die Prüfungen diefes Lebens ſtandhaft und gelajien ertragen 
lernen. Erhalten Sie Ihre Freundfchaft 

ihrem Sie aufrichtigft Liebenden N. N. 


6, Troftfhreiben an einen Freund, der durd eine 
Seuersbrunf Haus und Hofverloren hat. 


Mein theurer Freund! 

Tief, fehr tief hat mich die Nachricht von Fhrem Unglüde gebeugt. 
Ady, wer kann es vorausfagen, was ihm in der nächſten Stunde be- 
gegen wird? Doc ich will Ihre ſchmerzhaften Empfindungen nicht 
Durch meine Klage vermehren. Sie haben Ihr Unglüd nicht ver- 
fhuldet; dag muß Ihren Kummer lindern, Ihren Geift aufrichten. 

Möge diefes Unglück nur feinen nachtheiligen Einfluß auf Ihre 
Geſundheit haben; das macht mich fehr beforgt! Sie find Gatte 
und Vater, die Stütze einer jammernden Familie. Faffen Sie Muth; 
immer ift die Hilfe da am nächſten, wo die Noth am größten ift. 
Rechnen Sie auf die Unterftügung Ihrer Freunde; ich Darf mich 
unter diefe zählen. Mit dem bereitwilligften Herzen eile ich Ihnen 
mit meiner Hilfe entgegen. Sie bedürfen derfelben jchnell. Mel— 
den Sie mir fchleunigft, wenn ich Ihnen für den Augenblid dienen 
kann! Sch bin jest und immer 

hr wahrer Freund N. N. 





III. Sreundfchaftliche Briefe, 


1. Sreundfhaftsverfiherung aneinen Belannten, 
Theuerfter Freund! 


Kaum meiß ich es felbft, aus welcher Urfache wir nun fehon über 
ein halbes Jahr lang getrennt find, ohne ung auch nur ein Mal 
son unfern gegenfeitigen Schidfalen Kunde gegeben zu haben. Soll 
ich Ihnen deshalb Vorwürfe machen, oder fol ich die Schuld mir 
beimelfen? Ich mag weder das Eine nach das Andere thun, fondern 
will nur die Zufunft ins Auge faffen und Ihnen mit der Verfiche- 
rung entgegen fommen, daß ich Ihrer oft mit treuefter Anhänglich- 
feit gedachte, und daß es mich herzlich freuen wird, wenn ich bei 
Ihnen noch in gutem Andenken lebe. ch weiß, daß es nicht Ihre 
Abſicht ift, mich zu vergeffen; Sie werden daher nicht ferner bei einem 
Schweigen verharren, das mich beunruhigt und an dem Fortbeftehen 
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this silınce which makes me uneasy, and causes me to doubt th« 
continuance of your affection, whilst I remain, 


With constant respect, 
Yours, N.N. 


2. Answer to the Joregoing. 


Dear Sir: 


Though I had not received your favor of ‚I ahould 
never have doubted your sincere friendship, for we can be silent 
without forgetting, and love persons without seeing them or 
er an them. Letters are but a doubtful sign of 
friendship. The heart deserves more confidence; it alone gives 
—— evidence of our likings and dislikings. Itrusted to your 

eart and was convinced that you were thinking of me, although 
you did not write. In this manner I have accounted for your 
silence, and done justice to your friendship. 


I beg you will do the same, and be assured that you can call 
no one more justly | 





Your sincere ıriend, M. M. 


8. Toa Female Friend, on Account of her long Silence. 


Dear C - 


Why do we not hear from you any more? Have you for- 
gotten us entirely? How are you? How do you spend your 
time? What company do you see? Answer all these ques- 
tions soon and amply. 

I say very soon, for I propose to pay a visit with my family 
to our relations in S., andin a fortnight your letter would not 
find us here. When you left us you promised to write imme- 
diately after your arrival in G. ; this is now eight weeks, and we 
have not received a line from you. Do you call that keeping 
your promise? You will excuse yourself by saying that your 
thoughts have often been with us, and this J do not doubt, for 
we think of yon constantly But, at last, this spiritual corres- 

- pondence will be found very unsatisfactory; it is bad enough 
when a sheet of paper must supply the place of our friend ; but 
what are we to do when even this representative does not come ? 
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Ihrer Zuneigung zweifeln Täßt, während ich meinerfeits unausge 
fegt mit aller Hochachtung bin 
hr treuergebener N. N. 


2, Aehnlichen Inhalts zur Antwort. 
Werthefter Freund! 


Hätte ih Ihren mir herzlich lieben Brief auch nicht erhalten, fo 
würde ich Doch nicht weniger von Ihrer aufrichtigen Freundfchafl 
überzeugt fein; denn man kann ſchweigen, ohne zu vergeffen, und 
Perſonen lieben, ohne fie zu ſehen oder fchriftlich mit ihnen zu ver» 
fehren. Wer kann daher auf ſolch ein zweideutiges Zeichen bauen ? 
Das Herz verdient mehr Vertrauen; es giebt Das unvermerflichite 
Zeugniß über Zuneigung und Abneigung. Ihrem Herzen vertraute 
ih und war überzeugt, Sie dachten an mich, wenn Sie auch nicht 
fchrieben; fo habe ich mir Ihr bisheriges Stillfchweigen zu meinen 
Gunften gedeutet und Ihrer Freundſchaft Gerechtigkeit widerfahren 
laffen. 

ernähren Sie mir dies ebenfalls, und feien Cie feft verfichert, 
daß Sie Niemanden mit größerem Rechte den Ihrigen nennen fün- 
nen, ala Shren Sie aufrichtig liebenden N. N, 


3. An eine Freundin wegen ihres langen 
Stillfhweigens. 


Liebe Freundin ! 

Warum laffen Sie denn fo gar nichts mehr von ſich hören? Sinti 
wir denn ganz von Ihnen vergejjen? Wie befinden Sie fih? Wie 
vertreiben Sie fich die Zeit? Wie fteht eg mit Ihrem gefellfhaftli- 
chen Verkehr? Beantworten Sie mir doc) recht bald und recht weit- 
läufig diefe Fragen. 

Sch fage recht bald; denn ich bin gefonnen, mit meiner Familie 
eine kleine Reife zu unfern Verwandten in ©. zu machen, und fchon 
in vierzehn Tagen würde ung Ihr Brief nicht mehr hier treffen. Sie 
verließen ung mit dem Verfprechen, ung gleich nach Ihrer Ankunft 
in ©. Nachricht zu geben; acht Wochen find aber feitdem verfloffen, 
und nod hat ung feine Zeile von Ihnen erfreut. Dies heißt doch 
nicht Wort gehalten. Sie werden zu Ihrer Entfchuldigung fagen, 
Sie feien im Geifte oft bei ung geweſen, und dag mwill ich auch glau- 
ben; denn auch wir haben fehr oft an Sie gedacht. Aber ein fo 
ganz geiftiger Umgang will ung doch in der Yänge nicht genügen. 
Es ift fchon ſchlimm genug, wenn wir ftatt der Freundin felbft, mit 
einem Blatte Papier vorlieb nehmen müffen; was follen wir aber 
anfangen, wenn auch dieſes ausbleibt? 
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Therefore, dear C., quick, let us have a long letter! 


All are well here, they send their love and respects, whilst 1 
k.ss your lazy little hand, and 


Remain, ever yours, N. N. 


4. Toa Friend who intends to go on a long journey. 


My dear S 


You inform me that in a few days you depart for San Fran- 
eisoo—a long journey! I wish you a pleasant voyage, and hope 
that you will be successful in the object of your undertaking. 

May heaven preserve you from all accidents, and particularly 
spare your health. You know how sincerely I sympathize with 
anything that happens to you, and therefore hope that you will 
write to me from time to time. 


1 deeply feel the separation, and can only look forward with 
pleasure to your coming home, as I hope that you will then 
favor us with the long promised visit. 

Farewell, and though far away, do not forget 


Your friend. N.N 





* 
* 


5. To an Acquaintance on account of his long Silence. 
Dear Sir: 


I could almost imagine that you no longer remember me with 
that friendship which you were once pleased to show for me. 


'Two years have passed, and I have not seen a line of yours, 
yet I learn with pleasure that you are well and happy, what 
tben can be the cause of this long silence? Urgent business 
does not last forever, and if we really wish, we can always find 
moments to drop a line to a sincere friend. To forget your old 
friends for your new ones, does not lie in your character. But 
I advise ycu to be on your guard; I shall find out all your 
gecrets, and then tell you the reason of your conduct myself. 


I remain, yours, 
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Alfo, meine Theure, erfreuen Sie ung bald mit einem Briefe! 

In meinem Haufe befindet ſich Alles wohl; Alles grüßt und um« 
armt Sie im Geifte-und empfiehlt fich Ihrer Liebe. Ich aber küffe 
Ihre federſcheue Hand in Gedanken und bin mit unveränderlicher 
Achtung - hr MN, 


4. Un einen Freund, der eine weite Reife 
machen will 
Theuerfter Freund ! 


Sie melden mir, daß Sie in einigen Tagen nah San Francioke 
reifen wollen — ein weiter Weg! Reiſen Sie glüdlich, und errei— 
hen Cie Ihren dabei beabjichtigten Zwed fo leicht und ficher, ald 
Sie es wünfchen. 

Der Himmel bewahre Sie vor allem Ungemach und erhalte Sie 
vorzüglich bei guter Geſundheit. Und da Eie wiffen, wie vielen 
und herzlichen Antheil ih an allen Ihren Erlebuiffen nehme, fo be= . 
nachrichtigen Sie mich auch zumeilen, wie und wo Sie fich befinden, 

So ſehr mir jegt die Trennung von Ihnen nahe gebt, fo groß 
werben die Freuden des Wiederſehens fein; denn ich hoffe gewiß, daß 
Sie nad Ihrer Zurüdkunft in Ihre Heimath mich bald mit dem 
fhon fo lange verjprochenen Befuche erfreuen werden. 

Leben Sie wohl, und behalten Sie auch in weiter Entfernung 


lieb | Ihren NN 
5. An einen Belannten wegen langen 
Stillfhweigens,. 


Geehrter Freund! 

Faft follte ich auf den Gedanken kommen, daß Sie ſich meiner 
nicht mehr mit der Freundfchaft erinnern, die Sie mir früher zu er= 
zeigen die Güte hatten. 

Schon find zwei Jahre verfloffen, ohne daß ich einen Buchyftaben 
von Ihnen gefehen habe, und Doc erfahre ich zu meiner Freude, daß 
Sie ſich noch wohl befinden. Was mag alfo wohl die Urfache Ihres 
langen Stilljchweigens fein? Dringende Gefchäfte pflegen doch fel« 
ten fo lange zu dauern, und man fann jchon Angenblide dabei fin- 
ben, um einem aufrichtigen Freunde einige Zeilen zu fehreiben. Daß 
Sie die alten Freunde über die neuen vergeffen follten, liegt nicht in 
Ihrer Denkungsart. 

Aber ich rathe Ihnen, lieber Freund, feien Sie auf Ihrer Hut! 
ich werde alle Ihre Heimlichfeiten auffpüren und Ihnen dann ſelbſt 
fagen, was der Grund Ihres Benehmeng ift, Ihr MN, 
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‚PART FOURTH. 


CLAIMS, ADVICES, AND INVITATIONS. 
IL. CLAIMS FOR DEBT., 


1. Reminding a Person of a Debt. 

Sir: j 
A change which I have been obliged to make in my house, 
bas turned out so expensive, that I have not been able to meet 
all my engagements. This assurance, no doubt, will form the 
pest excuse, if I request you to remit me as soon as possible the 

amount of my account, sent to you on the 20th of May last. 
Yours, respectfully. 


2. Repeated request to pay a debt. 
Sir: | 

My last letter requesting you in a friendly manner to return 
at last the $250 which I have lent you, remains unanswered. I 
must confess that your silence annoys ine exceedingly, as it shows 
how little you think of the service I have done you. I write 
this with reluctance, and again call upon you to remit the above 
amount; but I have already explained to you, in my last letter, 
that my situation is such that I must have the money. 

If you do not wish me to believe that you set no store by my 
friendship, you will please send the money as soon as you receive 
this letter, which at any rate will be the last. 

Hoping that you will not force me to have recourse.to the law, 


I remain, respectfully, . N.N. 


8. Letter to a ailatory Customer. 
Sir: 


I suppose that you have either lost or forgotten my account 
of last month, (quarter, year,) I therefore take the liberty to 
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Vierte Ubrbeilung. 
Erinnernngen. Berichte. Einladungen. 
I. Erinnerungsfchreiben. 


l, Erinnerunganeine Schuld. 


„Geehrter Herr! 

Eine Veränderung, welche ich vor einiger Zeit in der Einrichtung 
meines Hausweſens vornehmen mußte, war für mich mit fo vielen 
Ausgaben verbunden, daß ich big jest noch nicht vermögend gewefen 
bin, fie alle zu beftreiten. Diefe VBerfiherung wird, bei Ihrer be- 
fannten billigen Denfart, die befte Entfchuldigung für mich fein, 
wenn ich jest die Bitte an Sie ftelle, mich durch gelegentliche Ueber— 
fendung des Betrags zu unterftügen, welchen meine am 20, Mat 
diefes jahres überfendete Rechnung enthält. 

hr ergebenfter N. N. 


2. Wiederhelte Erinnerung, eine Schuld 
zu bezahlen, 
Geehrter Herr! 


Auf meinen legten Brief, worin ich Sie aufs Freundfchaftlichite 
erinnerte, mir die Ihnen geliehenen 250 Dollars endlich zurüdzu- 
zahlen, waren Sie nicht fo gefällig, mir zu antworten. Ich muß 
aufrichtig geftehen, daß mir Ihr Stillfehweigen viel Verdruß macht, 
und ich fehe Daraus, wie wenig Sie die Jhnen erwiefene Freundfchaft 
achten. Es fällt mir ſchwer, dieſes niederzufchreiben, und Sie zum 
;stederholten Male zu mahnen, allein ich habe Ihnen ja ſchon im 
vorigen Briefe gefchrieben, daß ich mich in einer Lage befinde, wo ich 
mein Geld höchſt nöthig bedarf. 

MWollen Sie nun, daß ich nicht glaube, es fei Ihnen an meiner 
Freundfchaft nichts gelegen, fo überjchiden Sie mir mein Geld ſo— 
gleich nach Empfang meines Schreibens, welches auf jeden Fall das 
legte fein wird. 

In der gewiffen Hoffnung, daß Sie e8 nicht werden darauf an— 
kommen lajfen, daß ich gerichtliche Hilfe fuche, bin ich mit Achtung 

N. 


+ 


3. Erinnerung an einen ſäumigen Schuldner. 


Geehrter Herr! * 


Ohne Zweifel haben Sie meine Rechnung vom letzten (Monate, 
Vierteljahre, Jahre) verlegt oder vergeſſen. Ich muß Sie bitten, 
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remind you of it. In a short time I shall have heavy engage 
ments io meet, and require all my funds, otherwise I should not 
have troubled you. - 

Yours, respectfully, N. N. 


4. Repeated request to Pay a debt. 
Sir: 


This is the sixth letter that I write to you about my claim of 
$100. In the beginning you put me off with excuses and empty 
promises, and at last you disregard my letters altogether; if I 
were to treat my creditors in the same manner, I should soon be 
in a bad condition; but if [am to satisfy my creditors, I must 
expect the same from those who are indebted to me. You have 
not been at my house for a long time, whilst you visit other 
houses of entertainment.* You are welcome to do so, but I must 
have my money! Most of it is ready cash, and only a trifle my 
well earned profit. I shall write to you no more. If I do not 
receive payment within two weeks, I shall be obliged to have 
recourse to means, which will be anything but agreeable to you. 


Respectfully, N. N. 


5. Demand of Rent due. 
Sir: 


I do not think that you can take it amiss when I remind you 
that it is time at last to pay your rent. You must admit that 
my demand is anything but unreasonable. Other proprietors 
demand their rent monthly, in advance, and I ask for mine only 
after you have occupied the premises for six months. I place 
every confidence in your honesty, but as I want money myself, I 
must request to pay the arrears of rent, at the latest this day 
week. You now owe me twelve months rent, and another six 
months will soon expire, yet your indifference remains the same. 

I should be sorry to have recourse to other means, and hope 


soon to hear from you. 
Respectfully, N. N. 


® Instead of the words “and visit other h:uses of entertainment,” a 
„nechanic may say. “and employ other persons,” a shopkeeper may write, 
“and buy your goods elsewhere.” 
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ſich daran zu erinnern. Nächſtens foll ich ein ge fällige Zahlungen 

berichtigen, und bin nicht bei Geld. Wäre ich nicht in diefer unan— 

genehmen Lage, fo würde ich Sie mit feiner Erinnerung beläftigen. 
Ihr NN. 


4, Wiederholte Erinnerungan eine 


Schuldforderung. 
Mein Herr! 


Diefes ift nun der fechfte Brief, den ich megen meiner Forderung 
von 100 Dollars an Sie fchreibe. Anfangs hielten Sie mich mit 
Ausflüchten, Winkelzügen und leeren Berfprechungen bin; nachher 
haben Sie beliebt, mir gar nicht mehr zu antworten. Wenn ich es 
mit meinen Släubigern ebenjo machen wollte, fo würde es bald fehr 
ſchlecht um mich ſtehen. Soll ich aber meine Gläubiger befriedigen, 
ſo müſſen auch mich meine Gläubiger bezahlen. — Sie laſſen ſich 
ſeit Jahr und Tag nicht mehr bei mir ſehen, und beſuchen andere 
Gaſthäuſer. *) Das thun Sie immerhin; mir aber zahlen Sie 
mein Geld! Das Meifte ift baare Auslage, und nur ein Weniges 
gehört mir als redlicher Berdienft. ch fchreibe Ihnen nun nicht 
wieder, fondern erwarte Zahlung. Erfolgt dieſe nicht innerhalb 
zweier Wochen, fo bin ich genöthigt, Sie auf einem Wege 2 — 
der Ihnen nur zum Schimpfe gereichen wird. 


b. Erinnerung wegen rüdftändiger Hausmiethe. 


Geehrter Herr! 


Sch glaube nicht, daß Sie darüber böfe werden, wenn ich Sie in 
allem Ernfte erinnere, den Hauszins endlich einmal zu bezahlen. 
Die Billigfeif meiner Forderung müffen Sie felbft einfehen. 

Andere Hausinhaber fordern den Zins für jeden Monat voraus 
und ich fordere ihn erft von Ihnen, wenn Sie ſchon durch ein hal- 
bes Jahr das Quartier benutzt haben. ch febe zwar in Ihre Red— 
Vichkeit fein Mißtrauen, da ich mich aber felbft in einer Tage befinde, 
daß ich des Geldes bedarf, fo belieben Sie, mir längfteng binnen 

acht Tagen den ſchuldigen Hauszins zu bezahlen. Für ein ganzes 
Jahr find Sie ihn nun fehuldig; ſchon nahet der Zeitpunkt heran, 
wo wieder ein halbes Fahr verfloffen fein wird, und Ihre Sorglo- 
figfeit bleibt ſich gleich. 

- &3 wäre mir leid, wenn Sie mich zwängen, andere Mittel zu er— 
greifen! Daher ſieht der richtigen ee — 

h N. N. 


*) Statt der Worte „und beſuchen andere Gaſthäuſer“ kann ein Profef- 
fionift bier ſetzen: „und laffen anderswo arbeiten.’ — Ein Sänbler kann 
fipreiben: „und nehmen Ihre Waare anderswo.’ 
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6. Call upon a debtor, and his Answer. 
Sir: 

So far I have believed in your assurances of paying the sum 
which you have owed me now for more tban a year, but month 
after month has passed away, and you have done nothing to 
gatisfy me. I do not know what to think of it, and must remind 
you of the payment of this debt. My own circumstances compel 
me to take this step; the present unfortunate state of affairs 
laim all my funds, and I am obliged to reduce the amount of 
my outstanding debts. 

I am certain that this request will suflice, and that I may 
shortly expect a satisfactory answer and remittances. 


Respectfully. 


Answer. 
Dear Sir: 

I acksowledge receipt of your favor of ‚ calling upon me 
to pay you tke debt which I contracted more than a year ago. 
Your letter finds me in a situation in which this is impossible, 
notwithstanding the best will in the world. The bad times have 
had so injurious an influence on my business, that it requires all 
ıny energies to enable me to exist, without thinking of profit of 
any kind. If circumstances had been different, and I had been 
able to lay by anything, your debt should have been paid first; 
you may believe my word that I am the greatest dun to myself. 
You know that I have a large family to provide for, and by the 
uimost exertions only can I procure for them the necessaries of 
üfe. Your claim is just, but I appeal to your heart, and I am 
vertain that this appeal will not be in vain. Give me a little 
more time, and I may find ways and means to satisfy my eredi- 
tors, and preserve the reputation of an honest man, though the 
vimes are bad, the making of money extremely difhicult, and the 
prospects for the future very gloomy. 

Once more, I request you, show me some indulgence, and I 
assure you that I shall never forget the debt I owe you, until I 
have giatefully repaid it. 





Yours, most respectfully. 
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6. Erinnerungan einen Schuldner, nebſt 


Antwort. 
Geehrter Herr! | | 

Bis heute habe ich Ihrer Verſicherung auf Wiederbezahlung der 
Summe, welche Sie mir nun fchon feit Jahr und Tag fchulvden, im 
Vertrauen auf Ihr Wort geglaubt. Indeſſen ift die Zeit verfloffen, 
und es ift Ihrerſeits nichts zu meiner Befriedigung gejcheben. Ach 
‚weiß nicht, woran ich mit Ihnen bin. Unter folden Umftänden 
fünnen Sie es mir nicht verdenfen, wenn ich Sie bierdurd an die 
Rüdzahlung der Schuld erinnere. ch bin durch meine eigenen 
Berhältniffe zu diefem Schritt gezwungen. Die gegenwärtigen miß- 
lichen Geſchäftsverhältniſſe haben meine Geldkräfte fo fehr in Ans 
fpruch genommen, daß ich auf die Außenſtände Rüdficht nehmen 
muß. 

Gewiß liegt es nur an Ihrem Willen, mich zu befriedigen, und 
es bedarf daher gewiß nur Diefer Erinnerung. ch ſetze fein Miß- 
trauen in Ihr Wollen, und erwarte in kurzer Zeit Befriedigung. 

| Ergebenft N. N. 


Antwort. 
Geehrter Herr! 

Ihre Erinnerung an meine Schuld trifft mich leider in einer Lage, 
worin mir das Leben als ehrlicher Dann fehr fehwer wird, An 
meinem Willen zur Rüdzjahlung der Summe, weldhe Sie mir vor 
Jahr und Tag freundfchaftlich geliehen haben, fehlt eg nicht, aber 
an den Kräften. Die fchlechten Zeiten haben fo fehr von mir und 
meinem Erwerbe gezehrt, daß ich Alles aufbieten muß, um fortzube- 
ftehen; an Gewinn habe ich leider nicht denken fünnen. Sch babe 
bisher nur die nothwendigften Lebensbedürfniſſe, und felbft diefe nur 
mit der größten und anbaltendften Anftvengung erwerben fünnen. 
Wäre der Brobderwerb leichter und ed möglich geweſen, einige Er- 
ſparniſſe zu machen, fo hätte ich an Ihre Befriedigung gewiß zuerft 
gedacht. Diefe liegt mir fo fehr am Herzen, daß ich mir felkjt ver 
drängendfte Mahner bin. Aber denken Sie fich den Familienvater 
unter den Seinen, für die er zu forgen verpflichtet ift, und denen er 
beinahe nicht? als Sorgen, ftatt Nahrungsmittel, vorzufegen vermag. 
Ihre Mahnung ift gerecht, aber ich wende mich an Ihr menfchlic) 
fühlendes Herz, und bei dieſem thue ich gewiß Feine Fehlbitte um 
Nachſicht. Gedulden Sie fich noch einige Zeit, vielleicht werden fich 
meiner Urbeitsluft Mittel und Wege zeigen, wodurch ich dahin ges 
lange, durch Anftrengung meiner Kräfte ein ehrlicher Mann ferner 
zu bleiben. Der Erwerb ift freilich durch die Zeitverhältnifje bis 
Art Erdrüden erfchwert, und die Ausſicht auf die Zukunft düſter. 
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7. Call upon a Mechanic to send in the promised Work. 


Sir: 

Our agreement was that you should send in the necessary fur- 
niture in three months. I trusted your word. The time has 
long since passed, and I have received neither goods nor any 
information on the subject. I am at present much inconye- 
nienced, as I require the ordered goods for the fitting up of my 
house. Please to inform me at what time you can positively deliver 
the goods. If I do not receive an answer, or the furniture within 
a week, I shall be obliged to supply myself elsewhere. 

Respectfully. 


II. ADVICES. 
1. A Son informing 'his Parents of his intended Marriage. 


My dear Parents: 

When I saw you last, you expressed a wish that I might soon 
find a companion for life. This wish has been fulfilled. The 
eldest daughter of Mr. T., master blacksmith, has gained my 
affections; she is an amiable and kind young woman, whom, I 
am certain, you will like. As the affairs of my house require 
the superintendenoe of a wife daily more indispensably, we intend 

etting married in a month. Iam certain you will be glad to 
Br upon us your consent and your blessing, but we should 
prefer to receive it in person, and if nothing interferes, we shall 
pay you a visit at the end of next week, and remain for a couple 
of days. The father of my Matilda, who desirzs to make your 
acquaintance, will accompany us, and I expect that the guesta 
will be welcome. 

Hoping that we may meet in health and happiness, I send you 
my best love, in which my intended joins me sincerely, 


And remain, with filial respect, 
Your most obedient Son. 
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Ich fchließe mit der wiederholten Bitte um Nachficht, und gebe 
Ihnen tie Berfiherung, daß meine Sorge. mich ftets an meine Schuld 
erinnert, bis ich Ihnen dieſelbe dankbar werde abgetragen haben. 

Ihr ergebenfter N. N. 


7. Erinnerungan einen Handwerker, die 
verfprodene Arbeit zu liefern. 


Geehrter Herr! 


Als fie es bei unferer mündlichen, Verabredung übernahmen, mir 
das nöthige Hausgeräth binnen eines Vierteljahrs zu liefern, traute 
ih Ihnen als einem Mann von Wort. Die Zeit ift indeffen längfl 
verfloffen, und ich habe weder die Waare noch aud eine Nachricht 
erhalten, wie ed Damit ſteht. Ich befinde mich Daher in einer-großen 
Verlegenheit, weil ich das Beftellte nun dringend wegen meiner hAug- 
lien Einrichtung brauche. Ich erfuhe Sie alfo, mich wiffen zu 
laſſen, ob und wenn ich mit Beftimmtheit auf die Ablieferung rech— 
nen fann. Erhalte ich binnen acht Tagen weder Antwort noch die 
Waare von Ihnen, fo muß ich mic aus einer andern Werkftatt 
damit verjehen. Ergebenft MN. 





II. Berichtfchreiben. 
1. A eines Sohnes an feine 


ltern. 
Theuerſte Eltern! 


Ihr wünſchtet bei meinem letzten Beſuche, daß ich bald eine Ge— 
fährtin auf dem Wege meines Lebens finden möge; und Euer 
Wunſch iſt nun erfüllt. Es iſt die älteſte Tochter des hieſigen Bur— 
gers und Schloſſers T. . ., Die mein Herz gewonnen hat, ein Mäd— 
hen vol Unfhuld und Herzensgüte, die Euch, theure Eltern, gewiß 
in jeder Beziehung gefallen wird. Da mir zu meinem Hausftande 
eine Gehülfin mit jedem Tage unentbehrlicher wird, fo denken wir 
in vier Wochen unfere Hochzeit zu feiern. Cure Einwilligung und 
Euren Segen werdet Ihr ung gewiß gern ertheilen ; wir möchten 
ihn aber perfünlich in Empfang nehmen: tritt daher Fein beveuten- 
des Hinderniß in den Weg, fo fommen wir zu Ende künftiger Woche 
auf einige Tage zu Eu. Der gute Bater meiner Mathilde, ver es 
herzlich wünfcht, Euch kennen zu lernen, will ung begleiten. Hofs 
fentlich werden Euch dieſe Gäfte willkommen fein. Gott gebe, daß 
wir und gefund und froh umarmen! Im Vorgenuffe diefer innigen 
Freude empfehle ich mich und meine Braut Eurer elterlichen Liebe, 
und bin mit Eindlicher Hochachtung 

Euer treu ergebener Sohn, 
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2. Notice of Marriage to a Friend. 


Dear A., 


The friendly sympathy which you have always shown me, 
induces me to inform you of an important step in life which I 
am about to take. | 

Yesterday I have celebrated my betrothal with the eldest 
daughter of Mr. F., a merchant of this place. . It was the most 
solemn day of my life, and attthe same time a day which opened 
to me the brightest prospects into the future. A young lady, 
eighteen years of age, full of health and beauty, modestly and 
plainly reared by her good parents, and adorned with all female 
virtues and perfections, necessary for a happy marriage life, in 
short a being such as my heart can desire, will be the companion 
of my future days. One of the many excellencies of her cha- 
racter is, that she respects all my friendly connections. When- 
ever I talk to her of your entertaining and instructive society, 
which I can never forget, she listens with the profoundest atten- 
tion. She is desirous of making your personal acquaintance, and 
reminds me to assure you of her respect. 

Farewell, and do not forget your old and sincere 


Friend. 


3. Notice of being Betrothed, to a Brother. 


My Dear Brother: 


My heart is too full of joy to write you more than a few lines, 
At last all the difhculty of becoming the wife of my dear Ernest, 
have been overcome, and I am his betrothed: bride.. There is 
true constancy for you! but it has been rewarded. You will 
congratulate me, for I know that you have always favored the 
union. I send you my love, and remain your faithful and happy 


Sister. 


8. A Son informs his Parents of the Birth of a Child. 


My Dear Parents: | 


I hasten to inform you that my wife presented me yesterday 
with a fine little boy. Poor Charlotte has suffered much, and at 
one time her life was really in danger, but it is over, and the 
mother has forgotten all in the joy at the new comer. Bot' 

5 


49 


2. Berlobungsanzeige an einen Freund, 
Lieber Freund! 


Die freundfchaftliche Theilnahme, welche Du mir immer bewieſen 
baft, verpflichtet mich, Dich von einem wichtigen Schritte auf meinem 
Lebensmege zu benachrichtigen. 

Geſtern habe ich meine Verlobung mit der älteften Tochter des 
biefigen Kaufmannes Herrn F... volljogen. 38 war für * 
der feierlichſte Tag, den ich je erlebt habe, und zugleich ein Tag, der 
mir die frohefte Ausſicht in die Zukunft eröffnet. Ein achtzehn; 
riges Mädchen, in der vollſten Blüthe der Geſundheit, in fchlichter, 
zarter Sitte von ihren guten Eltern erzogen, und mit allen weib— 
lihen Tugenden und Vollkommenheiten geſchmückt, die zur Begrüns 
bung ehelichen Ölüdes von Einfluß find, kurz ein Mädchen, wie man 
es fih nur wünfchen kann, wird die Gefährtin meiner fünftigen 
Tage fein. Don den vielen fchönen Zügen ihres Herzens ift auch 
biefer einer, daß fie die Verbindung mit meinen Freunden ehrt 
und ſchätzt. So oft ich ihr von den lehrreihen und angenehmen 
Unterhaltungen erzähle, deren ich mic) aus Deinem Umgange noch 
fo lebhaft erinnere, ift-fie ganz Ohr. Sie wünſcht Dich perfünlich 
fennen zu lernen, und bat mic, wieberholt erinnert, Dich ihrer Hoch» 
achtung zu verfichern. 

— wohl, und erhalte auch ferner die alte Zuneigung 

Deinem aufrichtigen Freunde. 


3. Verlobungsanzeige an einen Bruder. 
Lieber Bruder ! 


Nur wenige Zeilen in der Freude meines Herzens. Endlich find 
alle Hinderniffe einer baldigen Verbindung mit meinem Ernft befei- 
tigt, und ich feine verlobte Braut. Das heißt treues Ausharren, 
aber es tjt belohnt. Deine Bruderliebe wird mir Glück wünjchen, das 
weiß ich, da Du ftet3 dieſe Verbindung begünftigt haft. Freudig 
grüßt Dich Deine unveränderlich- treue Schwefter. 


4. Ein Sohn berichtet feinen Eltern die 
Entbindung feiner Öattin, 
Theuerfte Eltern ! 

Sch eile, Euch die frohe Nachricht mitzutheilen, daß mir — 
Abends meine Frau einen gefunden Knaben geboren hat. Die Ent- 
bindung verurfachte dem guten Weibe große Schmerzen, und ih 
fürchtete beinahe ihren Verluft; doch hat fich Alles zum Beten ge- 
kehrt. Die Mutter denkt jept nicht mehr an ihre Angft, und befindet 
ich nebft dem Kinde fo wohl, als es die Umftände erlauben. hr 
einziger a ift, Dich, gute Mutter, bei fich zu fehen und auch 
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mother and child are as well as can be expected. Her only wish 
is to have you with her, my dear mother, and I, of course, wish the 
same, and it would relieve my mind very much, if you would 
come to spend some time with us. Let me know this as soon as 
possible, or better, bring the information yourself, dear mother. 


Your faithful Son. 


5. Information to a Friend respecting a Law-suit. 


Dear Sir: | 

As soon as I had read your favor of ‚, I consulted a lawyer 
on your business, and then sued the party. I am assured that 
the case will come on soon, and will be decided at an early date. 
I do not doubt the favorable issue, as the judge seems to be 
aware of the stratagem, which the defendant uses to deceive him, 
and to deprive you of your right. 

I hope that I shall soon have the pleasure of informing you 
of the favorable decision of your cause, and to free your mind of 
the anxiety which this disagreeable business must necessarily have 
produced. Happy to have found an opportunity to be of some 
service to you, I remain, 





Truly yours. 
6 A Merchant receives the information respecting a House of 
Commerce, which he has solicited. 


In answer to your favor of the 26th ult., I hasten to inform 
you, that Mr. M. is one of our richest and most respectable eiti- 
zens. Besides a large business, he owns a house in the middle 
of our city, and other real estate, without any incumbrance. 
You may therefore give him eredit for the said $2000, or for 
double the amount, if necessary, without running any risk what 
ever. Your enquiry, of course, will be considered confidential, 
and my information of course is without any responsibility. 

Most respectfully. 


7. A Woman informs a Physician of the state of 'ver Husbang”s 
health, and asks his advice. 
Bir. | 
My husband has been sick for several days, and as his state 
— hourly more alarming, I take the liberty of asking your 
vice. SR 
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mir würde e3 zur-großen Freude und Beruhigung gereichen, wenn 
Du uns fo bald als möglich auf längere Zeit befuchen könnteſt. 
Sehe uns bald dayon in Kenntniß, ob dies geht, oder noch beffer, 
bringe die Nachricht gleich felbft, liebe Mutter. 


Unter herzlichen Grüßen Euer treuer Sohn. 
5, Berihtaneinen Freund wegen eines 
z Rehtsftreites. 
Werther Freund! 


Sch hatte kaum Ihr werthes Schreiben durchgelefen, als ich mid 
der berichteten Streitfache wegen mit einem NRechtsfreunde befpradh, 
und fodann die Beſchwerde bei der Court anhängig machte. Es 
glüdte mir, Gehör zu finden und die Zuficherung zu erhalten, daß 
die Sache nächtens vorgenommen werden und zur baldigen Ent» 
fheidung gebracht werden folle, 

Ich zweifle an dem guten Ausgange um fo weniger, da der Rich» 
ter die Lit erkennt, welche Ihre Gegenpartei anmweudet, um ihn zu 
taufchen und Ihnen Ihr Recht zu verfümmern. 

So hoffe ich denn, Ihnen nächſtens die angenehme Nachricht von 
dem erwünfchten Ausgang der Sache mittheilen und Sie dadurd 
von den Sorgen befreien zu fünnen, in. welche Sie durch die fatale 
Geſchichte notwendig geftürzt werden mußten. Sehr erwünfcht 
ift es mir, Ihnen bei diefer Gelegenheit zu zeigen, daß ich in 
Wahrheit bin Ihr dienftwilliger Freund. 


6. Einem Gefhäftsfreunde wird die erbetene 
Ausflunft über ein Handelshaus ertheilt, 


Herrn N. in N. 


In Ermwiederung Ihres Geehrten vom 26. 9. M. beeile ich mich, 
Ihnen mitzutheilen, daß Herr M. einer unferer geachtetften und 
reichften Bürger ift, welcher nebft einem fehr frequenten Gefchäft 
auch ein großes, völlig fchuldenfreies Haus in der Mitte unferer 
Stadt, fo wie außerdem noch bedeutende Grundftüde befist. Gie 
tönnen ihm daher den fraglichen Betrag von 2000 Dollärd und 
nöthigenfalls das Doppelte ohne Gefahr cereditiren. Ihre Anfrage 
laſſe ich, wie fih von felbit verfteht, ganz unter ung, fo wie ic Sie 
bitte, meine Auskunft ohne Verbindlichkeit für mich zu benugen. 

Ihr ergebenſter N. N. 


7. Eine Frau giebt einem Arzt Nachricht von dem 
Befinden hres Mannes und bittet um Rath 
und Beiſtand. 


Geehrter Herr Doctor ! | 
Mein Mann befindet fich feit einigen Tagen krank, und da fein 
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‘ Last Monday, he oomplained of giddiness, heaviness, and paiu 
in the head. Persuaded by a surgeon, he tried to obtain relief 
by letting blood, and as this produced no improvement, he tried 
aperients with the same success. 

The latter on the contrary seemed to have brought the sick- 
ncss te its climax, which manifested itself in fever, chills, wan- 
dering and constant diarrhoea. 

To-day, Saturday, he is in the same condition, and the disease 
seems to be on the increase. | 

Under these circumstances, I request you to favor me with a 
visit as soon as possible. I send you a carriage, and hope that 
you may be able to make use of it immediately. Should your 
professional engagements, however, not allow you to see us to- 
day, please to order such remedies as you may think necessary, 
from my description of the disease. At any rate, I hope to see 
you early to-morrow morning. Anxiously expecting your 
arrival, I remain, | 

Respectfully yours. 


8. Information by a Master respecting the Sickness of his 
Apprentice, 


Dear Sir: 


I never wish to give you any but pleasant information respect- 
ing your son, but this time, I am. sorry to say, this is not the 
case. Your son has been suffering for the last six days from a 
violent fever. Out of respect for you and a kind feeling towards 
the patient, I shall keep him in my house, and not have him 
sent to the hospital. He shall find in me a kind and grateful 
master. 

At the very beginning of his sickness, I sent for a skilful 
physician, who expressed himself most favorably as to hie reco- 
very. Your son shall not want good nursing, and I hope that 
he will soon be better, but I should like you to come and see 
him as soon as possible, to convince you that nothing has been 
neglected on my part that could accelerate his recovery. The 
patient also wishes to see you very much, and the physieian is 
of opinion that your visit could only produce a beneficial effect. 
Hoping to see you soon, I remain, 

Truly yourr 


Al 


Zuftand täglich beunruhigender wird, fo fehe ich mich bewogen, Sie 
um Ihren Arztlichen Rath und Beiftand zu bitten. : 

Schon am vergangenen Montag klagte er über Schwindel, Bes 
täubung und Schmerzen im Kopfe. Er fuchte fi, von einem Chi- 
urgen berebet, durch einen Aderlaß zu helfen, und da auf diefen die 
gewünſchte Befferung nicht eintrat, gebrauchte er mit eben fo wenigem 
Erfolg purgirende Mittel. 

Auf letztere entwideite fih im Gegentheil die Krankheit noch mehr 
burch Hitze und Froft, Srrereden und endlich durch einen anbalten- 
den Durchfall. 

In ſolchem Zuftande befindet er fich noch heute, am Sonnabend, 
und das Uebel fcheint fortwährend zuzunehmen. 

In diefer Berlegenheit erfuche ich Sie dringend, ung baldmöglichſt 
mit einem Befuche zu beehren. Ich fende Ihnen zu dem Ende einen 
Magen und hoffe, daß es Ihnen möglich fein wird, fich deffelben fo- 
gleich zu bevienen. Sollten es Ihnen aber Ihre anderweitigen 
Gefchäfte nicht erlauben, ung noch heute Ihren Befuch zu fchenken, 
fo bitte id Sie wenigfteng um Anordnung der Mittel, die Sie nad) 
meiner Schilderung von der Krankheit für nöthig halten. Jeden— 
falls dürfen wir in diefem Falle wohl hoffen, Sie morgen ſobald als 
möglich bei ung zu fehen. 

In fehnlicher Erwartung Ihrer Ankunft bin ich 

Shre ergebenfte N. N. 


8, Bericht eines Meifters wegen der Krankheit feines 


Lehrlinge. 
Geehrter Herr! 


Ich wünfchte Ihnen niemals andere als fröhliche Nachrichten über 
Ihren Sohn mitzutheilen, allein diesmal muß ich das Gegentheil 
thun. Ihr Sohn liegt ſchon ſechs Tage am hitzigen Fieber frank, 
Aus Liebe zu Ihnen und zu dem Kranken will ich ihn auch in mei=- 
mem Haufe behalten, und nicht nach dem Hofpitale bringen laffen ; 
er foll an mir einen guten und danfbaren Meifter haben. 

Gleich zu Anfange feiner Krankheit habe ich einen fehr gefchicten 
Arzt rufen laffen, der die befte Hoffnung zu feiner Wiedergenefung 
giebt. An guter Verpflegung wird es Ihrem Sohne nicht fehlen, 
und fo wird es hoffentlich bald wieder beffer mit ihm werden; doch 
wünfchte ich wohl, daß Sie ihn fobald als möglich einmal befuchen, 
damit Sie fich überzeugen, daß von meiner Seite nichts verfäumt 
wird, was feiner Genefung förderlich fein fan. Auch wünfcht der 
Kranke dies fehr und der Arzt ift ver Meinung, daß Ihr Beſuch nur 
— wohlthätigen Einfluß a eg ——— In der 

rwartung Ihres Beſuches empfiehlt nen hiermit 
a ſuch or , sufrichtige PR, 
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9. A Son announces the death of his Father. 


 Honored Sir: - 


Being aware of the friendship which you have always enter. 
@ined for my father, I hasten to fulfil the sad duty of informing 
you that my father expired yesterday evening in my arms, in 
oonsequence of an attack of apoplexy. The deceased died in his 
seventieth year. To you, his old friend, I need not speak of his 
strict integrity and the kindness of his heart, by which he never 
failed to win the respect and affeetion of the good and virtuous; 
nor need I describe to you my grief, as you are too well aware 
of the affectionate feeling which always existed between us. Üer- 
tain that you sympathize with me in my loss, my most sinoere 
wish is, that those good men who have known and loved my 
father, should transfer their kind feelings to the son. You, sir, 
in particular, whom J have always esteemed most highly among 
the friends of my father, I request that you will assist me to bear 
the heavy bercavement I have suffered, by honoring me with 
the friendship you have so long evinced for my father. 


I remain, honored sir, = 
Most respectfully. 


10. A Father announces to his Son the death of his Sister. 


Dear Son: Ä A 


You haye received no letter from me for a long time, and after 
so long a silence, the-first, unfortunately, contains sad tidings. 
When youleft us, your dear sister, our good Christiana, was in 
good health and spirits and as fresh as a rose; who could have 
imagined that you were not to meet again? and yet it is so. The 
day before yesterday, in the evening, she died in the arıns of her 
mother. A violent fever, which resisted all medical help, was 
the cause of her early death. Her remains have been removed 
to-day to her resting-place. More I cannot write, as this letter 
must go with the mail of to-day. May God protect you on your 
journey, and guide you safe home, that your grief-stricken parents 
may at least have one support to rely upon. 
Your afllicted mother sends you her love, and I am with all 
my heart, 
| Your affectionate father. 
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9. Ein Sohn zeigt den Tod feines Vaters an. 
Geehrter Herr! 


Die Freundſchaft, welche Sie ftets für meinen Vater hegten, ver 
pflichtet mich zu der traurigen Anzeige, daß derfelbe geftern Abend 9 
Uhr in Folge eines Schlagfluffes fein für mich fo theures Leben in 
meinen Armen befchloß. Der Verklärte hat ein Alter von 70 Jah 
ren erreicht; und daß ftrenge Revlichkeit und feltene Herzensgüte ſtets 
die Grundzüge feines Charakters waren, die ftets das Wohlmwollen 
jedes Gutgefinnten gewonnen, habe ich Ihnen, dem langjährigen 
Freunde, nicht zu fagen. Eben fo wenig brauche ich Ihnen meinen 
tiefen Schmerz zu fchildern, da Sie wilfen, daß unter ung ftet3 das 
beite Einverftändnig geherrfcht hat. Leberzeugt, daß Sie meine ge» 
rechte Wehmuth theilen, bleibt mir nichts mehr übrig, als Sie und 
alle edlen Männer, welche meinen Vater fannten und liebten, um 
die Uebertragung ihrer gütigen Gefinnungen auf mic) angelegentlich 
zu bitten. Gewiß werden Sie mir diefe Bitte nicht verfagen. Sie, 
den ich unter allen Freunden meines Vaters von jeher am meiften 
geihägt habe, bitte ich aber insbefondere, mir den Kummer über 
meiner. anerjeßlichen Verluſt zu erleichtern. 

Genehmigen Sie die Befiherung der ausgezeichneten Hochachtung. 
mit der ich bin hr ergebener N. N. 


. 10, Ein Bater meldet feinem Sohne den Todesfall 
der Schwefter des letztern. 


Mein lieber Sohn! 5 


Sch habe recht lange nicht an Dich gefchrieben, und nach fo Ian- 
gem Stillfehweigen muß mein erfter Brief eine Trauernachricht fein. 

Als Du von und Abfchied nahmft, war Deine Schweiter, unfere 
gute Chriftine, fo gefund und froh, und blühte wie eine Rofe. Wer 
hätte denken follen, dag Ihr Euch nicht wiederfehen würdet? Und 
doch ift es leider nicht anders. Vorgeſtern Abends um elf Uhr ftarb 
fie in den Armen ihrer Mutter und vor meinen Augen. Ein hibigeg 
Fieber, wobei alle Hülfe fruchtlos blieb, war die Urfache ihres frühen 
Todes. — Ihr Leichnam wurde heute zur Erde beftattet. Mehr kann 
ih Dir für dieſes Mal nicht fchreiben, mein lieber Sohn, da der 
Brief mit der heutigen Poft abgehen fol. Gott begleite Dich anf 
Deiner Reife, und bringe Dich gefund wieder zu ung, damit Deine 
son Gram gebeugten Eltern fich wenigſtens einer Stüße erfreuen! 

Deine Mutter grüßt Dich unter taufend Thränen, und ich bin von 
Herzen 

Dein treuer Vater, 
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II. ANSWERS TO LETTERS OF INFORMATION. 


l. Aaswer to an Employer, who has informed the writer of Uu 
| sickness of his Son. 


Honored Sir: 


The intelligence of my son’s sickness has alarmed me much, 
but I thank you for the trouble you have taken. 

In my circumstances, ] can do no more than recommend my 
son to (God in my prayers, and request you to persevere in your 
kindness towards him. Pray continue to inform me of the pro- 
gress of the disease. I hope to God that he will soon mend. 

I commit my child to the providence of-God, and to your kind 
and benevolent heart, and in expectation of better news, 


I remain, Ä 


Your grateful, N..N. 


2. Toa Young Lady who has announced the death of her 
Mother. | 


Dear C 


The intelligence of your mother’s death has been a severe blow 
to me, though from your preceding letters, T did wot expect her 
to resist, for any length of time, the excruciating and continued 
pains she was suffering. The good, the amiable lady, has been 
removed too early from the arms of an affectionate busband and 
loving daughter. Under these eircumstances, I can easily ima- 
gine the deep suffering of your sensitive heart, and the conster- 
nation of all your house. For what is a house withont a mother, 
and particularly such a mother. I am not astonished that you 
eannot yet master the grief at such a loss; no, no; sach grief 
cannot be mastered ; tears alone can relieve it; time alone can heal 
the wound it causes. Your religious sentiments, however, will 
—— restore tranquillity to your heart. The greatest aarthly 

lessing of religion, consists in its being a balsam for the wounds 
which fate inflicts upon us. 


May (od comfort you, this is the prayer »f 





Your sympatbkizing friend, N.N. 


5* 
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III. Antworten auf Berichtfchreiben. 


1, An einen Meifter und Bürger, aufeine 
Krankheits-Nachricht. 


Geehrteſter Herr! 


Die Nachricht von der Krankheit meines Sohnes bat mich er» 
ſchreckt; doc danke ich Ihnen für den gefälligen Bericht. 

Meine Armuth erlaubt mir zwar weiter nichts zu thun, ale daß 
ich meinen Sohn dem lieben Gott im Gebete empfehle, und Sie, 
mein Herr, auf's Inftändigfte bitte, dem Kranken Ihre Gemugen- 
heit zu erhalten, und es ihm an fernerer Sorgfalt und Wartung 
nicht fehlen zu laſſen. ch erfuche Sie zugleich, mir von feinen 
Umftänden weitere Nachricht zu ertheilen, bejonders wenn es, was 
Gott verhüte, mit ihm jchlechter werden follte. 


Sch überlaffe meinen Sohn der Fürforge des lieben Gottes und 
Ihrem guten, wohlwollenden Herzen, und verbleibe in Erwartung 
befjerer Nachrichten, vol herzlichen Dankes gegen Sie 

Ihr dankbarer N. N. 


2. An ein Mädchen, auf eine Todesnachricht. 


Theuerſte Freundin! 


Die Nachricht von dem Tode Ihrer trefflichen Mutter hat mich 
tief erſchüttert, obwohl ich nach Ihrer früheren Mittheilung es kaum 
anders erwarten konnte, als daß ſie ſo heftigen und anhaltenden 
Schmerzen endlich erliegen müſſe. Die ſanfte, liebenswürdige Frau 
wurde den Armen ihres rechtſchaffenen Gemahls und ihrer edlen 
Tochter leider zu früh entriſſen. Ich kann mir bei dieſem traurigen 
Zuſtande die tiefe Erſchütterung Ihres gefühlvollen Herzens und die 
Verwirrung Ihres Hauſes ganz leicht vorſtellen. Was iſt nicht die 
Mutter einem Hauſe, und namentlich eine ſolche Mutter! Ich 
wundere mich nicht, daß Sie den Schmerz über einen ſolchen Ver— 
luſt noch nicht zu unterdrücken vermögen. Nein, unterdrücken läßt 
ſolcher Schmerz ſich nicht, ſondern nur ausweinen, und dazu bedarf 
es längerer Zeit. — Doch wird die Ruhe auch wieder in Ihr Herz 
zurüdfehren, dafür ift mir Ihre religiöfe Gefinnung Bürge. Das 
ift ja eben- der größte irdijche Segen der Religion, daß fie einen 
kräftigen Balfam hat für jeve Wunde, welche das Schidjal uns 
ſchlãgt. 

Gott tröſte Sie das wünſcht im tiefen Mitgefühl Ihres 


Schmerzes 
$ hr Freund N, 
5* 
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LETTERS OF INVITATION. 


1. Letter of Invitation to a sick Friend to come into the 
Country. 


Dear F——: 


With the greatest pleasure do I learn that you are convales- 
eent, and I hope that you will never again be subject to a similar 
attack! However, my fears are dissipated, and the cheering 
hope of soon seeing you again with me, has taken their place. I 
may not only remind you of your former promise to spend a few 
weeks in the country with me, but must insist upon its fulfilment, 
as a duty you owe to yourself. You should now do all in your 
power to strengthen and confirm your health, and I think that a 
journey to this place, and the staying in my pleasant country 
house, will contribute to it materially. Therefore, as soon as the 
doctors will let you, hasten hither, and breathe the fresh air ot 
the spring; it will restore your spirits and infuse you with new 
strength and vigor. Expecting your answer, I remain, 

. Your affectionate N.N. 


2. Invitation to a Friend to go on a Pleasure Excursion. 


Dear P : 


I want you to go with me to N , where my parents reside. 
You may think this is a strange request, but never mind, we have 
holidays, and I know that you have time. My servant has re- 
ceived orders to call for you to-morrow, at4 A.M. Atthe country 
house of my parents you may finish your nap, for you will find 
every convenience for that purpose, lounges, couches, grassy 
seats; besides this, half a dozen pretty girls, who will all be as 
anxious to amuse you as J. There are neither coaches rattling 
over the pavement to annoy us, nor disagreeable visitors to dis- 
turb us. We shall enjoy a few days of country life, which with- 
out your company, would not be half so .pleasant. 

Therefore no excuses, be rcady at four, to meet 


Your friend, NN 








FE 
. IV. Einladungsfohreiben. 


1, Einladung an einen kranken Freund, auf 
das Land zu kommen. 
Theuerſter Freund! 


Mit dem freudigſten Herzen habe ich die Nachricht empfangen, daß 
Sie der baldigen Herſtellung Ihrer Geſundheit entgegen ſehen. 
Möchten Sie doch auf immer von ähnlichen Zufällen verſchont blei— 
ben! Meine ängftlichen Beforgniffe find nun verfchwunden, und 
an ihrer Stelle ift Die frohe Hoffnung zurüdgefehrt, Sie bald wieder 
bei mir zu fehen. ch darf Sie jet an Ihr früheres Verfprechen, 
einige Wochen mit mir auf dem Lande zu leben, nicht nur erinnern, 
fondern Ihnen auch die Erfüllung verfelben zur Pflicht machen. Ja 
es ift jetzt Ihre vornehmfte Pflicht, alles Mögliche zu thun, um Ihre 
Gefundheit wieder gehörig zu befejtigen, und dazu, denfe ich, foll die 
Reife hierher und der Aufenthalt auf meinem freundlichen Yandgute 
beitragen. Eilen Sie deshalb, fobald es Ihr Arzt erlaubt, hierher, 
um mit dem Lebengodem der verjüngten Natur wieder Lebensmuth 
und Lebenskraft einzuathmen. ch warte mit Sehnfucht auf Ihre 
Antwort, und empfehle mich Ihnen als Ihr Freund N. N. 


2. Einladung an einen Freund, eine Spazierfahrt 
mitzumachen. 
Wertheſter Freund! 

Ich wünſche, daß Du morgen mit mir nach N. zu meinen Eltern 
fahreſt. Dieſes wirſt Du für ein wunderliches Anſinnen halten 
aber dem ſei, wie ihm wolle, es ſind Feiertage, und ich weiß, daß Du 
Zeit haft. Mein Bedienter hat Befehl, Dich morgen früh um vier 
Uhr abzuholen. Auf dem Landhaufe meiner Eltern magft Du dann 
vollends ausſchlafen; denn dort wirft Du alle Bequemlichkeit finden, 
Nuhebetten, Rafenbänfe, furz Alles, was zur Bequemlichkeit dient, 
nebit einem halben Dugend hübfcher Mädchen, die Dein Vergnü— 
gen, wie ich, zu fürdern fuchen werden. Es wird und weder Das 
Raffeln der Kutichen, noch ein unangenehmer Beſuch fören, und 
wir können einige Tage das Landleben recht froh genießen, das mir 
ohne Deine Gefelljchaft nicht halb fo angenehm fein würde, 

Mache mir Feine Einwendungen, fondern halte Dich hübſch zur ° 


Reife bereit, darum bittet Dein Freund. 
3. Einladung zur Hochzeit. (An einen Bruder.) 
Lieber Bruder! 


Es iſt ungefähr ein Jahr, daß ich einen meiner vergnügteften Tage 
bei Dir zubrachte. Diefes war der Tag, an welchem Du mir eine 
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8. Invitation to a Wedding, (to a Brother.) 


My dear Brother: 


It is now about a year since I spent one of the happiest days 
of mylife at your house. It was the day on which you presented 
to me so amiable a sister. I now fol.ow your example; dear bro- 
ther, it is now my turn to invite Ppu to a similar beautiful and 
happy day. 

You know my Amelia; you know that she is worthy to be 
received as a sister by you and your wife. The wedding takes 
place on the 15th, it being the birthday of my aflianced; but 
come, both of you, a few days sooner. I have much to tell you 
that I do not wish to write; and if. I did, should have no time, 
for Amelia gives me no peace, therefore farewell. 

I expect you anxiously, and remain, 

Your loving brother, N.N. 


4. Invitation to a Private Ball. 


Dear S 


'I am really in a bad scrape, in the full sense of the word. My 
house is filled with young girls, who think of nothing but dancing 
and singing, and with whom, old as Iam, I do not know what 
to do. z have tberefore made up my mind to have a small family 
ball on Monday, the öth inst., andam pressing into service all 
my acquaintances, who are fond of dancing. We cannot do 
without you, and therefore I shall expect you in time, to trip it, 


&o., &c. 





Yours truly, | N.N. 


5. Answers to Letiers of invitation. 
A. TO AN INVITATION TO COME ON A VISIT. 


My dear F., 

Why invite me exactly next Sunday This is annoying! 
Not that I want time and inclination to come and see you, oh, 
no! I have both in abundance; but what annoys me is, that I 
am invited on a day on which I intended to surprise you by an 
unexpected visit. But you shall not spoil my anticipated plea- 
sure for nothing; I will be revenged; I shall remain two whole 
days with you, and do all I can to give you as much trouble as 
possible. Justice must be done, that is the principle 
of your friend, N.N 


| 
| 
| 


| 
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o würbige Schwefter zuführteft. Ich bin nun Deinem Beifpiel ge» 
olgt. Mit einem Worte, Bruder! zu einem ebenfo fchönen und 
freudenvollen Tage Dich einzuladen, ijt num die Reihe an mir. 

Du kennſt meine Amalie; Du weißt, daß fie werth ift, von Dir 
und Deiner lieben Gattin ala Schwefter auf und angenommen zu 
werden. Der Hochzeitstag ift auf den 15. beftimmt, ala den Ge— 
burtstag meiner Braut; fommt aber beide um einige Tage früher. 
Ich habe Euch Vieles zu fagen, das ich nicht fchreiben will; und 
wenn ich auch wollte, fo mangelt mir die Zeit. Meine Braut läßt 
mir feine Ruhe. Lebet wohl! 


Mit Sehnſucht erwartet Euch 
Euer Bruder N. N. 


4. Einladung zu einem Hausballe. 
Beſter Freund! 


Sch habe jetzt meine liebe Noth im eigentlichſten Sinne des Wor- 
tes; mein Haug ift voll junger Mädchen, die nichts ala Singen und 
Springen im Kopfe haben, und mit denen ich alter Knabe nicht 
weiß, was ich anfangen fol. Da habe ich befchloffeu, Fünftigen 
Sonntag, den 5. d. Monats, einen Heinen Familienball zu geben, 
wozu ich denn alle muntern und tanzluftigen Leute meiner Belannt- 
Ihaft auftreiben muß. Natürlich dürfen Sie dabei nicht fehlen, und 
deshalb bitte ich Sie denn hiermit, fich zu geböriger Zeit mit flinfen 
Füßen bei mir einzuftellen, Ihr Freund, 


5, Antworten auf Einladungoſchreiben. 
a. Auf eine Einladung zum Befuche, 
Lieber Freund! 


Müſſen Ste mich denn nun aAuch gerade zu künftigem Sonntag 
einladen? Das ift mir höchſt ärgerlich! Nicht etwa, meil es mir 
an Zeit und Luft, Sie zu befuchen, fehlte, nein, gerade jetzt habe ich 
beides in vollem Maße und werde deshalb Ihrer Einladung aud 
Solge leiften; aber das ift mir nur ärgerlich, daß ih nun geladen 
bin, während ich Sie gerade diefen Tag durch einen unverhofften 
Befuch zu überrafhen dachte. Aber Sie follen mir diefe Freude 
nicht umfonft verborben haben! Wiſſen Sie, wie ich mich dafür 
rächen werde? Zwei ganze Tage werde ich bei Ihnen bleiben und 
es recht darauf anlegen, Ihnen fo viel Noth als möglich zu machen, 
Strafe muß fein! das ift der Grundſatz 

Ihres Freundes N. N. 
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B. TO AN INVITATION TO A BALL. 


Dear Sir: 

You know I am always a. your service. I am happy to 
accept of your kind invitation, and assure you that I shalldoall in 
my power to fulfl the conditions of your lady. 

I remain, 
Respectfully 


0. TO AN INVITATION TO A PARTY OF PLEASURE, 


My dear Friend: 

Your invitation came just in time. I have no certain engage- 
ments for these holy-days, and the country is the very thing for 
me. I shall be there for certain, and bring with me two friends, 
who are all anxiety to do honor to your invitation and mine, 
among the game, the bottles, and the ladies. Unless the fates 
decree it otherwise, I shall see you to-morrow, until then, 

I remain, 


Yours, truly, N.N. 


D. TO AN INVITATION TO A WEDDING. 


My dear Brother: 


You invite me to your wedding, and I shall come, but under 
one condition, you must not make the least ceremony on my 
account. I do not come to feast, or to make the tour of all your 
acquaintances, I come to be with you and see my brother. You 
know I was always fond of a simple joint, and disliked made-up 
and mixed dishes. 

If you approve of my conditions, I shall be with you. 

Your affectionate Brother. 


6. Cards of Invitation. 
A. TO DINNER OR SUPPER. 


Mr. N. N.’s most respectful compliments to Mr. B., and re- 
quests the honor of Mr. B’s, Mrs. B’s and Miss B’s company to 
dinner, to tea, to supper, on the 20th inst. 


B. AN INVITATION TO STAND GODFATHER. 


Mr. and Mrs. B.’s compliments to Mr. C., and request Mr. 
C. to stand Godfather to their son, who will be christened on the 
20th inst., at 3 P. M., at their own residence. 
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b. Auf eine Zinladung zum Balle, 
Befter Freund! 

Sie fennen meine Bereitwilligfeit, mit der ih Ihnen jederzeit zu 
Dienften ftehe. Es freut mich, daß Sie mich an Ihren Hausunter- 
haltungen Theil nehmen laffen, und ich verfichere, daß ich mich be» 
mühen werde, die Bedingnijje Ihrer Frau Gemahlin volllommen zu 
erfüllen. Ihr gehorfamfter Diener N. N. 


o. Auf eine Einladung zur Spazierfahrt, 
Wertheſter Freund! 

Shre Einladung kommt wie gerufen. Ich babe diefe Feiertage 
feine beftimmten Gefchäfte, und da eile ich gern über Land. Ich 
fomme gewiß, und führe Ihnen zwei muntere Freunde zu, die ſchon 
jest vor Begierde brennen, Ihnen und mir bei den Hafen und Fla- 
hen und Damen alle Ehre zu machen. Morgen, wenn Gott will, 
mündlich ein Mehreres von | 

Ihrem Freunde N. N. 


d. Auf eine Einladung zur Hochzeit 
Lieber Bruder! 

Du ladeſt mich zu Deiner Hochzeit ein, und ich werde kommen, 
aber unter der Bedingung, daß Du Dir meinetwegen nicht die ge— 
ringſte Ungelegenheit machſt. Denn ich komme nicht, um zu ſchmau— 
fen, oder bei allen Deinen Bekannten herumzufahren, ſondern ich 
wünfchte bei Dir zu fein, und brüderlich mit Dir zu leben. Ich 
will nah meiner Neigung lieber etwas Ganzes haben, als etwas 
Gemifchtes und Getheiltes. 

Iſt Dir mein Vorſchlag angenehm, fo fomme ich. Lebe wohl! 

Dein aufrichtiger Bruder N. N, 


6. Einladungsbillets, 
a. Zum Mittags- oder Abendmahle. 

Herrn B. nebft Frau Gemahlin und Fräulein Tochter bittet der 
Unterzeichnete ganz ergebenft, den 20. dieſes Monats an einem Mits 
tagsmahle in feiner Wohnung gefälligft Theil zu nehmen. 

b. Zur Pathenftelle, — 

Herrn B. erſuchen wir ergebenſt, bei der Taufe unſeres Sohnes, 
den 20. dieſes Monats Nachmittags um 3 Uhr, in unſerer Woh— 
nung eine Pathenftelle gütigft übernehmen zu wollen. 

Namen der Eltern, 
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c. TO A FUNERAL. 


Mr. C. is respectfully invited to attend the funeral cf my 
father, M. P., on the 12th inst., at 5 P.M. 


D. TO AN EXCURSION. 
Mrs. A. sends her kind compliments to Miss B., and requesta 
Miss B. to accompany her this afternoon to her country house. 
7. Answers to Letters of Invitation. 
A. DECLINING. 


Miss B. sends her compliments to Mrs. G., and is sorry that 
a prior engagement prevents her from accompanying Mrs. G. on 
the proposed excursion. | 
B. ACCEPTING. 


Miss B. sends her compliments to Mrs. G., and accepts her 
kind invitation to the excursion; to save Mrs. G. the trouble of 
galling, she will be at her house immediately after dinner. 


C. DECLINING. 


Mr. B.’s respectful compliments to Mr. N. N., he is very 
sorry to be obliged to decline Mr. N. N.’s kind invitation for 
himself and Mrs. B., as their youngest daughter is seriously 
indisposed 

D. ACCEPTING. 

Mr. B.’s respectful compliments to Mr. N. N., and accepts 

his kind invitation for himself, Mrs. B. and Miss B. 


— 


PART FIFTH. 


LOVE LETTERS AND OFFERS OF MARRIAGE. 


1. A respectable Citizen asks the hand of a Young Lady 
Dear Miss M : 
Scarcely had I the pleasure of becoming acquainted with 
you, when I felt the most ardent desire of being united to you 


for life. Should your heart be still disengaged, and you feel 
that you can return the affection that I entertain for you, you 
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o. Zum Leichenbegängniffe. 


Den Herru C. erfuche ich ganz ergebenft, bei dem Leichenbegäng- 
nifje meines verewigten Vaters, den 12, diefes Monats Abends 5 
Uhr, eintreffen zu wollen. NN. 

d. Zu einem Ausfluge. 

Miß DB. lade ich höflichjt ein, mich heute Nachmittag auf einer 

Spazierfahrt nach meinem Landgute begleiten zu wollen. N. N. 
7. Untworten auf Einlapungsbillets, 
a. Ablehnend, 


Ich bedaure, daß ein fchon gegebenes Verfprechen mich verhindert, 
Ihrer gütigen Einladung zur Spazierfahrt Folge zu leiften, 


* + 


b. Zufagend, 

Mit Bergnügen nehme ich Ihre gütige Einladung zu der Spa- 
zierfahrt an; um Ihnen die Mühe des Abholens zu erfparen, werde 
ich mich nach Zifch in Fhrer Wohnung einfinden. N. N 

o. Ablehnend. 

Ihrer gefälligen Einladung zum Mittagsmahle können wir leider 

nicht entſprechen, da unſere jüngere Tochter A. bedeutend krank iſt. 


+ 


* 


d. Zufagend, 


Wir find Ihnen für Ihre Einladung fehr dankbar und werben 
nicht ermangeln, zur feſtgeſetzten Stunde bei Ihnen zu erfcheinen. 


+ * 





Fünfte Abtbeilung. 
Liebesbriefe nnd Geirathsanträge. 


l, Ein angefehbener Bürger bewirbt fih um die 
Hand einerjungen Dame, 


Mein Fräulein! 


Kaum habe ich das Vergnügen gehabt, Sie kennen zu Iernen, fo 
iſt auch ſchon der ſehnlichſte Wunfch in mir erwacht, mit Ihnen auf 
immer durch die heiligften Bande vereinigt zu werben, 

Sollten Sie, frei von Neiaungen zu einem Andern, mir Ihre 
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wouid make me the happiest man on earth. In thus asking for 
your hand, I consider it my duty to inform you of my circum- 
stances. I have a complete establishment, and my fortune is 
such, tat I can offer you a life free from the usual cares of 
existence. 

I claim nothing but your amiable person ; and your hand is 
more valuable to me, than all the riches of the world. 

Please to decide my fate as soon as possible. 

Your favorable answer will fill my heart with joy, for no one 
can love you more than 

Your affectionate friend, N.N. 


2. The Lady consents. 


Dear Sır: 


Your kind letter has confirmed what I have long supposed, 
from your attentive conduct towards me. I think that I have 
never given you cause to doubt my affection for you, and if such 
should have been the case involuntarily, I ask your pardon, and 
reckon upon it with the greater confidence, as ] can assure you 
of my warmest gratitude for the affection which you entertain 
for me. I have always enjoyed the purest pleasure in your 
society, and shall be happy to cement our relation by nearer and 
dearer ties, whilst I give you the solemn promise, next to God 
and to my parents, to look upon you as the sole confident of my 
. heart, the only participator of my joys and sorrows. 

I have concealed nothing from my parents; I have read your 
letter to them; they approve of our union, and leave all to my- 
self. I have decided in your favor, and accept of your heart, 
anticipating a happy future, for which I find a guarantee in the 
excellent qualities of your character. I am proud of the love of 
the man who is esteemed by every body for his rare merit. But 
esteem is not all I feel for you, it is the purest and most fervent 
affection, that has made your society so indispensable to me, and 
has centered all my joys in the sphere of your actions. May 1 
never want opportunities to prove how tenderly I am devoted to 


you. 
Your ever faithful, N. N. 
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Liebe ſchenken können, fs würde ich mich dadurch höchſt glücklich 
üblen. . 

Indem ih Sie hiermit um Ihre Hank bitte, halte ich es für 
Pflicht, Ihnen zu fagen, daß mein Vermögen mich in den Stand 
jest, Ihnen bei einer ſchon eingerichteten Haushaltung ein ange» 
nehmes und von allen Nahrungsjorgen freies Yeben zu verfprechen, 

Sch made nurauf Ihre liebenswürdige Perfon 
Anfprud, und Ihre Hand ift mir von größerem Werthe, als aller 
Reichthum. 

Entſcheiden Sie recht bald über mein Glück! 

Fällt Ihre Antwort günſtig aus, ſo werden Sie dadurch mein 
Herz mit der unausſprechlichſten Freude erfüllen; denn es kann Sie 
Niemand mehr lieben, als 

Ihr innigſter Verehrer und Freund N. N. 


2. Zuſagende Antwort. 
Sehr geehrter Freund! 


Ihr werther Brief hat mir das beſtätigt, was ich längſt ſchon nach 
Ihrem liebevollen Benehmen gegen mich vermuthete. 

Ich glaube Ihnen nie Urſache gegeben zu haben, an meiner Ge— 
genneigung zu zweifeln, und ſollte dies wider meinen Willen ge— 
ſchehen ſein, ſo bitte ich Sie deshalb um Verzeihung, En. die ich um 
fo mehr hoffe, da ich Sie meiner innigen Erfenntlichkeit für Ihre 
mir zugemwendete Liebe verfichern fann. hr freundfchaftlicher Um— 
gang gewährte mir jederzeit Das reinfte Vergnügen, und ich ergreife 
mit Freuden die Gelegenheit, das ſchöne Bürdniß enger und fefter 
zu knüpfen, fowie ih Ihnen das feierliche Verfprechen gebe, nächſt 
Gott und meinen lieben Eltern, Sie allein als den Vertrauten mei— 
nes Herzens, als den einzigen Theilnchmer an meinrn Leiden und 
Freuden anzuerkennen. 

Ich habe meinen Eltern nichts verhehlt, ich habe ihnen Ihren 
Brief vorgelefen, und fie haben unfer Verhältniß gebilligt und Alles 
meiner Entſcheidung überlaffen. ch habe mich gänzlich und aus— 
fchließlich für Sie entjchieden und nehme Ihr edles Herz mit frober 
Hoffnung auf eine glüdliche Zukunft an, die mir Ihre vortrefflichen 
Eigenfchaften verfprechen. Ich bin ftolz auf die Liebe eines Man- 
nes, den man allgemein feiner feltenen Vorzüge megen ſchätzt. — 
Aber es ift nicht allein Hochachtung, was ich für Sie fühle; es if 
die reinfte, innigfte Xiebe, die mir Ihren Umgang fo unentbehrlich ge— 
macht und alle meine Freuden in Ihren Wirkungsfreis gebannt hat. 
D, daß es mir vie an Gelegenheit fehlen möge, Ihnen immer neue 
Beweife meiner Zärtlichkeit zu geben! 

Ihre ewig treue N. R. 


8. Confession of love tt a Young Lady, whom the writer has 
only seen a few times. - 
Dear Miss 
You will be astonished, that a man who has only had the hap- 
piness of meeting you a couple of times, should take the liberty 
of addressing you; but it is impossible for me to resist the im- 
ulse. Should you ask wbat I wish—no, you know it already, the 
t glance of myeyec, the tone of the first word which I addressed 
to you, must have revealed it. I love you, dear Emily! Love 
ou with all the fervor of a first affection, and therefore cannot 
r to see you depart from here, without having confessed the 
sentiments which I have entertained for you, and heard from 
your mouth the sentence, which will make me the happiest or 
most miserable being upon this earth. In dread uncertaiuty, I 
wait the moment which will bring me your decision. Sometimes, 
when I think of your artless winning ways, my heart fills with 
hope; sometimes, fear lays her cold hand upon me, when I tbink 
hew sınall are my claims to so superior a being as you! But, I 
have no choice; I cannot live without knowing if I may hope to 
win your love, and to call you mine. Do not leave me long to 
endure this miserable state between hope and despair, between 
life and death! 





Yours, forever, N. N. 


4. Avowal of love to a Foung Lady with whom the writer has 
been acquainted for a longer period. 


Dearest Louisa: 


Often have I felt disposed to tell you myself, what weigbs upon 
my heart, but as often as I have made up my mind to do so, I 
either found no opportunity, or lacked courage to speak to you. 
I therefore have recourse to my pen, to write to you what you 
must know, and what I cannot tell you personally. Have you 
no presentiment of what it is, dear Louisa? I love you: I have 
loved you this long time, so fervently, so dearly, that I only live 
for you, think of you, and am only happy when I am with you. 
To live without you, seems impossible; and my only wish, my 
only hope, is to win your heart You know me and my circum- 


3. Geſtändniß der Liebe an ein Mädchen, das 
mannurein Paar Malſah. 


TIheuerftes Fräulein! 

Sie werden fi) wundern, daß ein Mann, der erft ein Paar Mal 
das Glück hatte, in flüchtiger Berührung mit Ihnen zufammenzu- 
treffen, fich die Freiheit nimmt, an Sie zu fchreiben; aber es ift mir 
unmöglich, dies zu unterlaffen. Fragen Sie: was ich denn aber 
damit will? O nein, dag müffen Sie fchon wiffen, das muß Ihnen 
mein Auge bei dem erjten Blide, den es auf Sie richtete, das muß 
Ihnen mein Ton bei dem erften Worte, das ich zu Ihnen fprach, 
fhon gefagt haben! Ich liebe Sie, theure Emilie, liebe Sie mit 
der ganzen Glut der erjten Yiebe und kann es deshalb nicht ertra— 
gen, Sie, wieder von hier abreifen zu ſehen, ohne Ihnen vorber 
meine Liebe geftanden und aus Ihrem Munde den Urtheilsfprucd 
gehört zu haben, der mich zum Giüdlichften oder Unglüdlichiten auf 
ber Erde macht. In banger Ungemwißheit fehe ich dem Augenblide 
entgegen, der mir dieſe Entjcheidung von Ihnen bringt. Bald ift 
e3 Hoffnung, die mein Herz erfüllt und erhebt, wenn ich Ihres hold— 
feligen Lächelns und Scherzeng, Ihres ganzen liebeathmenden We— 
feng gevenfe, bald wieder ergreift mich die Furcht mit ihrer Todten— 
band, wenn ich bedenke, wie wenig berechtigt icy bin, mich um die 
Liebe eines folhen Mädchens zu bewerben! Doch hier ift feine Wahl; 
ich kann nicht leben, ohne zu willen, ob ich hoffen darf, Ihre Liebe 
zu gewinnen und Sie einft zu bejien oder nicht. Laſſen Sie mich 
nicht lange in diefem fchredlichen Schwanfen zwifchen Leben und 
Tod! Emig der Ihrige NN. 


4. Geſtändniß der Liebe an ein Mädchen, mit 
dem man fhon länger befannt ift. 


Iheuerfte Louife! 


Dft fchon Habe ich mir vorgenommen, Ihnen mündlich etwas zu 
entveden, was mir auf dem Herzen liegt, aber fo oft ich auch im Be— 
griff war, mic, gegen Sie auszufprechen, fo kam es doch nie dazu, 
da mir entweder die gunjtige Öelegenheit oder der Muth zum Reden 
fehlte; darum nehme ich denn heute zum Schreiben meine Zuflucht, 
Ihnen das zu fagen, was id, Ihnen fagen muß und doch nicht 
mündlich fagen kann. Ahnen Sie ed nicht, was es ift, meine theure 
Louife? Ich liebe Sie, das iſt es, ich liebe Sie jeit Jahr und Tag 
fo herzlich und fo innig, daß ich nur in Ihnen lebe, nur an Sie 
denfe, nur bei Ihnen mich wahrhaft wohl fühle. Ich fann mir gar 
nicht denken, daß ich ohne Sie leben follte, und darum ift es mein 
einziges Verlangen, Ihr Herz und Ihre Hand zu gewinnen, Gie 
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stances; you must know yourself if you can love me and be happy 
with me, therefore decide, dearest Louisa, whether I may speak 
to your father or not, but whatever your decision may be, be 
assured that I shall never cease to remain, 


Your most devoted, N.N. 


5. A Widower asking a Young Lady in Marriage. 
Dear Miss M 


I have henrd so much of. your excellent heart and your exem- 
plary life, that to the agreeable impression which your first 
appearance produced upon me, is now added the highest esteem. 
I therefore wish to become more closely united to you, and ask 
you: could you make up your mind to become the compauion 
of my life, and the mother of my infant son, in short, can you 
inseparably unite your fate with mine. 

I am beyond that time of life, where men, on occasions like 
the present, overwhelm ladies with compliments, and you your- 
self would find it ridiculous if a man of my age were to play the 
amorous coxcomb. But allow me to assure you, that I entertain 
for you the warmest attachment. I do not speak to you of my 
eircumstances, you know them well, only one thing I repeat, 
please to consider if you can make up your mind to be a mother 
to my son. For I do not conceal from you, that I should nat be 
happy with the tenderest wife, if my child, which I love dearly, 
were to be deprived of the affection of a mother; and if the wife 
does not see the husband happy, how can she be happy herself. 

I do not fear that the sincerity of my language will offend you, 
nor do I ask your pardon for it; circumstances made it necessary, 
and now I request you to favor me with as sincere a reply. 
Though this should not be such as to meet my wishes, I shall 
never cease to honor and respect you; in tlıe meantime, I 
remain, ⸗ 

Your most devoted servant. N. N. 





6. Ofer of Marriage to a Widow. 


Dear Madam : 


You have given me so many proofs of your confidence and 
friendship, that I dare to reveal to you a wish which has become 
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fennen mich und meine Berhältniffe genau, Sie müffen wiſſen, ob 
Sie mich lieben und glüdli mit mir leben konnen oder nicht, das 
rum entjcheiden Sie, theure Louiſe, ob ich bei Ihrem Herrn Vater 
um Sie anhalten foll oder nicht. Wie aber audy Ihre Entjcheitung 
ausfallen möge, fo feien Sie verfichert, daß ich nimmer aufhören 
werde zu fein Ihr treuefter Verehrer N. N. 


5. Bewerbung eines Wittwers um die Hand 
eines Mädchens. 


Geehrtes Fräulein! 


Ich habe von Ihrem vortrefflichen Herzen, ſon wie von Ihrem 
muſterhaften Lebenswandel ſo viel gehört, daß zu dem Wohlgefallen, 
das Ihr erſter Anblick bei mir erweckte, ſich nun die höchſte Achtung 
geſellt hat. Dies macht mir eine nähere Verbindung mit Ihnen 
über Alles wünſchenswerth, und ich frage Sie deshalb hiermit: 

Könnten Sie fich wohl entfchließen, die Gefährtin meines Lebens 
und die Mutter meines unmündigen Sohnes zu werben, furz, Ihr 
Schidfal unzertrennlich mit dem meinigen zu verknüpfen? 

Ich bin über die Jahre hinaus, in welchen man einem Frauen- 
zimmer bei folchen ©elegenheiten viele Complimente zu machen pflegt, 
und Sie felbft würden es abgeſchmackt finden, wenn ein Mann mei» 
nes Alters einen verliebten Geden fpielen wollte; inveffen verfichere 
ich Sie, daß ich die innigfte Zuneigung gegen Sie bege. Bon mei- 
nen Verhältniffen fage ich Ihnen nichts, denn fie find Ihnen be- 
fannt; nur darauf made ic) Sie aufmerkjam, daß Sie doch ja wohl 
überlegen mögen, ob Sie auch meinem Sohne eine Mutter fein kön— 
nen. Denn das verhehle ich Ihnen nicht, daß ich jelbft mit der 
zärtlichſten Gattin nicht glücklich wäre, wenn meinem Kinde, das 
mir theuer und werth iſt, die liebreiche und ſorgfältige Mutter feh— 
len würde; wenn aber die Gattin den Gatten nicht glücklich ſieht, 
ſo kann fie es ſelbſt auch nicht fein, 

Ich fürchte nicht, daß ich Sie mit der Sprache der Aufrichtigfeit, 
welche Die Sache erfordert, werde beleidigt haben; ich bitte Sie auch 
deswegen nicht um Derzeihung, wohl aber erfuche ich Sie um eine 
eben fo aufrichtige Erflärung. Sollte diefelbe auch nicht jo ausfal- 
Ien, wie ich fie wünfche, fo werde ich doch nie aufhören, Ste zu ehren 
und hochzuſchätzen ala 

hr ergebenfter Freund und Diener N. N. 


6. Heirathsantrag an eine Wittwe. 


Berehrtefte Frau‘ 


Sie haben mir fo viele Beweiſe des Vertrauens und der Freund«- 
ſchaft gegeben, daß ich es wage, Ihnen einen fchon lange genährten 


61 
every day more fervent, and which can only be fulfilled by 


ou. 

This wish is nothing less than the possessıon of your own dear 
self, and which arose in my heart the moment of our very first 
meeting. | 

My circumstances induced me to be silent until now, as it is 
against my principles to marry, without being certain cf an 
income to support a wife; but favorable changes in my business 
have so altered these circumstances, that I can bring a wife to 
my home with a clear conscience, and therefore, dear Madam, do 
I take the liberty of offering you my hand and my heart. I 
hope, with confidence, that we shall be bappy together, knowing 
you ta be possessed of all the qualities which I desire in a wife, 
namely: habits of order and economy, a love of home, and a 
mild and yielding disposition; and as to myself, I think that a 
woman who does not seek a youthful and enthusiastic lover, but 
a steady husband, will have no reason to complain. If, there- 
fore, no vows bind you to wear. the widow’s weeds for ever, and 
if Iam personally not disagreeable to you, do not hesitate to 
give me your hand, and be assured, that I shall do all in my 
power to make your life pleasant in my house. 

Anxiously looking for your reply, I remain with sincere affec- 
tion 

Your most devoted servant, N. N. 


7. Asking a Father for the hand of his daughter 


Honored Sır: 


Instead of the business letters which you receive from me 
from time to time, I send you to-day an epistle, the contents of 
which may not astonish you a little. I hereby take the liberty 
of asking you, if the hand and heart of your daughter Augusta, 
are still disengaged, and if you would approve of me as a son- 
in-law, if I should succeed in gaining the affections of your 
amiable daughter. No doubt you will wonder at this question, 
but Isaw Miss A. in H——, about eight weeks ago, and formed 
a sincere affecetion fe’ her. Of course, I wish it returned, and 
should have come to you immediately to sue for the affection of 
your Augusta, but was prevented week after week by unavoid- 
able business. Even now, difficulties almost insurmountäble, 
prevent my travelling, and a ae absence from my busi- 
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Munfch zu offenbaren, der von Tage zu Tage lebendiger in mir ge 
worden ift und der einzig und allein von Ihnen erfüllt werden kann, 
Es betrifft diefer Wunjch nichts Geringeres als den Befig Ihrer 
eigenen werthen Perfon, nach welchem in meinem Herzen das Ber» 
langen gleicy in dem Augenblide unferes erſten Zufammentreffeng 
erwacht if. Meine öfonomijchen Verhältniffe beftimmten mich bis— 
ber zu fchweigen, da es gegen meine Grundſätze ift, zu heirathen, 
ohne ein Einfommen zu haben, das vor eigentlichen Nabrungsfors 
gen fichert; jegt aber haben jich meine Umſtände durch glüdliche Con» 
juncturen in meinen Geſchäften fo gebejfert, daß ich mit gutem Ge— 
wiffen eine Frau in mein Haug führen fann und darum erlaube ich 
mir denn, verehrtefte Frau, Ihnen hiermit Herz und Hand zu bieten, 
Daß wir glüdlicdy mit einander leben werden, ift meine zuverficht« 
lichite Hoffnung, denn ich weiß, daß ich bei Ihnen alle die Eigen- 
ſchaften finde, die ich meiner Frau ganz befonders wünfche, nament- 
lih Häuslichkeit, DOrbnungsliebe, Sparfamfeit und einen fanften, 
nachgiebigen Sinn, und was mich felbjt betrifft, fo denke ich, daß eine 
Frau, die nicht etwa einen jugendlich ſchwärmenden Liebhaber, ſon— 
dern einen verftändigen Ehemann wünſcht, ganz wohl mit mir zu— 
frieden fein wird. Sind Sie darum font nicht durch Gelübde an 
den Wittwenftand gebunden und haben Sie feine Abneigung gegen 
meine Perjönlichkeit, jo geben Sie mir in Gottes Namen Ihre Hand 
und feien Sie verjichert, Daß ich alles Mögliche thun werde, Ihnen 
ein angenehmes Loos in meinem Haufe zu bereiten. 

Ihrer gütigen Antwort ſehnſuchtsvoll entgegenjehend verharrt in 


aufrichtiger Zuneigung Ihr treuer Verehrer N. N, 
7. Bewerbung beieinem Bater um feine Tochter 
Geehrter Herr! 


Statt der Gefchäftsbriefe, Die Sie fonft von Zeit zu Zeit von mir 
zu erhalten gewohnt find, haben Sie hier ein Schreiben, deifen In— 
halt Ihnen ziemlich befremdlich vorfommen wird. ch erlaube mir 
nämlich hiermit die Frage: ob Herz und Hand Ihrer Tochter Augüfte 
noch frei ift, und ob Sie mich ala Schwiegerfohn auf- und anneh- 
men mögen, wenn es mir gelingt, die Zuneigung Ihrer liebenswür- 
digen Tochter zu gewinnen? — Sie ftaunen und fragen, wie ich zu 
diefer Frage komme? — Ich habe Ihre Fräulein Tochter vor acht 
Wochen in H. gejeben und gefprodhen und augenblidlich mein Herz 
an fie verloren. Natürlich wünfche ich das ihrige zum Erfaß zu er— 
balten und wäre deshalb auch unverzüglich zu Ihnen gefommen, 
mic) um die Liebe Ihrer Augute zu bewerben, wurde aber leider 
durch unauffchiebliche Gefchäfte von Woche zu Woche aufgehalten, 
Auch jeht vn fich einer Reife und namentlich einer längern Ab» 
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ness, and therefore I have taken the liberty of asking you, whe 
ther there is any hope to see my wishes crowned with success 

The kindness which you have always evinced for me, makes 
me rely upon an early answer. 

Trusting that under all circumstances you will preserve for 
ine your feiendsbip, 

I remain, 
Your obedient servant 


8. Love letter vo a Girl. 
Dear Miss: 


I am so well convinced of the generosity of your character, 
that Ido not hesitate in laying open before you the inmost feelings 
of mybheart. Since I had the pleasure of making your acquaint- 
ance, my heart has constantly told me that ir? you I had found 
the companion of my life. Your qualities, which I have atten- 
tively observed, have produced in me not a fleeting passion, but 
a well-tested affeetion. As however, not only my inclination, 
but also my household obliges me to look for a companion for 
life, I hesitate no longer to ascertain my fate by asking you 
the simple question, if you can reciprocate my affection. You 
know that my eircumstances are good, and I assure you that I 
am firmly resolved to make you happy, if you consent to give 
me your heart and hand for life. 

Therefore, please to explain yourself openly and frankly, and 
deliver me from the torments of uncertainty. As I have unre- 
servedly expressed to you my sentiments, I am convinced that 
you will answer me in the same spirit, after you have consulted 
with your heart. Whatever your decision may be, I shall 
always esteem you highly, and if you should return my affection, 
my happiness will far surpass my boldest hopes. Pardon my 
timidity, if I have communicated to you in this letier what I 
might have told you personally. Anxiously awaiting your reply, 

I remain, 
Your most devoted, N. N. 


9. Answer. 


Worthy Sir: 
Although agreeably surprised by your frank declaration, offer. 
ing mean undeniably happy position, I cannot give you an imame- 
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weſenheit aus meinen Gefchäften noch mancherlei Schwierigkeiten ent« 
gegen, und eben deshalb frage ich denn durch dieſes Schreiben erft 
an, ob mir dieje Reife überhaupt etwas nügen fann. 

Auf eine baldige Antwort glaube ich bei dem Wohlwollen, das Sie 
mir immer bewiejen haben, mit Beftimmtheit rechnen zu können. 
Leben Sie wohl und bewahren Sie in jedem Falle das bisherige 
Wohlwollen Ihrem ergebenſten N. N. 


8. Liebesgeſtändniß an ein Mädchen. 


Geehrtes Fräulein! 


Ihre mir bekannte edle Denkart ermuthigt mich, Ihnen eine Her 
zensangelegenheit vorzutragen. Seitdem ich das Glück gehabt habe, 
Ihre Bekanntſchaft gemacht und Sie im näheren Umgange kennen 
gelernt zu haben, ſagt mir mein Herz, daß ich in Ihnen die Gefähr— 
tin für's Leben finden würde, wie ich dieſelbe ſuche. Ihre Eigen— 
ſchaften, die ich mit aller Aufmerkſamkeit beobachtet habe, haben nicht 
blos einen flüchtigen Rauſch, ſondern eine wohlgeprüfte Herzens— 
neigung zu Ihnen in mir erweckt. Da nun nicht die Neigung al— 
lein, ſondern auch mein Hausweſen mich dringend mahnen, mir 
eine Lebensgefährtin zu ſuchen, ſo ſtehe ich nicht länger an, mir 
durch eine einfache Frage bei Ihnen, ob Sie meine Neigung erwie— 
dern können, über mein künftiges Geſchick Gewißheit zu verſchaffen. 
Wie Sie wiſſen, habe ich mein gutes Auskommen und bin dazu von 
dem feſten Vorſatz beſeelt, Sie glücklich zu machen, wenn Sie ſich ent— 
ſchließen, mir Ihr Herz und Ihre Hand für's ganze Leben zu ſchen— 
ken. Haben Sie alſo die Güte, ſich offenherzig zu erklären, damit 
ich aus der quälenden Ungewißheit geriſſen werde. So wie ich mich 
ohne Rückhalt in redlicher Geſinnung und Neigung gegen Sie aus— 
geſprochen habe, ſo bin ich von Ihnen überzeugt, werden Sie eben— 
falls eine wohlgeprüfte Entſcheidung mir ſchenken. Sei dieſelbe, 

welche ſie auch wolle, ich werde Sie ſtets hochachten; und würde mir 
Ihre Gegenliebe zu Theil, ſo erkenne ich darin ein Glück, deſſen Un— 
ermeßlichkeit auch die kühnſte Hoffnung weit übertrifft. 

Verzeihen Sie es meiner Schüchternheit, daß ich das brieflich aus— 
ſpreche, was ich Ihnen mündlich hätte ſagen können. Ihrer Erklä— 
rung mit Sehnſucht entgegenſehend, nenne ich mich 

Ihren treuen Verehrer N. N. 


9. Antwort. 


Verehrter Herr! 
Obgleich angenehm durch Ihre offene Erklärung überraſcht, die 
mir ein nicht zu verkennendes Glück bietet, ſo vermag ich es doch 
nicht, ſogleich eine beſtimmte Entſcheidung darauf zu geben. Sie 
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diate decided answer. I am certain that you know me well 
enough, that without the knowledge and consent of my parents, I 
should never think of taking the most important step of my life. 
Nor should I ever thoughtlessly and without examining my own 
heart, give my consent to a union for life. If therefore, your 
attachıneut is not a mere passing feeling, l am certain that you . 
will allow me a few days to consult, both with my parents and 
myself, before I pronouuce the irrevocable “ yes.” „Permit me, 
however, to express to you my esteem, and to subscribe myself, 


Your sincere friend, N. N. 


10. Another answer, (a Refusal.) 


Honored Sir: 


Although the declaration of your affection has, I must confess, 
not been disagreeable to me, I am forced by eircumstances, of 
which you are aware, to decline the happiness wbich, I have no 
doubt, would await me in a union with you. Being the only 
support of a very aged and suffering mother, I consider it my 
holiest duty, to abide by her side as long as she lives. Judge 
for yourself, and J am sure you will not blame me. Under other 
circumstances, I should willingly have walked with you through 
life, hand in hand, a faithful helpmate. Lestéem you, and there- 
fore the sacrifice I make is not an easy one, but my affection for 
my mother will not allow me to act differently, and the con- 
sciousness of having performed a sacred duty, will indemnify me. 


I remain, 


With the highest respect, N.N. 


II. Consent ofa Young Lady 


Although for some time past I have believed that you enter- 
tained for me feelings of friendship, I did not, and could. not 
suspectt when I examined myself, that I had awakened in 
your heart —— such as you described in your letter of to-day, 
which has not a little surprised me. I shall reply to the frank 
confession with which you have honored me, with equal frank- 
mess. Yes, Albert, it is true, I love you, and have loved you 
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fennen mich gewiß in fo meit, daß es meinerfeits nicht erft einer bes 
fondern Berwahrung und Betheurung darüber bedarf, wie mir über« 
haupt Feichtfinn fremd ift, und daß ich deshalb gerade über den wich« 
tigften Schritt im Yeben mich nicht ohne Wilfen und Willen meiner 
Eltern ausfprehen kann. Ebenſo wenig werte ich indefien vie 
- Selbitftändigfeit meiner Neigung leichtjinnig und ohne Selbftprüs 
fung opfern. Iſt alfo Ihre Neigung nicht ein flüchtiger Gefühle» 
rauch, was ick bei Ihnen nicht fürchte, fo werden Sie mir wohl gern 
einige Tage Frift gönnen, damit ich mit meinen Eltern und auch mit 
mir felbit zu Rathe geben kann, ehe ich ein bindendes Ja oder Nein 
antworte. Grlauben Sie mir jedod, mich Ihre Freundin zu nen« 
nen, die Sie aufrichtig hochachtet. NN, 


10. Eine andere Antwort. (Abfchlägig.) . 


Geehrter Herr! 


Hat mid auch die Erklärung Ihrer Zuneigung zu mir erfreut, fo 
fehe ich mich Doc in meinen Berhältniffen, die Ihnen nicht unbe» 
kannt find, gezwungen, auf das Glück, welches mir eine Verbindung 
mit Ihnen ohne Zweifel bringen würde, Verzicht zu leiften. Als vie 
einzige Stütze meiner hochbejahrten und leidenden Mutter halte ich 
es für die heiligfte Pflicht, an deren Seite zu bleiben, fo lange fie 
lebt. Urtbeilen Sie felbit, und Sie werden mic, deshalb gewiß nicht 
tadeln. Unter andern PVerhältniffen würde ich gern mit Ihnen 
Hand in Hand als treue Geführtin durch’ Yeben gehen. Wird mir 
auch der Berzicht auf das mir dDargebotene Yebensglüd ſchwer, weil 
ich Sie hochachte, fo läßt mich Doc, die Kindespflicht nicht anders 
handeln, und das Bemwußtfein, eine heilige Pflicht erfüllt zu haben, 
wird mich entjchäbigen. 

In reinfter Hochachtung Ihre ergebenfte NN, 


11, Zufage einer Geliebten. 


Dbgleich ich mich ſchon feit längerer Zeit des Beflbes Ihrer 
Freundſchaft zu erfreuen habe, fo ahnte ich doch nicht und konnte, 
den prüfenden Blid auf mich felbft gerichtet, auch wohl nicht ahnen 
daß ih Empfindungen in Ihrem Herzen gewedt habe, wie die, welche 
Sie mir in Ihrem geftrigen überrafchenden Schreiben auggedrüdt 
haben. Sp will ih denn Ihr offenes, mich ehrendes Geſtändniß 
mit gleicher Offenheit und Wahrheit erwiedern. Sa, Albert, ich 
liebe Sie! ach, ich liebe Sie ſchon längft mit der ganzen Innigfeit 
meines Weſens; mein Herz gehört Ihnen und wird Ihnen ewig 
verbleiben. Sollte dieſes aufrichtige Befenntniß meiner Liebe Ihnen 
aud nur einen Theil des Glücks gewähren, das ich in dem Gcdan- 
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this long time, with all the fervor of my soul; my heart is ycurs, 
and will belong to you forever. If this upright avowal of my 
sentimenta should give you but a part of the satisfaction which 
l feel in being dear to you, I shall be amply rewarded. 

My dearest Albert, you merit und enjoy the esteem of every 
body; in your character I find the guarantee of my future hap- 
piness. May heaven grant me power to promote yours! Allmy 
endeavors shall in future be directed to this one object, and no 

wers of heart and head be left unemployed to heighten your 

appiness and contentment. | 

My parents approve of my choice, and my sisters are delighted 
to bestow upon you henceforth a dearer name. Hasten to our 
family eircle, where you are expected by true friendship, and 


Your loving Emily. 


12. Confession of Love 


My Dear Miss A 


Your quiet domestic life, and the unpretending amiability of 
your whole being, had attracted my attention towards you, but since 
I have had the pleasure of visiting your family circle, this atten- 
tion has been converted into esteem, which has soon changed to 
an unconquerable heartfelt affection. I have strictly examined 
myself, if these feelings could be of a temporary nature; but 
no—it is a sincere and lasting attachment, which neither time 
nor circumstances can alter. -Pardon me, dear Miss A., for thus 
expressing in language unadorned, the feelings of my heart. My 
sentiments for you are as pure and unalloyed as my language is 
simple, and the hope that [am not entirely indifferent to you, 
has encouraged me to disclose them thus frankly. Neither enthu- 
siast nor sentimentalist, my feelings towards you are not the less 
fervent; they draw me to a being which has opened for me a 
bright and sunny future. Whether I have awakened in your 
breast similar sentiments, I cannot presume to decide, but I trust 
that if my faults have not escaped your excellent judgment, you 
will also have found in me some good qualities that would plead 
my cause 





I remain, 
With love and esteem, yours N.N. 
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ken finde, Ihnen theuer zu fein, fo wäre mein fchönfter Wunſch 
erfüllt, 


Shr Charakter, theuerfter Albert! verdient und genießt die Ach⸗ 
tung eines even; Kg ſollte ih in ihm nicht die Bürgfchaft meines 
Glüdes finden! O, möchte es mir gelingen, das Ihrige zu begrün- 
den und zu befördern! Mein Sinnen und Streben foll immer das 
rauf gerichtet fein, und feine Kraft meines Geiftes und Herzens un 
benugt bleiben, Ihr Glück und Ihre Zufriedenheit zu erhöhen. 


Meine Eltern billigen meine Wahl; fie und meine Gefchwifter 
freuen fich, Sie fortan mit einem theuern Namen begrüßen zu kön—⸗ 
nen. Eilen Sie alfo in unferen heitern Familienkreis, wo Freund» 
fhaft Sie begrüßen wird und wo Sie mit innigfter Liebe erwartet 


Ihre Emilie, 


12, Liebesgeftändniß. 


Theuerftes Fräulein! . 


Ihr ftilles häusliches Leben und die anfpruchslofe Liebenswürdig— 
keit ihres ganzen Weſens hat meine Aufmerkjamfeit lange angezogen, 
aber feitvem mir der Zutritt in Ihren Familienkreis gegönnt ift, 
bat fih die Aufmerkſamkeit in Hochachtung verwandelt, zu der fich 
endlich eine unüberwindliche herzliche Zuneigung gefellte, Ich habe 
mich ftreng geprüft, um zu erforſchen, ob mich vielleicht blog ein Ge— 
fühlsrauſch befchlichen hat, der fich mit der Zeit wieder verflüchtigen 
könnte, aber dieſe Neigung bat fi in der ftrengften Prüfung zu 
einer lautern Liebe zu Ihnen gefteigert. Verzeihen Sie, Theuerite 
meines Herzens, daß ich meine Empfindungen Ihnen frei und ohne 
Prunk geftehe. Mein Gefühl für Sie ift lauter und rein, wie meine 
fhmudlofe Sprade. Nur die Hoffnung, daß Sie mir nicht ganz 
abgeneigt find, ermuthigte mich zu dem offenen Geftändnig meiner 
Liebe zu Ihnen. Wie mir das Spiel der Schwärmerei fremd ift, fo 
auch die Tändelei einer überreizten Empfinvelei; deſto inniger find 
aber meine Empfindung und Neigung zu Ihnen. Sie drängen 
mich zu einem Wefen hin, dag mir den Blid auf eine freudenvolle 
Zukunft eröffnet hat. Freilich weiß ich nicht, ob meine Perfünlich- 
keit Ihnen das zu fein verfpricht, was ich in der Hoffnung auf einen 
mir günftigen Entfcheid von Ihnen vorausſetzen müßte. Indeſſen 
vertraue ich in dieſem Punkt einem Troſt, nämlich daß Ihrem Scharf- 
bli weder meine Schwächen, noch meine beffern Eigenfchaften ent» 
gangen find, und daß ich Ihrem Urtheile ruhig vertrauen darf. 

Dit wahrer Hochachtung und Liebe 

Ihr NN. 
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13. Answer. 
Dear Sir: 


Your letter was unexpected, for I did not imagine that you 
were silenutly observing me with so much attention, and yet could 
conceal your own feelings so entirely„. You have indeed: sur- 
prised me, and found me entirely unprepared to give you an 
answer, although I cannot but confess, that you are not indiffe- 
rent to me. I will tell you candidly the very calmness of your 
manner, has augmented my esteem for you, and I am certain 
that you will not object to allow me some time to examine myself, 
what deeisive answer I ought to give you. Until then, permit 
me to subscribe myself, 

Your friend, N.N. 


14. Another Answer. 


Dear Sir: = 

I honor the man who offers me his hand and his heart, not in the 
gaudy expression of an indescribable passion, but in tbe clear and 
frank language of a simple and feeling soul. If I were the vainest 
woman on earth, I could not receive with indifference such an 
offer from a man so generally esteemed as you are, sir. I know 
too well how to discriminate between the feelings of a man of 
honor and the flatteries of the butterflies of fashion. Flattery 
and truth are natural enemies, and the better of our sex certainly 
incline to the serious man, who despises high sounding senti- 
mentality and fine phraseology. Your serious character has 
always attracted and pleased me, but I was not aware that this 
feeling would lead to an affection, which now burns brightly in 
my beart, which will be always devoted to you, and which time 
cannot extinguish. I long for the moment when I shall have 
the pleasure of repeating to you this avowal with my own lips. 


Your affectionate, N.N. 


15. Another Answer. 


Dear Sir: 


The declaration of your sentiments is undoubtedly very flatter- 
img, but to your disadvantage and my own I should far overrate 
my own qualifications, if I were to look upon myself as the being 

| 3 
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13, Antwort, 
Wertheſter Herr! 

Ihr Brief kam mir unerwartet; denn ich ahnte nicht, daß Sie 
im Stillen mich einer Beobachtung würbdigten, und dabei doch die 
eigenen Gefühle fo gut zu verbergen mußten. Sie überrofchen mich 
in der That ganz unvorbereitet, wenn ich auch befennen muß, daß 
Eie mir nicht gleichgültig find. Soll ich es Ihnen offen geiteben, 
fo fteigert die Ruhe in Jhrem Umgang meine Hocdhachtung für Cie, 
und Sie werden mir daher gewiß gern einige Zeit zur Selbitprüfung 
für eine Entſcheidung zum Ja oder Nein gönnen. 

Bis dahin erlaube ich mir, mich zu nennen 

Ihre Freundin N. N. 


14. Eine andere Antwort. 
Verehrter Freund! 


Ich ehre den Mann, der mir ſein edles Herz, ohne das tändelnde 
Schaugepränge einer unklaren und bodenloſen Leidenſchaft, in der 
unzweideutigen Sprache eines klaren und tiefen Gemüths anträgt. 
Wie ſollte ich alſo gegen einen ſolchen Antrag gleichgültig ſein kön— 
nen, (und wenn ich das eitelſte Mädchen in der Welt wäre,) ſobald ich 
nur den Werth und Vorzug eines reellen Mannes im Vergleich mit 
gehaltlofen Schmeichlern zu würdigen gelernt hätte. Schmeichelei 
und Wahrheit find fich natürliche Feinde, und das Gefühl der Ver- 
fändigen und Befferen meines Gejchlechts neigt fich dem ernten 
Mann zu, der würdevoll dag tändelnde Schmetterlingsfpiel fchön- 
klingender Redensarten verfchmäht. Ihr edler Ernft hat mic ftets 
angezogen und mir Befriedigung gewährt; damit entjchied fich mein 
Gefühl für Sie, in dem die heilige Flamme lauterer Liebe verborgen 
war. Sie wird nie erlöfchen und mein Herz ftets Ihnen gemeiht 
fein. Sch freue mich des Augenblids, wo ich Ihnen meine aufrich- 
tige und unmandelbare Liebe perfünlich mit Hand und Kuß bes 
theuern Tann. Ihre Sie liebende N, 


‚ 12. Eine andere Antwort, 
Geehrter Herr! 


Die Erklärung Ihrer Zuneigung zu mir ift mir zwar fehr ſchmei— 
helhaft, indeffen würde ich mich zu Ihrem und meinem Nachtheil 
ohne Zwiefel fehr überfchägen, wenn ich mich als diejenige betrachten 
dürfte, die Ihren Anfichten und Forderungen an eine künftige Le— 
bensgefährtin entfprechen fann. Noch jung und dazu in der ftillen 
häuslichen Einfamteit zur Einfachheit erzogen, mangeln mir die Ei» 
—— Umganges für die große Welt, die Ihre Ausermählte 
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destined to be the future companion of your life. Still young, 
and brought up in domestic retirement, I am devoid of those 
qualities necessary in that society which your position and your ! 
circumstances entitle you to frequent. These motives, after " 
having maturely considered the consequences which your pro- 
posal would naturally produce, oblige me to decline the honor 
wbich you intended to do me. 


I remain, most respectfully, N. N. 


16. Declaration of Love to a Young Widow. 


Dear Madam: 


Though surrounded by suitors, I yet take the liberty of 
approaching you and avowing to you my affection. The task is 
difhieult, and yet I can mo longer resist the fervency of my feel- 
ings. Hope accompanies these lines, and promises to whisper a 
word in my favor. I know that your judgment, formed by the 
vieissitudes of life, will enable you to distinguish between pure 
and sincere affection and impure sentimentality. I am not 
versed in the art of the courtier, but am convinced that you will 
find the kernel of truth in the simple language of the heart, and 
that you are aware that sincerity is always accompanied by sim- 
pliecity. I shall not enter into any details of my circumstances, 
as they are perfectly well known to you. 

Accept the assurance of the sincerest esteem of 


Your faithful - N.N. 


17. Answer. 


Dear Sır: 


To prove to Bir that the arts of -flattery are by no means 
necessary to find the way to my heart, I answer your letter by 
return of post. I only esteem the language of truth, and your 
whole character, which I have always highly valued, guarantees 
to me that your language is such. It is this that has so rapidly 
matured my affection. You have no competitor to fear, though 
the number of my suitors should be twice as large. On the con- 
trary, I hereby give you the assurance, that as soon as the custom- 
ary time of mourning, which Iowe to the memory of my deceased 
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haben muß, um fi) in den Gefellfchaftskreifen, die Ihre Verhältniſſe 
ihr eröffnen, Achtung zu verſchaffen. Dieſe Umſtände zwingen mich, 
aach reiflicher Erwägung der möglichen Folgen eines ſo wichtigen 
Schrittes, geſchähe derjelbe aus eitler Unbefonnenbeit, Ihren Antrag 
abzulehnen, jo ſehr ich auch die mir zugedachte Ehre und F Ver⸗ 
trauen zu mir anerkenne. Hochachtungsvoll N. N. 


16. Liebeserklärung an eine junge Wittwe. 


Verehrteſte Freundin! 


Obgleich Sie von Bewerbern umſchwärmt ſind, ſo wage ich es 
doch, mich Ihnen zu nahen, und Ihnen die Neigung meines Her- 
zens zu geſtehen. Es ift ein fchwerer Schritt für ‚mic; aber ich 
vermag dem Drange meines innigen Gefühles nicht länger zu wider- 
ftehen. Mich begleitet die Hoffnung zu Ihnen und verfpricht mir, 
eine Fürbitte bei Ihnen zu einem geneigten Gehör einzulegen ; zu- 
gleich jagt mir meine Ueberzeugung, daß Sie die Sefinnungen 
jämmtlicher Bewerber zu prüfen wiffen und wohl die lautern von 
den unlautern fcheiven werden. Dafür bürgt mir Ihre Bergan- 
genheit, die Fhnen fo mancherlet Gelegenheiten zu Lebenserfahrun— 
gen dargeboten hat. ch bin freilich unerfahren in der täufchenden 
Kunft der Schmeichelei; ich Darf jedoch die Hoffnung hegen, daß 
Sie in dem einfachen Wort ebenfo den Kern der Wahrheit erfennen, 
als in Schmeicheleien, und in mir wenigfteng nicht die Aufrichtigfeit 
vermiſſen werben, die ftets eine Begleiterin der Einfachheit ift. Meine 
äußeren BVerhältniffe find Ihnen befannt, ich darf alfo darüber 
fhmeigen, indem ich Sie um eine Entfcheidung meiner Herzensan⸗ 
gelegenheit bitte, 

Genehmigen Sie = aufrichtige Verficherung der Hodadtung 


hres treugeſinnten N. N. 
17. Antwort, 
Theuerſter Freund! 


Um Ihnen zu beweiſen, daß es der Kunſt der Schmeichelei feines- 
wegs bedarf, um zu meinem Herzen zu fprechen, fo fende ich Ihnen 
meine Antwort mit umgehender Poft. Ich achte nur das einfache 
Wort ver Wahrheit, und dieſe verbürgt mir Ihre ganze Perfünlich- 
feit, die mir Gegenftand inniger Hochachtung if. Unter diefen 
Umftänden fonnte meine Entjcheidung für Sie fo fchnell zur Reife 
gedeihen. Sie haben feinen Mitbewerber zu fürchten, auch wenn 
deren Zahl noch größer wäre; empfangen Sie vielmehr hiermit Pie 
Berficherung, daß ich nad) Ablauf der Zeit, welche ich herkömmlicher 
Weiſe dem Andenken meines verftorbenen Gatten fchuldig bin mein 
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husband shall have expired, I shall place my future weal or woe 
with confidence in your hands, and on my part consider it the 
problem of my whole life, to adorn the future of yours. 


Your sincere N. N. 


18. Declaration of Love to a Young Lady. 


Charming, lovely Josephine: 


Even in the still walks of female retirement, the noble and 
estimable qualities of the heart and head, cannot remain con- 
cealed; and where praise is unanimous, envy itself must be silent. 
Do not consider it a mere expression of politeness, when I assure 
you that your virtuous amiable conduct has filled my heart with 
estcem, and the desire of becoming better acquainted with you. 
If your parents have no objections to allow an honest young man, 
who is without any ties, to visit their family, I shall not hesitate 
to wait upon you personally, to assure you of my esteem, and to 
ask for your friendship. I shall consider myself happy to be 
your companion, the confident of all your hopes and wishes, and 
your sympathizing friend in all the situations of life. 


If circumstances, of which I am not aware, should make this 
offer unacceptable, I trust that you will treat my importunity 
with indulgence, and assure you that I shall always honor the 
noble virtues of your heart. 


I remain, 


With the highest esteem, N.N. 


19. A declining Answer. 


Mr. N——, Dear Sir: 


Acknowledging the kindness of your offer with gratitude, I 
must candidly confess to you, that myapproaching nuptials with 
a young gentleman, prevents me from keeping company with any 
other young man. I regret very much that I cannot respond to 
the confidence which you wish to place in me, but feel grateful 
for your friendly sympathy. I hope that your frank and sincere 
heart will soon find a being which will make your life more 
agreeable, than I might have been able to da 
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künftiges Wohl und Wehe vertrauungsvoll in Ihre Hände lege, und 
meinerfeitd es die fchönjte Aufgabe meines Lebens fein wird, Ihr 
Leben in allen Verhältniſſen zu verſchönern. 

hre aufrichtige Freundin N. N. 


18, Liebeserflärungan ein Mädchen. 
Holve, liebe Fofephine ! 


- Auch) im ftillen Wandel weiblicher Eingezogenheit bleiben die edlen, 

achtungswerthen Eigenjchaften des Herzens und Geiſtes nicht ver- 
borgen und ſelbſt der Neid muß verftummen, wo ein ungetheiltes 
Lob fich erhebt. Nehmen Sie e3 nicht für eine gewöhnliche Artig- 
feit, wenn ich Ihnen betheure, daß Ihr tugendhaftes, liebenswür- 
diges MWefen mein Herz mit Achtung und der Sehnſucht nach Ihrer 
Bekanntſchaft erfüllt hat. 

Sollte es Ihren lieben Eltern nicht zuwider fein, einem rechtlichen, 
jungen Manne, der noch ohne alle Herzensverhältniffe ift, den Zu- 
tritt in Ihre Familie zu geftatten, jo würde ich nicht jüumen, Ihnen 
meine Aufwartung zu machen, Sie perjünlidy meiner wahren Ach— 
tung zu verfichern und Sie um Ihre Freundfchaft zu bitten. 

Ich werde es ftet3 für mich ala ein Glück ſchätzen, der Begleiter 
bei Ihren Bergnügungen, der BVBertraute Ihrer Hoffnungen und 
Wünſche, ver theilnehmende Freund in an Ihren Berhältniffen 

u fein. 
ch hoffe aud) dann auf Ihre gütige Nachſicht meiner Zudring 
lichkeit, wenn andere Umftände, die ich nicht fenne, Ihnen meinen 
Antrag nicht annehmbar erjcheinen laffen follten. Dennoch werde 
ich nie aufhören, der Verehrer Ihrer Tugenden und Ihres edlen 
Herzens zu fein, und bin in dieſer Verficherung 


Ihr Sie hochſchätzender ıc, 
19. Ablehnende Antwort, 
Werther Herr N. ! j 


Mit dankharer Anerkennung Ihres gütigen Antrags fühle ich 
mich verbunden, Ihnen freimüthig zu geftehen, daß meine nahe Ver— 
bindung mit einem biedern, jungen Manne mir jeden näheren Um— 
gang mit einem andern unterfagt. 

So jehr ich deshalb bedaure, Ihr mir gefchenktes Vertrauen nicht 
erwidern zu können, eben fo jehr fühle ich mich Ihnen für Shre 
freundfchaftlihe Iheilnahme zu innigem Danfe verpflichtet und 
wünjche Ihrem offenen, bievern Herzen in der Wahl eines andern 
tugendhaften Mädchens angenehmere Stunden, als ich mit meinen 
geringen Eigenfchaften Ihnen vielleicht hätte bereiten fünnen. Mit 
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With pleasure should I embrace her as a friend, and sympa- 
\hize in your mutual happiness. 
Most respectfully, N. A. 


20. Declaration of Love. 


Honored Miss: 


Long ago the purity of your life had attraeted my «ttention, 
and the affection which sprung up in my heart in the first 
moment of our acquaintance, has been matured bytime. I have 
severely tested my heart, and find that the feeling which makes 
your society so indispensable to me, is nothing but true, sincere 
love. Pardon me, dearest Miss N.,if I have not learned to clothe 
my sentiments in "high flown language; but they are pure and 
true, and my words shall be the same. The hope that, at least, 
I am not disagreeable to you, has emboldened me to offer you 
ıny heart. Though free from the puling sentimentality of an 
excited imagination, my heart is sensitive of all that is good and 
noble, and thus has arisen the desire of attaching it to yours, 

where it finds so many corresponding qualities. 
 Itherefore await ygıır sincere decision, whether I may expect 
to find in you this sw iM sympathy. I am convinced that during 
our acquaintance, my better qualities, the eulogist of which I do 
not wish to be, have no more than my foibles, escaped your 
' observation. 

I therefore ask you to answer me with sincerity and frankness, 
and though your reply should be unfavorable, I shall never ecase 
to remain 

Your sincere and devoted friend. 


21. Answer. 


Esteemed Friend: 


I honor the man who offers me his heart without the show of 
an exaggerated passion, in the simple language of pure feeling, 
and am happy to accept of it. Could you believe that the vainest 
- girl, though to fill up the void of conversation, she may some- 
times lend her ear to the empty words of flattery, could for a 
moment undervalue the worth of a man of honor? The confi- 
dants of our childish joys are seldom the confidants of our hearts; 
and our feelings incline more to the serious man, who with dignity 
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Vergnügen würde ich dann diefe Freundin umarmen und in Ihnen 
ben Theilnehmer ihrer künftigen Freuden ehren. 
Ahtungsvoll NN, 


20. Liebeserflärung. 
Geehrtes Fräulein ! 

Längſt ſchon hat Ihr tadellofer Lebenswandel mich auf Sie auf- 
merkſam gemacht, und die im erften Augenblide unferer Bekannt» 
Schaft für Sie gefaßte Zuneigung von Tag zu Tag vermehrt. Ich 
babe mich ftreng geprüft und bald gefunden, daß das Gefühl, wel— 
ches mir Ihren Umgang unentbehrlich macht, nichts anderes, ala 
aufrichtige, wahre Liebe ift. Berzeihen Sie, meine Theuerfte, daß 
ich nicht gelernt habe, meine Empfindungen in prunfvollen Worten 
auszudrüden. Mein Gefühl für Sie ift rein und wahr, und ebenfo 
foll audy meine Sprache fein. Nur die Hoffnung, daß Sie mir nicht 
ganz abgeneigt find, hat mir die Kühnheit geben können, Ihnen mein 
Herz anzutragen. Es ift zwar von den Heinlichen Schmwärmereien 
einer jugendlichen Phantafie frei; aber, fern von Empfindelei, befigt 
e3 ein lebhaftes Gefühl für das Gute und Edle, und es ift daher der 
beige Wunſch in ihm erwacht, fi an das Ihrige, in dem es fo viele 
verwandte Eigenfchaften gefunden, anzufchließen. Sch erwarte da— 
her Ihren aufrichtigen Ausſpruch, ob ich von Ihnen dieſes fchöne 
Einverftänpniß hoffen darf. ch bin überzeugt, daß während ver 
Zeit unferer Bekanntſchaft meine beffern Eigenfchaften, deren Lob— 
redner ich nicht fein will, eben fowol als meine Schwächen Shrer 
Aufmerkſamkeit nicht entgangen find, und ich bitte Sie darüber um 
eine freimüthige Erflärung. Auch im Fall diefe meiner Hoffnung 
nicht entjprechen follte, werde ich Doch nie ermüden, Ihr theilneh- 
mender, ftets aufrichtiger Freund zu fein. 


21. Antwort. 


Schätzbarer Freund! 

Sch ehre den Mann, der mir fein edles Herz, ohne das Gepränge 
einer überfpannten Yeidenfchaft, blos in der einfachen Sprache eines 
reinen Gefühle anträgt, und fühle mich glüdlich, daffelbe anzuneh— 
men. Könnten Sie glauben, daß ein Mädchen, wenn e8 felbft das 
eitelfte wäre, den Werth eines braven Mannes verfennen follte, wenn 
baffelbe auch der leeren Schmeichelei zur Ausfüllung der Yüden 
feiner Unterhaltung zuweilen das Ohr leiht? Die Vertrauteften 
unferer findifchen Freuden find felten die Bertrauten unferes Her— 
zens; und unfer Gefühl neigt fich lieber dem ernften Manne zu, der 
mit Würde fi von dem tändelnden Spiele zurüdzieht und als 
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retires from the trifling game, and who, the friend of truth, 
appears to us as a sincere and sympathizing friend, in the still 
hours of repose. This noble disposition 1 have discovered in 
you, and my heart has long since decided in your favor. Fate 
itself unites harmonious souls, and I anticipate the pleasure which 
I shall find in expressing to yotı personally my unalterable affec- 
tion. 
Yours, forever. 


22. Declaration of Love. 


Honored Miss M 


With the feelings of the most profound_ respect, I take the 
liberty of addressing you. For a long time you have been the 
object of my warmest and most faithful affection, and the convic- 
tion of the sincerity of my feelings alone, emboldens me to dis- 
elose to you a secret, which has long since filled the inmost 
recesses of my heart. I do not pretend to rank, to great fortune. 
or learning, but I know my duty, and its fulfilment has ever 
been the source of my contentment. 

You know my family and my connections, for in the society 
of my sister I became acquainted with the merits of your cha- 
racter and your mind. 

My fate is in your hand, consider my proposal, and please 
soon deliver me from the anxious doubts which now harass my 
- mind. | | 

With sincere affection, 





I remain your N. N. 


23. Answer. 
Dear Sir: 


I was not a little surprised to receive a letter from you, and 
particularly a letter on such a subject. 

Being perfeetly contented with my present position, I have 
never yet thought of getting married. I am, however, convinced 
of your sincerity, and assure you at least that your proposal is 
not indifferent to me. I shall ask the advice of my mother, and 
if ner decision is favorable, shall sutmit my heart to a close 
scrutiny, and inform you of the result. In the meantime, 


I remain, 
Most respectfully, N. N. 
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Freund der Wahrheit und nur in geräufchlofen Stunden als ein 
theilnehmender, aufrichtiger Freund erfcheint. Ich habe diefen edlen 
Sinn bei Ihnen gefunden, und mein Gefühl bat fich längſt für Sie 
entjchieden. Das Schidjal ſelbſt führt übereinftimmende Seelen zus 
jammen, und ich freue mich auf das Vergnügen, Ihnen mündlich 
meine unerjchütterliche Liebe betheuern zu können. 


22. Liebeserflärung. 
Geehrte Miß N. ! 


Mit Gefühlen der größten Hochachtung wende ich mich an Sie. 
Sie find feit lange der Gegenftand meiner wärmften und treueften 
Liebe. Nur die innigfte Zuneigung giebt mir den Muth, an Sie zu 
fchreiben und Ihnen ein Geheimniß zu eröffnen, das lange in mei- 
nem Herzen verjchloffen war. 

Ich kann feine großen Anfprüche machen, weder was Rang, noch 
was das Vermögen oder die Gelehrfamkeit betrifft; aber ich kenne 
meine Pflicht und die Erfüllung derfelben ift die Quelle meiner Zu- 
friedenheit. 

Sie fennen meine Familie und meine Verbindungen. War es 
jadoh Ihr Umgang mit meinen Schweitern, der mir Öelegenheit gab, 
jene Vorzüge des Charakters und Geiftes an Ihnen kennen zu ler- 
nen, die mir Ihren Beſitz zu einer Lebensfrage gemacht haben. In 
Shrer Hand liegt nun mein Schidffal, Ueberlegen Sie meine Worte 
und befreien Sie mich bald von den beängftigenden Zweifeln, bie 
mic, jetzt beinahe erbrüden. 

Mit aufrichtiger Liebe Ihr N. N. 


23. Antwort. 
Geehrter Herr! 

Sch war nicht wenig überraſcht, einen Brief von Ihnen zu er⸗ 
halten und dazu noch über einen ſolchen Gegenftand ! 

Bis jetzt habe ich noch nie an's Heirathen gedacht, da ich nıit mei» 
ner gegenwärtigen Lage ganz zufrieden bin. Bon Ihrer Aufrich« 
tigkeit bin ich jedoch überzeugt und verfichere fo viel, daß mir Ihr 
Antrag wenigftens nicht gleichgültig ift. Ich werde mir den Rath 
meiner Mutter erbitten, und wenn fie zu Gunſten Ihres VBorfchla- 
ges entſcheidet, dann will ich mein Herz einer ftrengen Selbftprufung 
unterwerfen. 

Bald follen Sie weiter von mir hören. Achtungsvoll N. N. 


24. Undere Antwort. 
Mein Herr! 
Ihr Schreiben habe ich erhalten. Ihre Erklärung fegt mich in 
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24. Another answer. 
Sir: 

I have received your letter. Your declaration astonishes me, 
and I cannot in any way excuse the liberty which you have 
taken. I do not comprehend your exaggerated praise, and must 
tell yoa that I do not admire these’ flatteries. I think that I 
have answered the whole contents of your letter, and hope that 
you will not trouble me again. 

N.N. 


25. A Young Man to his Mistress who has offended him, 


Miss N 


I could never have supposed that a lady whom I have always 
treated with the utmost respect, would so far insult the feelings 
of a man, whose heart beats for her alone. Your conduct has 
convinced me that the happiness of him, who is so sincerely 
devoted to you, is of no importance to you, and if your conduct 
towards me does not change, I shall be obliged to bid you fare- 
well forever, however miserable such a separation would make 
me | N. N. 





26. Answer. 


My dear John: 

lt is very painful to me that you should believe me to be in- 
different to your happiness for a moment, knowing well that you 
have long been the unlimited monarch of my heart. 

You must have thought me indifferent, because on that even- 
ing, at the house of Mrs. M., my conduct towards you was lesa 
free than that of the other young ladies to their friends; but 
dear John, do not be offended if I'tell you, that I consider the 
conduct of these ladies by no means quite proper, and that only 
a feeling of delicacy, or as you may perhaps call it, of prudery, 
made me act differently. 

Come and see this evening, 

Your ever affectionate N.N. 


27. A Gentleman to a Lady who is richer, and belongs to a 
| better class of Society, than he. 


Honored Miss: 
The only excuse for my boldness of writing to you, must be 
my deep, my fervent love. | 


w- 
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Erftaunen und ich kann die Freiheit, die Sie fih genommen, mit 
nichts entfchuldigen; auch weiß ich mir Ihre übertriebenen Lobfprüche 
nicht zu erklären, da ich diefelben weder verdiene, noch eine Freundin 
von derartigen Schmeicheleien bin. Hiermit glaube id Ihren gan» 
zen Brief beantwortet zu haben und hoffe, Sie werden mich mit wei« 
teren Anfragen verfchonen. N. N. 


25. Ein junger Mann an fein Mädchen, dao ihn 
beleidigt hat. 


Geehrtes Fräulein! 


Ich hätte nicht vermuthet, daß eine Dame, der ich ſtets Achtung 
gezollt habe, ſich ſo weit vergeſſen würde, grauſam die Gefühle eines 
Mannes zu verletzen, deſſen Herz nur für ſie ſchlägt. Nur zu gut 
habe ich mich aus Ihrem Betragen überzeugt, daß Ihnen nichts an 
dem Glücke Desjenigen liegt, der Ihnen fo ſehr ergeben iſt. Weun 
ſich daher Ihr Betragen gegen mich nicht ändert, ſo muß ich Ihnen, 
ſo unglücklich es mich auch machen würde, für immer Lebewohl 
ſagen. R. N. 


26. Antwort. - 
Lieber John ! 

Aeußerft ſchmerzhaft ift es mir, daß Sie je glauben Eonnten, ich . 
fei gleichgültig gegen Sie, da Sie doch längft der unumfchränfte 
Gebieter meines Herzens find. 

Gewiß hielten Sie mich deshalb für gleichgültig, weil an jenem 
Abend bei Frau M. mein Benehmen gegen Sie nicht jo ungezwun- 
gen war, wie das der anderen jungen Frauenzimmer gegen ihre 
Freunde. Aber nehmen Sie es nicht für eine Beleidigung, lieber 
Sohn, wenn ich Fhnen fage, daß mir das Benehmen diefer Damen 
fehr unpaffend erjchien und daß es nur Anftandsgefuhl, oder — wie 
Sie vielleicht fagen werden — übergroße Aengftlichfeit war, wag 
mich anders handeln ließ. 

Kommen Sie diefen Abend zu mir, die ich für immer bin 

Shre N. 


27. Ein Herraneine Dame, die reicher und 
vornehbmerift,alser. 
Geehrte Miß! 
"Die einzige Entſchuldigung für meine Kühnheit, an Sie zu ſchrei⸗ 
ben, fei meine tiefe, heiße Liebe zu Ihnen. 
Sch beſchwöre Sie, halten Sie mich nicht für frei. Denn ob—⸗ 
wohl mich ein „Nein“ von Ihnen zum unglüdlichiten der Men- 
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I conjure you do not consider me importunate, for although 
“no” from you would make me the most wretched of human 
beings, yet I cannot any longer refrain from telling you how 
sincerely, how deeply I love you, and I herewith offer you my 
hand and my heart, with that frankness which knows no reserve. 

Tell me, dearest Miss N., may I hope? Shall I have the 
happiness of walking with you through life? You are to me 
what the light of the sun is to the earth, what the dew is to the 
flower; I can only love you; I can never love another; and 
swayed between hope and fear, I await your answer. 


Eternally yours, N.N. . 


28. Answer. 


u Dear Sir: 

It did not require your kind and respectful letter to give me 
a favorable idea of your character. " 

I bave always liked you,—although it may appear rather 
unwomanly tg confess this; but I should never have expected 
you to make me such a proposal. 

To prove to you how willing I am to serve you, I shall accept 
cf your offer, for I know that your principles are good, and that 
you will make a kind and faithful husband. 


Your faithful N. N. 


29. Another Answer. 
Sir: 

I ’beg to assure you that I have no mind to change my present 
happy condition. I do notat all long for the cares and troubles 
of matrimony, and if I did, allow me to tell you, that you would 
not be the man in whose hands I should place my future hapri- 


ness. 
Respectfully NN 


30. A Mechanic in a large town to his Intended. 


Dear Maria: 

The day on which I left my home and all that was dear to 
me, to come to this large city, was indeed a sad one. But 
finding no remunerating work at home, and not wishing to remain 
idle, what could I do but go to a place where there was work 
though my heart might rebel against it 
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ſchen machen würde, ſo kann ich mich doch nicht enthalten, Ihnen zu 
ſagen, wie aufrichtig und unauslöſchlich meine Neigung für Sie iſt. 
So biete ich Ihnen denn Herz und Hand mit jener Offenheit, die 
keinen Rückhalt kennt. 

Sagen Sie mir, theuerſte Miß ..., darf ich hoffen? Soll mir 
das Glück werten, mit Ihnen durch's Leben zu gelen? 

Sie find für mich, was die Sonne für die Erde, was der Thau 
für die Blume if Nur Sie kann ich lieben und nie eine andere, 
darum wende ich mich voll Furcht und Hoffnung an Sie. 

Auf ewig der Ihrige AN. 


28. Antwort. 


Geehrter Herr! 


Es hätte Ihres gütigen und achtungsvollen Schreibens nicht be— 
durft, um mir einen günftigen Begriff von Ihnen beizubringen. 

Ich war Ihnen immer gut — mag e3 auch etwas unweiblich er- 
fcheinen, daß ich es hier geftehe. Doc nie hätte ich geahnt, daß 
Sie mir einen folden Antrag machen würden. 

Ich kann meine Willführigfeit gegen Sie nicht beffer beweifen, als 
indem ich Ihren Vorſchlag annehme, denn ich weiß, Ihr Charak- 
ter und Ihre Grundjäge find gut und Sie werden mir ftets ein 


treuer, liebevoller Gatte fein. Ihre treue NN. 
29. Andere Antwort, 
Mein Herr! 


Seien Sie verfichert, daß ich Feine Luft habe, meine gegenwärtige, 
glückliche Lage zu ändern; ich trage big jegt Fein Verlangen nad) ven 
Sorgen und Nöthen des Ehejtandes, und felbjt wenn ich ein folches 
trüge, fo wären nicht Sie der Mann, deifen Händen ich mein fünf: 
tiges Glüd anvertrauen würde, Mit Achtung NN, 


30. Ein Arbeiter in einer großen Stadtan 
feine Braut. 


Liebe Marie ! 


Es war ein trauriger Tag für mich, als ich meine Heimath und 
meine Lieben verließ, um nad diefer Weltftadt zu reifen. Da ich 
aber zu Haufe feine lohnende Arbeit finden Eonnte, und nicht müßig 
gehen wollte, fo blieb mir nichte anderes übrig, als folche Pläge auf- 
zufuchen, wo es etwas zu thun giebt, mochte mein Herz dazu fagen, 
was es wollte. | 

Nun arbeite ich auf meinem Handwerke und habe guten Lohn, den 
ich forgfältig zufammenfpare. Mit meiner Kaffe wählt auch mein 
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I now work at my trade, have good wages, and save as much 
as Ican. As my little stock increases, my courage also grows, 
for I constantly think how happy I shall be when you are my 
wife, 

I have already enough to take a small house and furnish it. 
But we must also be prepared for casualities, such as sickness 
and other accidents, and I, therefore, think it best to wait a little 
longer. Courage, dear Maria! let us do our duty, and all will 
be well. 

Give my love to all our relations, answer scon, and write as 
often as possible, to 

Your faithful Henry. 


3l. Answer. 


Dear Henry: 

Your letter has given me the greatest pleasure, and I had no 
rest until I took my pen to answer it. 

I hope that it will not be long before we shall be united; you 
have so far been very fortunate in your endeavors, and I pray to - 
heaven that you will continue to be so. My father says that we 
shall not be disappointed in our expectations, if we continue to° 
be industrious. 

Painful as your long absence is to me, and though my anxiety 
for you is great, very great, I know thatall is for the best. But 
pray, for my sake, take great care of your health. All my family 
send their love in return, and hope that you will soon be with 
us. Jam, dear Henry, 


Ever your faithful Maria. 


82. A Young Man to his Lady Love, (with his Portrait.) 


Dear Sophia: 

I have considered all the morning what present might be most 
agreeable to you; at last I determined to send you my minia- 
ture, and to request you to wear it as a token of my love. 

Your Adolphus, 


33. Answer. 


Dear Adolphus: 

I thank you sincerely for your handsome present, and am 
fully sensible of your kindness, of which you always remind me 
by new tokens of your love. 

Your Sophia. 
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guter Muth; denn ich denke mir dabei immer, wie glüdlich ich fein 
werde, wenn Du mein liebes Weibchen bift. ch habe bereits fo 
viel, daß wir ein Feines Haus nehmen und und bequem einrichten 
Ünnen. Aber man muß auch auf Krankheitsfälle und anderes Un— 
glüd vorbereitet fein, und ich halte es daher für's befte, wenn wir 
noch etwas länger warten, Faffe Muth, liebe Marie, denn wenn 
wir unfere Pflicht thun, fo wird Alles gut werden, 

Herzliche Grüße an alle unfere Berwandten. Antworte bald und 
fhreibe fo oft als möglich Deinem treuen Heinrid. 


31, Antwort. 
Lieber Heinrich ! 


Dein Brief hat mir das größte Vergnügen gemacht und ich hatte 
weder Ruh noch Raſt, bis ich die Feder zu feiner Beantwortung 
ergriff. 

Y ift meine frohe Hoffnung, daß unfere Verbindung nicht meht 
lange verfhoben wird. Du bift bis jept in Deinen Bemühungen 
fehr glücklich geweſen und wir wollen hoffen, daß es fo fortgehen wird, 
Der Bater fagt, unfere Hoffnung werde nicht zu Schanden werden, 
wenn wir auch fünftighin fleißig und fparfam find. 

So fchmerzlich mir auch Deine lange Abwefenheit ift, und fo viele 
ängftliche Gedanfen mir diefelbe auch verurfacht, fo weiß ich Doch, es 
ift fo am beſten. Nur bitte ih Dich, auf Deine Gefundheit recht 
Acht zu haben, 

Die Meinigen laffen Deine Grüße auf's herzlichſte erwibern und 
hoffen mit mir, daß Du ung bald bejuchen werdeſt. 

Für immer, lieber Heinrich Deine Marie. 


** 


32, Ein junger Mannan feine Dame, 
(mit feinem Portrait.) 
Liebe Sophie! 

Lange habe ich in den heutigen Morgenftunden darüber nachgedacht, 
mit was für einem Gefchenfe ih Dich wohl am meiften erfreuen 
fünnte. Endlich kam ich zu dem. Entſchluß, Dir mein Portrait zu 
ſchicken, mit dem Wunſche, daß Du es als ein Zeichen meiner Liebe 
tragen mögeſt. Dein Adolph. 


33. Antwort. 


Lieber Adolph! 
Ich danke Dir herzlich und fühle den ganzen Werth Deiner Güte, 
an die Du mich ſtets von Neuem durch die Zeichen Deiner Liebe 
erinnerſt. Deine Sophie. 
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34. Offer of Marriage. 


Miss E 


I have often tried to find an opportunity of telling you what I 
now confide to paper; but as this opportunity never presented 
itself, you will excuse these lines. 

The offer which I make you, I have maturely considered, and 
my heart tells me that the sentiments that I entertain for you, 
will never change. 

Will you accept of my love, and can you return it? No act 
of mine shall ever bring sorrow to your heart; my whole life 
shall be devoted to you, for I shall ever be | 
Your lving N.N. 





35. Answer. 


Dear Sir: | 

The sentiments which you express in your letter, surprise me, 
for T had no idea that you entertained the like for me, as your 
conduct towards me has always been, though respectful, yet re- 
served. 

You have claims to my esteem and to my friendly feelings, 
for I know you as a man of honor and of principle. Your appear- 
ance and your conduct have always pleased me; but I am not 
myown mistress, J have a guardian, whom I have to consult and 
to obey, and it is therefore my duty to make him acguainted with 
your proposals. If he should decide in your favor, I should also 
like to know the wish of your mother, as I am determined never 
to enter into a family, without the consent of the elder individuals 
of that family. My answer, therefore, must depend on the deci- 
sion of my guardian and your mother. 


I remain respectfully, Victoria N 


36. Answer of the Suitor. 


Dearest Miss Victoria : 


Your kind answer has filled my heart with the most joyous 
hopes. My mother has not the slightest objection, but entirely 
approves of my choice. 

A letter of hers is enclosed. I await with the greatest impa 
tience the hour, which will bring me the answer of your guardian. 

Your affeetionate N. N 


A 
a 
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34. Hetrathsantrag. 


Geehrte Miß Victorie! 


Schon oft ſuchte ich eine Gelegenheit, Ihnen das mündlich zu 
ſagen, was ich jetzt dem Papiere anvertraue. Aber nie bot ſich eine 
paſſende Veranlaſſung und Sie werden daher dieſe Zeilen entſchul⸗ 
digen. 

Den Antrag, welchen ich Ihnen hier mache, habe ich reiflich über— 
legt und mein Herz ſagt mir, daß die Gefühle, die ich für Sie em— 
pfinde, niemals erlöſchen werden. 

Wollen Sie meine Liebe annehmen und erwidern? Mein Leben 
ſoll nur Ihrem Glücke geweiht ſein, nie will ich Sie durch ein rauhes 
Wort, durch eine unwürdige Handlung betrüben. Denn ewig werde 
ich fein Ihr liebevoller N. N. 


35. Antwort. 


Die Gefühle, mein Herr, welche Sie in Ihrem Briefe ausſprechen, 
überraſchen mich. Ich hatte keine Ahnung davon, daß Sie ſo für 
mich fühlen würden, denn Ihr Benehmen gegen mich war ſtets zwar 
achtungsvoll, aber zurückhaltend. 

Ich weiß, daß Sie Anſpruch auf meine Achtung und auf meine 
freundliche Geſinnung haben, denn ich kenne Sie als einen Mann 
von Charakter und Grundſätzen. Ihre Erſcheinung und Ihr Be— 
nehmen waren mir, ich geſtehe es, immer angenehm. Aber ich bin 
nicht meine eigene Herrin, ſondern ſtehe unter der Aufſicht eines 
Vormunds, deſſen Rath und Verfügungen ich mich zu unterwerfen 
babe. Es ift daher meine Pflicht, ihn mit Ihrem Antrage befannt 
zu machen. Entſcheidet er zu Ihren Gunften, dann mwünfchte ich 
zuvor auch den Willen Ihrer Mutter zu erfahren, da ich entjchloffen 
bin, nur dann neue Samilienverbindungen einzugehen, wenn es 
aueh den älteren Gliedern diefer Familie angenehm ift. 


Bon der Antwort meines Bormundes und Ihrer Mutter fol 
meine Entjheidung abhängen, Mit Achtung Victorie N, 


36, Antwort deg Freieros. 


Theuerſte Miß Victorie! 

Ihre gütige Antwort hat mich mit der freudigſten Hoffnung er- 
füllt. Meine Mutter macht nicht die geringfte Einwendung, fondern 
ift mit meiner Wahl höchlich zufrieden. Einen Brief von ihr an 

Sie ſchließe ich bei. — Kaum kann ich die Stunde erwarten, in wel» 
cher auch die Antwort Ihres Vormundes eingelaufen fein wird, 


Ihr Sie zärtlich Tiebenver NN. 
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87. The Mother of the Suitor to the Lady of his choice. 


Dear Miss N : J 


Do not imagine that by this letter, I wish to plead in favor of 
my son. Its only object is to assure you that I, and all belong- 
ing to me, will be most happy to receive you into our family 
eircle. It is natural for a mother to have a good opinion of her 
child, and to speak well of him ; but when I assure you that my 
son is a worthy young man, who is esteemed by all his acquaint- 
ances, it is but the simple truth. An alliance with a lady of 
your character and education, has always been my most anxious 
wish for him. 

However you may decide, I shall always remain, 


Your maternal friend, N.N. 





38. Answer of the Young Lady to the Mother of the Suitor. 


Honored Lady: 


My best thanks for the kind letter with which you have 
honored me, and for the assurances of the good feelings and 
affection which you have towards me. 

I fear you overrate my good qualities, and that I am not de- 
serving of all your praise. As to my own feelings, your son has 
no obstacle to fear, for I shall consider it an honor to enter into 
so worthy and amiable a family. 

Please hand the enclosed letter to your son, and assure him, 
that my sentiments will always be the same. 

I remain with great respect, 


Your Vietoria N. 


39. The Young Lady to her Lover. 


Dear Sir: 

Your letter and that of your mother I have received. 

It is scarcely necessary for me to assure you, that I am wil- 
ling to become your wife, as soon as I shall have received the 
eonsent of my guardian. I shall see him in a few days, and lay 
before him our mutual wishes. The result of our interview you 
shall learn immediately. 


Your devoted Victoria N. 
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87. Die Mutter des Freiers an feine Auserforene, 
Theuerfte Miß! 

Sie müffen diefen Brief nicht fo verftehen, als wollte ich dadurch 
zu Guniten meines Sohnes auf Sie einwirken. Er bat nur den 
eiuen Zweck, Sie zu verjichern, daß Die Meinigen und ich Sie mit 
der aufrichtigften Freude in unferen Samilienfreis aufnehmen würden, 

Es ift fo natürlich, dag eine Mutter von ihrem Kinde nur Gutes 
denkt und fprichtz aber ich weiche nicht von der Wahrheit ab, wenn 
ih Sie verfichere, daß mein Sohn ein würdiger junger Mann ift, 
ben alle feine Bekannten hochjchägen. Seine Verbindung mit einer 
Dame von Ihrem Charakter und Ihrer Bildung war ſtets mein 
jehnlichfter Wunſch. 

Mag Ihre Entfcheidung ausfallen, wie fie will, ich werde ſteto 
fein Ihre mütterliche Freundin NN. 


38. Antwortder jungen Damean die Mutter 
ihres Freiers. 
Berehrte Frau! 

Sch Danke Ihnen herzlich für den gütigen Brief, mit dem Sie mich 
beehrt haben und für die Verficherungen Ihrer Zuneigung und 
Liebe zu mir. 

Ich fürchte, Sie überfchäben das, was Sie meine guten Eigen- 
fchaften nennen, denn ich verdiene Shre gütigen Ausdrücke nicht. 

Was meine eigenen Gefühle und Ueberzeugungen betrifft, fo droht 
Ihrem Sohne von diefer Seite fein Widerſpruch; denn ich würde 
es mir zur höchften Ehre rechnen, Glied einer fo würdigen Familie 
zu werben. 

Wollen Sie inliegenden Brief Ihrem Sohne übergeben und ihn 
verjichern, Daß meine Gefinnung gegen ihn ftet3 dieſelbe bleibt. 


Ihre Sie hochachtende Victorie N. 
39. Die junge Dame an ihren Liebhaber. 
Lieber Herr! 


Ihren Brief und den Ihrer Mutter habe ich erhalten. 

Sch brauche Sie faum noch zu verfichern, daß ich Willens bin, 
Ihre Frau zu werben, fo bald ich die Zuftimmung meines Vormunds 
erhalte. In wenigen Tagen werde ich ihn befuchen und ihm unſere 
beiverfeitigen Wünfche vorlegen; dag Nefultat follen Sie fogleich 
erfahren von Ihrer ergebenen Victorie N. 


40. Antwort des Liebhabers. 
Theuerſte Victorie! 
Ihr Brief macht mic zum Glücklichſten der Menſchen. Ihre 
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40. Answer of the Lover. 


Dearest Victoria : 


Your letter has made me the happiest of men. Your beauty, 
your intelligence, and your talents, have captivated my heart 
and my head, but the noble qualities of your mind, as they 
appear in the whole of your eonduct, stir up the best and holiest 
feelings which nature has implanted in the breast of man. I 
know that for you I could meet a thousand dangers. 

Your answer has given my mother much pleasure, for she 
wishes nothing so fervently as the happiness of her children; aud 
the day on which she will be allowed to receive you as a member 
of her family, will be one of the fairest of her life. 

Dearest Victoria, do not leave me long in uncertainty, but let 
me know the decision of your guardian immediately. Hope and 
fear are my alternate feelings, but hope predominates, 

Farewell my beloved. 

Your affectionate N.N. 


41. The Young Lady to her Lover. 


My Dear William : 

Immediately after my arrival here, I communicated to my 
guardian what had taken place between us, and asked his con- 
sent to our union. He gave it with the greatest pleasure, and . 
invites you to come to him, to make the necessary arrangements. 
Come then without delay, and bring your dear mother with you. 
My guardian and I will receive you with open arms. 

Your aflectionate Victoria. 


42. A Lover demands from the Father the hand of his daughter. 
Honored Sir: 


As it is my principle on all occasions to act openly and hon- 
orably, I herewith acquaint you with the feelings I entertain for 
your daughter, and request your permission to address your 
daughter herself, for I flatter myself that you consider ma 
and my family wortby of this mark of esteem. I have also some 
reason to believe that I am not entirely indifferent to your daugh- 
ter, but assure you, on my word of honor, that I have not made 
the slightest attempt to gain her affection, not knowing if it 
vould be agreeable to her father 


Your obedient N.N. 
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Schönheit, Ihr Verſtand und Ihre Bildung nehmen mir Herz und 
Kopf gefangen; aber die edlen Eigenſchaften Ihres Geiſtes und Ge— 
müthes, wie ſie mir aus Ihrem ganzen Benehmen gegen mich ent— 
gegentreten, regen die beſten und heiligſten Gefühle, welche die Na— 
tur in den Menſchen gelegt hat, in mir auf, ich weiß, für Sie könnte 
ich muthig durch tauſend Gefahren gehen. 

Ihre Antwort hat meiner Mutter die größte Freude gemacht, denn 
ſie wünſcht nichts ſehnlicher, als das Glück ihrer Kinder, und der 
Tag, an dem es ihr vergönnt ſein wird, Sie als Glied unſerer Fa— 
milie zu begrüßen, wird einer der ſchönſten ihres Lebens ſein. 

Laſſen Sie mich nicht lange im Ungewiſſen, theuerſte Victorie, fon» 
dern theilen Sie mir die Entſcheidung Ihres Vormundss fo bald ala 
möglich mit. Stündlich ſchwebe ich zwijchen Furcht und Hoffnung, 
doch Die Hoffnung wird fiegen. Liebftes Kind, leben Sie wohl! 

hr zärtliher N. N. 


41, Die junge Dameanden Liebhaber. 
| Liebfter Freund ! | 
Gleich nach meiner Ankunft dahier theilte ich meinem Vormund 
offen mit, was zwifchen ung beiden vorgegangen ift, und bat ihn um 
feine Zuftimmung zu Ihrem Antrage. Er ertheilte diefelbe mit 
größter Freude und läßt Sie zu fich einladen, damit unverzüglich 
alles Nothwendige geordnet werden fann. So kommen Sie denn 
ohne Berzug mit Ihrer lieben Mutter. Don meinem Vormund 
und von mir werben Sie auf’3 Herzlichite empfangen werden. 


Ihre Sie liebende Victorie. 


42, Ein Liebhaber Hält bei einem Bater um die 
Hand feiner Todteran. 
Geehrter Herr! I 


Da es mein Grundſatz ift, in allen Fragen des Lebens offen und 
ehrlich zu handeln, fo mache ich Sie vertrauensvoll mit den Gefüh- 
len befannt, die ich für Ihre Tochter hege, und bitte Sie um Erlaub— 
niß, mid) Direct an Ihre Tochter wenden zu dürfen, denn ich fchmeichle 
mir, Sie werden mich und meine Samilie eines folchen Vertrauens 
für würdig halten. Auch habe ich einigen Grund zu dem Glauben, 
daß ich Ihrer Tochter wicht ganz gleichgültig Bin. Doch verfichere 
id Sie auf mein Ehrenwort, daß ich big jetzt Feinen Verfuch gemacht 
habe, mir ihre Neigung zu erwerben, da ich nicht wußte, ob es der 


Ville ihres Vaters fet. | 
Ihr gehorſamer N. N. 
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43. Answer of the Father. 


Dear Sir: 

I do not in the least doubt the assuranceg respecting your 
family and your character, but as my daughter is, I think, too 
young to contemplate so serious a step, I must request you for 
the present, not to indulge the hope of gaining her affection. 


Otherwise I am, 
Your obedient. 


44. Another Answer. 


Dear Sir: 

Your letter is so full of frankness and sincerity, that I think 
I should do wrong if I were to refuse my consent to your request. 
As a father, however, it is my duty to make the necessary in- 
quiries, but I assure you at the same time, that I should never 
oppose the choice of my daughter, unless I had very important 
reasons, or that I should fear that her choice might make her 
miserable. Ina few days you will hear from me again, until 
then, I remain, 


Respectfully, N.N. 


15. A Young Lady informs her Father of the proposal of her 


Lover. 


My Dear Father: 


It is my duty to inform you that Mr. W. has made proposals 
to me, of which, without your consent, I cannot accept. From 
en authentie source, I know that he is in good circumstances, 
and I confess that his person and conduct are not displeasing to 
me. Of this, however, he is by no means aware, not wiehing to 
encourage his suit in any manner until I had obtained your con- 
sent. It would be badly repaying you for your faithfui paternal 
affection, if I were not always | 

Your obedient daughter. 


46. A Young Man of business asks his Father’s consent to his 
Marriage. 
Dear Father: 


you know that it is now about a year singe I commenced busi 
ness on my own account, and as the same is daily increasing, ] 
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43. Antwort des Baters, 
Geehrter Herr! 

Ich ſetze nicht den geringften Zweifel in Ihre Verſicherungen hin« 
Katlich Ihres Charakters und Fhrer Familie. Da aber meine Zoch» 
ter, wie ich glaube, zu einem fo ernten Schritte noch zu jung ift, fo 
bitte ich Sie, Ihrer Neigung vorerſt feinen mweitern Yauf zu laſſen. 
In allem Andern fteht Ihnen ftets zu Dienften 

Ihr . ergebener N. N. 


44. Andere Antwort. 
Mein lieber Herr! 

Aus Ihrem Briefe ſpricht ſo viel Offenheit und Aufrichtigleit, daß 
es unrecht von mir wäre, wenn ich Ihnen die erbetene Zuſtimmung 
verfagte. Als Vater bin ich aber verpflichtet, vorher die nöthigen 
Erfundigungen einzuziehen; doch verfichere ich Sie, daß ich der 
Wahl meiner Tochter nie entgegentreten werde, wenn ich nicht ganz 
triftige Gründe zu der Befürchtung habe, daß ihre Wahl von üblen 
Bolgen für fie fein könnte. In wenigen Tagen follen Sie weiter. 
vor mir hören, bis dahin bleibe ich 

| J Ihr ergebener N. N. 


45. Eine junge Dame benachrichtigt ihren Vater 
von dem Antrage ihres Liebhabers. 
Lieber Vater! 

Meine Pflicht erheiſcht es, Dich zu benachrichtigen, daß mir Herr 
W. einen Antrag gemacht hat, auf den ich ohne Deine Zuſtimmung 
nicht eingehen kann. Wie ich aus zuverläſſiger Quelle höre, iſt er 
in guten Umſtänden und ich geſtehe, daß mir ſeine Perſon und ſein 
Benehmen nicht zuwider ſind. Doch davon hat er bis jetzt keine 
Ahnung; denn ich wollte ihn in.feinen Bewerbungen auf feine 
Weiſe ermuntern, bevor ich Deine Zuftimmung erlangt babe. Denn 
ich würde Deine treubewährte väterliche Kiebe fchlecht vergelten, wenn 
ich nicht immer wäre Deine gehorfame Tochter N. N, 


46. Ein junger Öefhäftsmann bittet feinen 
Bater um Zuffimmung zu feiner 
Verheirathung. 
Lieber Vater! 
Du weißt, daß es jetzt ungefähr ein Jahr iſt, ſeit ich ein eigenes 


Geſchäft angefangen. Da daſſelbe täglich größer wird, ſo bedarf ich 
eine angenehme Genoſſin, mit einem Worte, ine Frau. In un- 
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feel more and more the want of a companion—of a wire. In our 
neighbourhood lives a respectable family, with whom I have 
become acquainted a short time ago. The people are in good 
eircumstances, and have a young and amiable daughter, who is 
esteemed by every body. I have made her acquainted with the 
wish of my heart, and have obtained also the consent of her 
parents, provided, mıy dear father, that you do not oppose the 
match. Never sbould I take such a step without your consent, 
but on the closest inquiry you will find, that the reputation of 
Miss Q., is such, that you will be proud to call her daughter- 
in-law. 

I shall, however, submit to your decision, which I look forward 
to in great agitation. 

Your obedient Son. “ 


47. Answer. 


My dear Son: 


As the contents of your letter are so very important, I desired 
to proceed with the greatest circumspection. This is the cause 
of my long silence. I wrote to Mr. Davis, my lawyer, and re- 
quested him to make inquiries respecting the family, with which 
a are desirous to eonnect yourself, and am happy to state, that 

is information perfectly coincides with yours. You know that 
I should not wish you to be unhappy for a moment, and as the 
reasons for which you wish to marry are sound, and Miss Q. is 
entirely worthy of your choice, fix at once your wedding-day, 
that I may come to W ‚and be present at the solemnity. I 
hope that you will continue to work with the same industry at 
* business, that when old age shall approach, you may 

onorably retire, and live for yourself and for your family. 


Your affectionate father. N. N. 





48. A Young Lady discloses her love for a Young Man to a 
Friend. 


Dear Sophia: 
Your letter arrived this morning, and I cannot sufliciently 
thank you for your kind sympathy. 

You tell me not to think of him any more. But how can I, 
when all my thoughts belong to him. You tell me the men are ' 
fickle and inconstant ; but I cannot believe that so sweet, sohappy 
a sentiment as love, can also give pain. 

7* 


u 
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ferer Nachbarfchaft Tebt eine wackere Familie, mit der ich feit einiger 
Zeit befannt bin. Die Leute find in guten Umftänden und haben 
eine liebenswürdige junge Tochter, geſchätzt von Allen, die fie kennen. 
Sch habe derjelben den Wunſch meines Herzens vorgetragen und 
auch die Zuftimmung ihrer Eltern erlangt, vorausgeſetzt, daß Du 
die Deinige geben wirft. Nie würde ich einen folchen Schritt gegen 
Deinen Willen thun; aber felbjt auf die genaueften Nachforfchungen 
bin wird Dir meine Geliebte als ein Frauenzimmer gefchildert wer— 
den, das Du mit Stolz Deine Schwiegertochter nennen kannſt. 

Doc ich werde mich Deiner Entjcheivung fügen, der ich mit un» 
befchreiblicher Spannung entgegenfehe. 

Dein gehorfamer Sohn, 


47. Antwort, 


Lieber Sohn! 


Da der Inhalt Deines Briefes fo überaus mwichtig ift, fo wollte 
ich mit der größten Umficht zu Werke gehen. Dieß der Grund mei- 
nes fangen Schweigens. ch fchrieb an Herrn Davis, meinen 
Rechtsanwalt, und bat ihn, fich über die Familie. zu erfundigen, mil 
der Du Dich zu verbinden wünfcheft, und bin fehr erfreut, daß fein 
Bericht mit dem Deinigen übereinftimmt. Du weißt, daß ich Dich 
feinen Augenblid unglüdlich wiffen möchte. Da nun die Gründe, 
aus denen Du heirathen willft, triftig find und Miß O. Deiner 
Wahl vollflommen würdig ift, jo beftimme mir Deinen Hochzeitstag, 
damit ich an demfelben nad W. kommen und an der Feierlichkeit 
Theil nehmen kann. Sch hoffe, Du werdeft Deinem Gefchäfte auch 
fünftig mit demfelben Fleiße vorſtehen. Kommen dann einft die 
Tage Deines Alters, fo kannſt Du Dich mit Ehren zurüdziehen und 
ausſchließlich Dir ſelbſt und Deiner Familie leben. 


Dein treuer Bater N. N. 


48. Eine junge Dame entdedt einer Freundin 
ihre Leidenfhaft für einen jungen Wann, 
Liebe Sophie! | 

Dein Brief fam mir diefen Morgen zu, und ich fann Dir für 
Deine Theilnahme an meinem Wohlergehen nicht dankbar genug 
ein. 

Du fagft, ich folle nicht weiter an ihn denken. Wie kann ich 
aber dag, da doch alle meine Gedanken ihm gehören? Du fagft, 
die Männer feien unzuverläffig und wanfelmüthig; aber ich kann es 
nicht glauben, daß eine fo füße, beglüdende Leidenfchaft wie die Liebe 
auch ER bringen fann, — Was foll ich thun? Wo kann ich 
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What shall Ido? Where find a place of refuge? No where 
but on your faithful bosoom. My mother has nothing for me but 
serious admonitions, my father only eruel reproaches. My friends, 
and you yourself, Sophia, hurt my feelings by their subtle innu- 
endoes, and yet I still intrust to you the dearest secrets of my 
heart. What are the reasons I hear from parents and friends, 
when compared with the mighty eloquence of a lover? Com. 
pared with his smile, with a single word from his lips? Never 
could I unite myself to another man ! Let my mother admonish, 
my father threaten, my friends dissuade, I will not fall the vietim 
of parental prejudice; in such a case my own feeling is my only 
law, for this I live and die 


Write soon, to your 


Sincere friend, N.N. 


49. Arich Young Man to a beautiful poor Young Lady. 


Dearest Matilda: 


Our time is justly reproached, that marriage only serves to 
gratify avarice, and that men care neither for the character nor 
the intellectual qualities of the ladies, but judge of them entirely 
according to their fortune. Asfor myself, Ihave always been of 
opinion, that in this important step of life, the heart alone should 
decide. It is true, it is easier for me to follow out this principle, 
than for many others, as I am entirely independent, and need 
not think of improving my position. 

Your society has confirmed me in my opinion, that riches and 
virtue have nothing to do with each other, and that_the lady 
may be the ornament of her sex, even though she possess no 

roperty. | 

All the qualifications which would make me a happy husband, 
I find united in you. If you could make up your mind, my con- 
stant endeavor a be to make you happy, and by my love to 
make you amends for the early loss of your parents. Pray answer 
me as soon as possible, for I wait your decision witk the greatest 
impatience. 

Most respectfully, your N.N 


78 


eine Zuflucht finden? Nirgends als an Deiner treuen Bruft. Meine 
Mutter hat nur ernfte Ermahnungen, mein Bater nur graufame 
Vorwürfe für mich, meine Freundinnen, ja Du felbft, Sophie, peini- 
gen mich mit argliftigen Einflüfterungen, und doch vertraue ih Dir 
auch jet noch die liebften Geheimniffe meines Herzens an. Was 
find die Gründe, die ich von Eltern und Freundinnen höre, gegen 
die allmächtige Ueberredungsfunft eines Geliebten? gegen fein Lä— 
heln? gegen ein einziges Wort von feinen Lippen? Nie könnte ich 
mich einem andern Manne verbinden! Meine Mutter mag mid 
ermahnen, mein Vater mag mir drohen, meine Freundinnen mögen 
mir abrathen; nie will ich dem Vorurtheile meiner Eltern zum 
Opfer fallen; in einem folchen Falle ift mein eigenes Gefühl mein 
einziges Geſetz, und dafür lebe und fterbe ich. 


Schreibe bald 
Deiner aufrichtigen Freundin N. N. 


49. Ein reiher junger Mann an eine fhöne, 
aberarmejunge Dame. 


Theuerfte Mathilde! 


Mit Recht macht man es unferer Zeit zum Vormwurfe, daß in ihr 
die Ehen gewöhnlich nur zur Befriedigung der Habfucht gefchloifen 
werden, daß die Männer weder den Charakter, noch die intellectuel- 
len Eigenfchaften der Damen berüdfichtigen, fondern diefelben ledig— 
lich nach dem Grade ihres Vermögens beurtheilen. Was mich be- 
trifft, fo war ich immer der Meinung, bei diefem mwichtigjten Schritte 
im Leben nur mein Herz fprechen zu laffen. Freilich wird mir die 
leichter, ala vielen Andern, da meine äußere Lage eine durchaus un 
abhängige ift und ich nicht auf eine Verbefferung derfelben bedacht 
zu fein brauche. 


Mein Umgang mit Ihnen hat mich in meiner Ueberzeugung be— 
feftigt, daß Reichtum und Tugend in feinem Zufammenhange mit 
einander ftehen und daß eine Dame die Zierde ihres Gefchlechtes 
fein kann, auch wenn fie fein Vermögen befist. Alle jene Vor— 
züge, die mich zu einem glüdlichen Gatten machen würden, fehe ich 
in Ihnen vereinigt. Sollten Sie ſich entſchließen können, die Mei— 
nige zu werben, jo würde es mein beftändiges Beftreben fein, Sie 
glüclich zu machen und Ihnen durch meine Liebe einen Erfag für 
den frühen Berluft Shrer Eltern zu verſchaffen. ch bitte Sie, mir 
fo bald als möglich zu antworten, denn ich harre Ihrer Entſcheidung 
mit ter größten Ungeduld. | 

.„ Ih Sie innig liebender N. N. 
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50. Answer. 


I thank you for your generous offer. I have no objection te 
either your person nor your character, but you will allow me can- 
didly to explain to you the obstacles which will ever oppose them- 
selves to our union. 


Your relations and friends, as I may suppose, are so far igno- 
rant of the offer you have made me. But can you expect from 
me to enter into a union with a man, for whose family I should, 
no doubt, be always an object of aversion? Asa wıfe, my first 
duty would be to promote tne happiness of my husband, and 
how could I do this, when the first consequence of our union were 
his separation from bis family? You know that I am a poor 
orphan. If I were to accept your generous offer, my obligations 
towards you would deprive me of my liberty. Gratitude and 
love differ widely from each other. The former supposes bene- 
fits received, the latter is founded on free will, Suppose I be- 
came the part owner of your fortune, could I call it mine, as 
long as I had not given you some consideration for it. Would 
you not involuntarily assign to me a place, lower than is com- 
patible with the claims of a wife? I acknowledge the generosit 
of your proposal, but the prospect of riches has not charms Fe | 
for me, to sacrifice to it my peace of mind. I considered it my 
duty to be perfectly candid towards you, and beg of you to do 
all in your power to suppress a passion, which, if fostered longer, 
might be of the most unhappy consequences for both of us. 


I remain, with sincere respect, 


Yours, N.N. 


51. Letters of refusal and rejection to a Lady. 


I fear Miss we have been too precipitate in our engagement; 
our sentiments and inclinations differ so widely from each other, 
that they would be in constant confliet, which would be for both 
of us an everlasting source of grief and misfortune. I therefora 
wish that you would release me from my promise. 


Yours respectfuly, N. N. 
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50, Antwort. 
Geehrter Herr! 

Sch danke Ihnen für Ihren evelmüthigen Antrag. Weder gegen 
Ihre Perfon, noch gegen Ihren Charakter habe ich die geringfte Ein— 
wendung, aber Sie werden mir geftatten, Ihnen offen die Hinder- 
nifje darzulegen, die eine Verbindung zwijchen ung für immer un« 
möglich machen würden. 

Ihr Antrag ift, wie ich vorausfegen zu dürfen glaube, bis jebt für 
Shre Verwandten und Freunde ein Geheimniß. Können Sie aber 
von mir verlangen, daß ich eine Verbindung mit einem Manne ein- 
gehe, für deffen Angehörige ich ohne Zweifel ftets ein Gegenftand des 
Widerwillens fein würde? Als Gattin wäre es meine erfte Pflicht, 
das Glück meines Gatten zu befördern; wie fünnte ich dieß aber, 
wenn die erite Folge unferer Vermählung feine Entzweiung mit ſei— 
ner Familie wäre? Sie wiffen, daß ich eine arme Waife bin; würde 
ih daher Ihr großmüthiges Anerbieten annehmen, fo würde ich 
durch die Verpflichtungen, die ich Ihnen fchuldete, meine Freiheit 
verlieren. Dankbarkeit und Liebe find fehr verfchieden von einan- 
der; die erftere jeßt eine empfangene Wohlthat voraus; die andere 
ift begründet im freien Willen. Geſetzt, ich würde die Mitbefigerin 
Ihres Vermögens, künnte ich es mein Eigenthum nennen, fo lange 
ich Ihnen nicht einen Erfab dafür geleiftet habe? Müßten Sie 
mir nicht unwillführlic eine niedrigere Stellung anweifen, als mit 
dem Charakter einer Gattin verträglich wäre? Sch erkenne den 
Edelmuth, der in Ihrem Antrage liegt, vollfommen an, aber die 
Ausſicht auf Reichthum hat nicht fo viel Reiz für mich, dag ich ihr 
den Frieden meiner Seele opfern fünnte, » 

Ich hielt e3 für meine Pflicht, ganz offen gegen Sie zu fein, und 
bitte Sie, Allem aufzubieten, um eine Leidenfchaft in Ihrer Bruft zu 
unterdrüden, die, wenn fie länger von Ihnen genährt würde, für 
uns beide von den unglüdlichiten Folgen fein könnte. 

| Mit wahrer Hochachtung MN, 





Abmahnungs- und Abfagebriefe, 
51. An eine Dame 


Ich fürchte, mein Fräulein, wir find in unferem gegenfeitigen 
Berfprechen zu voreilig gewefen. Unfere Neigungen und Geſinnun— 
en find fo grumdverfchieden, daß fie ftet3 mit einander in Eonflift 
ommen würden, was für ung beide nur Kummer und Unglüd zur 
Folge hätte, Ich wünfche deshalb, daß Sie mich meines Wortes 
entbinden, Achtungsvoll N. N. 
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52. Answer. 


The contents of your letter will be for me the source of lon 
and hopeless misery. A man who possesses so little feeling * 
character as you, deserves the curse of all good men. I seenow 
that I have been deceived, and that the good qualities that I 
imagined to discover in you, and which won my affection, were 
only feigned. 

Farewell, forever. N. N. 


653. A Young Man to a Lady who had rejected him. 


Dear Miss N 


From the summit of hope, you have precipitated me into tLe 
abyss of despair. In rejecting my affection, you make me the 
most unhappy, the ınost miserable of men. I now feel that Iam 
abandoned by all, a wanderer and an outcast in this world. Not 
a ray of light to fall upon the path of my life. But whatever 
may be my fate, on whatever shores it may cast me, the thought 
of you will accompany me everywhere. My love will only cease 
with my life. 

That you may be as happy as I am unlıappy, is the present 
wish of | 





Your N.N 


54. A Lover breaks off with his Intended. 


& 

There was a time, Miss, when I should have believed that the 
earth would rather fly out of its orbit, the stars fall from heaven, 
or the mountains remove from their foundations, than that I 
could write a letter, such as I write now. But nothing is impos- 
sible under the sun, and yet one thing I should have always con- 
sidered so, namely, that you should give me cause to write such 
a letter. 

The object of the present is, to tell you that I shall never see 
you again. You may imagine what a struggle this step has cost 
me, but it is done, and there is not the most remote possibility 
of it ever being undone again. Yesterday, l was, without your 
knowledge, a witness to your interview with Mr. B. I had 
heard before from several quarters, thatan understanding exicted 
between you and this gentleman, but I scornfully rejected the 
suspicion, being convinced, that your heart was all my own. But 
what I have heard with my own ears, and seen with my own 
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+ 52, Antwort, 


Der Inhalt Ihres Briefes, mein Herr, wird für mich die Quelle 
langjährigen und hoffnungslofen Elende fein. Ein Mann, der fo 
wenig Gefühl und Charakter hat, wie Sie, verdient den Fluch aller 
guten Menjhen. Nun febe ich, daß ich getäufcht bin und daß 
bie guten Eigenjchaften, welche ih an Ihnen zu erfennen glaubte 
und die Ihnen meine Liebe erwarben, nur erbeuchelt waren | 

Leben Sie wohl für immer! NN. 


53. Ein junger Mannan eine Dame, die ihm 
einen Korb gegeben. 


Theure Mi N.! 


Bom Gipfel der Hoffnung haben Sie mich in den Abgrund der 
Berzweiflung gejtoßen. Indem Sie meine Feivenfchaft verwerfen, 
machen Sie mich zu einem unglüdlichen, gebrochenen Manne. Nun 
fühle icy mich von Allen verlaffen, ich bin ein einfamer Wanderer in 
der Welt, kein Lichtftrahl erhellt mir das Dunkel des Lebens. Doc, 
was auch immer mein Schidjal fein mag, wohin dafjelbe mich auch 
verjchlagen mag; der Gedanke an Sie wird mich überall hin be= 
gleiten. Meine Liebe wird nur mit meinem Leben aufhören. 

Daß Sie fo glüdlich fein mögen, mie ich unglüdlich bin, das ift 
der heißefte Wunfch Ihres treuen N. N. 


54. Abſagebrief eines Liebhabers. 


Es gab eine Zeit, Fräulein, in welcher ich geglaubt hätte, eher 
würde die Welt aus ihren Angeln gehen, eher würden die Sterne 
vom Himmel fallen oder die Berge und Bäume in den Himmel wach— 
ſen, als daß ich einen Brief ſchreiben könnte, wie ich ihn jetzt ſchreibe. 
Aber unter der Sonne iſt nichts unmöglich. Doch Eines hätte ich 
ſtets für unmöglich gehalten: daß Sie mir Veranlaſſung zu einem 
ſolchen Briefe geben würden, und doch iſt es geſchehen. 

Der Zweck meines Schreibens iſt, Ihnen zu ſagen, daß ich Sie 
nie mehr ſehen werde. Sie können ſich vorſtellen, welchen Kampf 
mich ein ſolcher Schritt gekoſtet hat und wenn ſich nur die entfern— 
teſte Möglichkeit zeigte, daß ich meinen Entſchluß ändern könnte, ſo 
würde ich es thun. 

Aber geſtern war ich, ohne daß Sie es wußten, Zeuge Ihrer Un— 
terhaltung mit Herrn B... Don vielen Seiten hörte ich ſchon, 
daß Sie mit diefem Herrn in einem Berhältniffe ftehen, aber ich wiee 
dieſen Verdacht immer mit Unwillen zurüd, denn ich war überzeugt, 
dag Ihr Herz nur für mid) Raum habe. Doc was ich mit eigenen 
Ohren gehört, mit eigenen Augen gefehen, das muß ich glauben, 
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eyes, I must believe. I therefore, with these lines take my leave 

of you forever, and assure you, that my only endeavor shall 

be tu forget you altogether. a 
N.N. 


65. A Young Lady to a Gentleman whom she is to Marry by 
the commands of her Parents, and against her inclinations. 


Respected Sir: 


I make but poor returns for your esteem, when I herewith 
declare to you that the nearer the day of our nuptials approaches, 
tbe more I feel that I cannot love you. In the hours in which 
we were alone, you must have observed that there was a secret at 
my heart. My parents had given me the strictest orders to re- 
ceive your addresses, and if-you are not generous enough to.resign 
me voluntarily, I shall be the most unfortunate woman. for life. 
Imagine yourself, sir, how unhappy you would be with a wife 
who had no prospect of happiness but in death. There may be 
something offensive in this confession, but it is better to be candid 
towards you than to feign an affection, whilst my heart beats for 
another. N Ä 

It would be sad for a man of your feeling, to have at his side 
a wife, who, instead of affection, could only show him politeness, 
instead of fervent love, cold esteem. Let your reason prevail 
over your passion, and fate will reward your victory, and pre- 
sent to your affection a-more-worthy.and willing. objeet than I 
the only lady who is insensible of your merits, ever can be. 


Yours, respectfully, N.N. 


56. An Aunt consoles her Nephew, who complains of the bad 
success of his Courtship. 


Dear Nephew: 


I have received your letter of lamentations. You complain of 
Miss S., that her heart is harder than adamant, and colder than 
an iceberg, but from your own report, I see that she has not 
exactly rejected you Her answer is neither yes nor no. I 
thought that a man like you would know the art of Cupid better, 
than so soon to leave the battle ground; consider Miss 8. is not 
only beautiful, but is well educated and has talents. You might 
have foreseen, that such a lady would not surrender at the first 
summons; her love must be gained by degrees, for she considers 
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Ich nehme daher mit dieſen Zeilen für immer Abſchied von Ihnen 
und mein einziges Beſtreben wird es ſein, Sie gänzlich u vergeffen. 
NN. 


55. Eine junge Damean einen Herrn, den fie 
aufBefehlihrerEltern, wider ihren 
Willen heirathen foll, 

Geehrter Herr! 


Ih vergelte Ihre Achtung gegen mich fehlecht, wenn ich Ihnen 
biemit erkläre, daß ich, je näher der Tag unferer Hochzeit rüdt, im«- 
mer mehr fühle, daß icy Sie nicht lieben fan. In den Stunden, 
in denen Sie mit mir allein waren, mußten Sie bemerfen, daß im 
Hintergrunde meiner Seele ein Geheimniß liege. Ich hatte von 
meinen Eltern den ftrengiten Befehl, Ihre Bewerbungen anzuneh— 
men und werde für immer unglüdlich fein, wenn Sie nicht die Große 
muth haben, freiwillig auf mich zu verzichten. Denken Sie fich, mein 
Herr, wie unglüdlicy Sie jelbit fein würden an der Seite einer Frau, 
die fich bis zum Tode unglüudlich fühlte. BVielleicht liegt etwas Be— 
leidigendes in meinem Geftändniffe, aber es tft beffer, ich bin offen 
gegen Sie, als daß ich Ihnen eine Neigung erheuchle, während mein 
Herz für einen Anderen fchlägt. Es wäre traurig für einen Mann 
von Ihrem Gefühle, wenn er an feiner Seite eine Genoffin hätte, 
die ihm ftatt Zärtlichkeit nur kalte Höflichkeit, ftatt inniger Xiebe nur 
froftige Achtung ermeifen würde. Laſſen Sie jest Ihre Vernunft 
über Ihre Leivenfchaft fiegen, jo wird Ihnen das Schidfal gewiß 
diejen Sieg belohnen und Ihrer Zuneigung einen würdigeren und 
willigeren Gegenftand zuführen, als mich, — die einzige Dame, welche 
gegen Ihre Gute und gegen Ihre Vorzüge fühllos ift. 

Mit Achtung NN. 


56. Eine Tante tröftet Ihren Neffen, der fi über 
den ſchlechten Erfolg feiner Kiebesbewerbung 
| befhwert hat. 
Lieber Neffe ! 


Deinen Jammerbrief habe ich erhalten. Du klagſt über Miß .., 
daß ihr Herz härter fei als ein Diamant und älter als ein Glet— 
fiber. Aber aue Deinem eigenen Berichte erfehe ich, daß fie Dir 
feinen eigentlichen Korb gegeben hat: ihre Antwort ift weder Ja, 
noch Nein. Ich glaubte, ein Mann wie Du, würde fich beffer auf 
die Künfte der Liebe verftehen, als daß er das Feld fo bald räumen 
würde. Bedenke, daß Miß .. nicht nur ſchön ift, fondern auch 
Bildung und Talent hat. Du hätteft Dir vorftellen können, daß 
fich eine folche Dame nicht auf den erften Angriff ergicht. Ihre 
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marriage too serious a step in life to trust to a mere fleeting pas. 
sion. Therefore, my dear nephew, divest yourself of your 
timidity, and be a man. The lover, like the soldier, must be in- 
defatizable. Return to tbe charge with renewed strength, for 
the lady is worth the trouble. A single happy hour may pro- 
duce an entire revolution in her feelings; let this be a consolation 
to you. If you follow my advice, I hope to see you in possession 
of the fortress in less than a week, and hear you dictate the terms 
of capitulation. In the meantime, I shall do all in my power to 
aid you, for I should wrong the lady of your heart, if I did not 
admire your choice. 
Your affectionate Aunt. 


57. A Letter from Parents, persuading their Son not to get 


arried. 


Dear Son: 


We have received your two letters of the 29th of September, and 
22d of October ; but besides the intelligence that you are in good 
health, they do not contain anything very agreeable. You inform 
us of your betrothal; at this we cannot rejoicee. We do not 
know your intended, and therefore cannot judge of her; but this 
step appears to us too precipitate, too thoughtless, as you are not 
yet permanently provided for; and as we still entertained tbe 
hope that you would come and live again near us. We cannot 
comprehend how under the present circumstances you could have 
formed such a connection, and fear that you will repent whea it 
is too late. To confess the truth, on this occasion we de not 
think that you have acted with your usual sound judgment. It 
is true you are twenty-four years of age, but believe us, passion 
may lead you astray, and you may be disappointed in all your 
hopes. This word will appear hard to you, but you remain our 
child, and we parents have a right to warn you, and to commu- 
nicate to you our views, the more so as for our circumstances, 
we have spent a great deal on you. As we could scarcely expect 
that you would alter your mind, we had already determined not 
to dissuade you, but to let you take your own way; but the heart 
of the parents could not be silent. We have advised you, if you 
will not follow us, de not blame us hereafter; we have done our 
duty, and shall always remain 

Your affectionate parenta. 
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Neigung muß ſtufenweiſe erworben fein, denn fie Hält die Verheira— 
thung für einen fehr ernften Schritt und wird einer blos oberfläch- 
lihen Leidenschaft nie Glauben fchenfen. Darum lege Deine Blö— 
digfeit ab, lieber Neffe und zeige Did als einen Mann. Der Yieb- 
baber muß, wie der Soldat, unermüdlich fein; erneuere Deinen 
Angriff mıt gedoppelter Stärke, denn diefe Dame ift eines Kampfes 
wertb. ine einzige glüdliche Stunde kann in ihrem Herzen eine 
gänzliche Revolution hervorbringen; an diefer Hoffnung richte Dich 
wieder auf, Wenn Du meinen Rath befolgft, dann hoffe ih Dich 
in wenigen Wochen im Befige der Feftung zu jehen, dann wirft Du 
die Bedingungen vorfchreiben. ch werde in der Zwiſchenzeit Alles, 
was in meinen Kräften ftebt, zu Deiner Unterftügung beitragen, 
denn ich würde der Dame Deines Herzend Unrecht thun, wenn ic) 
Deine Wahl nicht vollftändig billigte. 
Deine ergebene Tante. 


57. Abmabnungsfhreiben von Elternan einen 
Sohn wegen der Berlobung. 


Lieber Sohn! 


Deine beiden letzten Briefe vom 29. Sept. und 22, Oft. haben 
wir erhalten ; aber außer der Nachricht, daß Du recht gefund bift, 
machen ung beide feine Freude. Du meldeft ung Deine Verlobung, 
machſt ung jedoch damit feine Freude, Wir kennen Deine Erwählte 
nicht, erlauben ung daher auch Fein Urtheil über dieſelbe, ung erfcheint 
aber diefer Schritt zu voreilig und unbefonnen, weil Du noch fein 
gewiffes Brod haft, und wir auch bisher noch immer die Hoffnung 
hegten, Dich in unfere Nähe zu befommen. Wir begreifen nicht, 
wie Du jetzt ſchon auf den Gedanken fommen fonnteft, Dich in ein 
folches Berhältnig einzulaffen, und fürchten fehr, Du wirft Deinen 
Schritt fpäter bereuen, wenn es nicht mehr möglich ift, Die That un— 
gefchehen zu machen. Offen geftanden, wir find jegt irre an Dir 
und Deinem fonjt fo gefunden Urtheil geworden. Lieber Sohn, Du 
biſt allerdings ſchon 24 Fahre alt, aber glaube nur, Du fannft Did 

doch in Deinem Raufch und Deinen Hoffnungen verirren. Es wird 
Dir diefes Wort hart fingen; Du bift und bleibft indeffen unfer Kind, 
und wir Eltern haben deshalb auch das Recht, Dir zu fagen, wir 
unfere Anfichten find, um fo mehr, da wir in unfern Berhältniffen 
viel an Dich gewendet haben. Wir hatten ung, da es fi kaum 
erwarten laßt, daß Du Deine Gefinnung ändern wirft, fchon vorge: 
nommen, Dir nicht zu widerrathen und Dich Deinen Weg .gehen zu 
laffen, unfer Elternherz ließ uns jedoch nicht ruhig zufehen. Willſt 
Du ung nicht folgen, nun fo gieb ung am Ende die Schuld nicht, 
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58. A Foung Lady dismisses her Lover. 


Mr. N. N., Sir: 


Since we have become better acquainted, you have, I am sorry 
to say, displayed qualities which I did not expect in you. Every 
one must form a very unfavorable opinion of you, and this opi« 
nion would also extend to me. You therefore oblige me by this 
means, to tho disagreeable step of dissolving our friendly rela- 
tions. If you traduce me for it, I have to bear with it, and will 
remind you, that slander from you will be looked upon as praise, 
by every one who knows me. This explanation, as disagreeable 
as it is to me, I owe to my reputation, without at all wishing to 


offend you. 
Respectfully, N.N. 


59. On the same subject 


Your conduct of yesterday has so lowered you in my estima- 
tion, that I am necessitated to break off our friendly connection. 

I am glad that I have become acquainted with your ignoble 
character in time. If you cannot conduct yourself properly before 
we are married, how would it be afterwards? It is true that in- 
toxication was the cause of your improper conduct; but should 
a man who pretends to be a gentleman, ever be intoxicated ? At 
the same time I learned that this is not the first time that you 
have so far forgotten yourself, but that you are much addicted 
to intoxicating liquors. This is quite enough for me! I would 
not have a drunkard for a husband, and to avoid anything un- 
pieasant, you will not call upon me again. 

To prove to you that I am determined to break off all conneo- 
ton with you, I hereby return you your presents. 

| N. N. 
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Wir widerrathen Dir, weil wir es mit Dir aufrichtig meinen, und 
bleiben Dir unverändert in elterlicher Liebe zugethan. 
Dein Vater NN. 


58, Abfagungsfhreiben eines Mäphensan 
ihren Liebhaber, 


An Herrn N. N. 


. Sie haben fi während der Zeit unferer gegenfeitigen näheren 
Bekanntſchaft zu meiner großen Betrübniß von einer Seite gezeigt, 
wie ich es von Ihnen nicht erwartet hätte. Sie müffen dadurdy in 
den Augen eines Jeden in einem fehr nachtheiligen Licht erfcheinen, 
deſſen Schatten natürlich auch auf mich fallen muß, wenn ich länger 
mit Ihnen in einem näheren Verhältniß bleiben wollte. So nöthi— 
gen Sie mich auf dieſe Weiſe ſelbſt zu dem für mich höchſt unange— 
nehmen Schritt, unſer freundſchaftliches Verhältniß aufzulöſen. Ich 
muß es freilich geſchehen laſſen, wenn Sie mich deshalb verun— 
glimpfen wollen. Es ſoll mir indeſſen gleichgültig ſein, was Sie 
thun; denn eine üble Nachrede von Ihnen wird Jeder als ein Lob 
für mich betrachten, der mich kennt. Dieſe Erklärung, ſo ſchwer ſie 
mir auch geworden iſt, bin ich mir und meinem Ruf ſchuldig, ohne 
daß ich Ihnen damit irgendwie zu nahe treten will. N. N. 


59. Anderes Abfagungsfhreiben eines Mädchens, 


hr geftriges Betragen hat Sie in meiner Achtung fo herabge- 
fest, daß ich nicht umhin kann, meine freundfchaftlichen Verhältniife 
mit Ihnen aufzuheben. Es ift mir fehr angenehm, daß ich bei Zei- 
ten Ihre unedle Gemüthsart habe fennen gelernt. Können Sie 
ſich nicht wie ein gefitteter Menfch betragen, da Sie meine Hand noch 
nicht haben, wie würde es erft werden, wenn ich mit Ihnen verehe- 
licht wäre? Es ift wahr, dag Ihre Irunfenheit Schuld an Ihren 
Ungezugenbeiten war, — aber darf es bei einem Manne, der auf 
Bildung Anfpruch macht, zur Trunkenheit fommen? Uebrigens 
habe ich bei diefer Gelegenheit denn auch zu meiner nicht geringen 
Beſchämung erfahren müffen, daß es gar nicht ein einzelnes Mal 
ift, daß Sie fich fo vergeffen, fondern daß Sie überhaupt beraufchen- 
den Getränken fehr zugethan find. Das ift mir genug! Einen 
Zrunfenbold wünfche ich mir nicht zum Manne, und um für die Zu— 
funft Unannehmlichfeiten zu vermeiden, belieben Sie meine Woh- 
nung nicht mehr zu betreten. 


Zum Zeichen, daß es mir Ernft ift, Feine Verbindung mit Ihnen 
zu haben, ftelle ih Ihnen hierbei Ihre Gefchenfe zurüd, — 
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60. A Gentleman breaks off with his intended. 


Miss Caroline M 


I have observed you this long time without disturbing you in 
your actions, but longer I cannot remain silent; part!y to dissi- 
pate your erroneous impression, that J am ignorant of your doings, 
and partly to protect myself. I do not wish to enter inte details, 
because it would not alter the matter, but I must at least tell 
you that Iam aware that you have made use of my affection, 
only to escape from the authority of your guardian, without enter- 
taining for me any real attachment, though your lips have so often 
assured me of your unbounded affeetion. But fortunately for 
me I have discovered the truth in time. Since the beginning 
of our acquaintance, I have loved you with all the fervor of a 
faithful heart; but deeply as I feel my disappointment, I thank 
Providence for its wise disposition. Our connection, I hereby 
consider, is entirely broken off. 

- Farewell, forever, N.N. 





PART SIXTH. 


BUSINESS LETTERS, 
LETTERS ON GENERAL BUSINESS. 


1. Succeeding to a Business, to a Wholesale Merchant. 

T——T 

Sir: 

As my friend, Mr. N. N, is retiring from business, I have 
taken charge of his establishment, and shall continue to conduct 
the same as he has always done. You will oblige me much by 
transferring the confidence which you placed in my predecessor, 
to me, under the same conditions. Please to execute the annexed 
order as soon as possible. 

I remain, your obedient servant, N. N 





‚ Esq, 
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60. Abfagebriefeines Geliebten 
An Karoline M. 


Seit langer Zeit habe ich Sie ftillfchweigend beobachtet, ohne Sie 
in Ihren Handlungen zu fören. Länger darf ich jedoch nicht mehr 
ſchveigen, theild um Sie aus dem Jrrthum zu reißen, daß ich Ihr 
Thaun und Treiben nicht wüßte, theils auch um mich felbft vor un— 
auebleiblihen Nachtheilen zu ſchützen. Ich mag mich auf eine 
näyere Erörterung nicht einlaffen, weil die Sache felbft dadurch um 
Nicuts anders wird; aber ich muß Ihnen wenigftens einfach fagen, 
daß Sie fi) meiner Liebe zu Ihnen nur als eines Mittels bevient 
babın, um Shrer vormundfchaftlichen Feſſeln los zu werden, ohne 
dat Site mir in reiner berzlicher Hingebung angehören wollten, was 
mir indeffen Ihr Mund mit den füßeften Worten fo oft verfichert 
hat. Endlich ift diefe Täuſchung völlig enthüllt, zu meinem Glüd 
noch zur rechten Zeit. ch habe Sie feit dem Beginn unferer Be- 
fanntjchaft mit der ganzen Wärme meines Herzens geliebt, und fo 
fehr ich mich eben deshalb durch die Enttäufchung betroffen fühle, fo 
danfe ich doch dem gütigen Gefchid für feine Füůgungen. Ich bes 
— unſer bisheriges Verhältniß für Be — Sie 
wohl. N. 





Sechſte Abtheilung. 
Oeschäftsbriefe. 


I. Allgemeine Gefchäftsbriefe. 


1, Beillebernahme einer Handlungan einen 
Wholefale- Händler, 


Geehrter Herr! 


Da mein Freund, Herr N. N., fih von den Gefchäften zurückge— 
zogen hat, jo habe ich feine Handlung übernommen und werde Dies 
felbe ganz in bisheriger Weife fortführen. Sehr verbinden werden 
Sie mid, wenn Sie das Vertrauen, das Sie meinem Vorgänger 

efchenkt, auf mich übergehen laffen und zwar unter den gleichen 
ee Wollen Cie mir die beifolgende Beftellung bald 
möglichft beforgen. 
Ihr ergebenfter NR. 
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2. Answer to the foregoing Letter. 
Sir: 

I acknowledge your favor of ‚and shall be happy to con- 
tinue the same amicable relations which have existed between your 
predecessor and nıyself. Your wishes will always bave my puno- 
tual attention. Your order, contained in the above letter, has 
been executed, and the goods sent by express. They will be in 
your hands next Wednesday. Hoping tbat you will be quite 
as successful as your predecessor, 

I remain, 
Your obedient servant, N.N. 





8. A Clerk in Town to his Employer in the Country. 
Sir: 

Every thing goes well here, and I profit by a few idle moments, 
to inform you of the present state of the business. The cloths, 
ordered from O., have arrived yesterday, and are in every respect 
according to order. We have examined every piece separately. 
Last mail brought us a heavy order from Taylor & Co., Chicago, 
Ill. Annexed is a copy, please to give me your instructions. 
Anxious as we are for your return, we all hope that you will not 
thiuk of it, until you are restored to perfect health. 

I remain, 
Your most obedient servant, N. N. 


4. A Farmer to his Landlord. 


Honored Sir: 

I am sorry to inform you, that in consequence of the bad har- 
vest, and much sickness in my family, I shall be unable to pay 
my rent on the 1st of October. I hasten to advise you in time 
of this disagreeable occurrence, and hope that you will come and 
convince yourself of the truth of my excuses,. 

I remain, most respectfully, 
Your obedient humble servant. 


5. Answer. 
Dear Sir: 
I have long known you as an industrious man, who always 


strove to fulfil his engagements, and do not, in the least, doubt 
your statement. I kuow that the harvest on my estate, as well 
8 
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2. Antwort aufden vorigen Drief. 
Geehrter Herr! 


Ehen erhalte ich Ihr Schreiben vom... Es macht mir Ber 
gnügen, Ihre Wünfche jederzeit zu befriedigen. Ich werde Ihre 
Aufträge ftets pünktlich ausführen. Das Beftellte babe ich durch 
... Erpreß befördert und werden Sie es daher nächiten Mittwoch 
erhalten. 

Mit dem Wunfche, daß Sie Ihr Gefhäft mit dem gleichen Vor— 
tbeile betreiben mögen wie Ihr Vorgänger, bin ich 

Yır®@ ergebener N. N. 


3. Ein Elerfin der Stadtan feinen Principal 
aufdem Lande 


Geehrter Herr! 


Hier geht Alles nach Wunſch und ich benutze meine wenigen freien 
Minuten, um Sie vom gegenwärtigen Gange des Geſchäftes zu un» 
terrichten. Die Tücher, die Sie von der Fabrif inD.... beftellten, 
famen geftern bier an und entfprechen Ihren Anforderungen, wovon 
wir ung durch genaue Prüfung jedes einzelnen Artikels überzeugt 
haben. Mit der legten Poft kam eine große Beltellung von Taylor 
und Comp., Chicago, ZU. Anbei fchreibe ich Ihnen dieſelbe unr 
bitte um ungefäumte Berhaltungsvorjchriften. 

Obgleich wir und täglich auf Ihr Wiederfehen freuen, jo ift es 
doch unfer Aller Wunſch, daß Sie nicht hieher zurüdfehren, bevor 
Ihre Gefundheit gänzlich hergeftellt ift. 


Achtungsvoll Ihr gehorſamer N. N. 
4. Ein Pächter an ſeinen Grundbeſitzer. 
Geehrter Herr! 


Zu meinem größten Leidweſen ſehe ich mich durch die ſchlechte 
Ernte und durch wiederholte Krankheitsfälle in meiner Familie außer 
Stande, das Pachtgeld am 1. Oktober zu bezahlen. Ich beeile mich, 
Sie bei Zeiten von diefer unangenehmen Sache zu unterrichten und 
bitte Sie, felbft hieher zu fommen, damit Sie fi von der Wahrheit 
meiner Entfchuldigung überzeugen können. 

Achtungsvoll N. N. 


| 5. Antwort, 
Merther Herr! | 
Sch kenne Sie längſt als fleifigen Mann, der ftets feine Pflicht 
gu erfüllen fucht und fehe daber nicht den mindeſten Zweifel in Ihre 
8. 
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as all over the land, has not been good, and it would be cruel 


and unreasonable to insist on immediate payment. 
I shall soon pay you a visit, and talk the matter over witb 


you. 
Yours truly, N.N. 


6. One Merchant to Another demanding Payment. 
Sir: 

By a very unexpected demand, I am obliged to call upon you 
for the balance of $300 due® me on my last shipment. 

Should you not be able to pay the whole amount at once, I 
shall thank you for any portion of it, but hope that you will not 
disappoint me altogether. 

I remain, 
Your obedient servant, N.N 


7. Answer. 
Sir: 

1 Bern RI Re the receipt of your favor, and am happy that 1 
can send you the whole amount of your balance of $300 inclosed. 
I should have settled it long ago, but the failure of two of my 
customers had so crippled me, that up to this day I have been 
unable to fulfil my engagement. With the best wishes for your 
success, I remain, 

Yours, truly, N.N 


8. Advice of a Sale. 
Sir : 

The twenty bales of cotton consigned to us, per the Black 
Warrior, have all been sold at your limits for cash. Annexea 
account sales, the nett proceeds of which, $1500 have been 
placed to your credit, and are at your disposal. 


We remain, 
Most respectfully, N. N. 


9. An unfortunate Merchant to hıs Oreditor. 
. Sir: | 
A heavy misfortune in my family, and the failure of several 
of my customers, oblige me to ask you te prolong my term uf . 


BE. 
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Angaben. Da die Ernte wirklich auf meinem Gute mie im ganzen 
Lande fehr mittelmäßig ausgefallen ift, fo wäre es hart und unver- 
wenn ich alsbaldige Bezahlung von Ihnen verlangte. 

Ich werde Sie bald befuchen und wollen wir dann das Näbere 
befprechen. hr ergebener N. N. 


6. Ein Kaufmann an einen andern wegen 
einer Zahlung. 
Geehrter Herr! 

Durch eine ganz unerwartete Forderung, die fo eben an mich ge- 
ftellt wird, fehe ich mich genöthigt, Sie um baldige Bereinigung des 
Rüditandes von $300 zu erfuchen, den Sie für die Sendung vom 
Dftober noch reftiren. 

Nur die Rüdjicht auf meinen Credit und das durch ihn bedingte 
Wohl meiner Familie kann mich zu diefem Schritte beftimmen, und 
werden Sie daher meiner Bitte gewiß gern entjpredhen. Iſt es 
Ihnen nicht möglich, fogleich die ganze Summe zu bezahlen, fo werbe 
ich auch einen Theil derjelben mit Dank annehmen, 

Achtungsvoll N. N. 


7. Antwort. 
Geehrter Herr! 

Ich ſchätze mich glücklich, daß ich Ihnen ſogleich den ganzen Be⸗ 
trag Ihrer Forderung ſenden kann. Ich hätte die Sache ſchon 
lange in’s Reine bringen follen, aber der Bankerott von zweien 
meiner Schuldner hat meine Mittel fo befchränft, daß ich bis zum 
heutigen Tage unfähig war, meiner Verpflichtung nachzukommen. 
Um fo größere Freude macht es mir jeßt, diefelbe zu erfüllen. 

Indem ich Ihnen Glüd zu allen Ihren Unternehmungen wünfche, 
bin ich Ihr ergebener N. N. 


= 8. Beriht über einen Verkauf, 
Geehrter Herr! 

Die 20 Ballen Baummolle, die Sie ung durd den „Blad War 
rior” zum Berkaufe zugeſchickt haben, find alle gegen baar verfchlofs 
fen, zu den von Ihnen vorgefchriebenen Preifen. 

Reinertrag, $1500. Das Geld liegt auf der Bank und erwar- 
ten wir daher weitere Vorſchrift von Ihnen. Achtungsvoll N, N. 


9. Ein in's Unglüd gerathener Handelsmann 
an feinen Öläubiger. 
Geehrter Herr! 
Ein ſchwerer Unfall in meiner Familie und das Falliment von 
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payment for about six months, and to request you to obtaın for 
me from the rest of my cereditors, a similar delay. You know 
my character. I have always acted honestly and conscientiously 
towards my business friends, and therefore believe to merit some 
consideration. 
Assuring you that you and all the rest of my creditors will be 
satısfied at the expiration of the said term, 
I remain, 


Most respectfully, NN 


10. Answer. . 
Sir:- 


The news of your embarrassment has indeed given me mnch 
trouble, and I thought it my duty to do all I could to assist you. 
I have agreed with the rest of your creditors, to allow yon 
twelve months’ time. 
I remain, 


Yours, truly, K. N. 


II. Another Answer. 
Sir: 


I am sorry to inform you, that I cannot consent to your 
request contained in yours of the 

—* ereditors held a meeting last night, and resolved to allow 
you one month longer to meet your engagements. If at the 
expiration of that time, their claims are not satisfied, they will 
have recourse to the law. 

I remain, 
Your obedient humble servant. 





12. Inquiries respecting the Character of a Clerk 


- Dear Sir: 

A man by the name of Brown, called upon me to-day and 
asked employment in the capacity of aclerk. As he tells me that 
he has been formerly engaged by you, you would oblige me by 
informing me whether he is trust-worthy, and if you think he 


would answer my purpose . 
Yours truly. 
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mehreren meiner Schuldner nöthigt mich, Sie um eine Verlängen 
rung meines Zahlungstermines (etwa auf fechs Monate) zu bitten, 
und Sie zu erfuchen, mir auch bei meinen andern Gläubigern einen 
Aufihub auszumirfen. Sie fennen meinen Charakter; ich war 
immer offen und gemwiffenhaft gegen meine Gefchäftsfreunde und 
glaube daher, einige Rüdjicht zu verdienen. 

Mit der Berficherung, daß ich Sie und alle meine Gläubiger an 
dem genannten Termine bezahlen werde, 

Ihr ergebener N. N. 


10, Antwort. 
Geehrter Herr! 

Die Nachricht von der Verlegenheit, in der Sie ſich befinden, hat 
mir großen Kummer gemacht, und ich hielt e3 für meine Pflicht, fo 
viel als möglich zur Erleichterung Ihrer Yage beizutragen. 

Sch habe mich daher mit Ihren übrigen Gläubigern dahin ver- 
ſtändigt, Ihnen einen Aufſchub von zwölf Monaten zu gewähren, 

Shr aufrichtiger Freund N. N, 


11. Eine andere Antwort, 


Geehrter Herr! 

Ich bedaure, Ihnen auf Ihr letztes Schreiben eine abfchlägige 
Antwort ertheilen zu müffen. 

In einer Derfammlung Ihrer Gläubiger, am geftrigen Abend, 
wurde befehloffen, Ihnen noch einen Monat Zeit zu gewähren, um 
Ihren Berpflihtungen nachzukommen. Sind die Anfprüche Ihrer 
Gläubiger nad, Verfluß diefer Zeit nicht befriedigt, fo werden dieſel⸗ 
ben den gerichtlichen Weg einfchlagen. 

hr . » ergebener N. N. 


12, Erfundigung über den Charakter 
eines Clerks. 
Werther Herr! 

Ein Mann, Namens Broom, war heute bei mir und erfuchte mich 
um eine Anftellung als Clerk. Da et mir fagt, daß er früher in 
Ihrem Gefchäfte angeftelt geweſen ſei, fo würden Sie mich fehr ver- 
pflichten, wenn Sie mir Nachricht über ihn geben würden. Iſt er 
ehrlich und fähig, meinen Anforderungen zu entfprechen ? 

hr . ergebener N, N. 


13. Antwort. 
Geehrter Herr! 
Herr Broom, über den Sie mich a. war acht Jahre in mei 
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13. Answer. 


Dear Sir: ' 
- Mr. Broom, about whom you make enquiries, was eight yeara 
in my employ, and always behaved to my entire satisfaction. 
With pleasure I answer for his character, and recommend him 
as a man of ability. Youzs, truly. 


14. Another Answer. 


Dear Sir: 

Be on your guard against this Mr. Broom! He does nos 
deserve the least confidence, fo in the few weeks he spent in my 
employ, he proved himself to be a bad subject, wherefore I sent 
him away. 

Yours, truly. 


15. Concerning a Loan. 
Dear Sir: 

It is of great consequence to me, to have in ten days the small 
sum of $125, to be able to fulfil my engagements towards Messrs. 
Smith & Co. The confidence of this firm is of great importance 
to me, as my whole business depends upon them. You will 
therefore oblige me much by assisting me with the above sum 
for six weeks. Please favor me with an early reply, and be- 
lieve me, 

Yours, truly. 


16. Answer. 


Dear Sir: 

I must confess, that at this moment, I find it difhcult to fulfil 
y»ur wish ; but to give youſa proof of ihe confidence which I 
place in your punctuality, I send you enclosed an order for $125. 

Respectfully. 


17. Another answer. 


« 


Dear Sir: 

At thıs moment, I find it impossible to advance you the sum 
you ask me for in your letter of yesterday. Iam at present so 
short of cash, that I can scarcely pay the current expenses of 
my business. I hope that my refusal will not embarrass you, 
but that you will find the necessary assistance with some other 
friends. 

Yours, most respectfully. 
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nem Gefchäfte angeftellt unt hat ſich ſtets meine Zufriedenheit be» 
mwahrt. Mit Vergnügen verbürge ih mich für feinen guten * 
teher und empfehle ihn als einen Mann von Fähigkeit. 


hr MN. 
il, Andere Antwort, 


Werther Herr! 

Hüten Sie fi) vor dem Manne, Namens Broom, über den Sie 
mich defragen! Er verdient nicht das mindefte Vertrauen, denn 
ſchon in ven wenigen Moden, die er in meinem Geſchäfte zubrachte, 
erwies er jich als ein ſchlechtes Subject, weshalb ich ihn fortjagte. 


Ihr MN. 
15. Eine ©: idanleitze betreffend. 


Geehrter Herr! 


Es iſt mir äußerſt daran gelegen, innerhalb zehn Tagen die unbe— 
Deutende Summe von $125 zu erhalten, damit ich meine Verbind— 
lichkeiten gegen die Herren Smith und Comp. erfüllen fann. Un 
dem Bertrauen diefer Firma iſt mir fehr viel gelegen, denn von ihm 
hängt mein ganzes Geſchäft ab. Wollen Sie mir daher mit ge- 
nannter Summe auf ſechs Wochen — Einer baldigen Ant- 
wort entgegenfehend Ihr NN. 


16. Antwort. 
Lieber Herr! 

Es ift mir zwar fehr latig, Ihrem Wunfche unter den gegenwär- 
tigen Umftänden nadzufommen. Um Ihnen jedoch einen Beweis 
meines Vertrauens in Ihre Pünktlichkeit zu geben, fende ich Ihnen 
beifolgend eine Anweiſung auf $125. 


Achtungsvoll NN. 


17. Andere Antwort. 
Geehrter Herr! 


Unmöglich kann ich Ihnen in jeßiger Zeit die verlangte Summe 
von $125 vorftreden, die Gie in Ihrem geftrigen Briefe verlangen. 
Sch bin gegenwärtig fo arm an baarem Gelde, daß ich faum meine 
laufenden Gefchäftsausgaben beftreiten kann. Ich hoffe, meine ab» 
ſchlägige Antwort werde Sie nicht in Berlegenheit fegen, fondern 
Sie werden bei andern Freunden die erwünfchte Aushülfe finden, 


Ihr ergebener N. N. 
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18. A Storekeeper complains to a Wholesale Dealer about 
bad Goods. 
Sir: 

Your last invoice of goods was miserable. How could you 
send me such trash ? It is wrong, very wrong of you to serve 
me thus. I have always paid, you punctually, and had a right 
to expect my orders properly executed. 

If the same should happen again, I shall be obliged to pur- 
ohase elsewhere. 

Respectfully, N.N 


19. Answer 
Dear Sır: 


On receiving your favor of the E immedietely tried to 
find out the cause of the mistake you complainof. Our principal 
packer being sick, your case was packed by another person who 
exchanged your goods for others. 

I shall send you the proper goods without delay and free of 
charge, and request you to return the inferior goods at my 
expense. 

Hoping that you will excuse the mistake, 

I remain, 


Most respectfully, N.N. 





20. Complaint of a Delay in executing an Order. 
Messrs. Nelson & Co,, 
Gentlemen: 


My order of the Ist inst., has not been executed by you. I 
am daily losing customers by it, as the article is in great demand 
in my business. I cannot comprehend this carelessness, and 
must request you to send the goods immediately; ; if not, I shall 
have to order them elsewhere. 

Yours, in haste, N.N. 


21. Answer. 


Dear Sır: 


You will excuse our apparent negligence, but not having some 
of the goods contained in your order on hand, we were obliged 
to await their arrival from the factory ; thie was the cause of the 
delay. 8* 
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18. Ein Storeleeper beſchwert fih bet einem 
Wholefale- Händler über fhlehte Waare. 


Mein Herr! 

Shre Teste Waarenfendung war miferabel,. Wie konnten Sie 
mir folch fchlechtes Zeug zufenden? Cs ift unrecht, fehr unrecht von 
Ihnen, mich fo zu bedienen. ch bezahle Sie ftets pünktlich und 
darf daher eine beſſere Bedienung erwarten. 

Wenn Sie fünftig meinen Wünfchen nicht beffer entfprechen, fo 
bin id genöthigt, meine Einkäufe anderswo zu machen. MN. 


19, Antwort, 


Geehrter Herr! 

Sobald ih Ihr Schreiben erhielt, fuchte ich dem Grunde des 
Mipgriffs, über den ‚Sie fich befchweren, auf die Spur zu kommen. 
Da unfer Hauptpader damals krank war, fo wurde die betreffende 
Kifte von feinem Stellvertreter gepadt, der Ihre Waare mit einer 
andern vermwechfelte. 

Ich werde Ihnen die rechte Waare ungefüumt portofrei zufchiden 
und bitte Sie, mir die fchlechtere Waare auf meine Koften. zurüc⸗ 


zuſtellen. 
Mit der Hoffnung, daß Sie mir Ihr =. auch ferner er⸗ 
halten werden, NN. 


20. Befhwerde über Verzögerung ir Zufendung 
einer Beftellung. 


An die Herren Nelfon und Comp, 


Meiner Beftellung vom 1. d. M. wurde bis jeßt nicht von Ihnen 
entſprochen. Täglich verliere ich hierdurch Kunden, denn gerade 
dieſer Artikel iſt in meinem Geſchäfte ein Begenftand der ſtärkſten 
Nachfrage. Ich kann deshalb Ihre Nachläfjigkeit nicht begreifen 
und fordere Sie auf, mir dag Berlangte nun endlich zu jchiden, mwi- 
brigenfalls ich die Waare anderswoher beziehen werbe. 

In größter Eile NN. 


21. Antwort. 


Geehrter Herr! 


Entfchuldigen Sie unfere feheinbare Nachläffigkeit, Da wir einige 
von den Waaren, die Sie beitellt haben, nicht mehr vorrätbig hatten, 
fo fahen wir ung genöthigt, ihre Ankunft aus der Fabrik abzuwar- 
ten. Daber die Verzögerung. 

Nun aber tft unfer Vorrath ergänzt und werden wir Ihnen das 
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At present our stock is complete, and we shall despatch the 
goods as quick as possible. We have taken measures that the 
same difhculty shall be avoided in future. 

N.N. 


22. Asking a Loan from an Acquaintance. 


Dear Friend: 


You would oblige me much by lending me sixty dollars for 
five weeks. If you wish, I can give you good security, and shall 
return the money punctually at the expiration of that time. 

Yours, truly, N.N. 


23. Answer. 


Dear N. N.: 


I am happy to comply with your request. I require no secu- 
rity, your word is suflicient. As I have the ready money by 
me, you can call for it when you wish. 

Yours, F. F. 





MERCANTILE LETTERS. 
A. CIRCULARS. 


1. Announcing the Establishment of a Business in Steel Goods, 
by a former Ülerk. 


New York, March —, 18—. 
Sir: | 

I take the liberty of informing you, that I have this day esta- 
blished a business in steel goods, and beg leave to solieit yoar 
orders, which will be executed with the utmost care and punc- 
tuality_ My former situation as clerk in the house of Walker 
& Co., and the necessary capital, allow me to hope that my exer- 
tions for the interest of my friends, will not be without succesa 
and mutual benefit. 

Requesting you to favor me with some of your orders, and to 
take note of my signature, I beg leave to hand you annexed my 
price-current, which I hope will induce you to do some business 
in our line. As to any inquiries you might wish to make, I 
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Berlangte auf ſchnellſtem Wege zufchiden. Jeden Grund zu foldhen- 
Beſchwerden hoffen wir in Zukunft vermeiden zu können, 


Mit Achtung NN. 


22, Unleibe-Gefuh an einen Belannten, 
Lieber Freund! 


Du würdeſt mir den größten Gefallen thun, wenn Du mir auf 
nur fünf Wochen 60 Dollars vorftredteft. Ich verfpreche, das Geld 
nach Verfluß diefer Zeit pünktlich zurüdzuerftatten, und kann auf 
Berlangen einen guten Bürgen ftellen. 

Dein NN. 


23. Antwort, 


Lieber Freund! 


Mit Vergnügen entfpreche ich Deiner Bitte. Ich will feinen an«- 
dern Bürgen, als Dein Wort. Da ih das Geld baar vorräthig 
babe, jo kannſt Du es zu jeder Zeit bei mir abholen. 


Dein NN. 





II. Kaufmännifche Briefe. 


A. Eirculare, 


1. Anzeige der Begründung einer Stahlwaaren— 
Handlungdurd einen bisherigen Elerk, 


Herrn N. N. in T. | 
New York, den 


Sch gebe mir hierdurch die Ehre, Ihnen die heute erfolgte Be— 
gründung meines biefigen Gefhäfts in Stahlwaaren anzu» 
zeigen und um Ihre gefälligen Aufträge zu bitten, welche ich bemüht 

fein werde, mit aller Sorgfalt und Pünktlichkeit zu vollziehen. Meine 

feitherige Stellung als Clerf des Haufes Waller und Comp. und 
der Befig der nöthigen Fonds laffen mich hoffen, daß mein eifrigea 
Beitreben für das Sntereie meiner geehrten Gefchäftsfreunde von 
Erfolg und gegenfeitigem Nutzen begleitet fein werde. 

Indem ich Sie alfo erfuche, Ihre gütigen Befehle in meine Hände 
zu legen, bin ich fo frei, um die Bemerkung meiner Unterſchrift er 
gebenft zu bitten und Ihnen hierbei meinen Preis-Courant zu über- 
reichen, der Sie hoffentlich veranlaffen wird, eine Beziehung von mir 
zu machen. Sollte Ihnen über meine Solivität irgend eine Auskunft 
wünſchenswerth fein, fo find die genannten Herren Waller und 
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“ refer you to Messrs. Walker & Co., who will be ready to give 


you any information. 
I have the honor to be, Sir, 
Your obedient humble servant, N.N. 


2. Announcement of the Establishment of a Partnership 


Lommission business. 


Chicago, ———. 





Mr.N.N ‚Sir: 

We beg leave to inform you, that we have established here a 
general commission business, and take the liberty to solicit a 
portion of your orders. 

A long business experience in general, and a thorough local 
knowledge, enable us to promise that every order that may be 
intrusted to us, shall be executed with the utmost punctuality, 
and at the lowest terms possible. 

Having sufhicient capital, not only to execute the orders of our 
friends, but to enter extensively into an importation and exporta- 
tion business on our own account, we shall. be ready to profit by 
any opportunities which your market may offer in colonial, home 
and manufactured goods, to send you some consignments. We 
therefore request you to keep us constantly informed respecting 
your market. 

As we are willing on receiving bill of lading, invoice and order 
for insurance of goods, consigned to us, to advance as much ag 
two-thirds of the amount of invoice, we shall expect the same 
facilities from our business friends. 

Hoping that we shall soon have the pleasure of hearing from 

ou, and that our relations may become mutually beneficial, we 
ve the honor to be 
Your obedient humble servants, 
N. and Co. 


3. Announcement of the Establishment of an Exchange and 
Commission business. 


Bremen, Jan. 1st, 1854. 
Mr. N. N., Esq., New York, 
Sir: 
Well provided with the necessary knowledge and means, we 


have this day established an exchange and commission business 
in this place, under the firm of Smith & Bower. 
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Eomp. gerne bereit, Ihnen eine folche zu ertheilen. Inzwiſchen em 
pfehle ich mich Jhrem geneigten Wohlwollen mit 
Achtung und Ergebenheit NN 


2. Anzeige der Begründung eines Commiffiong- ' 
gefhäftes durch Affociation, 
Herrn N. N. in C. 


Chicago, 

Nachdem wir hierſelbſt eine Geſchäftsverbindung zur Betreibung 
allgemeiner Commiſſionsgeſchäfte errichtet haben, find wir fo frei, 
Ihnen hievon Mittheilung zu machen und Sie zu erfuchen, ung bie 
und da mit Ihren Aufträgen zu beehren. 

Geftügt auf lange Geſchäftserfahrung im Allgemeinen, fowie auf 
unfere genaue Kenntniß des hieſigen Plageg, dürfen wir Ihnen dag 
Berfprechen geben, dag wir im Stande fein werden, jeden Auftrag, 
womit Sie und beehren möchten, zu Ihrer volllommenen Zufrieden« 
beit und fo pünktlich und billig, als irgend möglich, auszuführen. 

Im Beſitze befrächtlicher Mittel, nicht nur fo weit fie zur Befor- 
gung der Gefchäfte unferer Freunde erforderlich find, fondern genü— 
gend, um ein ausgedehntes Aus- und Einfuhrgefchäft für eigene 
Rechnung betreiben zu Fünnen, werben wir gern günftige Conjunc- 
turen benyben, welche Ihr dortiger Markt für Colonial- und ein- 
bheimifche Produkte und Fabrifate etwa gewähren wird, um Ihnen 
hie und da Conjignationen au machen, weshalb es ung fehr ange- 
nehm fein würde, beftandig Ihre Berichte über den Zuftand der dor- 
tigen Verhältniſſe zu erhalten. 

Wenn wir auf der einen Seite bereit fein werden, für alle ung 
zum Verkaufe confignirten Waaren bei Empfang des Connoiffe- 
ments, der Factura und des Auftrages zur Verficherung, big zu zwei 
Drittheilen ves Factura-Betrages in VBorfchuß zu treten, fo werben 
wir dagegen diefelbe Erleichterung von unferen Gefchäftsfreunden 
erwarten. 

Es ift unfer eifriger Wunfch, unferen Verkehr beiderfeitig vortheil- 


bafte Refultate liefern zu ſehen. 
| Mit Achtung NN. 


3. Anzeige des Etabliffements eines Wechſel— 
und Commiſſions-Geſchäfts. 


Herrn A. N. in. | ’ 
Bremen, den 1, Januar 1854, 
Mit den erforderlichen Kenntniffen und Mitteln ansgerüftet, ha— 
ben wir am heutigen Tage unter der Firma : 
Schmidt und Bauer 
ein Wechfel- und Eommiffiong-Gefchäft auf hieſigem Plage eröffnet 
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We take the liberty of solieiting your orders, and assure you 
that we shall do our utmost for the interest of those, who will 
favor us with their commissions. 

As to inquiries, which you might wish to make respecting cur 
character, we have the honor to refer you to Messrs. Trimm & 
Brothers here, and Mr. Adolphus West, in New York, requesting 
you to take note of our respective signatures; we enclose list of 
our exchanges, and remain, 

Most respectfully, 
Your obedient humble servants, 


Smith & Bower. 


4. Announcing the .Improvement in a Business. 


L , 1854. 








‚Jan. 


P. P.: 


My lithographie institute having, on account of the death of 
my husbınd, suffered in its general activity. I have at last suc- 
ceeded in securing the services of a practical business man: Mr. 
O. B ‚ who has acquired his art in the best French ateliers, 
will enable the institute to execute any work in etching, chalk, 
colors, and all kinds of writing, in short, in every way where 
lithography can be applied carefully and promptly. Allow me 
to send you enclosed my business card, and to request you to 
honor me with your confidence by sending me your orders, which 
will ive the promptest attention. 

‚Very respectfully, 
J. E. T——, widow. 





5. Announcement of the Establishment of a dry-goods business. 
N——, July 1st, 18—. 





Mr. N. N., C——, 
Sir: | . 
I beg leave to inform you, that I have established on this day 
in this place, a wholesale dry-goods business, under the firm of 








’ ’ 5 
Business relations with Paris, London and Vienna, enable me 


to offer, not only at present, a well assorted stock of the newest 
and most tasteful articles in the above line of business, but also 
herceafter to supply my customers with the newest productions of 
fashion from the said places. 
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und empfehlen und Ihrem Vertrauen in allen Angelegenheiten die» 

fer Handelszweige. Es wird unfer ganzes ntereffe fein, Ihren 

hutigen Aufträgen, um welche wir ergebenft bitten, unferen größten 
ifer zu widmen und Ihre Zufriedenheit zu verdienen. 

In Berziehung auf unfere Solidität wollen Sie fi bei den 
Herren Gebrüder Themler hierfelbit und dem Herrn Adolph Weft- 
mann in New York erkundigen, welche ung feit längerer Zeit genau 
fennen. Schließlich bitten wir Sie um gefällige Bemerkung unſe— 
rer Unterzeichnungen, und find, indem wir noch unfere Courſe bei- 
legen, hochachtungsvoll und ergebenft 

Schmidt und Bauer, 


4, Unzeige einer Berbefferung des Geſchäfto. 


8..., im San. 1854, 
P. P. 


Nachdem meine lithographiſche Anſtalt durch den Tod meines 
Mannes weniger in Thätigkeit blieb, iſt es mir geglückt, einen tüch— 
tigen Geſchäftsführer zu erwerben. Durch Herrn C. B... wel—⸗ 
cher in den beſten Ateliers franzöſiſcher Städte gebildet iſt, wird die 
Anſtalt in den Stand geſetzt, ſowohl in gravirter Manier, wie in 
Kreide, Farbendruck und in allen Schriftarten, kurz in Allem, wo die 
Lithographie anwendbar iſt, Ihnen prompt und ſchnell zu dienen. 

Erlauben Sie mir, daß ich Ihnen anliegend meine Geſchäftskartt 
mit der herzlichen Bitte überreiche, mich durch gefällige Beſtellungen 
Ihres Vertrauens zu würdigen, was ich ſtets dankbar erkennen und 
mir zu erhalten ſuchen werde. 

Achtungsvoll Wittwe ... 


5. Anzeige von der Uebernahme einer 
Modewaarenhandlung. 
Herrn N. N. in N. 
N., den 1. Juli 18.. 
Hiermit beehre ich mich, Ihnen gehorſamſt anzuzeigen, daß ich 
unter heutigem Tage auf hieſigem Platze unter der Firma: 
BER FR, PO 
ein Modemwaaren-Gefhäft en gros etablirt habe, , 
Verbindungen mit Paris, London, Wien und Berlin fehen 
mich in den Stand, nicht nur jet ein wohlaſſortirtes Lager ver 
neueften und geſchmackvollſten Artikel in der erwähnten Geſchäfts— 
brandye zur Auswahl bieten, fondern auch fpäter ftets mit den aller 


neueiten Erzeugniffen der Mode aus den genannten Orten dienen 
zu können. a 


My capital is such that I can allow my friends, as to prices 
and terms, all possible advantages. I therefore take the liberty 
of solieiting your orders. 

To merit the confidence which may be placed on me, will be 
always my most earnest endeavor. 

Requesting you to take note of my signature, I have the 
honor to be, 

Most respectfully. 


6. Announcing the Establishment of a General Agency. 


_ N.N. Esq., Sir: 

I beg leave to inform you, that encouraged by a number of 
most respectable houses, I have establisued myself in this place 
as a ship-broker, insurance-broker, and general agent. 

Conseious that I have it in my power to execute:all orders and 
commissions with which I may be entrusted, promptly, at low 
terms, and in every way satisfactorily, I beg to solicıt your con- 
fidenee. I assure you, that to secure its continuation, I shall 
shun no trouble which might forward your interest. 

' As to my respectability, I refer to my bankers Messrs. S — 
& Co And am, Sir, 


Most respectfully. 


7. Announcing Ihe death of a Partner. 


Hamburg, 





J —— . 





Mr. ‚ Esq., 


We beg leave to inform you, that in consequence of the death 
of our Mr. James Edgecombe, an alteration will take place in 
our firm from the 1st of October next. 


The capital employed in our busiress will, however, not be 
diminished, and the latter will be carried on, on the same prin- 
ciples as heretofore. 

In due time, we shall inform you «f the alterations we intend 
to make; until then, we request you not to allow the said event 
to cause an interruption in your torrespondence, with which you 
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Ein hinreichender Fond macht es mir übrigens möglich, meinen 
Gefchäftsfreunden auch hinfichtlich der Preife und fonftigen Bedin- 
gungen alle möglichen Vortheile zu gewähren, und ich erlaube mir 
baher, mich zu Ihren geneigten Aufträgen angelegentlichft zu em« 
pfeblen. 

> wird ſtets mein eifrigftes Beftreben fein, mir das Vertrauen, 
mit dem Sie mid, beehren werden, durch prompte und billige Bedie— 
nung zu erhalten. 

Mit der Bitte, von meiner Unterfehrift gefälligen Vermerk zu neh⸗ 
men, empfehle ich mich Ihnen hochachtungsvoll NN, 


6. Anzeige des Etabliffements eines Geſchäfte— 


Ugenten. 
Herrn N. N, 


„Ich nehme mir die Freiheit, Ihnen die Anzeige zu machen, daß 
ich mich hier fo eben unter dem Beiftande verfciedener im hohen 
Grade achtbarer und einflußreicher Haufer als Schiffe- und Affecu- 
ranz-Makler und Gefchäftsagent (Commifjtonär) etablirt habe. 

Im Bewußtfein meiner Fähigkeit, alle mir anvertrauten Aufträge 
und Beforgungen auf jchnelle, billige und in jeder Hinficht befriedi- 
gende Weife wahrzunehmen, erlaube ich mir die Bitte um Ihr Zu- 
trauen. Um mir die Fortdauer deffelben zu fichern, gebe ich Ihnen 
die fefte Verficherung, daß mir feine Anftrengung zu groß erfcheinen 
wird, wodurch Ihr Intereffe gefördert und die Erfüllung Ihrer 
Wünſche herbeigeführt werden könnte. 

In Betreff meines Charakters und meiner Solivität beziehe ich 
mich auf mein Banquierhaug, die Herren P. und Comp. und en- 
pfehle mich Ihnen Hochachtungsvoll P. D. 


7. Anzeige des Todes eines Aſſocié«s. 


Herrn M. 
Hamburg, den —. 

Wir erlauben uns die Anzeige, daß in Folge des Verluftes, den 
mir durch den Tod unferes ehrenmwerthen Freundes und Theilhaberg, 
des Herrn James Edgecombe, erlitten haben, vom 1, Oft, 
d. J. an eine Veränderung in unferer Firma eintreten wird. 

Unfere Mittel werden fich jedoch nicht vermindern, und es wird 
fortwährend Zwed für ung bleiben, unfere Gefchäfte auf demfelben 
Fuße wie bisher fortzuführen. 

Mir werden Sie f. Zeit mit den von und beabfichtigten Einrich- 
tungen befannt machen, . einftweilen befchränfen wir uns auf die 
Bitte, son Ihrer Seite Feine Unterbrechung in der Eorrefpondenz 
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have been pleased to honor us for so many years, and which we 
shall never cease to value highly. 


Please to accept the assurance »f our highest esteem. 
| Adams, Edgecombe & Harris. 


8. Reception of a Partner into an already existing Commercias 
House. 


Hamburg, Jan. 1st, 1854. 
N. N. Esq., P——, 
Sir: 

I have the honor to inform you, that I have determined to . 
reccive as partner into my business, Mr William Browning, who 
for four years hag been the corresponding clerk of my house, 
and in whom I place the greatest confidence. 

You will, therefore, please to take note of the signature of Mr. 
Browning, and extend to him the same good feelings which you 
‚have hitherto displayed towards me. In every other respect, the 
business of the house, as well as its firm, will remain unchanged, 
whilst our endeavors will be devoted to the best interest of our 
friends. Most respectfully, 


Fredrice Myer. 


— 


Signature of Mr. Browning. Fredrio Myer. 


9. A Father transfers his Business to his Son. 
P——, en " 


N. N. Esq., F.: 


After a series of forty years, which I have uninterruptedly 
devoted to business, it is my intention to retire from business, 
and for the rest of my life to enjoy the fruits of my labor. I 
have, therefore, on this day, transferred the whole of my business 
with all its active and passive debts, to my son, William Greer, 
who for the last ten years has been my active assistant. 

Thanking you for the many proofs of friendship and kinduess, 
which I have received from you, I request you to extend ihese 
kindly feelings to my son, who will continue the business without 
the least alteration as to its objects and firm, for his own account 
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Statt finden zu laffen, deren wir ung während fo vieler Jahre er. 
freuten, und worauf wir nie aufhören werden, einen hohen Wertk 
zu legen, 

Empfangen Sie die Verficherung unferer freundfchaftlichen Hoch 
achtung. Adams, Edgecombeu Harris, 


8. Annahme eines Geſellſchafters in eine bereits 
beſtehende Handlung. 


Herrn N. N. in N. 
Hamburg, den 1. Januar 1854, 


Hierdurch habe ich Die Ehre, Ihnen mitzutheilen, daß ich mich 
entjchloffen, meinen Better, Herrn Wilhelm Bräuning, welder 
feit vier Jahren als Correjpondent in meinem Haufe arbeitet und 
mein volles Vertrauen befist, ala Gefellfhafter in mein Ge- 
ſchäft aufzunehmen, wodurch ich diefem legtern eine mefentliche 
Stütze verfchafft zu haben glaube. 

Demzufolge erfuche ich Sie, von der untenftehenden Handzeich- 
nung des Herrn Bräuning gefälligft Bemerkung zu machen und 
auch auf ihn Ihr mir bewiefenes gütiges Wohlmollen augzudehnen. 
Im Uebrigen bleiben die Gefchäfte des Haufes, fo wie deſſen Firma 
unverändert diefelben und unfer ganzes Streben auf den Beifall 
unferer Freunde gerichtet. 

Mit Achtung und Ergebenheit Friedrich Maier. 

Unterfchrift des Herrn Bräuning: Friedrich Maier. 


9. Ein Vater maht die Uebertragung des Gefhäfts 
auffeinen Sohn befannt, 


Herrn N. N. in N. 
VP. — den 

Nach einer Reihe von vierzig Jahren, welche ich ununterbrochen 
in meinem Handelsgeſchäfte verlebte, glaube ich es mir nun vergön— 
nen zu dürfen, meine übrigen Tage der Ruhe zu widmen und die 
Früchte meiner Arbeit zu genießen. Ich habe daher unter heutigem 
Tage meine geſammte Handlung, mit allen Activen und Paſſiven 
meinem Sohne Wilhelm Geier übergeben, welcher ſchon ſeit zehn 
Jahren zu meiner völligen Zufriedenheit mich in deren Führung 
unterſtützt hat. 

Indem ich Ihnen für die mir ſo vielſeitig gegebenen Beweiſe der 
Freundſchaft und Gewogenheit meinen aufrichtigſten Dank ſage, bitte 
ich Sie recht ſehr, dieſes Wohlwollen auch meinem Sohne zu Theil 
werden zu laſſen, welcher das Geſchäft ohne die geringſte Verände— 
rung der Firma und der Handelsgegenſtände für ſeine alleinige 
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His annexed circular contains the particulars 
I remain, with sincere regard, 
Your obedient servant, 
Robert Greer. 


10. Circular of the Son accompanying the above. 
P—, — 
N. N. Esq., R. 
Sir: | 
Referring to the foregoing eircular of my father, I beg leave to 
inform you, that on this day his business, with all its stock and 
active and passive debts, have been transferred to me, and will be 
conducted for my owa account. As heretofore, exchange business 
in all its branches, as also the forwarding agency will principally 
occupy my attention ; and if you will favor me with your orders, 
you may rest assured, that nothing shall be neglected, that might 
promote your interest. I shall do all in my power to become a 
worthy successor to my father, and to sustain the honorable 
reputation of the firm which he has transferred to me. 
Solieiting your future orders, I request you to take note of my 
signature, and beg to remain, sir, 
Your obedient humble servant, 
William Greer 
Who will sign: Robert Greer. 


11. Transfer of a Business. 


—, —. 
” N. N. Esq., Sir: 

I fulfil the painful duty to announce to you the death of my 
father-in-law, Mr. Charles Fred. Klera, of this place. 

At the same time, I beg leave to inform you, that I have pur- 
chased from the heirs the drug and dye-goods business, hitherto 
carried on by the deceased, with all its active and passive debts, 
and shall conduct the same without any alteration, but under the 
firm of C. F. Klera. 

The confidence, which you have placed in the deceased, please 
to transfer to his successor, who will exert himself to the ntmost 
to merit its continuation. | 

Please to note my signatur2 and believe me, 

Most respeetfully. 
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Rehnung übernimmt und Ihnen umftehend noch befondere Anzeige 
hiervon macht. 
Mit der aufrichtigften Hochachtung und Ergebenheit 
Robert Geier, 


10, Circular des Sohnes, welches dem vorigen 


beigefügtift. 
Herrn N. N. in, | 
P——, den 

In Beziehung auf das vorftehende Circular meines Vaters erlaube 
ich mir, Sie von der unter heutigem Tage erfolgten Uebernahme 
des Geſchäfts, mit allen Vorräthen, Forderungen und Ausſtänden 
für meine alleinige Rechnung, doch bei unveränderter Firma, in 
Kenntniß zu ſetzen. Auch fernerhin werden alle Theile des Wech— 
ſelgeſchäfts der Gegenſtand meiner Thätigkeit ſein, ſo wie ich 
mich Ihnen für Ihre Speditions— -Angelegenbeiten 
hiefigen Drts beftens empfohlen halte, Sie können verfichert fein, 
daß ich nichte verabfäumen werde, meinem Bater ein würdiger Nach— 
folger zu fein und meiner Firma den ehrenyollen Standpunft zu 
erhalten, welchen fie bis jegt behauptet hat. 

Indem ich daher um Ihre fernern geneigten Befehle bitte, erfuche 
ich Sie, von meiner Unterfchrift gefälligft Notiz zu nehmen und meine 
hochachtungsvollſte Empfehlung zu genehmigen. 

Wilhelm Geier, 





welcher zeichnen wird: Robert Geier. 


11, Uebernahme eines Geſchäfto. 
Herrn N. N. in N. 





&——, den 

Sch entledige mich der fehmerzlichen Pflicht, Sie von dem Tode 
meines Schwiegervaters, des Herrn Carl Friedr. Klera allhier, in 
Kenntniß zu ſetzen. 

Zugleich zeige ich Ihnen ergebenft an, daß ich die bisher von dem 
Perblichenen betriebene Material- und Jarbwaaren- 
Handlung mit allen Altivis und Paſſivis von den Erben Fäufe 
lih übernommen babe und fie ganz, wie bisher, jedoch unter der 


Firma 
C. 5. Klera, Eidam | 
fortführen werde. 

Das dem Verewigten bisher gefchenfte Vertrauen wollen Sie gü- 
Haft auf mich, feinen Nachfolger, übertragen ; es wird mein eifrigftes 
Beftreben fein, mich Ihres fchägbaren Vertrauens ſtets würdig zu 
zeigen. 
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B. INQUIRIES. 


1. Inqguiring after the Respectability of a House. 
WV — 





X. X Esq., L—. 
Sir: 

Trusting to your discretion, and the friendship you have always 
shown towards me, I beg leave to make the following inquiry 
of you. 

av this moment received an order for sundry goods, to the 
amount of $1500, from William P ‚of yvur place. He 
offers to pay one half immediately on receiving the goods, and 
the other half after three months. Having no acquaintance with 
this geutleman, and not wishbing to trust my goods without 
knowing to whom, I have taken tlıe liberty of applying to you 
for your opinion, if I may sell him the goods without any risk. 

I shall delay answering his letter until I receive yours. The 
information you may give me I shall consider as entirely confi- 
dential, whilst I shall be happy to return the favor on all similar 
Occasions. 





Most respectfully 


2. Answer to the foregoing Letter— Information given. 
L——, . 





J. S. Esq., W—, 
Sir: 

In answer to your favor of the inst. I am happy to 
inform you that Mr. P ‚who has been established here 
for the last two years, enjoys the most perfect confidence of the 
mercantile community, and that I sbould not hesitate to entrust 
him with the amount he has ordered. He is known as a man of 
honorable sentiments, and his business shows him to be a mer- 
chant who possesses both means and experience. 

You will please to make use of this information without any 
responsibility or my part, and consider me always at your servico 


Yours, respectful'y, N.N. 
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Haben Sie die Güte, von meiner Unterfchrift Notiz zu nehmen 
und genehmigen Sie die Verficherung meiner Hochachtung und Er 
gebenheit, C. 5. Klera, Eidam. 


B. ®rfundigungsfchreiben. 


1. Anfrage nad der Solidität eines Haufes, 


Herrn N. N. in. 
RB——, den ; 


Im Bertrauen auf Ihre Diseretion und mir ftets gezeigte Freund⸗ 
fchaft erlaube ich mir eine Anfrage: 


Herr Wilhelm P. daſelbſt ertheilt mir fo eben eine Ordre auf 
mehrere Waaren, im Betrage von mwenigftens 1500 Dollars und 
erbietet fih, mir die Hälfte fogleih nad Empfang des Gutes, die 
andere Hälfte aber in drei Monaten zu bezahlen. Da ich aber jenen 
Herrn gar nicht fenne, und mich nicht gern in Gefchäfte einlaffe, 
ohne zu mwiffen, ob ich es mit einem foliven Mann zu thun habe, fo 
erfuche ich Sie freundfchaftlichft, mir aufrichtig mitzutheilen, ob ich 
ihm ohne Gefahr jene Waaren anvertrauen darf. 

Sch werde die Beantwortung feines Briefes fo lange anftehen 
Iaffen, bis ich Ihre Auskunft in Händen habe, melche ich mir 
daher recht bald erbitte. Zugleich wollen Sie wegen des Gebrau— 
ches Ihrer Nachricht ganz unbeforgt fein, da Niemand von mir etwas 
darüber erfährt, während ich Ihnen zu allen Gegendienften bereit 
ſtehe. Ganz ergebenſt J. S. 





2. Antwort auf den vorigen Brief. —uskunft. 


Herrn J. S. in W. 
L— den 


In Beantwortung Ihres werthen Briefes vom — dieſes kann 
ich Ihnen zu meiner Freude mittheilen, daß Herr W. P., welcher 
feit zwei Jahren bier etablirt ift, allgemein dag vollfte Vertrauen 
genießt, und daß ich ihm ohne Bedenken einen folchen Belauf, für 
welchen er bei Ihnen beftellt hat, anvertrauen würde. Derfelbe ifl 
als ein rechtlich denfender Mann befannt und feine bisherigen Ges 
ke laffen den vorfichtigen und bemittelten Kaufmann in ihm 
erfennen. 


Sie wollen übrigens diefe Nachricht ohne mein Präjudiz benupen 
und meiner Dienftfertigfeit verfichert fein, womit ich bin 
Ihr ergebenfter MN. 
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'&. INVITATIONS TO DO BUSINESS, 


1. Ofer of a Business connection. 


P——, —. 

N N. Esq.,, R—. 

Sir: 

Your very extensive business in your part of the country, 
must make it necessary for you to order considerable quantities 
of colonial produce from this place, and we should be happy to 
transact your business here. 

Enclosed we beg leäve to hand you our prices current, and 
have no doubt that our terms will be found agreeable. It is cer- 
tain, that with the present railroad communications, this place 
will offer greater advantages than M . 

We direct your attention to the fact, that the prices of coffee 
and rice are on the rise; they will probably continue so for some 
time, and not reach their old standing for months. 

We hope that you will soon give,us an opportunity, by sending 
us your orders, to prove to you by our utmost exertions, that we 
are desirous of forming a permanent connection with your house. 

In this expectation, we sign, 

Most respectfuly, N.N 





2. Offer of a Connection of Business. 


— 


R. Jackson, Esq., London. 
Sir: 

We are obliged to you for the readiness with which you 
have accepted the proposal of Mr. J. Thompson, to try an experi- 
ment or two for joint account, and we are glad to see that in 
consequence, you have instructed our mutual friends, Messrs. 
J. M. da Souza, in Bahia, to ship 1000 to 1200 Mangots of To- 
bacco to our address, and do not doubt that he will be able to 
execute the order at your limits. 

At present the demand for this article is dull, but we believe 
confidently, that before the arrival of your little lot, it will 
become more brisk, and hope that we shall be able to give you 
satisfactory sales, and that you may be induced to enter upon 
mare extensive operations. 

9 


= 97 
Einladungen zur Gefchäftsverbindung, 
1, Antrag au einer Öefhäftsverbindbung. 


Herrn N. N. in. 
D—-, den J 


Ihre ausgebreiteten Geſchäfte in dortiger Gegend müſſen Sie 
nothwendig zu namhaften Beziehungen in Colonialwaaren veran—⸗ 
laſſen, und es könnte uns daher nur angenehm ſein, in recht lebhafte 
Verbindung mit Ihnen zu kommen. 

Mit Gegenwärtigem nehmen uns daher die Freiheit, Ihnen auf 
der Einlage die gegenwärtigen Preiſe unſerer Artikel anzuzeigen, 
und dürfen wohl hoffen, daß Ihnen die geſtellten Bedingungen in 
mehr als einer Hinficht annehmlich erfcheinen werden. Namentlich 
müſſen jeßt bei der Directen Eijenbahnverbindung die Beziehungen 
von bier vortheilhafter für Sie fein, ala von Magdeburg. 

Wir machen Sie befonders noch darauf aufmerfjam, daß Kaffee 
und Reis im Steigen begriffen find und eine Preiserniedrigung da— 
ber vor der Hand nicht zu erwarten ift, wovon Sie indeß bei Ihren 
mannichfaltigen Gefchäftsverbindungen ohne Zweifel ſchon unter- 
richtet fein werden. 

Wir bitten Sie nun, ung recht bald Gelegenheit zu geben, Ihnen 
zu beweifen, wie fhäsbar uns Ihre Aufträge find, und wie wir 
Durch prompte und reelle Bedienung bemüht fein werden, eine an— 
geknüpfte Verbindung zwifchen ung recht lange dauernd zu erhalten. 

In diefer Erwartung zeichnen wir uns mit achtungsvoller Er» 
gebenheit Gebr. ©, 





2. Antrag zu einer Gefhäftsverbindung. 
Herrn R. Jackſon, London. 





9—, den x 


Wir find Ihnen für die Bereitwilligfeit verpflichtet, womit Sie 
auf Herrn 3. Thompſon's Vorſchlag binfichtlich Des Verfuchs einer 
oder zweier Unternehmungen für gemeinfchaftlihe Rechnung ein» 
gingen, und bemerken gern, daß Sie demzufolge unferem Freunde, 
Herrn J. M. Da Souza in Bahia, Auftrag zur Berfhiffung von 

1000 bis 1200 Mangoten Blätter-Tabat 


an unfere Adreſſe ertheilt haben, fo wie wir nicht zweifeln, daß er die 
Ordre zu Ihrem Limito ausführen wird. | 

Die Frage für diefen Artikel ift augenblidlic matt; bis dahin 
aber, wo wir die Ankunft der von Ihnen beorderten Heinen Parthie 
erwarten dürfen, glauben wir beftimmt, daß fie lebhafter fein wird, 
und — Stande zu ſein, Ihnen befriedigende Verkaufrechnung 
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We huve taken exact note of the conditions under which this 
and later operations of a similar kind are to be conducted, and 
assure you, that we take much pleasure in continuing a corre- 

ndence, which has commenced under such happy auspices. 
Henn that you will at all times command our unlimited ser- 
. Vices, we remain, . 

Most respectfully, 


Wm. Thompson & Co. 


8. Advice to the Parties interested, of an Order not executed. 
H.- 'the e 








R. Jackson, Esq. London. 
Sir: 

Annexed we beg leave to hand you copy of. a letter from our 
friend Mr. J. M. Da Souza, Bahia, dated the 21st March. You 
will perceive that he was not able to execute your small order 
for tobacco at the prices limited, wherefore we must for the pre 
sent give up the pleasure of being interested with you in an 
order of this article from Brazil. s 

It is, however, well that Mr. Da Souza determined upon not 
executing the order, for had he overstepped your limits, it might 
have caused difliculties, as our market would not have allowed 
us to realize any profit on the shipment. We communicate the 
same to-day to the brother of the writer of the present, Mr. J. 
- Thompson, in Liverpool. With much pleasure, we shall join 
you on some future occasion, and hope with better success. 


‚We remain, 
Most respectfully, 
Wm. Thompson & Co. 


4. Advice to the Parties interested, of an order not executed. 
H. the 








James Thompson, Esq., Liverpool. 
Sir: | 
:Having been informed by Mr. J. M. Da Souza, Bahia, that 
he could not execute the order of our friend Mr. Jackson, for a 
lot of tobacco, for joint account, we beg to advise you of this cir- 
cumstance, also to tell you that we have written to Mr. Jackson 
on the subject. At the same time we expressed to him our 
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zu eriheilen, und Sie dadurch zur weiteren Berfolgung diefer Opes 
tationen zu veranlaffen. 

Mir machen genaue Anmerkung von den Bedingungen, unter 
denen dieje fowohl, wie fünftige Unternehmungen ähnlicher Art 
Etatt finden werden, und verfichern Ihnen, Daß es ung viel Ver— 
gnügen gewähren wird, eine Correfpondenz fortzufeßen, die nad 
unferer Meinung unter fo günftigen Umftänten begann. Wir bit» 
ten Sie, ohne Einfchränkung über unfere Dienfte zu verfügen und 
empfehlen uns Ihnen mit größter Hochachtung 

BB. Ihompfon u. Comp, 


3.Nahrihtmwegendesnihtausgeführten 
Auftragsandie betheiligten Unternehmer. 
Herren R. Jackſon, London, 





H— de 

Wir ſind im Beſitze eines Briefes von unſerem Freunde Herrn 
J. M. Da Souza in Bahia, vom 21. März, deſſen Abſchrift ange— 
. bogen erfolgt. Sie werden daraus bemerken, daß derſelbe Ihre 
kleine Ordre auf Tabaf zu dem. gegebenen Limito nicht ausführen 
fonnte, und müffen alfo für jet auf das Vergnügen, mit Ihnen zu= 
fammen bei einer Unternehmung in diefem Artikel von Brafilien her 
betheiligt zu fein, Verzicht leiften. 

Es ift übrigens gut, daß Herr Da Souza ſich für die Nichtaus- 
führung entfchied; denn hätte er Ihr Limitum überfchritten, fo 
würde dies Anlaß zu Differenzen gegeben haben, indem unfer Markt 
und nicht die Mittel gewährt haben würde, Gewinn auf die Ladun 
zu realifiren. Wir theilen dieſes Refultat mit heutiger Poft * 
dem Bruder des Schreibers dieſes in Liverpool mit. Mit vielem 
Vergnügen werden wir uns Ihnen bei einer künftigen Gelegenheit 
anſchließen und hoffentlich dann glücklicher. 

Mit Achtung und Ergebenheit Wm. Thompſon u. Comp, 


4. Nachricht wegen des nicht ausgeführten Auftrags 
an die beteiligten Unternehmer, 
Herin James Thompfon, Liverpool. 





H——, den — 

Nachdem uns von Herrn J. M. Da Souza in Bahia die Mit— 
theilung zugekommen iſt, daß es ihm nicht möglich war, den Auftrag 
unſeres Freundes, Herrn Jackſon, auf Tabak für gemeinſchaftliche 
Rechnung zu 3 Antheil auszuführen, erlauben wir ung, Sie davon 
in Kenntniß zu fegen, indem wir noch bemerken, daß wir Herrn 
Jackſon zu demfelben Zwede fehrieben. Wir drüdten ihm zugleich 


regret at this temporary interruption of-our correspondence, 
wbich we had anticipated and hoped to be profitable and of long 
duration, and assured him that we should always be willing to 
renew th trial whenever a favorable opportunity should offer. 

We leave it to you now, to take any steps you think proper, 
and remain, 


Most respestfully, 
Wm. Thompson & Co. 


5. Off Goods— Cloth. 
8 








the 
N.N. Esq., P 
Several of my friends have informed me that you give consi- 
derable orders for Moravian cloth, and having a large and com- 
plete assortment of the article, I flatter myself that JI can 
execute your orders to your entire satisfaction, and beg leave to 
offer you my service to this effect. I should be happy if yzu 
would avail yourself of this offer, and would honor me with a 
trial-order. More readily to obtain this object, Iam willing tc 
give an order for your silk goods to a similar amount, provided 
you will put your prices as reasonable as mine are quoted. 
Hoping that I shall soon have the pleasure of receiving your 
answer, accompanied ty an order, as the beginning of a long and 
mutually profitable business relation between our houses, I 
remain, 





Your obedient humble servant, 


6. Answer to the last Letter. 
U 


the — 





A.W. Esq., B—. 
Sir: 

I am much obliged to you for your offer of Moravian cloths, 
contained in your favor of the Öth inst. It is true that my con- 
sumption of this article is rather large, and I should feel disposed 
to give you an order, if I were acquainted with the qualities of 
yvur cloths; particularly as you are willing to send me your orders 
for silk. To obtain this object, please to send me as soon as 

ossible, samples of the article, and list of prices. If these, as 

do not doubt, answer my purpose, you may rest assured that I 
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unfer Bedauern über diefe Störung oder wenigftens einftweilige Un⸗ 
terbrechung unferes Briefmechjeld aus, von dem wir gehofft hatten, 
baß-er lebhaft und von Dauer fein werde, und verjicherten ihm, wie 
wir ftets bereitwillig fein werden, den Verſuch zu erneuern, fobald 
fich eine günftigere Gelegenheit darbietet. 

Wir überlaffen es Ihnen nun, die Schritte zu thun, welche Ihnen 
angemefjen erjcheinen mögen, und unterzeichnen als 

Ihre ganz Ergebenen Wm. Thompfon u. Comp, 


5. Waaren-Dffer, Tud.® 
Herrn N. N. in. 





— — de + 

Mehrere meiner Freunde haben mich benachrichtigt, daß Sie an» 
fehnlihe Beziehungen mährifcher Tücher machen, und da ich ein 
reich affortirtes Rager von diefem Artikel unterhalte, fo fehmeichle 
ih mis, Sie hierin zur vollftändigften Zufriedenheit bedienen zu 
können, und nehme mir demnach die Freiheit, Ihnen meine Dienfte 
in diefer Hinficht ganz ergebenft anzubieten. Sehr angenehm wäre 
es mir, wenn Gie davon Gebraud machen und midy mit einem 
Probe-Auftrag beehren wollten, in welcher Hoffnung ich mich, um 
Ihnen meine Dienftfertigfeit zu bethätigen, gern dazu verftehen will, 
für den ungeführen Betrag meiner Rechnung von Ihren Seidewaa— 
ren einzutaufchen, infofern diefer Vorſchlag Ihnen genehm ift und 
— * verhältnißmäßig eben ſo billige Preiſe ſtellen, als ich Ihnen 

ewillige. 

Ich hoffe, daß Sie mich mit einer geneigten Antwort erfreuen 
und derſelben einen Auftrag beifügen werden, wodurch eine Ge— 
ſchäftsverbindung mit Ihrem geehrten Hauſe begründet wird, in 
welcher Erwartung ich hochachtungsvoll zeichne A. W. 


6. Antwort auf den vorigen Brief. 
Herrn A. W. in B. 





U——, den . 

Ich bin Ihnen für das mir in Ihrem ſchätzbaren Briefe vom 5, _ 
biefes gütigft gemachte Anerbieten in Betreff Ihrer mährijchen Tü— 
cher fehr verbunden, Allerdings ift mein Verbrauch dieſes Artikels 
nicht unbeträchtlich, und ich wäre gern geneigt, Ihnen meine Be- 
er zu ertheilen, wenn ich die Qualität Ihrer Tücher näher 
ennte; um fo mehr, wenn Sie dagegen Ihren Bedarf ven Seide 
waaren von mir beziehen wollen. Um Dies in's Werk zu ſetzen, be— 
lieben Sie mir recht bald einige Mufter jener Waaren zuzufenden, 
und mir Ihre Preife zu bemerken. Sind diefelben, wie ich hoffe, 
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shall shortly give you a small order, and that if satisfied with it« 
execution, larger orders will follow. 
Looking forward to your kind advices, I remain, 
Most respectfully, N. N. 


D. ORDERS FOR GOODS. 


R the — 








L. A. Rasponi, Esq., Milan, ' 
Sig; 


) 

Some —8 Mr. C. A.,of this place, showed me a sample 
of silk, which he had received from you (@ Austr. Lira 
pr. lb. I find the same very fin» and the price moderate, where- 
fore I request you to send me by the first opportunity, one bale 
of this silk, of about 200 lbs. A piece of the sample you find 
enclosed for your government. 

I should be glad, if you could forward the bale immediately, 
after receipt of this letter, as this would give me time to make 
use of it on a journey which I propose to make. Recommending 
to you all possible haste, I remain, 

Most respectfully, N.N. 





2. Answer to the foregoing Letter. 
Milan, — 





N. N. Esq., S——. 
Sir: 

Your favor of the Ist inst., containing an order for one bale 
of silk, has come to band. I thank you for your confidence, and 
annex invoice of the silk, which I shall send off to-morrow. The 
amount L—— Austr., please place to my credit. 

You will find the goods exactly according to sample,.and hope 
that I shall soon receive new orders, as a sign of your approbation 

I beg leave to subscribe myself, 

Most respectfully, 
L. A. Kasponi. 


E. LETTERS OONCERNING REMITTANCES AND THE COLLECTING 
OF MUNEY. 
1. Remittance to pay a Debt. 
F——, the ——. 
A.K.,Esq, B 
Sir: 
The drugs, of which you sent invoice on the 1st of August, I 
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meinen Zwecken entfprechend, ſo können Sie verfichert fein, daß ich 
Ihnen demnächſt einen Probeauftrag ertheilen und, wenn biejer 
Berfuc mich befriedigt, größere Beftellungen demfelben folgen laſen 
werde. 
Ihren werthen Nachrichten entgegenfehend, verbleibe ich 
mit Hochachtung und Ergebenheit MN, 
D. Baaren»Beftellung. 
1, Auftrag auf Seide, 


Herrn 2.9. Rasponi in Mailand. 





R——, den N 
Herr C. U. hierſelbſt zeigte mir unlängft ein Seide - Mufter, 
welche Waare er zu... . Lire auftr. pr. Pfund von Ihnen erhal— 
ten. Sch finde daffelbe fehr fohön und den Preis mäßig, weshalb 
ich Sie erfuche, mir mit erfter Orlegenheit einen Ballen von etwa 
200 Pfund diefer Seide zu fenden. Ein Stückchen des Mufters 
finden Sie beiliegend, um danach diefelbe Sorte zu wählen. 
Erwünfcht wäre es mir, wenn Sie den Ballen gleich nad Em- 
pfang diefer Zeilen abgehen lafjen könnten, damit ich ihn zeitig ge— 
nug erhalte, um für meine nahe bevorftehende Reife Gebrauch davon 
machen zu lönnen. Indem ich Ihnen daher ſchleunige Abjendung 


anempfehle, zeichne ich 
| mit aller Hochachtung MN. 


2, Antwort aufden vorigen Brief: Bollziehung 
des Auftrags. 





Herrn N. N. in St. | | 
; Mailand, den e 

Ihr geneigter Auftrag mit Brief vom 1, diefes ift mir fehr ſchmei— 
chelhaft, und indem ich Dafür recht fehr danke, ertheile ich Ihnen bei— 
folgend Rechnung über die gewünfchte Seide, welche morgen mit 
Fuhrmann Keller aus dort an Sie abgeht. Den Betrag von Lire 
auftr. — wollen Sie mir gutjchreiben. 

Sie werden die Waare ganz nad Probe finden und mir Ihre 
Zufriedenheit hoffentlich durch baldige Wiederholung Ihrer Beſtel— 
lung fund geben, wozu ich mich beftens empfehle. 

Hochachtend und ergebenft L. A. Rasponi. 


E, Briefe über Baarfendungen und Einkaffirungen, 
1, Baarfendung zur Ausgleihung einer Schuld. 
Herrn A. K. in B. 


| — den 
Die mir unterm 1, Auguſt berechneten Droguerie ⸗Waaren habe 
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have received in due time, and given you credit for the amount. 
To-day I have the pleasure of sending you herewith a parcel 
marked H. M. No. 3, containing 57 Prussian dollars in cne 
dollar pieces, to balance my account. 

Most respect fully. 


2 Answer to the last Letter, acknowledging Receipt. 
B ‚the 











B. L., Esq., F 
I acknowledge receipt of your favor of yesterday, and of Prus. 
Dolls. 57, for which I have credited your account. 
Annexed is ıny last price-current, please favor me again with 
your orders. 
I remain, 
Your obedient humble servant. 


3. Remittance, with Deduction. 


H——, the 





Messrs. G and Co., P— -. 


Your silk goods, with invoice dated the th, have reached me 
in due time. In general, the goods are satisfactary, but I am 
“ sorry to inform you, that among the parcel of black silk gloves, 
one dozen is so damaged by rust spots, that there is no chance 
of selling them at anything like their cost price. You w.ll there- 
* not object to my deducting four dolls., which still leaves a 

088. 

Enclosed is a treasury note of dolls. 121, which together with 
the dolls. 4, forms the balance of my account, and which please 
place to my credit. 

In expectation of your acknowledgment of receipt, I remain, 

Most respectfully, N.N. 





4. Sending a Bill of Exchange for Collection. 
G 





‚the —. 
M.N., Esq., N 
Enclosed I beg leave to hand you an order of $170 on James 
Sınith, of your place, at sight, and request you to collect ıhe 
same, and to place the amount to my credit. 
a yours, W.E.T 
* 
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ich feiner Zeit richtig empfangen und Sie dafür erebitirt. Heute 
babe ich das Vergnügen, Ihnen im beifolgenden Pädchen, gezeich« 
net: H. M. No. 3, Thlr. 57 preußifch Courant, in 1 Thlr. Stäcken 
mit der Bitte zu überfenden, meine Rechnung damit auszugleichen. 
Ergebenft B. L. 


2. Antwort auf den vorigen Brief, Anzeige 


des Empfanges. 
Herrn B. L. in F. 


Mit Ihrem ſchätzbaren Geſtrigen empfing * Pe 57 preuß. 
Eour., wofür ich, beſtens dankend, Ihre werthe Rechnung pr. Saldo 
erkannt babe. 

Ich überreiche Ihnen hiermit meinen neueften Preis-Courant und 
bitte um. Ihre ferneren gefchägten Aufträge. 

Achtungsvoll A. K. 


3. Baarſendung, mit Abzug. 
Herrn G. und Comp. in R. 








H., den 
Ich erhielt zu gehöriger Zeit Ihre Zuſendung von Seidewaaren, 
welche Sie mir in Ihrem Werthen vom 5. Auguſt berechneten. Im 
Allgemeinen bin ich auch ganz damit zufrieden, bedaure aber, daß 
unter dem Packet ſchwarzſeidener Handſchuhe ein Dutzend derſelben 
durch gelbe Roſtflecken in der Art beſchädigt ſind, daß ich keine Aus— 
ſicht habe, dieſelben zu irgend einem annehmbaren Preiſe unterzu— 
bringen. Sie werden es daher nur billig finden, wenn ich Ihnen 
n 4 Thaler in Abzug bringe, wobei ich immer noch Schaden 
eide 
er — ich Ihnen hierbei in — Caſſenanwei—⸗ 
fungen Thlr. 121. — =, womit Sie, unter Zuziehung jener 4 Thlr., 
meine Rechnung von Thlr. 125. — = preuß. Cour. faldiren wollen, 
Shrer Empfangsanzeige baldigft entgegenjehend, zeichnet 


mit größter Ergebenheit NN. 
4. Einfendung eines Wechſels zum Einkaſſiren. 
(Ineaffo.) 
Herrn NN in N. 
G., den 





Sch erlaube mir, Ihnen inliegend eine Anweiſung, groß: hun— 
dert und fiebzig Dollars, zahlbar nad) Sicht, auf James Smith da- 
felbft, mit der Bitte zu überfenden, diefelbe gefälligft einfaffiren zu 
laſſen und mir den Betrag in Rechnung gutzufchreiben. 

os Mit Hochachtung W. E. T. 


102 


5 Answer to the last Letter, advice of Collection. 
N the ; 








W.E.T., Esq., G 
The order received by your favor of the inst., on James 
Smith, of $170, has been paid by the same, and the amount 
‚sccording to your request placed to your credit. 
Most respectfully,  N.N. 





6. Respecting the winding up of an Establishment. 
J. Brook, Esq., London. i 
Sir: 


With-the most painful feelings of regret, I beg leave to inform 
you of the demise of our Mr. Papineau, an event which deprives 
the mercantile community of this place, of one of its most useful 
and most talented members, and me of a most faithful worthy 
friend. 

As acting partner of the house, and executor of my deceased 
friend, together with Mr. Edward Forsyth and Mr. Jacob Ewens, 
the settlement of the business of the firm will devolve upon me, 
wherefore I shall hereafter sign Papineau & Co., in liquidation, 
of which please to take note. 

The business of the house will be cöntinued as heretofore, and 
any orders with which you may be pleased to entrust me, will 
receive my utmost attention. 

The esteem and friendship of my much regretted partner, and 
the experience of twenty years entirely devoted to business, will, 
I doubt not, be claims to the continuance of that confidence with 
which yeu were pleased to honor my partner. To deserve this 
confidence, will be ever my object. 

I have the honor to subscribe myself, 

Most respectfully, 
Your obedient servant,. N.N. 


F. LETTERS RESPECTING CREDIT AND BILLS OF EXCHANGE. 


. 1. On a Business of Credit. 
L- 





the — 





Messrs. De la Rue & Co., E 
Gentlemen: 


Since your favor of the 15th August, relative to the credit of 
Mr. J. H. Sommers, of £700 stg., opened with you, I have not 
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5. Antwort aufden vorigen Brief, Anzeige 
der Einfaffirung. 
Herrn W. E. T. in ©. 





N., den . 
Die ung mit Ihrem werthen Briefe vom — d. gefälligft übe 
machte Anmeifung auf James Smith bhierfelbft, im Belauf von 
8170, ift von demjelben baar eingelöft worden, und haben wir Ihnen 
die genannte Summe nad) Berlangen auf Rechnung ereditirt. 
Achtungsvoll N. N. 


6. Wegen einer Geſchäftsliquidation. 
Herrn S. Brool, London. 


Mit den ſchmerzlichſten Gefühlen theile ich Ihnen die Trauer⸗ 
nachricht von dem Tode des Herrn Papineau mit, einem Ereigniſſe, 
welches den hieſigen Handelsſtand eines ſeiner nützlichſten und fä— 
higſten Mitglieder, mich aber eines genauen und in hohem Grade 
liebenswürdigen Freundes beraubt hat. 

Als geſchäftsführender Theilhaber des Hauſes und Willensvoll- 
ſtrecker meines entſchlafenen Freundes, (vereint mit Herra Eduard 
Foryth und Herrn Jakob Ewens), fällt die Geſchäftsliquidation der 
Firma mir anheim, und werde ich demzufolge künftig „Papineau u. 
Comp.“ in Liquidation zeichnen, welches Sie die Güte haben wollen, 
ſich zu bemerken. 

Die Gefchäfte des Haufes werden wie früher ihren Fortgang has 
ben, und allen Aufträgen, welche Sie mir etwa anvertrauen mögen, 
werde ich meine nngetheilte Sorgfalt und Aufmerkfamfeit widmen. 

Die Gefchäfte des Haufes werden wie früher ihren Fortgang ha— 
ben, und allen Aufträgen, welche Sie mir etwa anvertrauen-mögen, 
werde ich meine ungetheilte Sorgfalt und Aufmerkſamkeit widmen. 

Die Achtung und Freundfchaft, welche mein tief betrauerter Af- 
focie mir erwies, und die Erfahrung von faft zwanzig den Gefchäf- 
ten gewidmeten Jahren werden mir, wie ich hoffe, in Ihren Augen 
genügende Anfprüche auf eine Fortdauer Ihres Vertrauens gewäh— 
ren, welches ftet3 das Ziel meines ernten Strebens fein wird. 


Sch zeichne mit größter Hochachtung NN, 
F. Briefe in Credit- und Wechfel-Ungelegenheiten. 
Län einer'&redit- Angelegenheit, 
Herren De la Rue et Co., E. 





L., den h 
Seit Empfang Ihrer Zufchrift vom 15, Aug. in Betreff des Hrn. 
J. H. Sommers bei Ihnen eingeräumten Credits von Pf. Et. 700 
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had an occasion of tr;subling you. This morning, however, to 
ıny astonisment, a draft of £700 stg., pretended to be drawfi by 
Mr. Sommers, at three months date, from the 2d September, to 
the order of Messrs. De la Rue & Go., and apparently endorsed 
in your handwriting, “ De la Rue & Co.,’ was presented to us. 

As Mr. Sommers had written me on the same day on which 
the draft was dated, and afterwards from H on the 25th 
ult., without mentioning a word of his having drawn a similar 
bill of exchange, and without giving me any advice of his 
having availed himself of his credit, I considered it most pru 
dent, for the present, to withhold my acceptance, until I hear 
from you whether you have negotiated this bill or not, for in 
our times, where swindling is a common occurrence, and tricks 
and cheating of all kinds are the order of the day, a merchant 
cannot be too careful. If the draft is really drawn by Mr. Som- 
mers, it is an unpardonable-oversight or a culpable piece of neg- 
lect on his part, that he did not advise me of it in either of the 
above mentioned letters. 

I believe he is still in Havre, to which place I wrote him on 
the 12th, respeoting this credit. As soon as I receive either 
your answer or his, I shall of course accept the draft without delay. 





I remain, 
Very respectfully, 
James Box. 
r ” 
2. On the same Subject. 
L the — 








J. H. Sommers, Esq., H 
Sir: 

I confirm the above copy of my letter of the 12th inst., and 
am sorry to inform you that a bill of exchange of £700 stg. 
has been presented to me for acceptance, which apparently ha 
been drawn by you on the 2d inst., at three months date, order 
De Rue & Co. (the “1a” being omitted.) | 

Having no advice of this draft, although you wrote on thas 
day and from Havre on the 25th ult., I was, against my will, 
obliged to refuse acceptance. I hope *that immediately aſte 
receipt of this you will take the necessary steps to deliver mie 
of this uncertainty, if you have not already done so in answer to 
my last letter. This negligence of yours, for I am afraid it will 
turn out to be so, has exposed me to very serious difhculties, 
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bot ſich mir feine Beranlaffung dar, Sie zu beläftigen ; diefen Mor⸗ 
gen indeffen wurde mir zu meiner VBerwunderung eine Tratte von 

Pf. St. 700 — präfentirt, angeblich von Herrn Sommers 3 Mt, 
Dato vom 2. Sept. an die Drdre der Herren De la Rue et Co. aus- 
geftellt, Das Endoffement aber, dem Anfchein nach Ihre Handſchrift, 
De la Rue et Co 

Da Herr Sommers mir gerade an demfelben Tage, von mo der 
Wechſel datirt ift, und fpäter noch wieder von 9. unter dem 25. v. 
M, gefchrieben hat, ohne das Mindefte darüber zu erwähnen, daß er 
einen ähnlichen Wechſel ausgeftellt habe (obgleich ich dies natür- 
licyerweije erwartete) und ohne mir nur irgend eine Mittheilung von 
feiner Benugung des Acereditifs zu machen, fo habe ich eg der Klug- 
beit angemeffen erachtet, einftweilen meine Aufnahme zu verfagen, 
bis ich von Ihnen erfahre, ob Sie diefen Wechjel begeben haben, 
oder nicht, denn in jebigen Zeiten, wo fo häufige Betrügereien vor- 
fommen und Gauner- Kunftftüde an der Tagesordnung find, muß 
man fchon die Außerfte Vorficht bei Gefchäften dieſer Art anwenden, 
Menn Herr Sommers die Tratte ausftellte, fo ift es ein unverzeih— 
liches Verſehen oder auch eine auf feine Weife zu entjchuldigende 
Nachläffigfeit von feiner Seite, daß er mir in den obenerwähnten 
Briefen nicht die nöthige Mittheilung machte. 

Wie ich glaube, Hält er fich noch in Havre auf, wohin ich ihm am 
12, dieſes in Betreff des Credits fehrieb. Sobald ich feine oder Ihre 
Antwort erhalte, werde ich natürlich die Tratte ohne Weiteres an— 
nehmen, Sch empfehle mich Ihnen 

mit gewohnter Hodhfchägung. James Bor. 


2. Seitenftüd, der Sicherheit wegen gefchrieben, 
Herrn J. H. Sommers, 9. 





L., den . 

Sch beftätige die obige Copie meines Schreibens vom 12, dieſes 
und muß Ihnen die unangenehme Mittheilung machen, daß mir 
ein Wechjel 

Pf. St. 700 — zur Annahme präfentirt worden ift, der dem An- 
fhein nad von Ihnen am 2. v. M. 3 Monat dato, Ordre De Rue 
et Go. (ohne das „la“) auggeftellt ift. 

Da id) feinen Bericht darüber von Ihnen empfangen habe, obwohl 
Sie mir an demjelben Tage und fpäter noch wieder von Havre aus 
unter dem 25. 9. M. fehrieben, fo habe ich mich wider meinen Wil» 
fen gezwungen geſehen, die Annahme zu verweigern. ch hoffe, 
Sie werden unverzüglich nach Empfang dieſes die nöthigen Echritte 
thun, um mich aus der Ungemwißheit zu reißen, in fo fern Sie dies 
nicht fehon vorher in der Beantwortung meines legten Schreibens 
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on the part of Messrs. De la Rue & Co., who might aserihe my 


non-acceptance to some other concealed motives. For heaven’s 
sake be more prudent hereafter! I have until now considered 
you as a complete man of business, but such irregularities must 
shake the confidence I have reposed in you. 

Impatiently expecting your explanations, 


I remain, 
Respectfully, 
James Box. 
3. Answer on the same Subject. " 
E the — — 





James Box, Esq., L——. 
Sir: 

The draft of £700 stg., which you mention in your favor of 
the ‚was drawn by the gentleman who brought us your 
letter of credit for that amount, and the signature “J. H. Som- 
mers is in his handwriting,” for he signed the draft in our 
sounting-house. After this assurance on our part, we hope that 
our endorsement will be relieved of all responsibility. Respecting 
the negligence of Mr. Sommers in not advising the draft we can 
give you no information, but suppose that he himself will be 
able to give you the necessary explanation. 

We remain, 
Most respectfully, 
De la Rue & Co. 





4. In answer to the Above. 
L 





‚the —. 
Messrs. De la Rue & Co., E e 


Gentlemen: 

The explanation contained in your favor of inst., is per- 
fectly suflieient and, as of course, every döubt as to the validity 
of the draft of Mr. Sommers of £700 stg., has vanished. Having 
accepted the bill of exchange in due form, your responsibility 
of conrae terminates. 

I am sorry for the trouble, this business has occasioned you, 

And remain, 
Very respectfully, 
James Box. 
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gethan haben follten. Diefe Nachläffigkeit von Ihnen — denn ich 
zweifle nicht, daß es fich ala folche ausweifen wird — hut mich fe jebr 
ernfthaften Unannehmlichfeiten von Seiten der Herren De la 
et Co. ausgeſetzt, die vielleicht meine Zurüdweifung Ihrer Tratte 
trgend einem andern verftedten Beweggrunde zufchreiben werden. 
Um des Himmels willen, frien Sie künftig vorfichtiger! Ich habe 
Sie big jest für einen volllommenen Geſchaͤftsmann gehalten; ſolche 
Unregelmäßigkeiten müſſen aber mein bisheriges unbefchränftes 
Bertrauen zu Ihnen erjchüttern. 

Ich ſehe Ihrer Erflärung mit Ungeduld entgegen und unterzeichne 


mit Achtung James Bor. 


oe 3% Antwort in derfelben Angelegenheit. 
Herrn James Bor, L. 





E., den 
Der Wechfel von Pf. St. 700 —, deffen Sie in Ihrem Geehrten 
vom —— diefeg erwähnen, wurde durch den Herrn ausgeftellt, ver ung 


Ihren Erevitbrief für jenen Belauf brachte, und die Unterfchrift, 
‚3. 9. Sommers,” ift von feiner Hand; denn er unterzeichnete die 
Tratte in unferem Gomptoir. Wir hoffen daher zuverfichtlich, daß, 
nachdem Sie diefe unfere Verficherung erhalten haben, Alles in 
Ordnung und jede Berantwortlichkeit von unferem Endoſſement ge» 
nommen fein wird. Wir willen über die Nachläſſigkeit des Herrn 
Sommers in Betreff der Adrefjirung feiner Zratte feine Auskunft 
zu geben, dürfen aber vorausjegen, daß er ſelbſt im Stande fein 
wird, Ihnen über diefe Unregelmäßigfeit befriedigende Aufklärung 
zu geben. Wir unterzeichnen 
mit aller Hochachtung De la Rue et Co. 


4. Erflärung auf die Antwort, 


Herrn De la Rue et Co., €, 
° L., den 
Die in Ihrem geſchätzten Schreiben vom —— dieſes —— 
Erklärung genügt vollkommen, und es verſteht ſich von ſelbſt, daß 
dadurch jeder Zweifel über die Aechtheit der Tratte des Herrn Som— 
mers von Pf. St. 700 — gehrben iſt. Nachdem ich dieſen Wechſel 
sun auf übliche Weiſe acceptirt habe, dürfen Sie Ihre Verantwort— 
— als beendet anſehen. 


Ich bedaure ſehr die Mühe, die Sie von dieſem Geſchäfte gehabt 
san und unterzeichne 


mit gervohnter Hochadhtung . James Bor. 
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5. Remittance for Goods Received. 
S , Oct. Ist, —. 





B. S. T., Esq., T. E 

I received at the same time your different dry goods and your 
favor of the 10th ult., with invoice amounting to $600, for which 
I have credited your account. I cannot but express my entire 
satisfaction at the quality of the goods, and inclose you a draft 
of 8400, at three months date, on F. U., of your place, which 
please fo acknowledge and place to my credit. The balanse will 
be remitted in due time. | 

I have the honor to remain, 
Most respectfully, 





6 Answer to the last Letter, acknowledging the receipt of the 
Bill of Exchange. 


T. E——, Oct. 6th, —. 
O. P., Esq. 
Sir: 


I acknowledge the receipt of yours of the first ult., and have 
eredited your account for the enelosed draft of $400 per Jan. 1st, 
if duly paid, and return you my best thanks. I avail myself 
of this opportunity of oflering you my services for the future, 


and subscribe myself, 
Most respectfully, 
B.S 


T. Order to draw for account of the wrıter on a third person. 
16) , the 











A. L. Long, Esq., P . 
Sir: 
I acknowledge receipt of the goods forwarded by you on the 
15th ult., and have eredited your account with $560. Hereby 
] authorize you to draw the sum for my account, at two months 





date, on Messrs. Myer & Co., in W— ‚which draft will 
close my account. The said gentlemen are advised of your 
drawing on them. & 


I have the honor to remain, 
Gustayus Miller. 
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5. Wechfel-Sendung (Rimeffe) gegen empfangene 


Waaren. 
Herrn B. St. in K. 
©., den 1. Oft. —. 


Sch empfing gleichzeitig Ihre Sendung verfchiedener Manufacturs 
waaren und Ihr geehrtes Schreiben vom 10. vor. Mts. mit Rech— 
nung, betragend $600, welche ih Ihnen gehörig ereditirt habe, 


Ueber die Waaren kann ich Ihnen meine Zufriedenheit zu erfen- 
nen geben, und um meine Schuld zu verkleinern, überreiche ich 
Ihnen hierbei: 


8400 — 3 Monat dato, auf F. U. dafelbft, welche Sie mir un- 
ter Empfangs- Anzeige gefälligft in Rechnung gutbringen wollen, 
Sch werde dafür forgen, daß Sie zu gehöriger Zeit das Uebrige er» 
halten, und empfehle mich Ihnen inzwifchen 

hochachtungsvoll D. P. 


6. Antwort auf den vorigen Brief, Anzeige vom 
| Empfang des Wedfels, 
Herrn O. P. in ©. 
K., den 6. Okt. —. 
Die mir unter dem 1, dieſes gefälligft übermachten: 
$100, pr. 1. Januar, auf bier, 


habe ich Ihnen gleichlautend und unter Vorbehalt des richtigen 
Einganges creditirt und fage Ihnen dafür meinen beften Dank. 


Ich benuge mit Vergnügen diefe Gelegenheit, Ihnen für fernere 
Bedürfniffe meine Dienfte von Neuem anzubieten, und empfehle 


mih Ihnen 
mit aller Hochachtung ergebenft B. St. 


7. Auftrag zum Traffiren für Rechnung des 
Auftraggebers auf einen Dritten, 
Herrn A. 8. Long in P. | 





D., den x 


Shre Waarenfendung vom 15. vor. Mts. habe ich erhalten und 
Sie für die berechneten $560 gebührend erfannt. Hiermit beauf- 
trage ich Sie, diefe Summe für meine Rechnung zwei Monat dato, 
auf die Herren Mayer u. Comp. in W. zu traffiren, und damit meine 
Schuld auszugleihen. Den genannten Herren babe ich bereits An« 
zeige gemacht und empfehle mich Ihnen mit aller Achtung. 

Guſtav Müller. 
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8. Advice of the writer of the foregoing letter to the drawees 
respecting this draft. 


OÖ ‚the 








'Messrs. Meyer & Co. 
Gentlemen: 
Referring to my last of the 8th ult., I beg leave to inform you 
that I have authorized Mr. A. L. Long, in P ‚to draw 
upon you for my account $560, at two months date. Please 
honor this draft, and place the amount to my debit. 
Respectfully, 





— Muller. 


9. Advice of a draft by the drawer to the drawee. 











P ‚the . 
Mesörs. Meyer & Co. W———., 
Gentlemen: 
By order of Mr. Gustavus Muller in O ‚I have taken 


rhis day the liberty of drawing on you, for his account, $560, at 
two months’ date, order John Cobb. No doubt Mr. Gustavus 
Muller advised you before this, and I request you to accept my 
draft, to his debit, and believe me, 

Truly, your obedient servant. 


N.N. 


10. Advice of the drawer to the person for whose account the 
draft is drawn. | 


P ‚the o 








Gustavus Muller, Esq., I ——. 
Sir: | 

Agreeably to your letter of ‚ I have to-day taken the 
liberty of drawing for your account on Messrs. Meyer & Co. in 
W , 8560, at two months date, order John Cobb, and 
have advised these gentlemen. 

This draft will balance your account. Hoping that you will 
favor me with new orders, 

I remain, RR 
Very respectfully, 
— 3 L. Long 
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8. Anzeige des Auftraggebers, für deffen Rech— 
nung traffirt wird, an bie Bezogenen 
wegen diefer Tratte, 
Herren Mayer u. Comp. in W. 
D., den 


Sn Berfolg meines Ergebenen vom 8. vor. Mts. zeige ich Ihnen 
an, daß ich heute fo frei war, den Herrn A. 8, Long in P. zu er» 
mächtigen, für meine Rechnung 


$560, 2 Monat dato, 
auf Sie zu entnehmen. ch erfuche Sie, diefe Ziehung bei Vor— 
fommen mit Ihrem Schuß zu beehren, mir aber diefelbe in Rech» 


nung zu bebitiren. | 
Mit Hochachtung Guſtav Müller. 





9. Anzeige des Beauftragten, als Traffant,an 
das bezogene Haus, über vie Ausftellung 
des Wechſels. 


Herren Mayer u, Comp. in W. 

Y., den —. 
Herr Guſtav Müller in O. beauftragte mich, für ſeine Rechnung 
8560, zwei Monat dato, auf Sie zu entnehmen, was ich heute ſo 
frei war, in einem Prima-Wechſel, Ordre des Herrn John Kopp, 
zu thun. Herr Guſtav Müller wird Ihnen bereits Anzeige hiervon 
gemacht haben und ich erſuche Sie, meine Tratte zu Laſten deſſelben 
— mit Annahme zu beehren, in welcher Erwartung ich mich 

Ihnen ganz ergebenſt empfehle. A. L. Long. 


10, Anzeige des Beauftragten an den Auftrag- 
geber über die gemachte Tratte, 
Herrn Guſtav Müller in O. 
P., den 
Ihrem gefälligen Schreiben vom — d. zufolge habe ich heute 
8560, 2 Mt. dato, Ordre John Kopp, 
für Ihre mwerthe Rechnung auf die Herren Mayer u. Comp. in W. 
traffirt, und Diefent Haufe gehörige Anzeige davon gemacht. 
Sch gleiche mit der genannten Summe Ihre Rechnung in meinen 


Büchern danfend aus, und empfehle mich Ihrem fernern gütigen 
Wohlwollen ſo achtungsvoli als ergebenſt. A. L. Long. 
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11 Answer uf the drawee tw the drawer. (Answer to No. 9.) 
W——, the 











A. L. Long, P 
Sir: 
Agrecably to your favor of ‚and the instruction of Mr. 
Gustavus Muller in O ‚ we shall accept your draft, $560, 
at two months date, order John Cobb, for account of this gentle- 
man, when presented. 
The enclosure to Mr. Muller, please forward by mail. 
We remain, respectfully, 
Meyer & Co. 








12. Answer of the drawee to the correspondent, for whose 
account the draft has been drawn. (Answer to No. 8.) 














Ww ‚the e 
Gustavus Muller, Esqg., O ——. 
Sir: 
We have before us your favor of the , and the draft 
of 8560, drawn by Mr. A. L. Long in P ‚ for your 


account two months date, shall be honored when due, and debited 


to your account. 
We have the honor to remain, 
Your most obedient humble servants, 
Meyer & Co. 


G. LETTERS ON AFFAIRS OF BANKRUPTCY. 


1. Giving an order to collect a debt or make a compromise, 
0— ‚the —. 





C. F. D., Esq.,, T——. 
Sir: 

Not being able to collect a certain debt due to me by Mr. 
Charles W., of your place, I take the liberty of asking your 
, kind assistance, convineed that you will succeed in accomplieh- 
ing this objeet by some means or other. The whole debt 
amounts to $2000, deducting interest. Below you will find a 
note of the goods furnished and the prices. You will also find 


.f 
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11. Antwort des bezogenen Haufes an den Wechſel— 
Ausfteller (Trafanten, Antwort auf Nr. 9, 


Herrn A. L. Long in P. 
| W., den ; 

Ihrem werthen Briefe vom — d8. und dem Auftrage des Herrn 
Guſtav Müller in DO. zufolge, werden wir die von Ihnen für Rech- 
nung diefes Herrn 2 Monat dato auf ung gezogenen $560, Ordre 
John Kopp bei Vorkommen gebührend fhügen, und ung mit jenem 
Freunde darüber berechnen. 

Wir erfuchen Sie nur nod, die Inlage an den Herrn Müller 
gefälligft zur Poft geben zu lajfen, und find 

mit Hochachtung Mayer u. Comp. 





12, Antwort des bezogenen Haufesan den Ge— 
[häftsfreund, für veffen Rechnung traffirt 
wird — Antwort auf Nr. 8, 


Herrn Guſtav Müller in O. 
W., den g 
Wir empfingen Ihr geehrtes Schreiben vom — diefes, und wer- 
den die ung damit aviſirten 
$560, 2 Monat dato, 


aus Ziehung des Herrn A. L. Long in P., für Ihre werthe Rechnung 
Verfall gebührend honoriren und Ihnen den Belauf zur Laſt 
ringen, 
Indem mir ung übrigens Ihrem Andenken beftens empfohlen 
halten, zeichnen wir 
bochachtend und ergebenft Mayer u. Comp. 





@. Briefe in Falliments⸗Angelegenheiten. 


1, Beauftragung zur Eintreibung einer Zah— 
lung, oder Annahme einer Bergleihs-Zahlung, 


Herrn 6,5. D. in T. 
O., den . 

Da ich bei dem Herrn Charles W. dafelbft zu feiner Zahlung ge» 
langen kann, fo muß ich Sie um ihre gütige Unterftügung erfuchen, 
meil ich überzeugt bin, daß Sie hierbei gewiß einen günftigen Aus— 
weg finden werden. Die ganze Summe beläuft fich auf 2000 Dol— 
lars mit Abzug der Intereſſen. Aus untenftehender Nota werden 
Sie das Berzeichniß der Waaren, mit den bedungenen Preifen, ers 
fehen, die ich ihm von Zeit zu Zeit überfchidte; auch finden Sie bei⸗ 
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enclosed two letters written by him in which he acknowledges 
the debt. I request you to try and induce him to pay the 
whole of the amount, or else one half, allowing him six months 
to pay the balance. If you should find however that he refuses 
to pay, you may compromise the matter even with a loss of 
twenty-five per cent. In short, try to obtain from him what 
ou can, but avoid going to law, as very little but heavy costs 
is generally obtained by that means. 
Be assured that-I shall approve of every thing you do in this 
matter, and that you will infinitely oblige me. 
Ä I remain, 


Most respectfully, A. B. 


2. Answer to the foregoing letter, stating that the debtor has 
already faled. 





T ‚the r 








A. B., Esq., Q 
Sir: 


I am very sorry that it is out of my power to serve you in the 
matter contained in your favor of the This letter unfor- 
tunately arrived too late, Mr. Charles W., having already failed, 
and a compremise being out of the question. All that I could 
do in the matter was to present your claim that, in case of a 
change, you might have the preferencee If you wish me to 
represent your interest in this matter, please send me a special 
power of attorney, and be assured that your interest shaı) not 
suffer in my hands. 





I remain, 
Most respectfully 
C. F 





PART SEVENTH. 
VARIOUS LETTERS. 


1. An Apprentice to his Mother. 
Dear Mother: 
When we parted, I promised you to write as often as possible, 
but for once you must put up with a short letter, as my time is 
very scarce. My master continues as kind and indulgent as 
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Viegend zwei Briefe, worin er fih für meinen Schuldner von biefer 
Summe erfennt. Sch erſuche Sie, dafür Sorge zu tragen, daß er 
Ihnen entweder das ganze Capital, oder doch mwenigfteng die eine 
Hälfte davon, bezahle, während Sie ihm für die andere ſechs Monate 
Nachſicht fchenken wollen. Sollten Sie aber finden, daß bei ihm 
nichts Gutes zu erwarten ift, fo fuchen Sie nur bald möglichft zu 
einem Bergleich zu fommen, wäre es auch mit einem Abzug von 25 
Procenten. Kurz, bemühen Sie fi, von ihm zu erhalten, mag Ste 
können, ohne in einen Prozeß verwidelt zu werden, der in der Regel 
große Koften und wenig Bortheil bringt. Seien Sie nur verfichert, 
daß ich Alles, was Sie in diefer Sache vorzunehmen für nöthig er» 
achten, gänzlich gut heiße, und daß Sie mich zugleich auf das — 
verbinden werden, Mit vollkommener Achtung zeihnd A. B 


2. Antwort aufden vorigen Brief; Anzeige, daß 
der Schuldner bereits fallirt habe, 


Herrn U. B. in Q. 





T— den 

Ich bedaure von Herzen, daß ich außer Stande bin, Ihnen bei 
der Sache dienen zu können, die Sie mir in Ihrem Schreiben vom 
— dieſes aufgetragen haben. hr Brief kam leider zu fpät, in« 
dem Herr Charles W. bereits fallirt hatte, fo daft von einem 
Bergleich nicht mehr die Rede fein konnte. Alles, was ich dabel 
thun fonnte, beftand alfo darin, daß ich Ihre Forderung anmelbete, 
damit Sie im Fall einer Veränderung den Vortritt Hasen mögen, 
— Sollten Sie meine fernere Vermittelung in dieſer Angelegenheit 
wünfchen, fo bitte ih um Ihre fpecielle Bollmacht, und & 'e können 
überzeugt fein, daß ich in diejem Fall Ihr Intereffe als mein james 
anfehen werde, Mit aller ii 6.5. HD 





Siebente Abtheilung. 


Dermischte Briefe. 


1. Ein Lehrling an feine Mutter, 
Liebe Mutter ! 


Als wir von einander ſchieden, gab ich Dir das Berfprechen, ſo 
oft ala möglich an Dich zu fchreiben. Für diesmal mußt Du_aber 
mit Wenigem vorlib nehmen, denn mir ift meine Zeit fehr knapp 
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the first day I came to him, and I have also succeeded in gaining 
the good will of his customers who seem pleased to see me. 


You may imagine that, in the beginning, I found my life 
rather hard. I had not a cent of pocket money, and did not 
wish to apply to you, knowing how hard you find it, since the 
death of my father, to procure even the barest necessaries of life 
for yourself and my sisters. For the last three weeks, however, 
I have a little over-work in my hours of reereation, which I hope 
will continue for the future. I am doubly pleased at this, as I 
shall have no further occasion to apply to you for money. Dear 
mother, in all I do, and in all I leave undone, my first endeavor 
shall always be to give you pleasure. 


Your obedient son, 
N. N. 


2. A Mother to her Daughter who lives in Town. 


Dear Daughter: 


Though separated in body, my thoughts are ever with you. 
Every day I recommend you to Him who is the father of all his 
creatures, and who looks into the inmost recesses of our hearts. 
But of late I have become rather uneasy on your behalf, as in 
your last two letters I perceived no longer that peace and purity 
of mind for which you were so remarkable. What is the cause, 
my dear? Have you perhaps rushed into the vortex of those 
pleasures in which the world delights so much? You know that 
] am not enough of a pedant, to wish that you should not enjoy 
yourself, but remember also how often I have told -you, that 
pleasure is not the object of our life. But perbaps I am mis- 
taken, and what I took for a love of pleasure, is nothing but an 
excess of youthful liveliness. If it were so, I should be very 
happy, and in this case you will not misinterpret my words. You 
know the anxiety I feel for you, and must be convinced that 
even a reproof from me, can only be intended for your good. I 
shall n»ver ccase to remind you of your first duty, and you will 
not misunderstand me when I do so. Let virtue be the object 
of your whole life. How happy shorld I be if I were convinced 
that my child did not do — like the great thoughtless 
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zugemeffen. Mein Meifter ift immer noch fo freundlich und nach— 
fichtig gegen mich, wie am erften Tage; auch ift e8 mir gelungen, das 
Wohlwollen feiner Kunden zu erlangen, mwenigftens find diefelben, 
fo oft fie mich jehen, freundlich und gütig gegen mich. 

Du kannſt es Dir denken, daß mir mein Leben oft recht fauer 
werden wollte, weil ıch niemals ein Tafchengeld hatte. Dich wollte 
ich niemals um ein ſolches angehen, weil ich weiß, wie ſchwer es Dir 
jeit des Baters Tode gefchieht, für Dich und die Gefchwifter auch 
nur das Nothmwendigfte zu beftreiten. Seit drei Wochen aber habe ich 
in den Freiſtunden einen Heinen Nebenvervienft und es ift Grund 
zu der Hoffnung vorhanden, daß derfelbe auch in Zufunft fortvauern 
wird. ch bin doppelt erfreut hierüber, weil ich jept nie mehr ge- 
nöthigt fein werde, Deine Kaffe in Anfpruch zu nehmen. Auch in 
allem Uebrigen, was ich thue und laſſe, foll es ftets mein erftes 
Streben fein, Dir, gute Mutter, freude zu machen, 


Herzlich grüßt Dich Dein treuer Sohn NN. 
2. Eine Mutteranibrein der Stadt befinplide 
Tochter, 


Liebe Tochter ! 


Obgleich unfere Leiber von einander getrennt find, fo bin ich Dir 
doch im Geifte immer nahe. Täglich empfehle ih Dich Demjenigen, 
beffen Sorge allen feinen Gejchöpfen gilt und dem alle Herzensge- 
heimniffe fund find. Aber in der neueften Zeit bin ich etwas be— 
unruhigt worden, da ich in Deinen zwei legten Briefen nicht die 
Nude und Reinheit der Seele erblide, durch die Du Dich früher fo 
fehr ausgezeichnet haft. Wo liegt der Grund, meine Liebe? Haft 
Du Did vielleicht in den Strudel jener Bergnügungen geftürzt, 
welche der gedanfenlofen Welt fo angenehm find? Du weißt, ich 
bin nicht fo pedantifch, um Dir fein Vergnügen zu gönnen, aber wie 
oft habe ich Dich auch belehrt, daß das Vergnügen nicht die Aufgabe 
des Lebens ſei. Doch vielleicht habe ich mich auch getäufcht und 
was ich für eitle Bergnügungsiucht hielt, war nur ein Ausbruch 
jugendlicher Munterkeit? Möchte es doch fo fein! Wie glüd- 
ih wäre ih dann. Aber auch in dieſem Falle wirft Du meine 
Worte richtig zu deuten wiſſen. Du fennft meine Sorgfalt für 
Dich, und wirft daher überzeugt fein, daß auch ftrenge Worte aus 
meinem Munde nur zu Deinem Beften dienen follen. Nützliche 
Ermobnungen find immer am Platze; Du wirft es daher nicht miß- 
verftehen, wenn ich Dich immer und immer wieder an Deine oberjte 
Pflicht erinnere. Sie befteht in der Ausübung der Tugend, von 
der jede unferer Handlungen durchdrungen fein muß. 

Die glüclich würde mich der Gedanke machen, daß mein Kind 
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majority, to that love of pleasure which has become so fashion- 
able, but had learned to look upon the serious side of life, and 
was only striving to smooth its asperities by occasional innocent 
recreation. 

My dear daughter, do not forget my words, and answer soon, 


Your affectionate Mother. 


8. Answer. 


Dear Mother: 


lt is my duty towards the best of mothers, at once to ease 
your mind respecting my Jast letters, which have caused your 
serious suspicions. I cannot: deny that my two last letters are 
ze by a certain levity, but dear mother, you will also 
elieve me, when I tell you that it was unintentional, and with- 
out any inward cause. J wrote these letters very rapidly, because 
I was very busy, and did not bestow upon them that care which 
the character and position of her, to whom I was writing required. 
I fuliy perceive my mistake, and in future shall use my utmost 
endeavors not to give you any cause for a similar complaint. 
The best way in which I can honor your maternal admonitions, 
will be to inscribe them on the tablets of my heart. I love 
virtue as I love you, my good mother, and pray to God that nc 
temptation will ever make me faithless to either. 


Write to me very often, and I shall strive by my future con- 
duct, to convince you that I am all you wish me to be. 


Your obedient Daughter. 


4. Toa Friend on the subject of his Sensitiveness. 


1 am very sorry to perceive, dear B., that you allow the most 
trifling eircumstances to irritate you. Excessive sensitiveness 
will only bring upon us vexation and trouble, and diminish the 
esteem which our friends entertain for us—it being ever a sign of 
the want of patience, and of a manly spirit. 

Your last letter, in particular, shows an irritabilityand melan- 
choly, which makes you unjust towards your friends and your- 
self. You doubt the purity of our intentions, and have no longer 
any faith in your own merits. To effect a wholesome cure in 
you,I shall hereafter notice none of your letters that contain but 
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nicht wie die große Mehrzahl gedanfenlos der jebt zur Mode gewor⸗ 
denen Vergnügungsfucht huldigt, fondern den Ernft des Lebens 
fennt und ihn nur durch unfhuldige Freuden zu mildern bes 
ftrebt iſt. 

Ich bitte Dich, liebe Tochter, meine Worte zu bedenken und mir 
bald zu antworten, Deine Dich liebende Mutter, 


3. Antwort, 
Geliebte Mutter } 


Meine Pflicht gegen die befte der Mütter erheifcht es, daß ich Dich 
fogleich über meine legten Briefe beruhige, die fo fchweren Verdacht 
gegen mich in Dir erregt haben. Ich kann es nicht Täugnen, daß 
aus meinen zwei letzten Briefen ein gewiſſer Leichtfinn fpricht. Aber, 
liebe Mutter, Du wirft es mir auch glauben, daß dies ohne meine 
Abficht oder ohne einen inneren Grund geſchah. ch fehrieb dieſe 
Briefe ſehr ſchnell, weil ich damals mit Gefchäften überhäuft war, 
und fonnte ihnen fo die Sorgfalt nicht widmen, die der Charafter 
und die Stellung Derjenigen von mir fordert, an die ich fie rich“ 
tete. Sch fehe meinen Fehler vollftändig ein und es fol in Zus 
funft mein eifrigftes Denken und Trachten fein, Dir auch nicht den 
mindeften Anlaß zu einer neuen Beſchwerde dieſer Art zu geben, 
Die fchönfte Ehre, die ich Deinen mütterlihen Ermahnungen ermweis 
fen kann, wird darin beftehen, daß ich diefelben in mein Herz ein» 
ſchreibe. Sch Tiebe Die Tugend, wie ich Dich liebe, gute Mutter, und 
hoffe, daß mich feine Berfuchung ihr jemals untreu machen wird, | 

Schreibe mir recht oft. ch aber werde Dich durch mein ganzes 
fünftiges Betragen zu überzeugen fuchen, daß ich wirklich fo bin, wie 
Du mich haben willft. Deine gehorfame Tochter NN. 


4, An einen Freund wegen feiner Empfinplichleit, 


Zu meinem Bedauern bemerfe ich, lieber Freund, daß Du Dich 
durch Die geringfügigften Vorfälle aus der Faſſung bringen läffeft. 
Uebertriebene Empfindlichkeit verwidelt ung nur in Unannehmlid- 
feiten und thut unferer Achtung bei Andern Abbruch, weil fie immer 
ein Zeichen von Mangel an Geduld und männlichen Sinne ift, 


Namentlih aus Deinen legten Briefen fpricht eine Gereiztheit 
und Hypochondrie, die Dich gegen Deine Freunde und gegen Dich 
felbft ungerecht werben läßt. Du zweifelt an der Reinheit unferer 
Abfichten und haft auch feinen Glauben mehr an Deine eigenen 
Berdienfte, In der Hoffnung, eine heilfame Eur bei Dir zu bewir« 
fen, werde ich Fünftig von feinem Deiner Briefe Notiz nehmen, wenn 
fich auch nur die mindefte Empfindlichkeit und üble Laune in dem«- 
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the alightest trace of sensitiveness and ill-humor, and hope that 
my very silence will prove to you that I am 


Your sincere Friend. 


5. A Daughter tries to excuse the rash Marriage of a younger 
Sister to her Father. 


Dear Father: 


Eneouraged by the kindness with which you have always 
treated your children, I’come to intercede with you for my sister. 
She feels she has done wrong to marry without your consent, but 
she entertains the confident hope that her husband will always 
treat her with kindness and affection, and will therefore secure 
for himself a place in your heart. 


Dear papa, I beg of you encourage him by your pardon in his 
good conduct; recognise him as your son-in-law, that, passionate 
as he is, his temper may not drive him to despair, and change 
his love for your daughter to indifference, perhaps to hatred. 
She has at present but one wish, which is toembrace your knees 
and to implore your pardon and your blessing. This would make 
her happiness complete. She is my sister, she is your daughter, 
and if of late she has not proved herself worthy of the latter 
name, you will not repent of having pardoned her, and of having 
procured me the conviction to have contributed my share to this 
noble resolution. 


Your obedient Daughter. 


I 


6. A Daughter in Town informs her Parents in the Country, 
that she has obtained a Situation. 


Dear Parents: 


Aware of the anxiety you feel for me, I hasten to give you a 
description of my present situation. Altogether, Iam very well 
satisfied with my place, and the family with whom I am living, 
seems equally satisfied with me. It is true there are svıne 
things i should lıke to see altered, but I will not complain, for 
I cannot expect that, young and inexperienced as I am, every 
thing should be as I wished. If honesty, temperance and in- 
‚dustry, can preserve the esteem of my employers, I shall never 
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Tben zeigt. Eben durch mein Stillffchweigen glaube ich mich zw 
ewähren als Deinen aufrichtigen Freund MN. 


5. Eine Tohter fuhtin einem Briefe an ihren 
Bater die Voreiligfeit einer jüngeren 
Shwefterzuentfhuldigen. 

Lieber Vater! F 


Ermuthigt durch Die Güte und Nachficht, die Du Deinen Kindern 
immer ermwiefen baft, lege ich bei Dir ein Fürwort für meine Schwe— 
fter ein. Sie fühlt es wohl, daß fie Unrecht that, als fie ohne Deine 
Zuftimmung heirathete; aber fie glaubt die gewiſſe Hoffnung hegen 
zu dürfen, daß ihr Gemahl fich ftets forgfam und liebevoll gegen fie 
erweifen merde, wie bisher, und daß er eben dadurch ſich auch in 
Deinem Herzen eine Stätte erobern werde. Ich bitte Dich, lieber 
Bater, ermuntere ihn durch Deine gütige Verzeihung in feinem gu- 
ten Betragen, erkenne ihn als Deinen Schwiegerfohn an; fonft 
könnte er bei feinem reizbaren Temperamente leicht in Verzweiflung 
gerathen und feine Liebe gegen Deine Tochter fünnte fich leicht in 
Sleichgültigkeit oder gar in Haß verwandeln. Sie hat gegen- 
wärtig nur den einen Wunſch, fih Dir zu Füßen zu werfen und 
Dich um Vergebung und um Deinen Segen anzuflehen. Dann 
würde ihr Glüd volllommen fein. Sie ift meine Schwefter, fie ift 
Deine Tochter, und wenn fie ſich auch in letzter Zeit diefes Namens 
nicht würdig gezeigt hat, fo wird es Dich Doch nie gereuen, wenn Du 
ihr verzeihft und wenn Du mir das frohe Bemußtfein verfchaffft, zu 
dieſem edlen Entichluffe das Meinige beigetragen zu haben. 


Deine gehorfame Tochter NN. 


6. Eine Tohterin der Stadt benachrichtigt ihre 
Eltern auf dem Lande, daß fie eine Stelle 
erhalten babe, 
Liebe Eltern ! 


Da ich Eure Angftliche Sorgfalt um mid, fenne, fo beeile ich mich, 
Euch ein Bild von meiner gegenwärtigen Rage zu geben. Im Gans 
gen bin ich mit meiner Stelle fehr zufrieden, und die Familie, in 
deren Dienfte ich getreten Kin, ſcheint auch mit mir zufrieden zu fein, 
Zwar möchte ich in diefer und jener Beziehung wohl Einiges in 
meiner Lage geändert willen, aber ich will mich nicht beklagen, denn 
ich kann nicht erwarten, daß mir fchon jept, wo ich noch fo jung und 
unerfahren bin, Alles nah Wunfch gehe. Wenn Ehrlichkeit, 
Mäßigkeit und Fleiß im Stande find, mir die Liebe meiner Herr- 
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lose it, for you know me too well, to doubt my good-will and 


zeal in this respect for a single moment. 


I know you are anxious to learn how I like this great city, I, 
however, had but little time as yet to look around, and have too 
few acquaintances to tell you much. The houses are large, 
roomy and handsome; the streets always covered with thousanda 
of people and carriages; the stores are magnificent, they contain 
every thing that can delight the eye, and if my predominating 
wish were not to see my dear parents again, I should never wish 
to leave this city. 

Our acquaintances here are all well, and send their respects, 
particularly uncle and aunt. Give my love to my brothers and 
sisters, and receive the best wishes of 


Your affectionate Daughter. 


7. A Husband, travelling on Business, to his Wife. 


Dear Mary: 


It is now amonth since I left home, and although my business 
and the view of new scenes constantly attract my attention, my 
most agreeable business, my dearest recreation, is the thought of 
you. | 


Every thing goes well. My affairs could not be better, and 
the state of my health .is excellent. This must console you for 
my absence. FJ 


I never knew before what it was to be separated from those 
who are dear to us. A wise man has said, “We never value 
our happiness until we have lost it.” Soitis withme. Away 
from you, I learn that without you the world would be a snlitude, 
life a torment. Alone, I recall a thousand pleasures which you 
prepared for me; a thousand flowers that you strewed on the path 
of my life. Through you, indeed, I have become sensible of all 
that is good and beautiful in life; your pure, your noble soul 
has effected this. May we long, long live together, and adorn 
and enoble each other’s life. 


A few weeks more and I shall be with you again! In the 
meantime, be very careful of yvur health, and write often to 


Your faithful James. 


112 


ſchaft zu erhalten, fo werde ich diefelbe nie verlieren; denn Ihr ken⸗ 
net mich zu gut, ala daß Ihr in diefer Beziehung an meinem guten 
Willen und Eifer auch nur im Geringften zweifeln würdet. 

Ihr werdet begierig fein, zu hören, wie es mir in dieſer großen 
Stadt gefällt, aber bis jebt hatte ich fo wenig Zeit, mich in ihr um— 
zufehen und bin noch fo wenig befannt hier, daß ich Euch nur fo 
viel fagen kann: die Häufer find hier groß, geräumig und fchön, die 
Straßer breit und ftets mit Taufenden von Menfchen und Wagen 
gefüllt; nie ſah ich noch fo prächtige Stores, fie enthalten Alles, was 
das Auge erfreuen kann, und wäre nicht ftets der Wunfch in mir rege, 
meine lieben Eltern wieder zu fehen, fo möchte ich dieſe Stadt nie 
mehr verlaffen. 

Unfere Bekannten hier find alle wohl und laffen Euch beftens 
grüßen, namentlich der Onfel und die Tante. Grüßet meine Brü- 
der und Schweitern und feid auf's herzlichte gegrüßt von 

Eurer Euch liebenden- Tochter N. N. 


7. Ein auf einer Geſchäftsreiſe begriffener 
Gatte an ſeine Frau. 


Liebſte Marie! 


Beinahe ein Monat iſt jetzt verfloſſen, ſeit ich von der lieben Hei— 
math weggereiſt bin, und obgleich ich jede Stunde durch meine Ge— 
fhäfte und durch den Anblid neuer Gegenden zerftreut werde, fo iſt 
doch mein angenehmftes Gefchäft, meine füßefte Erholung der Ge- 
danke an Did. 

Meine Sachen ftehen gut. Der Stand meiner Gefchäfte könnte 
nicht beffer fein und meine Gefundheit ift vortrefflih. Dies mag 
Did während meiner Abmwefenheit tröſten. 

Ich wußte vorher nie, mag es heißt, wenn man fich von feinem 
Liebiten auf der Welt trennt. Ein weifer Mann hat gefagt: „erft 
dann vermögen wir unfer Glüd zu ſchätzen, wenn wir es entbehren.” 
So geht es mir. Während meiner Abwefenheit lerne ich es erfen- 
nen, daß mir die Welt ohne Dich eine Einöde, das Leben ohne Dich 
eine Dual wäre. Hier in der Einfamfeit rufe ich mir die taufend 
Freuden zurüd, die Du mir bereitet haft; Du haft meinen Lebens- 
pfad mis Blumen betreut und mich erft empfänglich gemacht für 
alles Schöne und Gute im Leben, —dies ift die Wirkung Deiner 
reinen und edlen Seele! Möchten wir doc einander recht lange 
erhalten bleiben, um und noch lange unfer Leben gegenfeitig zu ver- 
fhönern und zu veredeln. 

Noch einige Wochen und ich werde wieder bei Dir fein! Sn der 
Biwifchenzeit fchone Doch ja Deine Gefundheit und fchreibe recht oft 

Deinem treuen James. 


Dearest James : . 


Every line of yours has always caused me unutterable joy; 
with what delight did I not open your notes during the time of 
pur courtship; and at that time we were but a few miles asunder. 
Distance increases our longing, and you cannot imagine with 
what pleasure I read your letter from the far west. Only the 
thought that our separation will be a short one, and that it is for 
our mutual welfare, can console me; this thought alone makes 
me contented and happy; for I know that you will not defer 
your return for a single day, without it being actually necessary. 


Our good mother is well, also our brothers and sisters. They 
often call to comfort me in my solitude; we then are happy to- 
gether, and I need not tell you that the constant theme of our 
eonversation is my dear James. 


My health continues excellent, write soon again, and farewell. 
Your loving wife, 


Mary. 


9. A Brother to a younger Sister in a Boarding School. 


Dear Louisa : 


Several times I had made up my mind to write to you, but 
not finding anything interesting’ to say, I thought it better to 
wait until I should have something agreeable to relate. But in 
spite uf all my delay, there is but a poor chance of anything very 
interesting occurring, and not to appear indifferent about you, 
take up my pen, let the consequence be what it will. 


You learned young ladies have so many interesting books, such 
abundance of lively company, that I am always afraid you will 
entirely forget us who live in the country. But no, I know 
better, dear Louisa, you could never forget us, therefore pardon 
even the passing thought. Neither the big turkey nor the 
shickens have become acceustomed to your absence, they were too 
well used to the cheerful voice, which called them morning, noon 
and evening, to their plentiful meal. I try to treat them a9 
kindly as posssib!e, but am aware that on y wur first appearanoe 
they would all desert me. 

10* 
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8, Antwort, 
Liebfter James! 


Seit jeher machte mir jede Zeile von Dir unfägliche Freude; mit 
welch’ frober Aufregung erbrach ich die Billete, die Du mir wäh» 
rend der Brautzeit fchickteft. Und doc waren wir damals nur we— 
nige Meilen von einander getrennt. Mit der Entfernung wäch 
auch die Sehnfuht, Du kannſt Dir daher faum vorftellen, mit mel» 
cher Freude ich Deinen Brief aus dem fernen Weften gelefen babe, 
Nur der Gedanke, daß unfere Trennung eine fchnell vorübergehende 
ift und daß fie zu unferem beiderfeitigen Wohle dient, kann mich be= 
ruhigen. In diefem Gedanken bin ich zufrieden und glüdlich, denn 
ich weiß, daß Du deine Rückkehr um feinen Tag verjchieben wirft. 

Unfere gute Mutter ift wohl, gleicherweife unfere Gefchwifter. 
Sie befuchen mich oft, um mich in meiner Einfamfeit aufzuheitern 
und wir find dann recht vergnügt zufummen. Daß Du immer dag 
Haupttheina unferer Gefprache bift, brauche ich Dir nicht erft zu 


fagen. 
Sch bin fortwährend bei befter Geſundheit. Schreibe mir bald 
wieder! Und nun lebe wohl! 
Deine liebende Gattin Marie, 


9. Ein Bruderan eine jüngere, in einer Erzie— 
bungsanftalt befindliche Schwefter. 
Liebe Louiſe! 


Schon mehrmals nahm ich mir vor, an Dich zu fehreiben, da ich 
aber feinen intereffanten Stoff hatte, fo hielt ich es für's Befte, zu 
warten, bis ich Dir einiges Angenehme erzählen könnte. Freilich 
giebt es hierzu, troß allem Zumwarten, auch jetzt nur wenig Gelegen- 
heit, aber um in Deinen Augen nicht gleichgültig zu erfcheinen, er= 
greife ich Die Feder, mag daraus werden, was will. 

Da Ihr gelehrte junge Damen fo viele intereffante Bücher und 
fo großen Ueberfluß an munterer Gefellfchaft habt, fo fürchte ich 
immer, Du werbeft ung Landbewohner beinahe gänzlich vergeffen. 
Doch, was fage ich, liebe Louiſe? Ich weiß ja, das künnteft Du 
nie und nimmermehr, verzeih mir daher, daß ich nur einen ſolchen 
Gedanken hegen fonnte! Können ja doch die Hühner und ver 
große Zruthahn fich faum an Deine Abwefenheit gewöhnen ! Denn 
wie gerne laufchten fie Deiner fröhlichen Stimme, wenn Du fie 
jeden Morgen, Mittag und Abend zum reichlihen Mahle verfams- 
melteft. Auch ich fuche diefelben ſo gütig ala möglich zu behandeln, 
aber gewiß würden fie, jobald Du Dich wieder auf ver Farm ein« 
ftellteft, ar ir Dir übergehen. 
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Our ploughing and sowing is almost finished, the apple and 
peach trees are in bloom, but the roses have not yet budded. 

Remain always a good and industrious girl, and learn as much 
as you can; be careful in the selection of your friends, and cheer- 
fully comply with the wishes of your teachers. 

Our good parents are in health, and send their best love 
Write soon to 

Your affectionate Brother. 


10 Answer. 


Dear Brother: 


Oh, if you knew how delighted I was with your letter. It 
breathes so cheerful a humor, so good a heart, that I could not 
lcave it out of my hands. Do me the favor to write more fre- 
quently, for although my teachers are always kind and obliging 
to me, and I have excellent companions in my schoolmates, I 
‚always think of my home, its green fields and variegated flowers. 

Tell my dear parents that I learn daily to esteem more and 
more highly the sacrifices which they make for my education, 
and that I shall always use my best endeavors to follow their 
advice. 

The turkey and the chickens! take care, you flatterer! The 
big turkey is one of the most extraordinary creatures I have ever 
known. He marches about as stiff as a soldier, and is only happy 
when he can make a noise, like an obstinate child. And then 
the pretty little hen with a tuft on her head! Oh! mind you 
take good care of all of them. 


Your loving sister, 
Louisa. 


1l. To a Brother-in-law. 


Dear Brother: 


- My Charlotte, your sister, often speaks of you with words of 
affection and of a kind remembrance, and has frequently ex- 
pressed a wish that we should correspond regularly. I shall 
make the beginning, and hope that you will follow my example, 
by sending us an early reply. 

I have but little news to communicate, the only object of this 
letter being to assure you of our affection, and to express the 
hope that you entertain for us similar sentiments. I still con- 
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Mit dem Pflügen und Säen find wir jett demnächft fertig. Die 
Aepfel- und Pfirfihbäume ftehen in fhönfter Blüthe, Die Roſen 
haben bis jegt noch nicht ausgefchlagen. 

Bleibe immer ein gutes, fleipiges Mädchen und lerne, fo viel Du 
kannft. Sei vorfichtig in der Auswahl Deiner Freundinnen und fuche 


‚allen Anforderungen der Schule freudig nachzukommen. 


Die guten Eltern find gefund und grüßen Di mit mir auf’s 
Herzlichite. Schreibe bald Deinem Dich liebenden Bruder NN. 


10, Antwort, 
Lieber Bruder! 


Wenn Du wüßteft, welche Freude mir Dein Brief gemacht hat! 
Es fpricht eine fo heitere Laune, ein fo gutes Herz aus ihm, daß ich 
ihn faum wieder aus der Hand legen fonnte! Thue mir den Ge- 
fallen und jchreibe mir öfters. Denn obgleich meine Lehrer und 
Zehrerinnen ftet3 freundlicy und gütig gegen mich find und ich an 
den meiften meiner Mitjchülerinnen ausgezeichnete Gefellichafterin» 
nen babe, jo denfe ich Doc) immer an die Heimath, an ihre grünen 
Felder und bunten Blumen. 

Sage den lieben Eltern, daß ich Die Opfer, die fie für meine Aus— 
bildung bringen, täglich mehr ſchätzen lerne und daß es mein eifrig» 
ftes Streben fein wird, ihren trefflihen Rathfchlägen zu folgen. 

Der Truthahn und die Hühner! — Nimm Di in Acht, böfer 
Schmeichler! Der große Truthahn ift eines der wunderlichiten Ge— 
fchöpfe, das ich je Fennen lernte. Er marſchirt fo ftattlich einher 


wie ein Soldat und ift nur glüdlich, wenn er lärmen fann, wie ein 


\ 


widerfpenftiges Kind. Und dann die Heine nievliche Henne mit der 
prächtigen Krone auf dem Kopfe! O laſſe fie Dir Alle recht em— 
pfohlen fein, lieber Bruder! Deine treue Schwefter Louiſe— 


11, An einen Schwager. 
Lieber Schwager ! 

Meine Lotte, Deine Schwefter, fpricht oft von Dir mit Worten 
der Liebe und freundlichen Erinnerung und drüdt das fehnliche 
Berlangen aus, daß wir in nähere Verbindung und in häufigere Cor— 
refpondenz mit einander treten. Ich will den Anfang damit machen 
und hoffe, Du werdeſt meinem guten Beifpiel folgen und ung mit 


- einer baldigen Antwort erfreuen. 


Neues weiß ich Dir nur weniges mitzutheilen. Denn der ein- 


sige Zwed meines Briefes ift, Dich unferer Zuneigung und Liebe zu 


verfichern und die Hoffnung auszufprechen, daß auch Du mit glei- 
chen Gefühlen unferer gedenken werdeſt. 
Sch treibe immer noch mein altes Gefchäft, freilich nicht mit glän- 
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tinue in my old business, though, I am sorry to say, the results 
are not very brilliant. But I hope for better times, and after all 
my income suflices to satisfy our wants. Your business, I sup- 
pose, flourishes as usual. 


What news from your eldest son who went to the far west? 
He is a nice lad, and I have no doubt will make his way in the 
world. 


Little Sophia is as lively as a cricket; she would be so happy 
to-see her uncle. Can you not come? 


Your affectionate brother, N.N. 


12. Answer. 


Dear Brother : 


The arrival of your letter was a regular family festival; it 
came quite unexpectedly, and contained for all, words of love and 
affection. 


This letter recalls to my memory many happy moments of my 
life, when, in the cheerful days of our youth, we were together, 
always ready to aid and assist each other. These former feelings 
should fill our hearts now, and we should love each other as 
becomes such near relations. 


My son Julius, deserves the good opinion which you entertain 
of him. Instead of wasting his energies in foolish enterprises or 
enervating pleasures, he is frugal, industrious and prudent in all _ 
that he undertakes. At present he is in Louisville, Kentucky, 
in a large commercial house. 


My two little girls, Anna and Emma, would be delighted to 
pay you a visit, and I hope that in a couple of months I shall be 
Sr to gratify their wish, but I must close. 


Your affeetionate brother, N.N 


13. A Father to his Son on the Dangers of Life 


Remember my dear son that the life of man is but a journey. 
In the morning of our youth we rise in buoyant strength, full of 
joyful expectation. Elated with courage and hope, full of energy, 
we advance. For awhile we continue in the stony path of duty, 
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zendem Erfolge. Doch ich tröfte mich mit der Hoffnung auf beffere 
Zeiten und mein Erwerb reicht ja doch wenigſtens zur Befriedigung 
aller unferer Bedürfniffe hin. Dein Gefchäft dagegen hat wohl 
immer noch einen gleich günftigen Fortgang. 

Wie geht es Deinem älteften Sohne, der vor einem Jahre in den 
Weſten gereift it? Er ift ein angenehmer Junge und wird wohl in 
der Welt fein Glück maden. 

Die Heine Sophie ift fo lebhaft, wie ein Wiefel. Und wie würde 
fie durch einen Befuch ihres Oheims erfreut werden! Wirft Du ihr 
Diefe Freude bereiten ? Mit treuer Liebe Dein Schwager NN. 


12. Antwort. 
Lieber Schwager ! 


Die Ankunft Deines Briefes erregte die lebhaftefte Freude unter 
ung Allen. Denn er fam ung ganz unerwartet und hatte für ung 
Alle nur Worte der Zuneigung und Liebe, 

Dein Brief hat mir manch’ glüdlichen Augenblid meines Lebens 
zurüdgerufen, als wir in den frohen Tagen unferer Jugend einan- 
der auch leiblicy noch nahe waren, jeder ftets bereit, den andern mit 
Rath und That zu unterftügen. Auch jest follen die alten Gefühle 
unfere Herzen erfüllen, wir wollen einander von Herzen lieben, wie 

e3 fo nahen Verwandten zukommt. 
| Mein Sohn Julius verdient — und mit Freuden fchreibe ich die— 
fes — Deine gute Meinung volllommen. Statt feine angeborene 
Energie an eitle Unternehmungen zu fegen oder fie durch Vergnü- 
gungsfuht und Sinnenluft zu ſchwächen, tft er mäßig, fleißig, 
vorſichtig und Flug in Allem, was er thut. Gegenwärtig befindet er 
fich in Louisville, Kentudy, in einem großen Handlungsgefchäfte. 

Meine zwei Kleinen Mädchen, Anna und Emma, würden es fich 
zum größten Glücke rechnen, wenn fie Euch befuchen dürften. Unt 
ich hoffe, in ein Paar Monaten ihnen dieſes Vergnügen BURN 
machen zu Tünnen. 

Run muß ich fchließen. Lebe wohl! 

Dein Dich liebender Schwager N. N. 


13. Ein Vater an ſeinen Sohn über die Gefahren 
des Lebens. 


Bedenke, mein lieber Sohn, daß das menſchliche Leben eine bloße 
Tagereife if. Wir erheben ung am Morgen unferer Jugend in 
blühender Kraft, voll freudiger Erwartung. Boll Muth und Hoff- 
nung, vol freudigen Arbeitsdranges fchreiten wir weiter. Eine 
Weile halten wir ung auf dem fteinigen Pfade der Pflicht, aber 
ſchon nach furzer Zeit erfaltet unfer Eifer, wir ermüben in Erfül« 
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but soon our zeal grows cold, we tire in the fulfilinent of ouı 
duties, and imagine that we can obtain the goal on other and 
more convenient roads. Our energy decreases; we are no longer 
restrained by our conscience; our eyes wander through the mag. 
nificent garden of luxuriant pleasures. Hesitating, and with a 
thousand doubts we approach timidly, and trembling we cross its 
limits, yet flatter ourselves with the vain hope, that we can 
wander through it without. detriment to our virtue. But temp- 
tation follows temptation, and having yielded once, we shall 
yield again; we have trifled away the consciousness of our inno- 
cence, and try to silence the voice of conscience by noisy plea- 
sures. By degrees we lose sight of the original object of our life, 
such as it was in the beginning of our pilgrimage. It is true, 
we rush into business, but we also sink down deeper in the slough 
of luxuriance, and grope about in the labyrinth of life without 
a guide, until old age overtakes us, and sickness and misery bar 
our way. With horror we look back upon the road we have 
travelled, and in vain arises in us the wish that we had never 
left the path of virtue. Happy are those who, under these cir- 
cumstances, have sufficient strength of mind left, not to despair, 
but rouse themselves with the thought, that though their noon- 
day is past, the evening remains to employ themselves usefully, 
and that amendment is always possible, if we commence the work 
with strength and energy. Nay, happy are those lost wanderers 
who, though late, find themselves again in the right path. 
Perhaps you will ask, my son, what reference this dark pic- 
ture has to you; if I believe that you belong to these pathless 
wandererss. Oh, no! Jam happyin the certainty that, hitherto 
you have walked in the path of‘ rectitude, kceping your eye un- 
falteringly on the great object of life. But he alone will reach 
the goal, he alone will not wander from his path, who knows the 
dangers of his road, who knows that those shining magie lights 
who strive to lure him from his road, are nothing but iynes 
fatuus, which leads to the abyss. My son, to make you gradu- 
ally better acquaiuted with the dangers of life, is the object of 
my letters, änd I have no wish more ardent than that my 
lessons and admonitions should be followed by you as cheerflly 
as they have been heretofore. 
Your affeotionate Father 
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lung unferer Pflicht und glauben das vorgeftedte Ziel auf anderen 
und bequemeren Wegen erreichen zu können. Unfere Kraft läßt 
nach, wir laffen ung nicht länger durch unfer Gewiffen im Zaume 
halten. Lüſtern durchſchweifen unfere Blide den Garten der Luft 
in feiner verführerifchen Pradt. Zögernd und unter taufenderlei 
Bedenklichkeiten nähern wir ung demyelben, endlich überfchreiten wir 
furchtſam und bebend feine Schwelle und fchmeicheln uns immer 
noch mit der Hoffnung, ihn unbefchadet unferer Tugend und inneren 
Ruhe durchichreiten zu können. Aber eine Berfuchung folgt der 
anderen, und haben wir derfelben einmal nachgegeben, fo geben 
wir ihr auch wieder nad. Das Glück unferer Unfchuld ift ver- 
fherzt und mwir fuchen die mahnente Stimme des Gewifjens mit 
raufchenden Vergnügungen zu übertäuben. Nah und nad ver- 
lieren wir das urfprüngliche Ziel unferes Lebens, wie wir ung daf- 
felbe am Anfang unferes Pilgerlaufes geftedt, ganz aus den Augen, 
Wir ftürzen ung zwar in Gefchäfte, aber wir verfenfen uns auch in 
den Sumpf der Ueppigfeit und tappen ohne Führer umber im Las 
byrinthe des Lebens, bis das Alter unvermuthet über uns herein» 
bricht und Krankheit und Ungemah ung den Weg vertreten. Mit 
Schreden fehen wir dann auf unfer Leben zurüd, und wie oft, aber 
auch wie vergebens fteigt der Wunſch in ung auf, daß wir den Pfad 
der Tugend nie verlaffen haben möchten! Glücklich find in folder 
Lage Diejenigen zu preifen, die noch Stärke genug in fich tragen, um 
nicht zu verzweifeln, fondern fih an dem Gedanken aufrichten, daß 
zwar der Tag vorüber ift, aber ihnen der Abend noch zu nüglichem 
Wirken übrig bleibt, und daß bei jedem Menjchen noch Beſſerung 
möglich ift, dafern er rüftig und muthig an's Werk geht. Ja, glüd- 
lich find unter jenen verirrten Wanderern noch diejenigen zu preifen, 
bie, wenn auch fpät, fich wieder auf den rechten Weg finden. 


Du fragft vielleicht, mein Sohn, welchen Bezug denn diefe püftere 
Schilderung auf Di) habe? Ob ich denn glaube, daß aud Du zu 
jenen pfablofen Wanderern gehöreſt? O nein es ift freudige 
Gewißheit für mich, daß Du bis jet auf dem rechten Pfade wan— 
delft, unverrüdt das Ziel im Auge. Aber nur Der erreicht das Ziel, 
nur Der betritt feinen Irrweg, der die Gefahren feines Weges kennt, 
der weiß, daß jene glänzenden Zauberlichter, welche ihn vom ficheren 
Wege zu verloden fuchen, nur Srrlichter find, die ihn zum Abgrund 
führen. Mein Sohn, Did) mit den Gefahren der Lebensreife nach 
und nach näher befannt zu machen, das ift der Zweck meiner Briefe 
an Di und ich mwünfche nichts fehnlicher, als Daß meine Ermah- 
nungen und Lehren an Dir ftets einen fo gehorfamen und freudigen 
Befolger haben mögen, wie bisher. Herzlich grüßt Dich 

Dein treuer Boter N. R. 
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BUSINESS DOCUMENTS. 


Business documents are written deeds, which have reference 
to the transaction of social life, when not sent as business lettera 
in the form of an address to a second person. They are drawn up 
for the mutual binding of two or more parties, after these have 
voluntarily agreed upon certain premises. They differ in their 
nature, but are mostly contracted, and as such are documents or 
deeds which have a legal value. They should, therefore, be 
drawn up with car» and exactness, to obtain validity in law. It 
is not always necessary that a contract should be in writing, it 
may be made verbally or by word of mouth, but in that cause it 
must be made in the presence of witnesses. The letter of the 
law does not require that the agreement should be sealed, yet it 
is better, as it gives the document more importance, both in the 
eyes of private individuals, and in those of the law. The place 
where the seal is to be applied, we shall indicate in the following 
documents, by the letters L. S., (loco sigilli) instead of the seal. 
Whoever has ro family seal, may make use of any other object, 
such as a coin or the like. 

As to the validity of contracts, the laws of the different States 
differ in some respects, but it does not lie within tbe compass of 
a letter writer to notice them here. Generally, there is no 
danger of any mistake, when the contract is made in writing, 
and signed by the contracting parties. 


—  — 


PART EIGHTEH,. 
BILLS OF SALE AND OF BARTER. 


By a bill of sale, the one party binds itself to cede to the other 
party a certain property. This property may be moveable (goods 
etc.,) or immoveable (rcal estate.) 

I. BILLS OF SALE OF MOVEABLE PROPERTY. 
1. A purchase of Goods. 


Know all men by these presents, that I, Frederie Shultz, 
dealer in clothing in Boston, for and in consideration of the sum 
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 Gefhäftsanffäße. 


Geſchäftsaufſätze find fohriftliche Verhandlungen, die fich 
auf das Thun und Schaffen im bürgerlichen Leben beziehen, fo fern 
fie nicht wie die Gefchäftsbriefe in der Form einer Anrede an eine 
beftimmte Perſon gerichtet find, und werden in Folge befonderer ges 
genfeitiger Verpflichtungen zu Leiſtungen, nad) gefchehener freimilliger 
Uebereinkunft gemacht. Sie find fehr verfchiedenartig, aber wefent- 
lidy Verträge, und als folde Dofumente oder Urkun— 
den, die einen rechtlichen Werth haben, und deshalb auch mit 
Sorgfalt und Genauigfeit in jeder Beziehung abgefaßt und behans 
belt werden müffen, wenn fie gültig fein follen. Zwar braudt ein 
Vertrag nicht immer fchriftlich gefchloffen zu werden, man fann ihn 
in vielen Fällen auch mündlich abjchließen, aber auch beim münd— 
lichen Vertrage ift Die Gegenwart von Zeugen geboten. Auch erfor- 
dert e8 der Buchftabe des Gefeges in der Regel nicht, daß der Vertrag 
gefiegelt ift, doc) thut man immer beffer, ihn zu fiegeln, denn nicht nur 
bei Privatperfonen, fondern auch vor Gericht hat er fo mehr Geltung. 
Den Plab, an welchem das Siegel anzubringen ift, werden wir in 
den folgenden Aufjäßen, dem Gebrauche gemäß, mit den Buchftaben 
L. S. (loco sigilli—anftatt des Siegels) bezeichnen, Wer fein Fa- 
milienfiegel befist, kann fi auch eines anderen paffenden Gegen— 
ftandeg (einer Münze u. dgl.) bedienen. Ueber die Gültigkeit der 
Verträge beitehen in den einzelnen Staaten der Union zum Theil 
verjchiedene Beftimmungen, Doch paßt es nicht in den Rahmen eines 
Briefjtellers, fie hier aufzuführen. Im Allgemeinen wird man nie 
einem Mißgriffe ausgefegt fein, wenn man den Vertrag ftets fchrift- 
lich abfapt und von den Betheiligten unterzeichnen läßt. 





Achte AUbtheilung. 
Rauf- and Tausch-Derträge. 


Durch den Kaufvertrag verpflichtet ſich Die eine Partie, der an— 
deren ein gewiſſes Beſitzthum abzutreten. Diefes Befisthum ift ent» 
weder beweglich (Waaren zc.), oder unbemeglich (Grundeigenthum). 


I. Kauf-Berträge für bemegliches Eigenthum. 


1, Ein Waarenkauf. 


Kund und zu wiffen fei Allen durch Gegenwärtiges, Daß ich, Fried⸗ 
rich Stulz, Kleider-Händler in Boſton, als Gegenleiſtung für die 
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of one hundred dollars, to me in hand paid by Charles Rohmer, 
of Boston, at and before the ensealig of these presents, the 
receipt whereof is hereby acknowledged, have bargained, sold and 
delivered, and by these presents do bargain, sell, and deliver, 
unto the said Charles Rohmer, five fine black cloth surtouts, to 
have and to hold the said goods unto the said Charles Rohmer, 
his executors, administrators and assigns, to his and their own 
proper use and benefit forever. And I, the said Frederic Stulz, 
for myself and my heirs, executors and administrators, will war- 
rant and defend the said bargained premises unto the said Charles 
Rohmer, his executors, administrators and assigns, from and 
against all persons whomsoever. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, 
this 12th day of April, A D., 1853. 

Frederic Stulz. [r.s.] 


2. Agreement to Sell and Deliver. 


This agreement, made the 1st day of February, 1854, between 
Christian Pfeifer of Cleveland, Cuyahoga County, in the State 
of Ohio, of the first part, and Henry Stuver, of Buffalo, Erie 
County, in the State of New York, of the second part, witnesseth: 
that the said Christian Pfeifer, for and in consideration of the 
covenants on the part of the said Henry Stuver, does covenant 
to and with the said Henry Stuver, that he will deliver to the 
said Henry Stuver, 500 bushels of wheat, together with a young 
horse and thirty heads of cattle, before the 1st day of March 
next. 

And the said Henry Stuver, in consideration of the covenants 
on the part of the said Christian Pfeifer, does covenant and 
agree to and with the said Christian Pfeifer, that he will pay to 
the said Christian Pfeifer on the completion of the delivery of 
the wheat, the horse and the cattle, $ 

In witness whereof, the said parties have hereunto set their 
hands and seals, the day and year first above written. 


Signed, sealed and delivered, Christian Pfeifer, [L. 8.] 
in presence of Henry Stuber, [L. s.] 
William Roth, 


Frederie Pommer. 


3. Common Bill of Sale. 


Know all men by these preserts: That I, Gottlieb Hartung, 
of the town of Philndelphia, in the State of Pennsylvania, of the 
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mir von Carl Rohmer in Bofton, Lei und vor der Siegelung und 
Ausfolge diefer Urkunde baar bezahlte Summe von hundert Dol- 
lars, deren Empfang ich hiermit bejcheinige, an den befagten Carl 
Rohmer fünf feine ſchwarztuchene Oberröde verhandelt, verkauft und 
ausgefolgt habe und durch Gegenwärtiges verhandle, verfaufe und 
ausfolge, daß der befagte Carl Rohmer, feine Tejtamentsvollitreder, 
Bermoaensverwalter und Gejjionare, die befagten Waaren zu feinem 
und ihrem eigenen Gebrauche und Nutzen für immer haben und be» 
figen follen. Und ich, der befagte Friedrich Stulz, werde für mich, 
meine Erben, Teftamentsvollitreder und Adminijtratoren die ver- 
fauften Gegenftände dem befagten Carl Rohmer, feinen Teſtaments— 
vollitredern, Bermögensyerwaltern und Gefjionaren, für und gegen 
Sedermann, wer es fein mag, verbürgen und vertheidigen. 

In Urkunde deſſen habe ich. hiernach meine Unterjchrift beigefegt 
und mein Siegel beigedrüdt den 12. April des Jahres 1853. 

Friedrich Stulz. (L S.) 


2. Kauf- und Lieferungs-Dertrag. 

Diefer Vertrag, gefchloffen am 1. Febr. 1854 zwifchen Chriftian Pfei- 
fer aus Cleveland, Cuyahoga County, Staat Ohio, einerjeits und Hein» 
rich Stüber aus Buffalo, Erie County, Staat New York, andererfeits 

bezeugt, daß der genannte Chrijtian Pfeifer, in Betracht und Ver— 

geltung der Contractsbedingungen, zu denen fi der genannte 

Heinrih Stüber verbindlich macht, fich gegen den genannten Hein» 

rich Stüber verpflichtet und mit demjelben übereinkommt, daß er 

dem genannten Heinrich Stüber 500 Bufhel Waizen nebjt einem 
jungen Pferde und 30 Stüd Rindvieh vor dem 1. März des lau— 
fenden Jahres abliefern will. 
Und der genannte Heinrich Stüber, in Betracht und Bergel- 
tung der Vertragsbedingungen, denen der genannte Ehriftian 
Pfeifer ſich unterzieht, macht fich gegen den genannten Chriftian 

Pfeifer verbindlich und fommt mit demfelben überein, daß er dem 

genannten Chriftian Pfeifer nach volltändiger Ablieferung des 

Waizens, des Pferdes und des Rindviehs $ —— zahlen wird, 

Zur Urkunde deffen haben die genannten Contrahenten Obiges 
eigenhändig und mit Beifügung ihres reſp. Siegels unterjchrieben; 
fo gejchehen am oben genannten Tage des oben genannten Jahres, 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgeliefert in Gegenwart von - 

Wilhelm Roth, h Chriſtiun Pfeifer (L. 8.) 
Friedrich Pommer. Heinrich Stüber (L. 8.) 


3. Gewöhnlicher Kaufvertrag. 


Kund und zu wiſſen ſei Allen durch Gegenwärtiges: Daß ich, Gotte 
lieb Hartung, von der Stadt Philadelphia, Staat Pennfplvanien 
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first part, for and in consideration of the sum of —— dollars, to 
me paid by Robert Koehler, of the town of Harrisburg, in the 
State of Pennsylvania, of the second part, the receipt whereof is 
hereby acknowledged, have bargained and sold, and by these pre- 
sents do grant and convey, unto the said party of the second 
part, his executors, administrators and assigns, äll the goods, wares 
and merchandize,mentioned and described in the schedule hereunto 
annexed, marked “ Schedule A.,” to have and to hold the same 
unto the said party of the second part, his executors, administra- 
tors and assigns, forever. And I do for myself, my heirs, execu- 
tors and administrators, covenant and agree, to and with the 
said party of the second part, his executors, administrators and 
assigns, to warrant and defend the sale of the said property, 
goods and chattels, hereby made unto the said party of the second 
part, his executors, administrators and assigns, against all and 
every person and persons whomsoever. | 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, 
this fifteenth day of January, one thousand eight hundred and 
fifty-four. 

Gottlieb Hartung, [L. 8.] 


in presence of 
Philip Steiner. 


Schedule A. 


Here follows the enumeration of the different goods, to be de- 
livered by Gottlieb Hartung to Robert Koehler. 


Signed, sealed and u 


4. Sale of the Stock of Groceries, etc., in a G’rocery Store. 


This agreement, made the 20th of December, in the year 1858, 
between Bernard Mair, of Boston, in the State of Massachusetts, 
and Frederic Miller, of New Haven, in the State of Connecticut, 
witnesseth : That the said Bernard Mair, for the eonsideration 
hereinafter specified, agrees to sell to the said Frederic Miller, 
and the said Frederic Miller agrees to buy of the said Bernard 
Mair, all the stock of groceries and other goods belonging to the 
said Bernard Mair, and bought or contracted for by the said 
Bernard Mair, and which were intended to be sold in the said 
grocery store. Tbe stock of groceries and other goods, wares 
and merchandize, is to be inventoried to the said Frederic Miller, 
at the purchase price, without including charges; deduction vo 
be made for any depreciation in value, on account of damage, 
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einestheils, als Gegenleiftung für die mir von Robert Köhler von 
der Stadt Harrisburg, Staat Pennfylvanten, anderntheils, bezahlte 
Summe von —— Dollars, deren Empfang idy anmit befcheinige, 
. an die befagte Partie vom andern Theile, feine Teftamentsvollftreder, 
Dermögensverwalter und Gefjionare alle die Güter und Waaren, 
welche in dem hier angegebenen Schedul, bezeichnet „Schedul A.“ 
angeführt und bezeichnet find, verhandelt und verfauft habe und 
durch Gegenwärtiges überlaffe und ausfolge, damit die befagte Par- 
tie vom andern Theile, ihre Zejtamentsvollftreder, Bermögensver- 
walter und Gefjionare, diefelben für immer habe, behalte und befite, 
Und ich verbinde und verpflichte mich für mich, meine Erben, Teſta— 
mentsvollftreder und Bermögengverwalter, gegen die befagte Partie 
vom andern Theile, ihre Teftamentsvollftreder, Vermögensverwalter 
und Geflionare, den Berfauf des befagten Eigenthums, Güter und 
Habe, den ich hierdurch mit der befagten Partie vom andern Theile, 
ihren ZTejtamentsvollitredern, Bermögengverwaltern und Ceſſionaren 
abgefchloffen habe, gegen alle und jede Perfon oder Perfonen, wer 
fie fein mögen, zu verbürgen und zu vertheidigen. 

In Urkunde deffen habe ich hiernach meine Unterfchrift beigefegt 
und mein Siegel beigevrüdt den 15. Januar des Jahres 1854, 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgeliefert in Gegenwart von 

Philipp Greiner. Gottlieb Hartung (L. S.) 


Schedul A. 


Folgt die Aufzählung der verfchiedenen von Gottlieb Hartung an 
Robert Köhler zu verabfolgenden Güter und Waaren. 


4. Berfauf von Waarenvorräthen ıc., in einem 
Groceryſtore. 


Dieſer Vertrag, abgeſchloſſen den 20. December des Jahres 1853 
zwiſchen Bernhard Maier von Boſton, Staat Maſſachuſetts und 
Friedrich Müller von Newbaven, Staat Connecticut, bezeugt, Daß 
der befagte Bernhard Maier für die hiernach erwähnte Gegenleiftung 
fich verpflichtet, on den befagten Friedrich Müller zu verfaufen, und 
der befagte Friedrich Muller fich verpflichtet, von dem befagten Bern- 
hard Maier zu Faufen: den ganzen Borrath von Spezereien und an— 
dern Wauren, die dem befagten Bernhard Maier gehören und die 
der bejagte Bernhard Maier angefauft oder darüber contrahirt hat 
und die zum Berfaufe in dem Groceryſtore des beſagten Bernhard 
Maier bejtinnmt waren. Ueber den VBorrath von Spezereien und 
anteren Waaren ift für den befugten Friedrich Müller ein Inventar 
nach dem Ankfaufspreife, ohne Einjchluß der Koften, aufzunehmen, 
und für jede Abnahme am Werthe in Folge von Beſchädigung, Ges 
brauch oder Abnupung Abzug zu machen; und Fünnen fich Die con, 
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wear or tear: and if the above parties cannot agree as to such 
valuation and deduction as aforesaid, the same shall be deter- 
mined according to the appraisal of Charles Schmitt, Gustavus 
Konig, and Hermann Pflugh, of Boston, or a majority of them. 
Said inventory to be completed within ten days from the date 
hereof, and the property above specified to be delivered over to 
the said Frederie Miller, immediately thereupon. 


In consideration of the premises, the said Frederie Miller 
agrees to execute and deliver to the said Bernard Mair, as and 
for the purchası money of the above mentioned property, and in 
full payment for the same, his promissory notes in such several 
sums, as the said Bernard Mair shall direct, payable at six 
months after date, at the Bank, with interest, and 
endorsed by Leopold Kaufman uaforesaid. 


And the said Bernard Mair, further covenants and agrees, to 
and with the said Frederic Miller, that he will not, at any time 
hereafter, engage, directly ur indirectly, or concern himself in 
carrying on or conducting the grocery business, within one mile 
of the premises now occupied by him, as aforesaid, for such pur 
pose. 

And it is expressly understood, that the stipulations aforesaid, 
are to apply to and bind the heirs, executors and administrators 
of the respective parties, and in case of failure, the parties bind 
themselves each unto the other, in the sum of dollars, 
as fixed and settled damages, to be paid by the failing party. 

In witness whereof, the parties to these presents have hereuntc 
set their hands and seals, the day and year first above written 


Bernard Mair. [L. 8.] 
Frederie Miller. [t. s.] 








Signed, sealed and delivered, 
in the presence of 
Gustavus Konig, 
Hermann Pflugh. 


II. DEEDS OF IMMOVEABLE PROPERTY (REAL ESTATE). 


Contracts of sale by which immoveable property or real estate 
is conveyed, are called ‘ deeds.” Such deeds are only exe- 
cuted when the party to whom such property is conveyed has 
given a consideration in money, goods etc., or in case of matri- 
mony. 
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trahirenden Theile über den Werth und, wie vorbefagt, zu machenden 
Abzug nicht einigen, fo foll diefes durch die Schagung des Garl 
Schmitt, Guftav König und Hermann Pflug von Bofton, oder durch 
eine Mehrheit verfelben vermittelt werden. Das befagte Inventar 
ift binnen 10 Tagen nach dem heutigen Datum fertig zu machen 
und das zuvor fpecificirte Eigenthbum dem befagten Friedrih Müller 
unmittelbar darauf augzuliefern. 

Als Gegenleiftung dafür verpflichtet fich der befagte Friedrich Mül— 
ler für den befagten Bernhard Maier, ala und für dag Kaufgeld des 
genannten Eigenthums und in voller Befriedigung für daffelbe, feine 
Wechſel, in folchen verfchiedenen Summen, wie der befagte Bernhard 
Maier angeben wird, zahlbar 6 Monate nad Sicht, mit Intereſſen 
auf ver — Bank auszufertigen und an ihn auszuhändigen und 
von Leopold Kaufmann in Bofton endofliren zu laffen. 

Und der bejagte Bernhard Maier verfpricht und verpflichtet fich 

egen den befagten Friedrich Müller weiter, daß er zu feiner Zeit 
na innerhalb einer Meile von dem Store, den er bisher zu dem 
befagten Zwede gehalten, ein Grocerygefchäft betreiben oder fich in— 
birect oder Direct, weder ala Eigenthümer noch als Gejchäftsführer 
dabei betheiligen wird. 

Und es iſt ausdrüdlic, verflanden, daß die vorbefagten Bedingungen 
auch auf die Erben, Zejtamentsvollftreder und Bermögensverwalter 
der betreffenden Partieen anwendbar und für fie bindend find und 
im Falle der eine oder andere Theil den Vertrag nicht halten follte, 
verpflichten fie fich gegenfeitig zur Bezahlung einer Reufauf-Summe 
von — Dollars, die als Entfhädigung von dem zumiderhandeln- 
den Theile an den andern zu entrichten ift. 

Zur Urkunde deſſen haben die hierbet Betheiligten hiernach ihre 
Unterſchriften gejegt und ihre Siegel beigevrüdt am obengenannten 
Zage und Jahre. 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgeliefert in Gegenwart von 

Guſtav König und Bernhard Maier (L. S.) 
Hermann Pflug. Friedrich Müller (L. 8.) 





II. Kauf- und Berfauf-Berträge für unbewegliches 
Eigenthbum (Grundeigenthum). 


Kaufsurkunden, durch welche Grundeigenthum übertragen 
wird, heißt man hier zu Lande “Deeds”’. Diefelben werden nur 
ausgeftellt, wenn von der anderen Partei (derjenigen, die das Grund— 
ftüd empfängt,) eine Gegenleiftung in Geld, Waaren, in einer Ehe ꝛc. 
gegeben if. Die Urkunde muß von den Parteien unterzeichnet, ge» 
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The deed must be signed and sealed by the parties certified, 
by witnesses, and commonly also by a magistrate. The sıgna- 
ture of the wife also is necessary. It is safest to aflix a seal 
opporite each signature 


1. Quit-claim Deed, with Covenant. 


This indenture, made the 7th of March, in the year one thou- 
sand eight hundred and fifty-three, between Frank Kopp of the 
City of St. Louis, County of St. Louis, State of Missouri, party 
of the first part, and Daniel Kraft, of the same city, party of the 
second part, witnesseth: That the said party of the first part, for 
and in considerati®n of the sum of three thousand dollars, lawful 
money of the United States of America, to him in hand paid, by 
the said party of the second part, at or before the ensealing and 
delivery of these presents, the receipt whereof is hereby acknow- 
ledged, has remised, released, and quit-claimed, and by these 
presents does remise, release, and quit-claim, unto the said party 
of the second part, and to his heirs and assigns forever, all (here 
describe land sold) ; together with all and singular the tenemeuts, 
hereditaments, and appurtenances, thereunto belonging, or in 
anywise appertajning, and the reversion or reversions, remainder 
and remainders, rents, issues, and profits thereof. And also all 
the estate, right, title, interest, property, possession, claim, and 
demand whatsoever, as well in law as in equity, of the said party 
of the first part, of, in, or to the above-described premises, and 
every part and parcel thereof, with the appurtenances. To have 
and to hold, all and singular the above mentioned and described 
premises, together with the appurtenances, unto the said party 
of the second part, his heirs and assigns for ever. And the said 
party of the first part for himself, his heirs, executors,'and ad- 
ministrators, does hereby covenant, promise, and agree, to and 
with tbe said party of the second part, his heirs and assigns, that 
he has not made, done, committed, executed, or suflered any act 
or acts, thing or things whatsoever, whereby, or by meäns 
whereof, the above mentioned and described premises, or any 
part or parcel thereof, now are, or at any time hereafter, shall or 
may be impeached, charged, or encumbered, in.any manner or 
way whatsoever. 


11 
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fiegelt, von Zeugen beurfundet und gewöhnlich von einem betreffen» 
den Beamten beglaubigt fein. Auch ift die Unterfchrift ver Ehefrau 
erforderlih. Das Sicherfte ift, wenn man jeder Unterjchrift ein Sie— 
gel beivrüdt. 


L, Verkaufs- und VBerzihtsurfunde, Grundftüde 
betreffend. 


Diefer Eontraft, abgefchloffen am 7. März eintaufend achthundert 
und dreiundfünfzig, zwijchen Franz Kopp von der Stadt St. Louis, 
County St. Louis, Staat Miffouri, der Partie vom einen Theil, und 
Daniel Kraft aus derfelben Stadt, der Partie vom andern Theil, be— 
zeugt, daß die befagte Partie vom einen Theil für und in Betracht 
der ihn von der befagten Partie vom andern Theil bei oder vor der 
Siegelung oder Ausfolge des Gegenwärtigen bezahlten Summe von 
dreitaufend Dollars, gejegliches Geld der Vereinigten Staaten von 
Amerika, deren Empfang hiermit befcheinigt wird, an die befagte 
Partie vom andern Theile, ihre Erben und Bevollmächtigte, alle 
(hier werden die fraglichen Grundftüde aufgezählt) nebſt allen und 
jeden Befigungen, Erbftüden und Zubehörden, welche dazu gehören 
oder irgendwie damit verbunden find, nebjt dem Heimfall oder Heim- 
fällen, Rückſtand oder Rüdftänden, Pachtgelvdern, Guthaben uno 
Intereſſen Davon, für ewige Zeiten überlaffen, übergeben und darauf 
verzichtet habe und durch Gegenwärtiges überlaffe, übergebe und 
darauf verzichte. Ebenfo alles Bermögen, Recht, Befigtitel, Intereffe, 
Eigenthbum, Befig, Anfpruh und Forderung jeder Art, welche die 
bejagte Partie vom erften Theile nad) Gefeß und Herfommen an und 
auf die vworbefchriebenen Gegenftände oder irgend ein Stüd oder 
einen Theil davon nebit Zubehör bisher gehabt hat, damit die be— 
fagte Partie vom zweiten Theil, ihre Erben und Bevollmächtigten, 
alle und jede der vorerwähnten und befchriebenen Gegenftände nebft 
Zubehör für immer befige und behalte. Und die befagte Partie vom 
einen Theil verfichert, verfpricht und verpflichtet fich hiermit für fich, 
ihre Erben, Zeftamentsvollitreder und Bermögensverwalter, der Par- 
tie vom andern Theile, ihren Erben und Bevollmächtigten gegenüber, 
daß fie nie eine Handlung oder Sandlungen begangen, verübt, aus- 
geführt, oder irgend eine Handlung oder Handlungen, Ding oder 
Dinge, wie fie heißen mögen, zugelaffen, durch welche oder mittelft 
welcher die oben erwähnten und bejchriebenen Berfaufsgegenftände 
oder irgend ein Theil davon beeinträchtigt, angefochten over belaftet 
find oder fpäter zu irgend einer Zeit oder auf irgend eine Art und 
Weiſe, wie fie heißen mag, beeinträchtigt, angefochten over belaftel 
werden, fünnen oder mögen. 

In Urkunde deſſen hat die befagte Partie vom erften Theile hier- 
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In witness whereof, the said party of the first part has here. 
unto set his hand and seal, the day and year first above written. 


Frank Kopp, [L. 5] 
Sealed and delivered in the 
presence of us, 
Frederic Hasner, 
Gustavus Runge. 


2. Another form of a Quit-claim Deed. 


Know all men by these presents, that we, Jacob Dohler, of 
Nashville, State of Tennessee, and Catharine, the wife of this 
said Jacob Dohler, in consideration of the sum of $2526, to ug 
paid in hand by David Hahneman, of Knoxville, State of Ten- 
nessee, the receipt whereof we do hereby acknowledge, have bar- 
gained, sold, and quit-claimed, and by these presents do bargain, 
sell, and quit-claim, unto the said D. Hahneman, and to his 
heirs and assigns forever, all our, and each of our right, title, 
interest, estate, claim, demand, both at law and in equity, and 
as well in possession as in expectancy of, in, and to all that cer- 
tain farm, or piece of land, situate in the vicinity of Nashville, 
(here the situation, ete., of the property must be exactly described,) 
with all and singular the hereditaments and appurtenances 
thereunto belonging. 

In witness whereof, we have hereunto set our hands and seals, 
this day of. ‚in the year . 
Jacob Dohbler. [1. s ] 
Catharine Dobler. [r. 8 } 











38. A similar Deed. 


This indenture, made the 6th day of July, 1852, between 
Abraham Hirsch, of N ‚of the first part, and Charles 
Davis, of OÖ ‚ of the second part, witnesseth : That the said 
party of the first part, for and in consideration of the sum of 
84000, to him in hand paid by the said party of the second part, 
the receipt whereof is hereby acknowledged, hath bargained and 
sold, and by these presents doth bargain and sell, unto the said 
party of the second part, and to his heirs and assigns, forever, 
all, &c., (here describe the premises,) together with all and sin- 
gular the hereditaments and appurtenances thereunto belonging, 
or in any wise appertaining; and tbe reversion and reversions, 


remainder and remainders, rents, issues and profits thereof; and 
— 
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nach feinen Namen unterzeichnet und fein Siegel beigedrüdt an dem 
Eingangs erwähnten Tage und Jahre, 
Sefiegelt und eingehäntigt in Gegenwart von 
Sriedr. Häfner und h 
Guſtav Runge. Franz Kopp (L. 8.) 


2. Andere Berfaufsurfunde, 


Kund und zu mwiffen fei Jedermann dur Gegenmwärtiges, daß 
wir, Jakob Döhler von Nafhville, Staat Tenneffee und Katharina —, 
bie Ehefrau des befagten Jakob Döhler als Gegenleiftung für die 
ung von David Hahnemann von Knorville, Staat Tenneffee in die 
Hand bezahlte Summe von 2526 Dollars, deren richtigen Empfang 
wir hiermit befcheinigen, an den befagten David Hahnemann und 
feine Erben und Bevollmächtigten alle unfere und jedes unferer Rechte, 
Belistitel, Intereffen, Eigenthbum, Anſprüche und Forderungen, nad) 
dem Geſetz jowohl als dem Herkommen, und eben fo gut die befiten- 
ben, als die zu erwartenden, auf und an das Ganze einer gewiſſen 
Turm oder eines Stüd Yandes, das in der Nähe von Nafhville ge- 
legen iſt, (hier ift die Yage ıc. des Grundftuds genau zu bejchreiben) 
mit allen und jeden dazu gehörigen Erbjchaften und anderm Zubehör 
auf ewige Zeiten verhandelt, verfauft und Darauf verzichtet haben 
und durch Gegenwärtiges verhandeln, verkaufen und Darauf verzichten, 


In Urkunde deſſen haben wir hiernach unfere Unterfchriften gejegt 
und unfer Siegel beigevrüdt den 6. November 1853. 


Jakob Döhler 
Katharina Döhler } (L. 8.) 


3. Aehnliche Urkunde, 


Diefer Bertrag, abgejchloffen ven 6. Juli 1852 zwifchen Abraham 
Hirfh von N., einen Theile, und Charles Davis von D. andern 
Theils, bezeugt: daß die befagte Partie vom einen Theile für und in 
Betracht der ihr von der bejagten Partie vom zweiten Theile bezahl- 
ten Summe von 4000 Dollars, deren Empfang hiermit befcheinigt 
wird, an die befagte Partie vom zweiten Theile und ihre Erben und 
Ceſſionare verhantelt und verkauft hat und durch Gegenwärtiges 
für immer verhandelt und verkauft alle ꝛc. (hier die Grundftüde zu 
beſchreiben), nebſt allen und jeden dazu gehörigen oder auf irgend 
eine Weiſe damit verbundenen Erbſchaften und Zubehörden; ebenſo 
den Rückfall und die Rückfälle, Reſt und Reſte, Miethen, Ertrag und 
Gewinn davon; ferner das geſammte Eigenthum, Recht, Titel, In— 
tereſſe, Anſpruch oder Forderung jeder Art, welche ſie, die beſagte 
Partie vom erſten Theile, nach Geſetz und Herkommen an, in und zu 
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also all the estate, right, title, interest, claim, or demand what- 
soever, of him, the said party of the first part, either in law or 
equity, of, in and to, the above bargained premises, and every 
part and parcel thereof. 
In witness whereof, the said party of the first part has here- 
unto set his hand and seal, the day and year first above writien. 
Abraham Hirsch, [L. 8.] 


in presence of 
John Read. 


4. Another Form. 


‘ Articles of agreement, made the 6th day of May, in the year 
1853, between Julius Hallbaur, of P ‚of the first part, 
and Peter Frick, of OÖ ‚of the second part, witnesseth : 
That the said party of the first part, for and in consideration of 
the sum of dollars, to him in hand paid, has contracted 
and agreed to sell to the said party of the second part, all that 
certain piece or parcel of land, (here describe minutely the situa- 
tion,) and which is bounded and described as follows, to wit: 
beginning at, &c., (here insert description of the land.) 

And the said party of the first part agrees to execute and 
deliver to the said party of the second part, a warranty deed, for 
the said land: Provided, and upon condition nevertheless, that 
the said party of the second part, his heirs or assigns, pay to the 
said party of the first part, his heirs or assigns, for the same 
land, ıhe sum of one thousand dollars, lawful money of the 
United States of America, payable as follows: the sum of five 
hundred dollars, on the seventh day of August next, and the 
further and remaining sum of five hundred dollars, on the second 
day of January, in the year one thousand eight hundred and 
fifty-four, together with lawful interest on the same, from the 
date hereof: And the said party of tlıe second part, for himself, 
his heirs, executors and administrators, doth covenant and agree, 
to and with the said party of the first part, his heirs and assigns, 
that the said party of the second part will pay the said several 
sums as they severally become due, with the interest thereon, 
without deduction of any taxes or assessments whatever. And 
it is furtber agreed between the parties to these presents, that if 
default be made in fulfilling this agreement, or any part thereof. 
’n the part of the said party of the second part, then, and in 
such case the said party of the first part, his heirs and assiguns, 
shell be at liberty to consider this contract as forfeited and 


Signed, sealed and 3 











- 
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den vorher verhandelten Grundftüden oder irgend einem Theil da. 
von haben. 


In Urkunde deffen hat Die befagte Partie vom erften Theile hiernach 
feine Unterfchrift gefegt und fein Siegel beigedrüdt am obengenann« 
ten Tage und Jahre, 


Sezeichnet, gefiegelt und ausgeliefert in Gegenwart von 
John Read. Abraham Hirfch (L. S.) 


4, Andere Formel. 


Contract Artikel, gefchloffen am 6. Mat, im Jahre 1853, zwiſchen 
Sulius Hallbauer aus P. einerjeits und Peter Frid aus O. anderer» 
feits, bezeugt, daß der Contrahent erfter Seite, in Betracht und Ver— 
geltung der ihm baar vom Contrahenten zweiter Seite ausgezahlten 
Summe von —— Dollars, mit dem Contrahenten zweiter Seite über- 
eingefommen ift, diefem Contrahenten zweiter Seite das ganze Stüd 
Landes zu verlaufen, welches in (——hier genaue Angabe des Ortes) 
liegt und folgendermaßen begrenzt und befchrieben ift: (hier wird die 
Lage und Umgrenzung des Grundſtücks aufs genauefte befchrieben.) 


Und genannter Contrahent erfter Seite mwilligt ein, über dieſes 
Land eine Gewährsurkunde auszuftellen, und dem genannten Con- 
trahenten der zweiten Seite zu überliefern; indeß unter dem Vorbe— 
halt und der Bedingung, daß der genannte Gontrahent der zweiten 
Seite, feine Erben oder Eeflionare dem genannten Contrahenten der 
erften Seite, deſſen Erben oder Geflionaren für diefes genannte Land 
die Summe von 1000 Dollars gefeßlichen Geldes der Verein. Staa— 
ten von Amerika, und zwar auf folgende Weife zahlt oder zahlen: 
die Summe von fünfhundert Dollars am 7. des nächften Auguft und 
die weitere und überbleibende Summe von fünfhundert Dollars am 
2, Januar des Jahres 1854, fammt den gefegmäßigen Zinfen für 
diefe Summe vom heutigen Vertragstage an gerechnet. Und der 
genannte Contrahent der zweiten Seite verpflichtet fich, feine Erben, 
Zeftamentsvollitreder und Nachlaßverwalter gegen den genannten 
Eontrahenten der erften Seite, deffen Erben und Eeffionare, daß er, 
der genannte Contrahent der zweiten Seite, die genannten beiten 
Summen, fo mie fie rejpective füllig werden, fammt den zuftändigen 
Intereſſen, ohne Abzug für irgend welche Taren oder Steuern, zahlen 
wird. Und es ift ferner beiderſeits contrabirt, daß, für den Fall einer 
Nichterfüllung und Berlegung dieſes Contracts oder irgend eines 
feiner Artikel von Seiten des genannten Contrahenten zweiter Seite, 
es alsdann dem genannten Contrahenten erfter Seite, feinen Erben 
oder Geflionaren freiftehen fol, dieſen Contract als verwirkt und um« 
geftoßen anzujehen und über das genannte Land zu Öunften irgend 
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annulled, and to dispose of the said land to any other person, im 
the same manner as if this contract had never been made. 


Julius Hallbauer. [t. 8.] 


in presence cf 


Sigued, sealed and delivered 
James Patterson. 


5. A -Deed executed by Husband and Wife. 


This indenture made the 17th day of. March, 1850, between 
Gottlieb Buck, of Z———, and Elizabeth, his wife, of the first 
part; and Charles Doll, of © ‚ of the second part, witness- 
eth: That the said parties of the first part, for and in considera- 
tion of the sum of six hundred and fifty dollars, lawful money of 
the United States of America, to them in hand paid by the said 
party of the second part, at or before the ensealing and delivery 
of tbese presents, the receipt whereof is hereby acknowledged, 
and the said party of the second part, his heirs, executors, and 
administrators, for ever released and discharged from the same, 
by these presents have granted, bargained, sold, aliened, remised, 
released, conveyed, and confirmed, and by these presents do 
grant, bargain, sell, alien, remise, release, convey and confirm, 
unto the said party of the second part, and to his heirs and 
assigns for ever, all [here describe the premises] ; together with 
all and singulars the tenements, hereditaments, and -appurte- 
nances thereunto belonging, or in anywise appertaining, and the 
reversion and reversions, remainder and remainders, rents, issues 
and profits thereof. And also, all the estate, right, title, inte- 
rest, dower, and right of dower, property, possession, claim, and 
demand whatsoever, ag well in law as in equity, of the said par- 
ties of the first part, of, in, and to the same, and every part and 
parcel thereof, with the appurtenances: to have and to hold the 
above granted, bargained, and described premises, with the 
appurtenances, unto the said party of the second part, his heirs 
and assigns, to his and their own proper use, benefit, and behoof, 
for ever. And the said Gottlieb Buck, for himself, his heirs, 
executors, and administrators, doth covenant, grant, promise, and 
agree, to and with the said party of the second part, his beirs 
and assigns, that the said Gottlieb Buck, at the time of the seal- 
ing and delivery of these presents, is lawfully seized in his own 
right of a good, absolute, and indefeasible estate of inheritance, 
in fee simple, of and in all and singular the above granted, bar- 
gained, and described premises, with the appurtenances; and 
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einer andern Perfon zu verfügen, gerade als ob diefer Contract nie 
gefchloffen worden wäre. 
Gezeichnet, gefiegelt und ausgeliefert in Gegenwart von 
James Patterfon. Julius Hallbauer (L. 8.) 


5. Öemeinfam von Mann und Frau auggeftellter 
Kaufbrief. | 


Diefer Vertrag, abgefchloffen den 17. März 1850 zmifchen Gott» 
lieb Bud von 3. und Elifabeth, feiner Ehefrau, einestheils und Carl 
Doll von C. andern Theils, bezeugt, daß die befagten Partien vom 
einen Theile für und um die Summe von 650 Dollars gefegliches 
Vereinigte Staaten Geld, Die ihnen von der befagten Partie vom 
andern Theile bei oder vor der Befiegelung und Ausfolge diefer Ur- 
Funde baar bezahlt wurde und deren Empfang fie hiermit befcheint- 
gen und die befagte Partie vom andern Theile, ihre Erben, Tefta- 
mentsvollftreder und Vermögensverwalter davon für immer entbin- 
den und freifprechen, durch Gegenwärtiges an die befagte Partie 
vom andern Theile, ihre Erben und Cefjionare für immer überlaffen, 
verhandelt, verkauft, veräußert, abgetreten, ausgehändigt, übergeben 
und beftätigt haben und durch Gegenmärtiges überlaffen, verhandeln, 
verkaufen, veräußern, abtreten, aushändigen, übergeben und beftäti- 
gen alle (— hier werden die Theile des Grundeigenthums befchrie- 
ben), nebft allen und jeden Befigthümern, Erbgütern und Zubehör- 
den, welche dazu gehören und in irgend einer Weife damit verbunden 
find, ebenfo den Rüdfall und die Rüdfälle, den Reft und die Nefte, 
die Pachtgelder, den Ertrag und Gewinn davon. Und ferner das 
ganze Vermögen, Recht, Titel, Intereſſen, Witthum und Recht auf 
Witthum, Eigenthum, Befig, Anſpruch und Forderung den befagten 
Parteien vom einen Theile von, in, zu und in dem vorbefchriebenen 
Grundeigenthbum und irgend einem Theil oder Stück davon, nebft 
den Zubehörden, fowohl nad) dem Rechte ala dem Herfommen: auf 
daß die befagte Partie vom andern Theile, ihre Erben und Ceſſio— 
nare, das oben übertragene, verhantelte und befihriebene Grund- 
eigenthbum, nebft Zubehör, zu ihrem und deren eigenem Nupen. 
Gebrauch und Vortheil für immer habe und behalte. Und ver 
befagte Gottlieb Bud gelobt, verfichert, verfpricht und anerkennt der 
befagten Partie vom andern Theile, ihren Erben und Cefjionaren, 
für fich, feine Erben, Teftamentsvollftreder und Vermögensverwalter, 
Daß er, der befagte Gottlieb Bud, zur Zeit der Siegelung und Aus— 
bändigung diefer Urkunde durch eine gute, unbedingte und unbe» 
ftreitbare Erbfchaft in feinem eigenen Rechte im gefeglichen Befige 
aller und jeder ber oben abgetretenen, verhandelten und befihriebenen 
Grundftüde, nebft Zubehörven, als Freigut ift: und daß er ein 
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that he hath good right, full power, and lawful authority, to 
grant, bargain, sell and convey the same, in manner and form 
aforesaid; and that the said party of the second part, his heirs 
and assigns, shall and may, at all times hereafter, peaceably and 
quietly have, hold, use, occupy, possess, and enjoy, the above 
grantcl premises, and every part and parcel thereef, with the 
appurtenances, without any let, suit, trouble, molestation, evic- 
tion, or disturbance of the said parties of the first part, their 
heirs or assigns, or of any other person or persons lawfully claim- 
ing or to claiın the same : and that the saıne now are free, clcar, 
discharged, and unencumbered, of and from all former and 
other grants, titles, charges, estates, judgments, taxes, assess- 
ments, and incumbrances, of what nature or kind soever. And 
also, that the said parties of the first part, and their heirs, and 
all and every other person or persons whomäoever, lawfully or 
equitably deriving any estate, right, title, or interest, of, in, or 
to the herein before granted and described premises, by, from, 
under, or in trust for them or either of them, shall and will, at 
any time or times hereafter, upon the reasonable request, and at 
the proper costs and charges in the law, of the said party of the 
‚second part, his heirs and assigns, make, do and exccute, or 
cause or procure to be made, done, and executed, all and every 
such further and other vesting and confirming the premises 
hereby intended to be granted, in and to the said party of the 
second part, his heirs and assigns for ever, as by the said party 
of the second part, his heirs and assigns or his or their counsel 
learned in the law, shall be reasonably devised, advised, or 
required, and the said Gottlieb Buck, and his heirs, the above 
granted and described premises, with the appurtenances, unto 
the said party of the second part, his heirs and assigns, against 
the said parties of the first part, and their heirs, and against all 
and every person and persons whomsoever, lawfully claimiug or 
to claim the same, shall and will warrant and by these presents 
for ever defend. 


In witness whereof, the parties to the presents have hereunto 
interchangeably set their hands and seals, the day and year first 


above written. 
Gottlieb Buck. [u. 8.] 
Elizabeth Buck [L. 8.) 


Bealed and delivered in the 
presence of 
Jonathan Fox, 
Joseph Knecht 
11* 


— 
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gutes Recht, volle Gewalt und gefeßliche Ermächtigung hat, diefelben 
auf die obenbenannte Art und Weife abzutreten, zu verhandeln, zu 
verkaufen und zu übergeben ; und daß die befagte Partie vom an— 
dern Theil, ihre Erben und Gefjionare, das bievor abgetretene 
Grundeigentum, und jeden Theil und Stud davon, nebit den Zu— 
behörden, ohne irgend einen Einfpruch, Prozeß, Hinderniß, Beläſti— 
gung, Vertreibung oder Störung von Seiten der Partie vom einen 
Theile, ihrer Erben oder Cefjionare, oder irgend einer andern Per- 
fon oder Perfonen, die einen rechtlichen Anſpruch an daſſelbe machen 
oder machen wollen, zu allen fpätern Zeiten frievlich und ruhig ha— 
ben, behalten, benugen, innehaben, bejigen und genießen follen und 
können; und daß diefelben jegt frei, Elar, entbürdet und entlaftet 
von allen frühern und anderen Uebertragungen, Beſitztiteln, Laſten, 
Anfprüchen, gerichtlichen Urtheilen, Steuern, Abgaben und Schul- 
den jeder Art und Namens find. Und ferner, daß die befagten 
Partien vom einen Theil und ihre Erben und alle und jede Perfon 
oder Perfonen, wer fie fein mögen, die durch Gefet oder Herfommen 
irgend einen Anfpruch, Recht, Titel oder Intereſſe an oder auf das 
hierdurch abgetretene Grundeigenthbum durch, von, unter oder in 
Vollmacht von ihnen oder einer von ihnen, haben mögen, zu allen. 
und jeden fpätern Zeiten auf gebührliches Erfuchen und auf eigene 
Koften und gefegliche Auslagen der befagten Partie vom andern 
Theil, ihrer Erben And Eeflionare, alle und jede folche weitere und 
andere Hebertragungen und Beftätigungen des hiermit an die befagte 
Partie vom andern Theil, ihre Erben und Eefjionare für immer ab— 
getretenen und abzutreten beabfichtigten Grundeigenthumes machen, 
verfertigen und ausführen, oder machen, verfertigen und ausführen 
laffen wollen und werben, wie fie, die befagte Partie vom andern 
Theile, ihre Erben und Ceſſionare, oder ihre oder deren in den Rech— 
ten erfahrenen Anwälte gebührlicy rathen, wünfchen oder verlangen 
werden: und der befagte Gottlieb Bud und feine Erben wollen 
und werden das vorabgetretene Grundeigenthum, nebjt Zubehörden, 
für die befagte Partie vom andern Theil, ihre Erben und Eefjionare, 
gegen die befagten Partien vom einen Theil und ihre Erben und 
gegen alle und jede Perfon und Perfonen, wer fie fein mögen, die 
einen gejeglichen Anſpruch auf dafjelbe machen oder machen werden, 
berbürgen und durch Gegenwärtiges auf immer fchügen. 


In Urkunde deffen haben die mechfelfeitig betheiligten Parteien 
biernad ihre Unterfchriften gelegt und ihre Siegel beigedrückt am 
Eingangs genannten Tage und Jahre, . 

Gefiegelt und ausgehändigt in Gegenwart von : 

Jonathan Fuchs Gottlieb Bud. (L. 8.) 
und Soleo) Knecht. Eliſabeth Buck. (L. 8.) 
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4. Certificate of the Magistrate. 


I do hereby certify, that on the 17th day of March, 1850, 
before me personally came Gottlieb Buck, and Elizabeth, his 
wife, &c., the persons described in, and who have executed the 
before-written deed, and acknowledged that they severally exe- 
cuted the same; and the said Elizabeth being by me privately 
examined apart from her said husband, acknowledged that she 
executed the said deed freely, without any fear or compulsion of 
her said husband. G.M. [L. s.] 


III. AGREEMENT OF BARTER. 


These in their nature resemble the contracts of sale, and are 
executed nearly in the same form, both for moveable property 
and real estate. 


1. Agreement of Barter for Moveable Property. 


This agreement, made the 6th day of April, 1853, between 
James Beecher, of Philadelphia, and Louis Spring, of ; 
witnesseth:: That the said James Beecher agrees to deliver to 
the said Louis Spring in his store in Philadelphia, on the Ist 
day of November next, one hundred bales of good cotton. 

In consideration whereof, the said Louis Spring, agrees to 
deliver to the said James Beecher, in the store of the last 
— on the third day of May next pounds of Peruvian 

ark. 

In witness whereof, the parties to these presents, have here- 
unto set their hands and seals, the day and year first above 
written. James Beecher. [1. s.] 
Lewis Spring. [1. 8.] 








Signed, sealed and delivered \ 
In presence of 
Benjamin Hodges. 


2. Another Furm. 


This agreement made on the 1st day of June, 1850, between 
Fr. Kooll, of N ‚of the first part, and Richard Zeller, of 
8 ‚ of the second part, witnesseth: That the said Fr. Knoll 
in consideration of the conditions hereinafter contained, to which 
the said Richard Zeller binds himself to deliver to the said 
Richard Zeller, in the brewery of the latter, on the Ist of July 
next, bushels of good and clean barley. 











126 


Beglaubigung durch den Beamten, 


Sch beftätige hiermit, daß am 17. März 1850 vor mir Gottlieb 
Bud und Elifabeth, feine Ehefrau, die in der hiervor niedergefchries 
benen und von ihnen ausgeftellten VBerfaufsurfunde erwähnten Per- 
fonen, perfönlich erfchienen find und erklärt haben, daß fie diefelbe 
mit einander ausgeftellt haben; und daß die befagte Elifabeth, nach« 
tem fie von mir privatim und in Abwefenheit ihres Ehemannes ver» 
nommen worden, beftätigt hat, daß fie diefelbe freiwillig, ohne Furcht 
oter Zwang von ihrem befagten Ehemanne, ausftellte. 

G. M. (L. S.) 





III. Zaufch-Berträge & 


find an fi den Kaufverträgen verwandt, überdies werben fie bei- 
nahe ganz nad) der Form der leteren ausgefertigt, ſowohl bei be- 
weglichem, als bei unbeweglihem Eigenthum. 


Taufhvertrag über beweglidhes Eigenthum, 


Diefer Vertrag, abgefchloffen den 6. April 1853 zmifchen James 
Becher von Ph. und Lewis Spring von —— bezeugt, daß der 
genannte James Beecher fich verpflichtet, an den genannten Lewis 
Spring in feinem Store in Ph. am 1, Nov. d. J. hundert Ballen 
gute Baummolle abzuliefern, 

Wogegen der genannte Lewis Spring fich verpflichtet, an den bes 
fagten James Becher im Store des legtgenannten am 3. Mai d. 
J. — Pfund Ehinarinde abzuliefern. 

Zur Urkunde deffen haben die betheiligten Contrahenten hiernach 
ihre Unterfchriften gefebt und ihre Siegel beigevrüdt am Eingangs 
erwähnten Tag und Jahre. 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgeliefert in Gegenwart von 


Sames Beecher. (L. 8.) 
Benjamin Horgen. } Lewis Spring. 8* 8.) 


2. Andere Form. | 


Diefer Vertrag, abgefchloffen am 1. Juni 1850 zwifchen Fr. 
Knoll von N. einerfeits und Richard Zeller von S. andererfeits, 
bezeugt, daß der genannte Fr. Knoll, in Betracht der hier weiter 
unten enthaltenen. Bedingungen, zu denen fich der genannte Richard 
Zeller verpflichtet, gegen den eben genannten Richard Zeller fich 
verbindlich macht, demfelben am 1. Juli d. 3. — Bufhel gute 
und. reine Gerfte in deſſen Brauerei abzuliefern, 

Und der genanrte Richard Zeller, in Betracht des Obigen, ver- 


127 


And the said Richard Zeller, in consideration thereof, agreeg 
to deliver to the said Fr. Knoll, at the public house of the latter, 
on the 2d of July next, barrels of lager beer. 

Fr. Knoll. [r. 8.] 
Richard Zeller. [L. s.] 





in presence of 
Henry Schmidt. 


3. Agreement of Barter of Real Estate. 


This indenture, made, &c., between Charles Brown of N, 
- of the first part, and James Smith, of O ‚of the second part, 
witnesseth: That the said Charles Brown, hath given and 
granted, and by these presents doth give and grant, unto the 
said James Smith, his heirs and assigns, all [here describe the 
ty,)] with all and every of the appurtenances, in exchange 
of and for the lands hereinafter mentioned, of the said James 
Smith. To have änd to hold the said premises, with the appur- 
tenances, to the said James Smith, his heirs and assigns, for- 
ever. And the said Charles Brown doth covenant, &c., [Insert 
such covenants as may be necessary.] And the said James 
Smith hath likewise, on his part given and granted, and by 
these presents doth give and grant, unto the said Charles Brown, 
his heirs and assigns, all [description,] with all and every ofthe 
appurtenances, in exchange of and for the premises first above 
described: To have and to hold the above granted premises, 
with the appurtenances, to the said Charles Brown, his heirs and 
assigns, forever, as aforesaid. And the said James Smith, doth 
covenant, &c., [ds above. ] 

In witness whereof, the parties to the presents have hereunto 

set their hands and seals the day and year first above written. 

Charles Brown. [L. 8.] 

James Smith [ne] 


Signed, sealed and u} 





in presence of 
Joshua Ellis. 


— — 
PART NINTH. 
LEASES,. . 


Premising that an agreement for rooms in a boarding house 
must not be considered as a lease, we briefly give the most 


Signed, sealed and es 
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pflichtet fich, dem befagten Fr. Knoll in deffen Wirthſchaft am 2, 
Juli dv. 3. — Barrel Lagerbier abzuliefern. 
Unterzeichnet, gefiegelt und ausgeliefert in Gegenwart von 


dr. Knoll. (L.S.) . 
Heine. Schmidt. h Picard Zeller. (h 8) 


3. Zaufhvertrag über Grundeigenthum. 


Diefer Vertrag, abgefchloffen und eingegangen den 27. März 
1850 zwiſchen Charles Brown von N., einen Theile, und James 
Smith von D., andern Theile, bezeugt: daß der befagte Charles - 
Brown dem befagten James Smith, feinen Erben und Cefjionaren 
übergeben und abgetreten hat und durch Gegenwärtiges übergiebt 
und abtritt alle ( nun werden die Grundſtücke bejchrieben) nebft 
allem und jedem Zubehör, im Tauſch gegen und für die biernad 
bejchriebenen Grundftüde des befagten James Smith: Auf daß der 
bejagte James Smith, feine Erben und Gefjionare, die befagten 
Grundſtücke mit dem Zubehör für immer behalten und befigen. Und 
der bejagte Charles Brown gelobt (hier folgen die Bedingungen). 
Und der befagte James Smith feinerjeits, hat gleichfalls Dem befag- 
ten Charles Brown, feinen Erben und Ceſſionaren übergeben und 
abgetreten und übergiebt und tritt durch Gegenwärtiges ab alle 
(Beichreibung), nebft allem und jedem Zubehör, in Tauſch gegen 
und für die hievor befchriebenen Grundftüde: Auf daß der befagte 
Charles Brown, feine Erben und Cefjionare, die befagten Grund- 
ftüde mit dem Zubehör für immer befiten und behalten. 

Zur Urkunde deffen haben die betheiligten Contrahenten hiernach 
ihre Unterfchriften gefeßt und ihre Siegel beigedrüdt am Eingangs 
erwähnten Tag und Jahre. 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgeliefert in Gegenwart von 


Charles Brown. (L.S.) 
Joſhua Ellis, h James Smith. (L. 8.) 








Neunte Abtheilung. 


Mieth- und Pachtverträge. 


Indem wir vorausſchicken, daß eine Uebereinkunft für Zimmer 
in einem Boardinghauſe nie als Miethvertrag (Lease) zu betrachten 
iſt, geben wir in der Kürze die allgemeinſten Regeln über dieſe Art 
von Verträgen. Wenn ſie nur auf ein Jahr oder kürzere Zeit 
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— rules respecting this kind of contracts. When intended 
or only one year, they are made verbally, in all other casea 
they should be made in writing, properly signed and sealed be- 
fore witnesses. The particular regulations in the different states 
as wel} as the judicial distinetion between different leases, such 
as leases for life, at will, and by sufferance are beyond the com 
pass of a letter writer. 


AGREEMENT TO LEASE. 


1. Agreement for a lease for several years, in which the Lesses 
takes upon himself the payment of the taxes to which the house 
is subject, 


This agreement made the 19th day of September, 1853, be- 
tween Leonard Haisch, of F ‚and Thomas Mann, of K ; 
witnesseth : That the said Leonard Haisch hereby agrees to 
demise and let to the said Thomas Mann, by indenture, to be 
executed on the 30th day of September next, the dwelling house 
and lot now occupied by the said Leonard Haisch in F ‚to 
have and to hold the same unto the said Thomas Mann, his 
executors, administrators and assigns, from the 30th day of Sep- 
tember next, for and during the term of eight years, at or under 
the yearly rent of one hundred and fifty dollars, payable quar- 
terly, clear of all taxes and assessments: in which lease there 
shall be contained covenants on the part of the said Thomas 
Mann, his executors, &c., to pay rent, (except in case the pre- 
mises are destroyed by fire, the rent is to cease until they are 
re-built,) and all taxes and assessments; to keep the premises in 
good repair, (damages by fire excepted ;) not to carry on any 
offensive business upon the same; and to deliver up peaceable 
possession of the said premises at the expiration of the term 
‚aforesaid: and the said lease shall also contain covenants on the 
part'of the said Leonard Haisch, his heirs and assigns, for quiet 
enjoyment; to renew said lease at the expiration of the term 
aforesaid, at the request of the said Thomas Mann, to be, made a 
month prior to the time of such expiration, for a further term «f 
five years; and that, in case the said premises shall be destroyed 
by fire, the said Leonard Haisch will forthwith proceed to 
re-build the same. | 

And it is agreed between the aforesaid parties, that the costs 
and charges of making, executing and recording, the said lease, 
— duplicate thereof, shall be equally borne and divided between 
them. | 
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gelten fellen, fo können fie mündlich abgefchloffen werben, in allen 
anderen Fällen jege man fie ſchriftlich auf und zwar mit Siegel und 
Zeugen. Die nüberen Beftimmungen in den einzelnen Stasten, 
fo wie die juridifchen Unterfchiede zwifchen den verfchiedenen Pacht- 
arten (lebenslängliche, auf guten Willen, auf Dulvung zc.) liegen 
außer dem Bereiche eines DBriefitellers, 


I. Miethverträge, 


l, Ein auf mehrere®apre gültiger Miethvertrag 
durch den der Miether zugleich die Bezahlung 
deraufdem Haufe ruhenden Steuern 
übernimmt, 


Diefe Uebereinkunft, abgefchloffen ven 19. Sepfbr. 1853 zwiſchen 
Leonhard Haifch von 3. und Thomas Mann von K., bezeugt, daß 
der befagte Leonhard Haifch hiermit einwilligt, an den befagten Tho— 
mas Mann dag gegenwärtig von dem befagten Leonhard Haiſch in 
5. bewohnte Haus und Bauftelle durh am 30, Septbr. d. J. zu 
vollziehenden Kontrakt zu verpachten und zu vermiethen, Damit der 
befagte Thomas Mann, feine Teftamentsvollftreder, Bermögensver- 
walter und Geffionare dafjelbe vom 30. Septbr, an beziehen und auf 
bie Dauer von acht Jahren um und für die vierteljährig zu bezah- 
lende Jahresmiethe von einhundert und fünfzig Dollars (rein, ohne 
Abzug von Steuern And Auflagen) bewohnen und benugen; an 

“welchen Miethfontrakt fich von Seiten des befagten Thomas Mann, 
feiner Erben ac. die Bedingungen anfnüpfen follen: den Miethzing 
(ausgenommen im Falle, daß Das Gebäude durch Feuer zerftört wird, 
wo dann die Bezahlung der Miethe aufhört, bis Das Haus wieder 
aufgebaut ift) und alle Steuern und Abgaben zu bezahlen; das 
Haus in gutem baulihem Stand zu erhalten (Feuerjchaden augge- 
nommen); fein demfelben ſchädliches Gefchäft darin zu betreiben 
und deffen frievlichen Beſitz nach Ablauf der oben befagten Zeit wie- 
der abzutreten; und weiter follen fih an den befagten Miethfontrakt 
von Seiten de3 befagten Yeonhard Haifch, feiner Erben und Geflio- 
nare die Bedingungen knüpfen: denfelben ruhig genießen zu laffen, 
ihn nach Ablauf der oben erwähnten Zeit auf das durch den befagten 
Thomas Mann einen Monat vor Ddiefer Ablaufgzeit zu ftellende 
Verlangen auf die Dauer von weiteren fünf Jahren zu erneuern 
und fchlieglich das Haug, im Fall es durch Brand zerftört werden 
follte, fofort wieder aufbauen zu laffen. 

Und vie befagten Contrahenten find übereingefommen, daß die 
Koften für Ausfertigung, Vollziehung und Regiftrirung des befagten 


19 


In witness whereof, the said parties have hereunto set theie 
hands and seals, the day and year first above written. 
Leonard Haisch. [L. L 
Thomas Mann. [1 8. 


in presence of 


Signed, sealed and delivered, 
Christian Kubler. 


2. Certificate of Renting — Landlord, 


This is to certify, that on this 16th day of April, 1852, I have 
let and rented to Henry Sheerer, my house and lot, known as 
No. 26, in Chatham Street, New York, with the appurtenances 
and the sole and uninterrupted use and occupation thereof, for 
two years, to cammence on the first day of May next, at the 
yearly rent of 600 dollars, payable quarterly, (the lessee to pay 


all the taxes.) 
| William Frisch. [L. s.] 


8. Certificate of the Lessee. b 


This is to certify, that I have hired and taken from William 
Frisch, his house and lot, known as No. 26, in Chatham Street, 
New York, with the appurtenances, for the term of two years, 
to commence the first day of May next, at the yearly rent of 606 
dollars, payable quarterly; and that I agre& to pay all dues and 
taxes, to which the house is subject. 

And I do hereby promise, to make punctual payment of the 
rent, except in case the premises become untenantable from fire 
or any other cause, when the rent is to cease. AndlI do further 
promise to quit and surrender the premises, at the expiration of 
the term, in as good state and condition as reasonable and useful 
wear thereof will permit, damages by the elements excepted. 

Given under my hand and seal, the 17th day of April, 1852. 


Henry Scheerer. [L. s.] 


In presence of 
Joseph Geiger. 


4. Security for Rent. 


In consideration of latting 0 the premises above deseribed, 
and for the sum of one dollar, ı do hereby become surety for the 
punctual payment of the rent, and performance of the covenants, 
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Miethkontraktes und eines Duplikates davon gemeinfchaftlich von 
ihnen getragen und zwifchen ihnen getheilt werden follen. | 
Sn Urkunde deifen haben die beſagten Eontrahenten hiernach ihre 
Unterfchriften gefebt und ihre Siegel beigevrüdt am Eingangs er- 
wähnten Tage und Jahre. 
Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart von a 
Chriſtian Kübler, } ae a cL. 5) 


2. Miethvertrag des Hauseigenthürnfers, 


Hierdurch beftätige ich, daß ich den 16. April 1852 mein in der 
Chatham Straße in New Vorf gelegenes Haus und Bauftelle, unter 
ber Nummer 27 bekannt, nebit Zubehör an Heinrich Scheerer zum. 
einzigen und ununterbrochenen Gebraud und Benugung auf zwei 
Sabre, am 1. Mai d. 3. anfangend, um die jährliche Miethe von 
600 Dollars, vierteljährlich zahlbar, vermiethet und verpachtet habe 
(und hat der Miether alle Steuern und Abgaben zu entrichten). 


Wilhelm Frifh. (L. 8.) 
8. Miethvertrag des Miethers. 


Hierdurch beftätige ich, dag ich von Wilhelm Frifch fein in der 
Chatham Straße in Nem York gelegenes Haus und Bauftelle unter 
der Nummer 27 befannt, nebft Zubehör, auf die Dauer von zwei 
Sahren, am 1. Mai d. 3. beginnend, um den jährlichen Miethzing 
von 600 Dollars, vierteljährig zahlbar, in die Miethe genommen 
und gepachtet habe, und daß ich alle auf dem Haufe ruhenden 
Steuern und Abgaben bezuhlen werde. Und ich verjpreche bier- 
mit, die Hausmiethe pünktlich auf die vorgenannte-Weife zu bezah— 
len, ausgenommen, wenn dag Haus durch Feuer oder andere Urfa- 
chen unbewohnbar werden follte, in welchem Falle der Miethzing auf- 
bört. Und weiter verfpreche ich, das Haus nach Ablauf der Wiiethzeit 
zu räumen und es wieder in fo gutem Zuftande und Stande zu 
übergeben, als es der unumgängliche Gebrauch und die Abnutzung 
geftatten ; den Schaden durch die Elemente abgerechnet. 

Gegeben unter meiner Unterfchrift und Siegel den 17, April 
1852, Sjn Gegenwart von 

Joſeph Geiger.‘ Heinrich Scheerer. (L. 8.) 


4, Bürgfhaftfürden Miether. 


In Erwägung der Vermiethung des vorbefchriebenen Haufes und 
für die Summe von einem Dollar, werde ich anmit Bürge für die 
pünftliche Bezahlung des Miethzinfes und Erfüllung der Bedingun« 
gen des Miethkontrakts, wie Beides in dem vorbeſchriebenen Ver— 
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in the above written agreement mentioned, to be paid and per. 
formed by Henry Scheerer, as therein specified; and if any 
default shall at any time be made therein, I do hereby promise 
and agree to pay unto the landlord in said agreement named, the 
said rent, or any arrears thereof that may be due, and fully - 
satisfy the conditions of the agreement, and all damages that 
may accrue by reason of the non-fulfilment thereof, without re- 
quiring notice or proof of demand being made. 


Given hder my hand and seal, the 17th day of April, 1852. 
Emanuel Feucht. [L. s.] 


6. Landlord’s Certificate, where the Tenant is not to underlet or 
occupy the house for any business,-more than commonly dan- 
gerous. 


This is to certify, that I, William Frisch, have let and rented 
unto Henry Scheerer, the premises known as No. 26, in Chatham 
street, New York, for the term of one year from the first day of 
May next, at the yearly rent of 600 dollars, payable quarterly. 
The premises are not to be used or occupied for any business 
deemed extra-hazardous on account of fire; nor shall the same, 
or any part thereof, be let or underlet, except with the consent 
of the landlord, in writing, under the penalty of forfeiture and 
damages. 


Given under my hand, this 16th day of April, 1852. ” 
| William Frisch, [L. s.] 


6. Certificate of the Lessee in the case of No. 5. 


This is to certify, &o., (as in form 1 and 2.) And I do hereby 
engage not to let or underlet, the whole or any part of the said pre- 
mises, or to occupy the same in any business deemed extra- 
hazardous on account of fire, without the written consent of the 
landlord, under the penalty of forfeiture and damages. 


Given under my hand and seal, this 17th day of April, 1852, 


Heinrich Scheerer. [L. 8] 


In presence of 
Christopher Geiger. 
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trage angegeben und von Heinr. Scheerer zu leiſten und zu erfüllen 
iſt; und follte zu irgend einer Zeit dem zumider gehandelt werben, 
fo verſpreche und verpflichte ih mich hiermit, dem im befagten Ver— 
trage genannten Hauseigenthümer die befagte Miethe, oder was 
Immer davon rüdftändig ift, zu bezahlen und ihn in Bezug auf bie 
Erfüllung der befagten Vertraasbedingungen, fowie auf allen Scha- 
ben, der durch deren Nichterfüllung erwachfen mag, vollfommen 
zufrieden zu ftellen, ohne daß mir deshalb Anzeige gemacht, ein Be- 
weis geliefert oder eine Forderung geftellt zu werden braucht. 
Gegeben mit meiner Unterfchrift und Siegel den 17. April 1852, 
Ä Emanuel Feudt. (L. 8.) 


5. Ein Vertrag des Haugeigenthbümers, wonad 
der Miether verpflichtet wird, fein Recht als 
Miether nicht an einen Andern abzutreten 
und Das Haus niht zu einem mit Gefahr 
verbundenen Geſchäfte zu brauden. 


Hierdurch beftätige ich, dag ich, Wilhelm Frifch, die Wohnung 
No. 27 in der Chatham Straße in New York, an Heinrich Scheerer 
auf die Dauer von zwei Jahren, vom erften Tage des nächſten Mat 
an, um die jährliche Miethe von 600 Dollars, vierteljährig zahlbar, 
vermiethet und verpachtet habe. Die Wohnung darf zu feinem Ge- 
fchäfte benugt und verwendet werden, das für befonders feuersgefähr- 
lich gilt ; ebenso darf diefelbe oder irgend ein Theil davon nicht ohne 
bie fchriftliche Zuftimmung des Eigenthümerg wieder vermiethet (oder: 
„in Afterpacht gegeben”) werden bei Strafe ver Verwirkung und des 
Schadenerſatzes. 

Gegeben unter meiner Unterſchrift den 16. April 1852. 

Wilhelm Friſch. (L. 8.) 

6. Miethvertrag des Miethersim Fallevon 

No. 5. | " 

Hierdurch beftätige ich u. f. m. (Alles nun Folgende ganz wie in 
No. 3 bis zu den Worten : „den Schaden durch die Elemente abge- 
rechnet. ”— dann mweiter:) Und ich verpflichte mich anbei, daß ich das 
Ganze oder einen Theil der kefagten Wohnung nicht wieder ver- 
miethen (in Afterpacht geben,) noch zu einem Gefchäfte benugen 
will, das für befonders feuerzgefährlich gilt, ohne die fchriftliche 
Genehmigung des Hauseigenthümers erhalten zu haben, bei Strafe 
ber Verwirkung und des Schadenerfages. 

Gegeben unter meiner Unterfchrift und Siegel den 17, April 1852, 

In Gegenwart von ) 
Ehriftoph Geiger, f Heinrich Scheerer, (L. 8.) 
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| LEASES,. 
1. Form of a Common Lease. 


This indentnre, made the 3d day of March, 1845, between 
Frank Moore, of R., of the first part, and Charles Dean, of S., 
of the second part, witnesseth : That the said party of the first 
part, for and in consideration of the rents, covenants and agree- 
ments, hereinafter mentioned, reserved and contained, on the 
part and behalf of the party of the second part, his executors 
administrators and assigns, to be paid, kept and performed, hath 
granted, demised, and to farm letten, and by these presents doth 
grant, demise, and to farm let, unto the said party of the second 
part, his executors, administrators and assigns, all (give descrip- 
tion of premises,) to have and to hold the said above mentioned 
and described premises, with the appurtenances, unto the said 
party of the second part, his executors, administrators and 
assigns, from the Ist day of April, 1845, for and during, and 
until the full end and term of 12 years thence next ensuing, and 
fully to be complete and Ended, (or, for and during the natural 
life of E. F.;) yielding and paying therefor, unto the said party 
of the first part, his heirs or assigns, yearly, and every year, 
during the said term hereby granted, the yearly rent or sum of 
400 dollars, lawful money of the United States of America, in 
equal half yearly payments, to wit: on the first day of April, 
July, October and January, in each and every year during the 
said term: Provided always, nevertheless, that if the yearly rent 
above reserved, or any part thereof, shall be behind or unpaid, 
.on any day of payment whereon the same ought to be paid, as 
aforesaid; or if default shall be made in any of the covenants 
herein contained, on the part and behalf of the said party of the 
second part, his executors, administrators and assigns, to be paid, 
kept and performed, then and from thenceforth it shall and may 
be lawful for the said party of the first part, his heirs or assigns, 
into and upon the said demised premises, and every part thereof, 
wholly to re-enter, and the same to have again, re-possess and 
enjoy, as in his or their first and former estate, anything herein- 
before contained to the cöntrary thereof, in anywise notwith- 
standing. And the said party of the second part, for himself 
and his heirs, executors and administrators, doth covenant and 
agree, to and with the said party of the first part, his beirs and 
assigns, by these presents, that the said party of the second part, 
bis executors, administrators or assigns, shall and will, yearly, 
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II. Pachtverträge. 


1. Tie Form des gewöhnliden Padhtbriefes, 


Diefer Pachtbrief, abgefchloffen ven 3. März 1845 zwifchen Francia 
Moore von R. einen Theils und Charles Dean von S. andern Theil, 
befagt: daß der befagte Eontrahent vom einen Theile für, unter und 
in Betracht der biernach gemeldeten, vorbehaltenen unt aufgezäblten 
Renten, Bedingungen und Uebereinküunfte, welche von Seiten des 
- Eontrabenten vom andern Theile, feiner Teſtamentsvollſtrecker, Ver- 
mögensverwalter und Geffionare zu bezahlen, einzuhalten und zu er- 
füllen find, überlaffen, vermiethet und in Pacht gegeben hat und durch 
Gegenwärtiges dem befagten Contrahenten vom andern Theile, fei- 
nen Teftamentsvollftredern, Vermögensyerwaltern und Ceſſionaren 
überläßt, vermiethet und in Pacht giebt: alle (bier werden die ver- 
pachteten Grundſtücke befchrieben): Auf daß der befagte Contrahent 
vom andern Theile, feine Teftamentsvollftreder, Bermögensvermwalter 
und Gejfionare die befagten, vorerwähnten und bejchriebenen Grund— 
ftüde vom 1. April 1845 an, für, während und bis zum völligen 
Ende der Zeit von 12 nächitfolgenden abzulaufenvden und beendigten 
Jahren innehaben und benugen; wofür er oder fie an den befagten 
Eontrabenten vom einen Theile, feine Erben oder Ceſſionare, jährlich 
und jedes Jahr während der beſagten, hiermit eingeräumten Zeit 
den jährlichen Pachtzins oder die Summe von 400 Dollars, geſetz— 
liches Geld ver Vereinigten Staaten von Amerika, in gleichen halb 
jährigen Friften entrichten und bezahlen, nämlich: am eriten Tage des 
April, Zuli, October und Januar jedes und alle Jahre während 
der befagten Zeit: Stets vorausgeſetzt aber, daß wenn der oben vor— 
behaltene Jahrespachtzins oder ein Theil davon an einem der Zahl 
tage, an dem.derfelbe hätte entrichtet werden follen, rüditändig oder 
unbezahlt bleibt; oder wenn irgend einer der hierin enthaltenen, zu 
entrichtenden, feitzuftelienden und zu erfüllenden Bedingungen durch 
oder von Seiten des befagten Contrahenten vom andern Theil, ſei— 
ner Teftamentsvollitreder, Vermögensverwalter und Gefjionare zu— 
wider gehandelt wird, dann und von da an foll und mag c8 dem be- 
fagten Contrahenten vom einen Theile, feinen Erben und Ceſſionaren 
rechtlich zuftehen, wieder in den völligen Befig der bejagten verpach— 
teten Grunpftüde und aller einzelnen Theile davon zu treten und 
diejelben wieder zu haben, zu benugen und zu genießen, wie er oder 
fie diefelben vorher befeflen, was auch immer vorbin darüber von 
Gegentheil gefagt fein mag. Und der bejugte Contrahent vom ans 
dern Theil verfpricht und verpflichtet fich für fich und feine Erben, 
Zeftamentsvollftreder und Bermögensverwalter, Daß er, der befagte 
Eentrahent vom andern Therl,feine Teftamentsvollftreder, Bermögeng. 
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and every year, during the term hereby granted, well and truly 

y, or cause to be paid, unto the said party of the first part, his 

eirs or assigns, the said yearly rent above reserved, on the days, 

and in the manner, limited and prescribed as aforesaid, for the 
payment ıhereof, without any deduction, fraud, or delay, accord- 
ing to the true intent and meaning of these presents: (according 
to the conditions, insert;) and that the said party of the second 
part, his executors, administrators or assigns, shall and will, at 
their own proper costs and charges, bear, pay and discharge, all 
such taxes, duties and assessments whatsoever, as shall or may, 
during the said term hereby granted, be charged, assessed, or 
imposed upon the said described premises; and that on the 
last day of the said term, or other sooner determination of the 
estate hereby granted, the said party of the secund part, his exe- 
cutors, administrators or assigns, shall and will peaceably and: 
quietly leave, surrender and yield up, unto the said party of the 
first part, his heirs and assigns, all and singular the said demised 
premises. And the said party of the first part, for himself, his 
heirs and assigns, doth covenant and agree, by these presents, 
that the said party of the second part, his executors, administra- 
tors or assigns, paying the said yearly rent above reserved, and 
performing the covenants and agreements aforesaid, on his and 
their part, the said party of the second part, his executors, 
administrators and assigns, shall and may at all times during the 
said term hereby granted, peaceably and quietly have, hold and 
enjoy, the said demised premises, without any manner of let, 
suit, trouble or hindrance, of or from the said party of the first 
part, his heirs or assigns, or any other person or persons whom- 
Boever. ö 

In witness whereof, the said parties have hereunto set their 
hands and seals, the day and vear first above written. 

Frank Moore. [u 8.] 
Charles Dean. [L. s.] 

Sealed and delivered in 

presence of 

Patrick Rusch. 
Augustus Russell. 


2. Agreement, by which the premises revert to the original 
owner, before the expiration of the Lease. 


This indenture, made the 3d day of January, 1853, between 
Charles Dean, of $., of the one part, and Fr. Moore, of F., of 
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verwalter und Ceffionare, jährlich und jedes Jahr während der hier- 
Durch bemilligten Pachtzeit an den befagten Contrahenten vom einen 
Theile, feine Erben oder Cefjionare den oben vorbehaltenen Pacht- 
zing an den Tagen und in der Weife, wie fie vorhin für die Bezah- 
lung deffelben angegeben und vorgezeichnet worden, ohne irgend einen 
Abzug, Betrug oder Verzögerung nach der wahren Abficht und Mei- 
nung diefer Urkunde richtia und gut bezahlen oder bezahlen laſſen 
wollen und werden (je nach den Beitimmungen des Vertrags ift hier 
beizufegen : und daß der befagte Contrahent vom andern Theil, feine 
Teftamentsvollftreder, Bermögensverwalter oder Geffionare auf ihre 
eigenen Koften und Laften alle diejenigen Steuern, Abgaben und 
Auflagen aller Art, wie fie während der befagten, hierdurch bewillig« 
ten Pachtzeit von dem befagten Grundeigenthum werden gefordert, 
ausgefchlagen oder aufgelegt werden oder werden fünnen, überneh— 
men, bezahlen und entrichten wollen und werden); und daß der be— 
ſagte Contrahent vom andern Theil, feine Teftamentsvollftreder, Ver— 
mögensverwalter oder Gefjionare an dem legten Tage der befagten 
Pachtzeit oder wenn diefelbe früher beendigt werden follte, alle und 
jede der befagten vermietheten Grundftüde friedlich und ruhig ver- 
laffen und an den befagten Contrahenten vom einen Theile, feine 
Erben oder-Keffionare übergeben und abtreten wollen und werden, 
Und der befagte Contrahent vom einen Theil verfpricht und verpflich- 
tet fich durch Gegenwärtiges für fich, feine Erben und Ceſſiondre, daß 
der befagte Contrahent vom andern Theil, feine Teftamentsvollftreder, 
Vermögensverwalter oder Ceſſionare, wenn er oder fie den befagten, 
bedungenen jährlichen Pachtzins entrichten und die vorerwähnten 
Bedingungen und Uebereinfünfte feiner- und ihrerfeits erfüllen, je= 
derzeit während der befagten, hierdurch bemwilligten Pachtzeit die be— 
fagten Grundftüde friedlich ohne irgend welche Einfprache, Rechts— 
ftreit pder Hinderniß von Seiten des befagten Kontrahenten vom 
einen Theile, feiner Erben oder Cefjionare, oder einer andern Perfon 
oder Perfonen, wer fie feien, befigen und genießen follen und mögen, 

Zur Urkunde deffen haben die befagten Contrahenten hiernach ihre 
Unterfchriften gefegt und ihre Siegel beigevrüdt am Eingangs er— 
mwähnten Tage und Jahre. 

Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart von 

Patrik Rufh und Francis Moore, (L. 8.) 
Auguftus Ruffel. Charles Dean. (L. S.) 


2. Bertrag, wodurdh das Pahtgut vor Ablauf der 
Dachtzeit an den urfprünglihen Befiger zurüd- 
gegeben wird, 
Diefer Vertrag, abgefyloffen den 3. Januar 1853 zwifchen Charles 
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the other part: Whereas, the said Fr. Moore, by his indenture 
of lease, bearing date, &e., did demise and to farm let, &e., 
(reeite the property and term as in the lease:) Now these pre- 
scnts witness, that for and in consideration of the sum of 500 
dollars, to the said Charles Dean in hand paid, at the sealing and 
delivery of these presents, by the said Fr. Moore, and to the 
intent and purpose that the said term in the said lands and pre- 
mises may be wholly merged and extinguished, he, the said 
Charles Dean, hath given, granted and surrendered, and by these 
presents doth give, grant and surrender, unto the said Fr. Moore, 
and his heirs, all the said land and premises in the said inden- 
ture of lense contained and demised, as aforesaid, and all the 
estate, right, title, interest, term of years, property, claim and 
deınand, whatsoever, of him, the said Charles Dean, of, in, to, or 
out of, the same, or any part or parcel thereof: to have and to 
hold the said lands and premises to the said Fr. Moore, bis heırs 
and assigns, and to their own proper use and behoof. 

And the said Charles Dean doth hereby, for himself, his heirs, 
executors and administrators, covenant and agree, to and with 
the said Fr. Moore, his heirs and assigns, that he, the said 
Charles Dean, hath not, at any time heretofore, made, done, com- 
mitted, executed, permitted, or suffered, any act, deed, matter - 
or thing; whatsoever, whereby, or wherewith, or by reason or 
means whereof, the said lands and premises hereby assigned or 
surrendered, or any part or parcel thereof, are, or is, or may, 
can, or shall be, in anywise impeached, charged, affected, or in- 
cumbered. 

In witness whereof, the said parties have hereunto set their 
hands and seals, the day and year first above written. 

Frank Moore. [L. 8.] 

Charles Dean. I[IL. 3.] 
Sealed and executed in nn 
presence of 

John Pearce. 

George Campbell. 


3. Lease, with condition to renew. 


This indenture made the 5th day of July, 1849, between 
Isaac Reinstein, of the first part, and Theodore Burger, of the 
second part, witnesseth : That the said party of the first part, 
for and in consideration of the rents, covenants and agreements 
hereinafter mentioned, reserved, and contained, on the part and 
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Dean von ©, einerfeits, und Fr. Moore von R. anderfeits — 
Nachdem der beſagte Francis Moore durch ſeinen am 3. März 1845 
ausgeſtellten Pachtbrief ſein ꝛc. (hier wird das Grundeigenthum und 
die Pachtzeit beſchrieben) vermiethet und verpachtet hat; bezeugt nun 
Gegenwärtiges, daß der beſagte Charles Dean für und gegen die 
ihm, dem beſagten Charlee Dean, bei der Siegelung und Ausfolge 
diefer Urkunde von dem befagten Francis Moore zu dem Zwecke und 
in der Abficht in die Hand bezahlte Summe von 500 Dollars, daß 
die befagte Pachtzeit der befagten Grundſtücke und Zubehörden ganz 
aufböre und erlöfche, abgetreten, überlaffen und zurüdgegeben hat 
und durch Gegenmwärtiges an den befagten Francis Moore und feine 
Erben abtritt,“überläßt und zurüdgiebt: alle die, wie vorgemelvet, in 
dem befagten Pachtbriefe aufgeführten und durch denfelben vermie- 
theten Grundftüde und Zubehör nebft allem und jedem Befig, Recht, 
Titel, Interefje, Pachtzeit, Eigenthum, Anſpruch und Forderung jeder 
Art, die er, der befagte Charles Dean, von, auf, an, zu oder aus dem» 
felben oder irgend einem Theil oder Stud davon zu machen hat: Auf 
daß der befagte Francis Moore, feine Erben und Ceſſionare, die be— 
fagten Grunpftüde und Zubehör zu ihrem felbfteigenen Nuten und 
Gebrauch behalten und befigen. 

Und der befagte Charles Dean verfpricht und verpflichtet fich an— 
mit für fich, feine Erben, Teftamentsvollftreder und Vermögensver- 
malter, gegen den bejagten Francis Moore, feine Erben und Ceſſionare, 
daß er, der befagte Charles Dean zu feiner Zeit irgend einen Akt, 
Urkunde, Gegenſtand oder Sache, mas es immer fei, gemacht, ausge— 
ftellt, gethan, erlaubt oder zugelaffen hat, wodurch, oder womit, oder 
mitteljt welcher die hiermit abgetretenen und zurüdgegebenen Grund- 
ftüde und Zubehörden, oder irgend ein Theil oder Stüd davon, auf 
irgend eine Weife beeinträchtigt, angegriffen, belaftet oder verſchuldet 
wurden, oder find, oder werden fünnen, mögen oder follen. 

Zur Urkunde deffen haben die befagten Contrahenten hiernad) ihre . 
Unterfchriften gefegt und ihre Siegel beigedrüdt am Eingangs er— 
wähnten Tage und Jahre. Ä 

Öefiegelt und ausgefolgt in Gegenwert von 

Sohn Pearce und Francis Moore. “ 8.) 
George Campbell. Charles Dean. (L. 8.) 


3. Pachtbrief, durch welchen die Erneuerung des 
Pachtes vorbedingt iſt. 

Dieſer Pachtbrief, abgeſchloſſen den 5. Juli 1849 zwiſchen Iſalk 
Reinſtein einen Theils und Theodor Bürger andern Theils, beſagt: 
daß ter beſagte Centrahent vom einen Theile für, unter und in Bes 
teacht der hiernach gemeldeten, vorbehaltenen und aufgezählten Ren- 
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behalt of the party of the second part, his executors, adıninis- 
trators and assigns, to be paid, kept and p:rformed, hath granted, 
demised and to farm let, and by these presents doth grant, de- 
mise and to farm let, unto the said party of the second part, his 
executors, administrators and assigns, all (here describe the pre- 
mises).. To have and to hold the said above mentioned and 
described premises, with the appurtenances, unto the said party 
of the second part, his executors, administrators and assigns, 
from the l5th July next, for and during the term of four years, 
next ensuing, to be fully complete and ended: To have and to 
hold the said demised premises, unto the party of the second 
part, his heirs, executors and administrators, for his and their 
sole and proper use and benefit, for and during the term afore- 
said, together with all the tenements and hereditaments there- 
unto appertaining, and all the stock and farming utensils, of 
every name and nature, now being in ar upon the same, belong- 
ing to the said party of the first part. 

In: consideration whereof, the said party of the second part 
hereby covenants and agrees, to and with the said party of the 
first part, that he will occupy, till, and in all respects cultivate 
the, premises above mentioned, during the term aforesaid, in a 
husbandlike manner, and according to the usual course of hus 
bandry practiced in the neighborhood ; thathe will not commit 
any waste or damage, or suffer any to be done; that he will keep 
the fences and buildings on the said premises in good repair, 
reasonable wear thereof and damages by the elements excepted. 

It is further understood and agreed upon by the aforesaid 
parties, that the party of the second part is to give up and yield 
peaceable possession of the said premises, at the expiration of 
the said term. And the said party of the first part, in consi- 
deration of the premises, and of the sum of one dollar to him in 
“hand paid by the party of the second part, hereby promises and 
agrees, to and with the party of the second part, to make and 
execute unto him a new lease, similar in all respects to this, and 
to run for the same period of four years, of the’ premises afore- 
said, upon the due request and application of the said party of 
the second part, made within twenty days prior to tne expiration 
of the aforesaid term granted by these presents. 

Isaac Reinstein. [1. 8.] 
Theodore Burger [1. s.] 


presence of 


Bealed and delivered in 
Reinhold Kolb. 
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ten, Bedingungen und Uebereinfünfte, welche von Seiten des Eon« 


trahenten vom andern Theile, feiner Teftamentsvollftreder, Vermö— 
gensverwalter und Ceſſionare zu bezahlen, einzuhalten und zu erfüllen 
find, überlaffen, vermiethet und in Pacht gegeben hat und durch Ge» 
genmwärtiges dem befagten Contrahenten vom andern Theile, feinen 
Teftamentsvollitredern, Vermögensverwaltern und Eefjionaren über» 
läßt, vermiethet und in Pacht giebt: alle (Befchreibung der verpach« 
teten Grundſtücke): Auf daß der befagte Contrahent vom andern 


Theile, feine Zeftamentsvollitreder, Bermögensverwalter und Ceſſio- 


nare die befagten vorerwähnten und bejchriebenen Grundftüde vom 
15. Zuli d. 3. an, für und während der Periode der nächftfolgenden 
4 jahre big zu deren vollftändigem Ende und Ablaufe innehabe und 
benuge: auf daß der Contrahent vom andern Theile, feine Erben, 
Zeftamentsvollftreder und Adminiftratoren das befagte Orundeigen- 
thum nebſt allen dazu gehörigen Gebäulichkeiten und Erbſtücken, ſo— 


wie dem ganzen Viehſtande und allen Acker- und Hausgeräthen jeder 


Art und Namens, die ſich gegenwärtig auf dem Hofe befinden und 
dem befagten Gontrahenten vom einen Theile gehören, zu feinem und 


ihrem einzigen Gebrauche und Nutzen während der befagten Zeit bes. 


jige und genieße. 
Der befagte Gontrabent vom andern Theile verfpricht und ver» 
pflichtet fih'dafür gegen den Contrahenten vom einen Theil, daß er 
das obengenannte Grundftüd während der vorerwähnten Zeit bezie- 
hen, fultiviren und es in jeder Hinficht auf fachverftändige Weife 
bebauen, feinen Schaden oder Zerjtörung anrichten oder anrichten 
laffen, die Gehäge und Gebäulichkeiten in gutem baulichen Zuftande 
erhalten will, gebührliche Abnugung und Schaden durch die Elemente 
abgerechnet. 

Die vorbefagten Contrahenten find ferner übereingefommen, daß 
der Contrahent vom andern Theile den Beſitz des befagten Gutes 
nach Ablauf der befagten Pachtzeit friedlich abtreten will. 

Und der befagte Eontrahent vom einen Theile verfpricht und ver— 
pflichtet fich hiermit gegen den bejagten Contrahenten vom andern 
Theile, in Anbetracht des Vorhergefagten und der ihm von dem Eon- 
trahenten vom andern Theile baar bezahlten Summe von einem 
Dollar, daß er demfelben einen neuen, in allen Beziehungen dieſen 
ähnlichen Pachtbrief für Diefelbe Dauer von vier Jahren über den 
weiteren Pacht des befagten Gutes ausfertigen und ausftellen will 
wenn der befagte Eontrahent vom andern Theil binnen zwanzig Ta: 
gen vor dem Ablauf der vorbefagten, durch Gegenwärtiges feftgejeßtem 
Dachtzeit ihm gebührliche Anzeige davon macht und darum nachſucht 

Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart von 

Reinhold Kolb, Iſak Reinftein. (L. 8.) 
Iheodor Bärge.. (L. 8.) 
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PART TENTH. 


* 

CONTRACTS OF SERVICE, AND APPRENTICE® 
INDENTURES. — COMPLAINTS OF THE 
MASTERS AND APPRENTICES FOR 
BREACH OF AGREEMENT. 


Every unmarried male and female individual may bind him or 
herself, the former to the age of 21, and the latter to the age of 
18, by a written agreement to serve, ag servant, assistant, or 
apprentice.. For this purpose it requires the consent of the 
father, or in case of his death, that of the mother, or of the 
guardian.. If the child has neither parents nor guardians, the 
consent must be given by the guardians of the poor, or by two 
justices of the peace, or by a county judge, and always in 
writing, either at the foot or on the back of the indenture. The 
indenture should contain tbe exact age of the individual thus 
bound, and the sum of the wages agreed upon. 


I. CONTRACT OF SERVICE. 
A. FOR MINORS,. 


1. Agreement for a Minor, coming from a Foreign Country 
beyond Sea 


The agreement to bind to service a minor who comes across 
the sea must be executed by a Mayor, a Recorder, an Alderman, 
or a Justice of the Peace, and must be certified by said officer. 
Such an agreement may be transferred to another by the master, 
in presence of two witnesses, by means of a deed, certified by 
the proper ofücer. 

This indenture made the öth day of January, 1852, between 
John Mohr, a minor, not yet twenty-one years of age, to wit: 
of the age of eighteen, who, on the 26th day of December, 1851, 
has arrived from the town of Wiesbaden, in Nassau, a foreign 
country beyond sea; and Christopher Hutt, of Baltimore, wit- 
nesseth : That the said John Mohr, in pursuance of the statute 


in such cases made, and in the consideration of the covenants 


hereinafter contained, binds himself to serve the said Christopher 
Hutt from the day of the date hereof, until the full end and 
term of three years; [or, until the said John Mohr sball be 
twenty-one years of age ; which will be on the day of 5 
in the year 18— ;] during which term the said John Mohr shall 
well and faithfully serve the said Christopher Hutt, and his as 








“. y } 
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Zehnte Abthbeilung. 


Dienstverträge und Lehrbriefe. 


Klagfhriften der Meifter und Lehrlinge wegen 
VDertragsbruds, 


Jedes ledige männliche und weibliche Individuum kann fi, das 
erftere bis zum 21., das lebtere big zum 18. Jahre durch einen 
fhriftlihen Vertrag verbindlich machen, als Diener, Gehülfe oder 
Lehrling zu dienen, Nothwendig ift hierzu die Einwilligung des 
Daters, oder wenn dieſer todt ift, ver Mutter, oder des Bormunds, 
Hat das Kind weder Eltern, noch Bormund, fo muß die Zuftimmung 
von den Armenauffehern oder zwei Friedengrichtern oder irgend 
einem Gounty-Richter gegeben werden, und zwar in allen dieſen 
Fällen fohriftlih am Schluß des Vertrags oder auf der Rückſeite 
deſſelben. In dem Lehrbriefe muß dag Alter des auf diefe Art ver- 
bundenen Individuums und Die Summe des ausbedungenen Lohnes 
genau angegeben werben. 


I, Dienftverträge, 
A. Für Minderjährige. 
1, Vertrag für einen aus einem fremden Lande 
über See gelommenen Minderjährigen. 


(Der Dienftvertrag eines aus fremdem Lande über See Gekom— 
menen muß von einem Mayor, Recorder, Alderman oder Friedeng- 
richter ausgeftellt werden und der Beamte hat ihn am Schluffe zu 
beglaubigen. Ein folder Vertrag darf vom Meifter, in Gegenwart ' 
zweier Zeugen, durch eine vom betreffenden Beamten beglaubigte 
Urkunde an einen Andern abgetreten werben.) | 

Diefer Bertrag, abgefchloffen den 5. Januar 1852 zwifchen John 
Mohr, einem noch nicht einundzwanzig Jahre alten Minverjähris 
zen, nämlich im Alter von achtzehn Fahren, der am 26. Dec. 1851 
aus der Stadt Wiesbaden in Naffau, einem fremdem Lande, über 
‚See gefommen, nnd Chriftoph Hutt aus der Stadt Baltimore, bes 
zeugt: Daß der befagte John Mohr, in Gemäßheit der für einen 
ſolchen Fall beftehenvden Statuten und in Betracht der hiernadh er- 
vähnten Bedingungen, fich verbindet, dem befagten Ehriftoph Hutt 
vom heutigen Tage an bis zum völligen Ende und Ablaufe der Zeit 
von drei Jahren, (oder bis der befagte John Mohr das einund- 
zwanzigſte Jahr erreicht hat, was am 2. Januar 1855 der Fall fein 
wird), zu dienen; während welcher Zeit der befagte John Mohr 
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signs, in all such lawful business as he shall be put to by the 
said Christopher Hutt, or his assigns, to the utmost of the power 
and ability of the said John Mohr; and at all times, behave 
himself honestly and obediently to the said Christopher Hutt, 
and his assigns. And the said Christopher Hutt, covenants on 
his part, and agrees to and with the said John Mohr, that he, 
the said Christopher Hutt, will find and allow to the said John 
Mohr, suitable and sufficient food and clothing, and all other 
necessaries, during the said term. 
In witness whereof, the parties have hereto set their hands 
and seals, the day and year above written. 
Christopher Hutt. [1. s.] 
John Mohr. [1. s.] 


State of Maryland, 
County of Baltimore, 


On the äth day of January, in the year 1852, personally came 
before me, John Mohr, to me known to be the person who exe- 
cuted the within contract, and, on a private examination before 
me, acknowledged that the said coutract was made and ezecuted 
by him freely, for the purposes therein mentioned. 

Adolphus Monroe, 
Justice of the Peace, 


Assignment of the Foregoing Indenture to another Master. 


Know all men by these presents; that I, the within named 
Christopher Hutt, for and in consideration of the sum of eighty 
doilars, have assigned and set over, and by these presenss do 
"assign and set over, the within indenture, and the servant [or, 
apprentice] ‚therein named, unto Frederic Weil, of Baltimore, 
his executors, administrators, and assigns, for the residue of the 
term within mentioned ; he and they performing all and singu- 
lar the covenants therein contained on my part to be kept and 
performed, and indemnifying me from the same. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, 
the 1st day of February, 1854. 


Christopher Hutt. [L. 8.] 
In presence of } 


Joseph Muller. 
Hugo Blum. 


I hereby approve of the assignment of the within indenture. 


Mayor of the City of Baltimore. 
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Dem befagten Chriftoph Hutt und feinen Ceffionaren in allen ſolchen 
gefeglich erlaubten Arbeiten, wie fie ihm von dem befagten Ehriftoph 
Hutt oder feinen Ceſſionaren angemwiefen werben, treu und redlich 
und nach beitem Vermögen und Geſchick des befagten John Mohr 
bienen und fich zu allen Zeiten gegen den befagten Chriſtoph Hutt 
und feine Gefjionare ehrlicy und gehorfam betragen will. Und ver 
befagte Chriftoph Hutt verpflichtet fich feinerfeits, dem befagten John 
Diohr gegenüber, daß er, der befagte Chriſtoph Hutt, dem befagten 
John Mohr während der befagten Dienftzeit für angemefjene und 
genügende Nahrung und Kleidung und alle anderen Bedürfniffe 
forgen und fie ihm verabfolgen laffen will, 


In Urkunde deſſen haben die Eontrahenten hiernach ihre Unter- 
Schriften gefegt und ihre Siegel beigebrüdt am Eingangs erwähnten 
Tage und Jahre. John Mohr. (L. S.) 


Chriftoph Hutt. (L. 8.) 


Staat Maryland, * 
County Baltimore. 5** 

Am 5. Januar 1852 erfchten vor mir perfönlich John Mohr, der 
mir als die Perfon bekannt ift, welche den obenftehenvden Vertrag 
eingegangen und nad) von mir angeftellter Vernehmung beftätigt hat, 
daß der befagte Vertrag zu dem darin erwähnten Zwede freiwillig 
von ihm eingegangen und abgefchloffen worden ift. 

Adolphus Monroe, Triedensrichter. 


2. Uebertragung des vorfiehbenden Bertragsan 
einen anderen Meifter. 


Kund und zu wiſſen ſei Jedermann durch Gegenmwärtiges, daß - 
ich, der hierin genannte Chriftoph Hutt, für und um die Summe von 
achtzig Dollars den innenftehenden Vertrag und den darin genann- 
ten Diener (oder Lehrling) an Friedrich Weil von Baltimore, feine 
Teftamentsvollitreder, Vermögensverwalter und Ceſſionare, für den 
Net der darin angeführten Zeit abgetreten und cedirt habe und 
durch Gegenwärtiges abtrete und cedire; wogegen er und fie alle 
und jede der hierin enthaltenen, von mir verfprochenen und zu er= 
füllenden Bedingungen erfüllen werden und mic, davon entbinden, 

Zur Urkunde defjen habe ich hiernach meine Unterfchrift geſetzt und 
mein Siegel beigedrüdt den 1. Februar 1854. 

In Gegenwart von Chriſtoph Hutt. (L. S.) 
Joſehph Müller, Ich genehmige die Uebertragung des 
Hugo Blum. innenftehenden Bertrages. 

F. M., Mayor der Stadt Baltimore, 
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8. Indenture of a Female Servanı. 


This indenture witnesseth: That Mary Kramer, of the town 
of Germantown, in Pennsylvania, now aged fifteen years, by and 
with the consent of David Kramer, of the town aforesaid, her 
father [or, mother, her father being dead, or being legally 
incapacitated, or having abandoned or neglected to provide for 
his family,] has voluntarily, and of her own accord, put and 
bound herself to Henry Simon, as a domestie servant, to serve 
from the date hereof, for and until the full end and term of 
three $ears next ensuing; [or, until she shall have attained the 
age of eighteen years, which will be on the 7th day of March, 
1856 ;] during all which time the said servant sball serve her 
master faithfully, honestly and industriously ; all lawful com- 
mands everywhere readily obey ; and protect and preserve the 
goods and property of her said master, and not suffer or allow 
any to be injured or wasted: she shall not be absent from ser- 
vice without leave; and in all things, and at all times, shall 
behave as a faithful servant ought to do. And the said Henry 
Simon shall and will furnish and provide the said servant, dur- 
ing the continuance of the said term, with suitable and suflicient 
food and celothing; and cause her, within the said term, to be 
instructed to read and write; and, at te expirafion of the said 
term, shall give ber a new bible, and the sum of 170 dollars. 
And for the true performance of all and singular the covenanta 
and agreements aforesaid, the said parties bind themselves, each 
unto the other, firmly by these presents. 


In witness whereof, the aforesaid parties have hereunto set 
their hands and seals, the 1st day of March, 1853. 


Mary Kramer. [L. s.] 
Henry Simon. [1. s.] 


Signed, sealed and delivered 
in presence of 
Theodore Mahlke. 
I do hereby consent to, and approve of the binding of my 
daughter Mary Kramer, as mentioned in the above indenture. 


Dated the 1st of March, 1853. 


David Kramer. 
2* 
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8. Dienftvertrag für ein Dienſtmädchen. ® 


Diefer Vertrag bezeugt, daf Marie Kramer von der Stadt Ger« 
mantown in Penniylvanien, jest fünfzehn Jahre alt, unter und mit 
der Zuftimmung von Davide Kramer von der genannten Etabt, 
ihrem Bater (oder: ihrer Mutter, da ihr Vater geftorben ; oder da 
ihr Vater feine Familie verlaffen und verabſäumt bat, für fie zu 
forgen ; oder da er gefeßlich unfähig dazu ift,) freiwillig und aus 
eigenem Antriebe fi) als Hausmädchen gegen Heinrich Simon vers 
pflichtet und verbunden hat, ihm für und bis zum völligen Ende 
der Zeit von drei Jahren, die jetzt fommen, (oder bis fie dag Alter 
von achtzehn Jahren erreicht hat, was am 7. März 1856 der Fall 
fein wird), von heute an zu dienen, während welcher gingen Zeit 
das befagte Hausmädchen feinem Herrn treu, redlich und eifrig Dies 
nen, alien gefeglich zuläfligen Befehlen ftet3 willig gehorchen und 
die Habe und das Eigenthum feines befagten Herrn fhügen und be= 
wahren und nicht zulaffen fol, daß fie beſchädigt oder verdorben 
werden ; es foll fich nicht ohne Erlaubniß aus dem Dienfte entfer- 
nen und in allen Dingen und zu allen Zeiten fich fo betragen, wie 
e8 einem ehrlichen Dienſtmädchen geziemt. Und der befagte Heinrich 
Simon wird und will das befagte Dienftmäpchen während der Dauer 
der befagten Dienftzeit mit binreichender und genügender Nahrung 
und Kleidung verfeben und verjorgen und daffelbe in der befagten 
Zeit im Lefen und Schreiben unterrichten laffen und nad) der befag- 
ten Dienftzeit ihm eine neue Bibel und die Summe von 170 Dol- 
lars geben. Und für die getreue Erfüllung aller und jeder der vor» 
erwähnten Bedingungen und Uebereinfünfte verpflichten fich die be— 
fagten Centrahenten durch Gegenwärtiges mwechfelfeitig feſt gegen 
einander, 


Zur Urkunde deffen haben die vorgenannten Contrahenten bier- 
nac ihre Unterfchriften gefebt und ihre Siegel beigevrüdt ven 1. 
März 1853, | 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart von 


Marie Kramer, (L.S.) 
Bere SROBNE Heinrich Simon. (L. 8.) 


Ich ertheile Hiermit meine Zuftimmung und genehmige die Ver— 
Alihtung meiner Tochter Marie Kramer, wie in dem vorftehenden 
Dienftyertrage gemeldet. 


Gefchrieben ven 1. März 1853, 
12* David Kramer. 
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® B. EOR PERSONS OF AGE, 
Agreement with a Workman for his Services. 


This agreement made the 3d day of May, 1853, between John 
Byron, of New York, and CharlesPPitt, of the same place, wit- 
nesseth : That the said Charles Pitt covenants and agrees, faith- 
fully, honestly, and diligently to work (or write) for the said 
John Byron, in his store (or office, or work shop) for the term 
of three years: In consideration of which services, so to be per- 
formed, the said John Byron covenants and agrees to pay to the 
said Charles Pitt the sum of 400 dollars annually, in twelve 
equal monthly paymentes. 

And it is understood and agreed between the aforesaid parties, 
that the death of either of them, occurring prior to the expira- 
tion of the said term of three years, this agreement shall there- 
upon terminate. 

In witness whereof, the parties have signed and sealed this 
agreement, the day and year above written. 

_ John Byron. [L. s.] 
Charles Pitt. [1. 8.] 
Signed, sealed’and delivered 
in presence of 
N.N. 


II. APPRENTICES’ INDENTURES,. 


l. Form of an Indenture 


This indenture, made this fourteenth day of December, in the 
ear one thousand eight hundred and fifty-two, between Frank 
Koch, of Portland, in the State of Maine, father of Charles 
Koch, a minor under the age of twenty-one years, of the one 
part, and Eugene Romp, of Bangor, in the aforesaid State, of 
the other part, witnesseth : 

That the. said Frank Koch has placed and bound his son, 
Charles Koch, an apprentice to the said Eugene Romp, to be 
instructed in the art, mystery of trade, and occupation, of tailor- 
ing, which the said Eugene Romp now uses, and to live with 
him, and serve him as an apprentice, from the date hereof, until 
he, the said Charles Koch shall arrive to the age of twenty-one 
years, which will be on tlıe 30th day of November, A. D. 1856, 
all which time the said Charles Koch as an apprentice shall 
"ithfully serve, and be just and true to him, the said Eugene 
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B. Für Bolljährige. 
Vertrag miteinem in Dienft zunehmenden 
Arbeiter. 


Diefer Bertrag, abgefchloffen ven 3. Mai 1853 zwifchen John 
Byron von New York und Charles Pitt von da bezeugt: Daß ber 
befagte Charles Pitt verfpricht und fich verpflichtet, für den befagten 
Sohn Byron in New York, wie vorbefagt, vom 12, Mai 1853 an in 
und während des Zeitraumes von drei Jahren in deffen Store (oder 
Bureau, oder Werkftätte,) treu, revlich und fleißig zu arbeiten (oder 
zu fchreiben): In Betracht welches fo zu erfüllenden Dienftes der bes 
fagte John Byron verfpricht und fich verpflichtet, dem befagten 
Charles Pitt jährlich die Summe von 400 Dollars in monatlichen 
Raten zu bezahlen. 

Und die vorbefagten Contrahenten find übereingefommen und 
haben fich verftändigt, daß, wenn der eine oder andere von ihnen 
vor Ablauf der befagten Zeit von drei Jahren mit Tod abgehen 
follte, diefer Vertrag dann aufgelöft werden foll. 

Zur Urkunde deffen haben die Gontrahenten diefen Vertrag am 
obengenannten Tage und Jahre hiernach unterzeichnet und ihre 
Siegel beigedrüdt. | 

Unterzeichnet, geflegelt und ausgefolgt in Gegenwart von 

MN Sohn Byron. (L. 8.) 
— Charles Pitt, (I. 8.) 


. II. Xehrbriefe. 


1, Form eines Lehrbriefes. 


Diefer Vertrag, abgefchloffen den 14. December im Jahre ein⸗ 
taufend achthundert und zweiundfünfztg zwifchen Franz Koch von 
Portland im Staate Maine, Vater des Carl Koch, eines Minder- 
jährigen unter dem Alter von einundzwanzig Jahren, einerfettg, 
und Eugen Rumpp in Bangor im vorgemelveten Staate, andrer- 
feits, bezeugt: 

Daß der befagte Franz Koch feinen Sohn Earl Koch dem befag- 
ten Eugen Rumpp in die Lehre gegeben und verbunden hat, auf 
daß diefer ihn in der Kunft, dem Geheimniffe und Handmerfe ver 
Schneiderei unterrichte, welche der hefagte Eugen Rumpp jebt 
betreibt, und bei ihm lebe und ihm von heute an als Lehrjunge 
diene, bis er, der befagte Carl Ko, das Alter von einundzwanzig 
Sahren erreicht hat, was am 30. November 1856 der Fall fein wird; 
währen? welcher ganzen Zeit der befagte Carl Koch dem befagten 
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Romp, as his master; his secrets he shall keep, and his lawful 
commands obey; he shall do no injury to his master, in his 
rson, family, or property, nor suffer it to be done by others; 
e sball not embezzle or waste his master’s property, nor lend it 
without his consent; he shall not play at unlawful games, nor 
frequent taverns or tippling-houses; he shall not contract mar- 
ringe, nor at any time leave his master’s service without his con- 
sent; but in all things, as a good and faithful apprentice, he 
shall and will behave himself to his said master, during the time 
aforesaid. And the said Eugene Romp, on his part, in consi- 
deration of the premises, covenants and agrees with the said 
father and son, each by himself, — and jointly, to 
teach and instruct the said Charles Koch as his apprentice, or 
otherwise cause him to be well and sufficiently instructed and 
taught, in the art, mystery, trade, and occupation of tailoring, 
in the best manner in his power, and to teach and instruct, or 
cause him to be taught and instrueted, to read, to write, and to 
eipher as far as the first four rules of arithmetic; to educate him 
in the principles of religion and virtue, and train him to habits 
of faithfulness, industry and economy. And the said marter 
shall and will provide for the said apprentice, meat, drink, wash- 
ing, lodging, and apparel, in winter and summer, on common 
and holy days; and all necessaries, in sickness and in healıh, 
proper and convenient for an apprentice, during the time of lis 
said apprenticeship ; and at the expiration thereof, shall and w Il 
give the said apprenticee—[here insert such articles as may lıe 
agreed upon between the parties.) 
In witness whereof the parties have hereunto set their.har da 
and seals, as well as to a duplicate of the same tenor and date. 
Frank Koch. [L. s.] 
Charles Koch. [u.s] 
Eugene Romp. [1.5] 
Signed, sealed and delivered in 
presence of 
F.L. 


Duplicates should be executed alike in all of their parts. 


2. Consent of the Father or Mother. 


I hereby consent to and approve of the binding of my s«, 
Charles Koch, as stated in the foregoing indenture. 
Dated the 11th day of December, 1852. 
Frank Koch. [r. s.] or Barbara Koch, [1. ».] 
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Eugen Rumpp ehrlich und reblich als Lehrling zu dienen und if, 
als feinem Meijter, treu und gerecht zu fein hat; er foll feine Ge— 
heimniſſe bewahren und feinen gejeglich erlaubten Geboten gehorchen ; 
er foll feinem Meifter an feiner Perfon, Familie und Eigenthum 
feinen Schaden zufügen und nicht dulden, daß dies von Anderen 
gejchehe; er fol feines Meifters Eigenthum nicht unterfchlagen oder 
peruntreuen, und es nicht ohne feine Einwilligung hinleihen; er foll 
feine verbotenen Spiele fpielen und feine Wirthshäufer und Schen= - 
fen befuchen; er foll feine Ehe eingehen, und feines Meifters Dienft 
zu feiner Zeit ohne feine Erlaubniß verlaffen; dagegen ſich in allen 
Dingen. als ein braver und redlicher Lehrburfche während ver 
ganzen vorbefagten Zeit gegen feinen Meifter betragen. Und ver - 
befagte Eugen Rumpp, feinerfeits, verfpricht und verpflichtet ſich in 
Betracht des Vorerwähnten gegen den Vater und Sohn, jeden ing- 
befondere, einzeln und vereint, den befagten Carl Koch als jeinen 
Lehrling zu unterrichten und zu lehren oder fonft ihn gut und gehö— 
rig in der Kunft, dem Geheimniffe, Handwerfe und Geſchäfte der 
Schneiderei nad feinem bejten Wiffen und Vermögen unterrichten 
und lehren zu laffen, und ihn auch im Leſen, Schreiben und den 
vier eriten Spezieg der Rechenkunſt zu lehren und zu unterrichten, 
oder lehren und unterrichten zu laffen; ihn in den Grundfäßen der 
Religion und Tugend zu erziehen und ihm die Angewöhnung ber 
Treue, des Fleißes und der Sparfamfeit einzuprägen. Und ber 
befagte Meifter will und wird dem befagten Lehrling für Speife, 
Trank, Wäſche, Wohnung und Kleidung im Winter und Sommer, 
an Wert, Sonn= und Feiertagen und für alle Bevürfniffe, die 
einem Lehrjungen angemeſſen und nöthig ſind, in geſunden und 
kranken Tagen, während der vorbeſagten Lehrzeit ſorgen; endlich 
nach Ablauf derſelben will und wird er dem beſagten Lehrling 
(hier ſind die Summe und etwaige andere Be— 
dingungen einzuſchalten, über vie vie Kontra— 
henten übereingefommen find) geben, 

Zur Urkunde deſſen haben die Kontrahenten — ſowohl als 
auf dem gleichlautenden Duplikate ihre Unterſchriften geſetzt und 
ihre Siegel beigedrückt. 

Unterzeichnet, geſiegelt und ausgefolgt Franz Koch. (L. S.) 
in Gegenwart von F. L. Carl Koch. (L. 8.) 
Eugen Rumpp. (L. 8.) 


2. Einwilligung des Vaters oder der Mutter. 


Ich ertheile hiermit meine Zuſtimmung und genehmige die Ver— 
lichtung meines Sohnes Carl Koch, wie in dem vor (oder innen) 
Rehenven — gemeldet. Geſchrieben den 14. December 7352, 

Franz Koch. (L.S.) - (oder: Barbara Koch. (L °.)) 
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8. Certificate of a Justice of the Peace where the Mother gives 
her Consent. 


I, L. W., Justice of the Peace, of the town of Bangır, in the 
State of Maine, hereby certify, that Frank Koch, the father of 
the within named lad, is dead (or, is not in legal capacity to 
give his consent thereto; or has abandoned his family and 
neglected to provide for them.) 

Dated the 14th December, 1852. 

L. W., Justice of the Peace 


4. Consent of a Guardian. . 


I, A. B., the guardian, duly appointed, of Charles Koch, in 
the within indenture named, do certify, that the father and 
mother of the said Charles Koch are dead, (or, tbat the father of 
the said Charles Koch is dead, and that the mother of the said 
Charles Koch refuses her consent to the said indenture of 
apprenticesbip ; or, is not in legal capacity to give her consent 
to the said indenture of apprenticeship;) and that I do hereby 
consent, as his guardian, that he, the said Charles Koch, may 
bind himself in and by the said indenture. 

Dated the 14th December, 1852. 

A. B., Guardian of the said Charles Koch. 


b Certificate of the consent of the Overseers of the Poor, or oy 
two Justices of the Peace of the town, or of the County Judge 
in the County in which the Apprentice resides. 


We the undersigned, Overseers c{ .„e Poor of the town of 
Bangor, (or, two Justices of the Peace of the town of . 
or, I, the undersigned, County Judge of county,) where 
the within named Charles Koch resides, do certify, that the said 
Charles Koch has no parent living, (or, no parent in legal 
capacity to give consent to the within indenture; or, no father 
living, and his mother is not in legal capacity to give consent to 
the within indenture,) and that he has no guardian, and that we, 
the said Overseers, (or, Justices; or, I, the said Judge,) do (or 
does consent that the said Charles Koch may bind himself in and 
by the said indenture. Ww.W., N.N. 


6. Another common form of an Indenture. 


This indenture witnesseth: That Joseph Hahn, of the town of 
Philadelphia, and State of Pennsylvania, now aged sixteen years, 
byand with the consent of Adam Hahn, his father, or Mary Hahn 
his mother, his father being dead, or, being legally incapacitated, or 
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8 Tertificat des Richters hHinfihtlicd der 
Einwilligung der Mutter. 


Ich, L. W., Sriedensrichter der Studt Bangor im Staate Maine 
bezeuge hiermit, daß Franz Koch, der Vater des innen benannten 
Jungen todt ift (oder: nicht gefeglich befähigt ift, feine Zuftim« 
mung dazu zu ertheilen, oder: feine Samilie verlaffen und ver» 
fAumt hat, für fie zu forgen). Gegeben den 14. December 1852, 

L. W., Friedensrichter. 


4. Einwilligung des Vormundes. 


Ich, A. B., gehörig beſtellter Vormund des in dem innen geſchrie— 
benen Vertrage benannten Carl Koch, bezeuge hiermit, daß der Va— 
ter und die Mutter des beſagten Carl Koch todt find, (oder: daß 
der Vater des befagten Carl Koch todt ift, und die Mutter des leh- 
teren fich weigert, ihre Zuftimmung zu dem befagten Lehrkontrakte 
zu geben; oder: nicht gefeblich befähigt ift, ihre Zuftimmung zu 
dem bejagten Lehrbriefe zu geben), und daß ich hiermit meine Ein- 
willigung als fein Bormund gebe, daß er, der befagte Carl Koch, fich 
in und durch den befagten Kontrakt verbinden darf. Gefchrieben 
den 14. December 1852, 

A. B., Vormund des befagten Carl Koch. 


5. Gerttifilat der Einwilligung der Armenauf 
feber, oder zweier Friedensridhter der Stadt, 
oder des Countyridhters indem County, in 
dem der Lehrling wohnt. 


Mir, die unterzeichneten Armenauffeher der Stadt Bangor (oder, 
zwei Friedensrichter der Stadt; oder, ich, der unterzeichnete County= 
richter des County ‚) in der (dem) der innen benannte Carl 
Koch wohnt, bezeugen, daß der befagte Carl Koch Feine Eltern am 
Leben hat, (oder, feine Eltern hat, die gefeglich befähigt find, zu 
dem innen ftehenvden Lehrfontrafte ihre Zuftimmung zu geben ; oder, 
feinen Vater am Leben hat, und daß deſſen Mutter nicht geſetzlich 
befähigt ift, ihre Zuftimmung zu dem innen ftehenden Lehrbriefe zu 
geben) und daß er feinen Bormund befigt, weshalb wir, die befag- 
ten Auffeher, (oder, Richter; oder, ich, der befagte Richter) einwil- 
ligen, daß der befagte Carl Koch fih in und durch den befagten 
Bertrag verbinden darf. W. W. MN 


6. Andere (gewöhnliche) Form eines Lehrbriefes. 


Dieſer Kontrakt bezeugt, daß Joſeph Hahn von Philadelphia im 
Staate Pennfyloanien, jet 16 Jahre alt, mit der auf der Rüdfeite 
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having abandoned or neglected to provide for his family; endorsed 
hereupon, hath voluntarily and of his own free will and accord, 
put and bound himself apprentice to Moritz Hartmann, of the 
town of Trenton, in the State of New Jersey, to learn the art, 
trade, and mystery of upholstering;; and as an apprentice to serve 
from this date, for, and during, and until the full end and term 
of five years next ensuing, (or until the said ©. B. shall have 
attained the age of twenty-one years, wLich will be on the 16th 
day of August, in the year 1858,) during all which time the said 
apprentice shall serve his master faithfully, honestly and indus- 
triously; his secrets keep, and lawful commands everywhere 
readily obey; at all times protect and preserve the goods and 
property of his said master, and not sufler or allow any to be 
injured or wasted. He shall not buy, sell, or traffie, with his 
own goods, or the goods of others, nor be abscnt from his said 
master’s service, day or night, without leave; but in all things 
behave himself as a faithful apprentice ought to do, during the 
said term. And ıhe said master shall clothe and provide for the 
said apprentice, in sickness and in health, and supply him with 
suitable food and clothing; and shall use and employ the utmost 
of his endeavors to teach, or cause him, the said apprentice, to 
be taught or instructed in the art, trade, or mystery of uphol- 
sterer; and also cause the said apprentice, within such term, to 
be instructed to read and write, and in the general rules of arith- 
metic; and at the end of the said term, give the apprentice a 
new Bible; (according to the agreement insert here:) And the 
gaid Moritz Hartmann, further agrees to pay to the said Joseph 
Hahn, the following sums of money, viz: for the first year of 
his service 30 dollars; and for every subsequent year, until the 
expiration of his term of service 50 dollars; which said payments 
are to be made on the first day of July in each year. u 

And for the true performance of all and singular the covenanta 
and agreements aforesaid, the said parties bind themselves, each 
unto the other, firmly by these presents. 

In witness whereof, the parties aforesaid have hereunto set 
their hands and seals, the Ist day of March, in the year one 
thousand eight hundred and fifty-thres. 

Adam Habn. [L.s.] 
Joseph Hahn. [1.8.] 
Moritz Hahn. [» s.] 


Signed, seoled and delivered in 
presence of K. Z. 
R.T. 
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beigefebten Zuftimmung feines Vaters Adam Hahn (oder, feiner 
Mutter, da fein Vater geftorben, oder, da fein Vater feine Familie 
verlaffen und verabfüumt hat, für fie zu forgen, oder, da er gefeßlich 
unfähig dazu ift) freiwillig und aus feinem eigenen freien Antrieb 
und Willen bei Moris Hartmann von Trenton, Staat New Jerfey, 
als Lehrling eingetreten ift, und fi) dafür verbunden hat, um bie 
Kunft, das Gewerbe und Geheimniß eines Polfterers zu lernen 
als Lehrling für, während und bis zum völligen Ende der Zeit von 
vier Jahren, die jept fommen (oder, bis der bejagte Joſeph Hahn 
das Alter von einundzwanzig Jahren erreicht hat, was am 16. Aus 
guft 1858 der Fall fein wird); während welcher ganzen Zeit der 
bejagte Lehrling feinem Meifter treu, redlich und fleißig zu dienen, 
feine Geheimnijfe zu bewahren, und gejeglich erlaubten Befehlen 
überall bereitwillig zu geborchen hat, zu jeder Zeit die Waaren und 
das Eigenthum feines befagten Meifterg befhügen und hüten und 
nicht zulaffen oder dulden will, daß dieſelben befchädigt oder verdor— 
ben werden. Er foll ferner mit feiner eigenen oder Anderer Habe 
feinen Kauf, Verkauf oder Handel treiben, und feines befagten Mei- 
fters Haus weder bei Tag noch bei Nacht ohne Erlaubniß verlaffen, 
fondern in allen Dingen ſich während der befagten Zeit fo betragen, 
wie es ein treuer Lehrjunge thun muß. Und der bejagte Meifter 
hat den befagten Lehrling zu Heiden, in gefunden und franfen Tagen 
zu pflegen und mit der erforverlihen Nahrung und Kleidung zu 
verforgen; und foll fein ganzes Trachten fein laffen, den befagten 
Lehrling zu unterrichten oder unterrichten zu laffen und ihn die 
Kunft, das Gewerbe und Geheimniß eines Polfterers zu lehren und 
lernen zu laffen, zugleich auch dem befagten Lehrling in der gedachten 
Zeit im Leſen, Schreiben und Rechnen Unterricht ertheilen zu laffen, 
und ihm, dem bejagten Lehrling, beim Ablauf feiner Lehrzeit eine 
neue Bibel zu fchenfen, *(Hier, je nady dem Vertrage, noch beizu— 
fegen : Und der befagte Mori Hartmann verpflichtet fich weiter, 
dem befagten Joſeph Hahn folgende Geldſumme zu bezahlen, näm— 
lih: für das erfte Jahr feines Dienftes 30 Dollars; und für jedes 
folgende Jahr bis zum Ablaufe feiner Lehrzeit 50 Dollars; welche 
—— Zahlungen am erſten Tage des Juli jeden Jahres zu machen 


“ns für die richtige Erfüllung aller und jeder der vorgemelveten 
Bedingungen und Uebereinfünfte verpflichten fich die befagten Kon— 
trahenten durdy Gegenwärtiges feft gegen einander. 

Zur Urkunde deſſen haben die vorbefagten Kontrahenten hiernach 
ihre Unterjchriften gefeßt, und ihre Siegel beigedrücdt ven 1.März 1858, 
Unterzeichnet, gefiegelt und ausgefolgt) Adam Hahn. (L.S.) 

in Gegenwart von &. 3. Sofepb Hahn. (L.S.) 
R. T. Moritz Hartmann. (L.S) 
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III. WRITTEN COMPLAINTS OF MASTERS AND OF APPREN. 
TICES, FOR BREACH OF AGREEMENT. 


When the apprentice behaves badly, the master may bring 
him before a justice of the peace, the mayor, the recorder, or an 
alderman; if they find the apprentice guilty, they may condemn 
him to one month of hard labor, or may annul the lease. But 
also the apprentice has a right to sue the master before the said 
oflicere. These may release the apprentice from his duties to his 
master, when it can be proved that the former has been ill- 
treated, not properly fed or clothed, or that in other res 
the agreement has not been ful@lled. 


A. COMPLAINT OF THE MASTER. 


1. Complaint of the bad Conduct of an Apprentice. 


To W. U., Justice of the Peace in Montgomery County. 


I, Bernard Lips, of the town of ‚in the said county, 
shoemaker, hereby makes complaint to you, that George Werner, 
an apprentice, lawfully bound to serve me, the said Bernard 
Lips, whose term of service is, still unexpired, (and with whom I 
have not received, nor am-I entitled to receive, any sum of money 
as a compensation for his instruction), has been puilty of a mis- 
demeanor and ill-bebaviour towards me, the said Bernhard Lips, 
namely: e 

The same has embezzled a 'sum of five dollars entrusted to him, 
has visited public houses and taverns, and there played at un- 
lawful games. u 





Ar 


County of Montgomery, ss. | 
Bernard Lips, the person named in the foregoing complaint, 

being duly sworn, deposes and says, that the facts and circum- 

stances stated, and set forth in the said complaint, are true. 


Bernard Lips. 
Sworn to before me, this 13th day: 
of May, 1853, W. V 


Justice of the Peace. 


2. Similar Complaint. 


To Y. Z., Justice of the Peace of the County of Clermont: 


I, John Bock, of the town of ‚in the said county, 
tailor, hereby make e:mplaint to you, that Julius Haller, an 
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III. Klagfchriften der Meifter und Lehrlinge wegen 
Dertragsbruches. 


Wenn fi) der Lehrling fchlecht beträgt, fo kann ihn der Meifter 
bei den Friedengrichtern, dem Mayor, Recorder oder Alderman ver- 
Hagen; finden diefe den Lehrling fchuldig, fo können fie bis zu 
einem Monat Einzelhaft bei harter Arbeit über ihn verhängen oder 
den Lehrvertrag aufheben. Aber auch dem Lehrling fteht das Klages 
recht gegen den Meifter, und zwar ebenfalls bei den genannten Bes 
amten zu. Lebtere können dem Lehrling feiner Verpflichtungen gegen 
den Meifter entbinden, wenn erwiefen wird, daß der eritere mißhan— 
delt, ihm nicht die gehörige Nahrung und Kleidung verabfolgt oder 
fonjt der Vertrag gebrochen wurde. 


* A. Klagen des Meiſters. 


1. Klage über ſchlechtes Betragen des 
Lehrlings. 


Un W. U., Friedensrichter des County Montgomery. 


Ich, Bernhard Lips, von der Stadt — im beſagten County, 
Schuſter, bringe hiermit die Klage bei Ihnen vor, daß Georg Wer— 
ner, ein mir, dem beſagten Bernhard Lips, geſetzlich zum Dienſte 
verbundener Lehrjunge, deſſen Dienſtzeit noch nicht abgelaufen iſt, 
(und von dem ich keine Geldſumme als Entſchädigung für ſeine Lehre 
empfangen habe, noch zu empfangen berechtigt bin) ſich eines Ver— 
gehens und ſchlechten Betragens gegen mich, den beſagten Bernhard 
Lips, ſchuldig gemacht hat, nämlich wie folgt: 

Derſelbe veruntreute eine ihm anvertraute Summe von 5 Dol- 
lars, beſuchte Wirthshäuſer und Schenken und ſpielte daſelbſt ver— 
botene Spiele. 


County Montgomery, ss. 

Bernhard Lips, die in vorſtehender Klage benannte Perſon, giebt, 
nach vorangegangener Beeidigung, an und fagt aus, daß die in der 
befagten Klage enthaltenen und vorgebrachten Thatfachen und Um- 
fände wahr find. 

Beeidigt vor mir, den 13, Mai 1853, Bernhard Lips, 

W. U., Friedensrichter. 


2. Ähnliche Klage. 


An 9. 3., Sriedensrichter des County Clermont. 


Ich, John Bod von der Stadt — im befagten County, Schnel- 
der, bringe hiermit die Klage bei Ihnen vor, dag Julius Haller, ein 
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apprentice, lawfully bound to serve me, the said John Bock, 


whose term of service is still unexpired, (and with whom I have 

not received nor am I entitled to receive any sum of money aa 

compensation for his instruction,) refuses to serve me as by law 

and the terms of his indenture of apprenticeship he is required. 
Dated the 3d day of March, 1850. 


County Clermont, ss. 
John Bock, the person named in the foregoing complaint, (as 
in No. 1.) | 


B. OOMPLAINTS ON THE PART OF THE APPRENTIOE. 
l. Complaint on Account of il-treatment. 


To A. O., Justice of the Peace of County Calhoun : 5 


I, Charles Beischlag, apprentice to Frederic Russ, of the town 
of ‚in said county, blacksmith, hereby make complaint 
to you, that the said Frederic Russ, to whom I am lawfully 
bound by indentures of apprenticeship, the term of service in 
which has not yet expired, and who hath received the sum of 
—5* dollars, (or, who is entitled to receive the sum of eighty 
dollars, on the day of ‚1855,) as a compensation for 
my instruction, has cruelly beat, bruised and wounded me, the 
sald Charles Beischlag, being his apprentice as aforesaid. 











County Calhoun, ss. 
Charles Beischlag, the person named in the foregoing com- 
plaint, being duly sworn, &c., (as in form 1.) 
Dated in the aforesaid county, the 1st of February, 1854. 
Charles Beischlag. 


2. Complaint of insuficieney of Food, etc. 

To Messrs. A. O. and P. A., two Justices of the Peace of the 

County of Calhoun: j 

I, Charles Beischlag, apprentice to Frederic Russ, of the town 
of ‚in said county, blacksmith, hereby make complaint 
to yow that the said "Frederic Russ, to whom I am lawfully 
bound by indentures ↄf apprenticeship, the term of service in 
which hath not yet expired, and who hath not received, nor ig 
entitled to receive, any sum of money as a compensatıon for my 
ınstruction, has cruelly beat, bruised, and wounded me, the said 
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mir, dem befagten John Bod, gefetlich zum Dienft verbundener Lehr⸗ 
funge, deffen Dienftzeit noch nicht abgelaufen ift, (und von dem ich 
feine Geldfumme als Entjhädigung für feine Lehre empfangen habe, 
noch zu empfangen berechtigt bin) ſich weigert, mir zu dienen, wie er 
durch das Geſetz und die Bedingungen feines Lehrcontractes ver» 
pflichtet ift. 

Gefchrieben den 3. März 1850. 


County Clermont, ss, 


John Bod, die in vorftehender Klage benannte Perfon (das Fol- 
gende wie in Nr. 1 


B. Slagen des Lehrlings. 
1. Klage wegen Mißhandlung. 


An A. D., Friedensrichter des County Calhoun. 


Sch, Carl Beifchlag, Lehrling des Friedrih Ruf von der Stadt 
—— im befagten County, Schlofferg, bringe hiermit Klage bei Ihnen 
vor, daß der befagte Friedr. Ruß, dem ich Durch einen Yehrbrief zu 
dienen aefeglich verpflichtet bin, welche Lehrzeit noch nicht abgelaufen 
ift (und der die Summe von adhtzig Dollars als Entſchädigung für 
meine Lehre empfangen hat, oder, der berechtigt ift, Die Summe von 
achtzig Dollard am —— 1855 zu empfangen), mic, den befagten 
Carl Beifchlag, der ich, wie vorbefagt, fein Lehrling bin, graufam ge- 
fchlagen, gequeticht und verwundet hat. 


Geſchehen in dem vorbefagten Calhoun County am 1. Febr. 1854, 
Sarl Beifchlag. 


Eounty Calhoun, ss. 


Carl Beifchlag, die in vorftehender Klage benannte Perfon (das 
Folgende wie in A. Nr. 1). 


2, Klage wegen ungenügender Nahrung ıc. 


An die Herren A. DO. und P. A., zwei Friedengrichter des County 
Calhoun. 


Sch, Earl Beiſchlag, Lehrling des Friedrich Ruf von der Stadt — 
an befagten County, Schlofferg, bringe hiermit Klage bei Ihnen vor, 
daß der befagte Friedr. Ruß, dem ich durch einen Yehrbrief zu dienen 
geſetzlich verpflichtet bin, welche Lehrzeit noch nicht abgelaufen ift, (und 
der feine Geldſumme als Entjchädigung für meine Yehre empfangen 
bat, noch zu empfangen gefeglich berechtigt ift,) mich, den befagten Carl 
Beifchlag, der ich, wie vorbefagt fein Lehrling bin, miphandelt und 
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Charles Beischlag, being his apprentice, as aforesaid; (or, has 
misused and ill-treated me, the said Charles Beischlag, being his 
adprentice, as aforesaid, by refusing to furnish me with neces- 
sary provisions and clothing;) to wit., at ‚ aforesaid, on the 
lst day of February, 1854. Charles Beischlag. 


Calhoun County, ss. 
Charles Beischlag, the person named in the foregoing com- 
plaint, being duly sworn, ete., (as in form 1). 


— — 
PART TWELFTH. 


CONTRACTS FOR WORK, AGREEMENTS OF PARTNERSHIP. 
l. Contracts for Work. 


By these contracts the one party engages to perform certain 
work, and the other to pay a certain sum of money. It is, 
therefore, necessary, on the one part, that the work to be under- 
taken, should be accurately described, as to its extent, the man- 
ner in which it is tu be performed, and the time when it is to be 
completed ; on the other part, it must be particularly deter- 
mined, what is to be the compensation for the work, and when 
it is to be paid. It is alsoadvisable to state in the contract, the 
manner in which the work is to be tested, and the fine to be im- 
posed in case such work has not been properly performed. 


2. A Contract for Coal. 


Contract made and concluded the 30th day of June, one thou- 
sand eight hundred and fifty-three, by and between Gottlieb 
Grub, of the town of Reading, and State of Pennsylvania, of the 
first part, and George Bauer, of the same place, of the second 
part, in these words: The said party of the second part covenants 
and agrees to and with the said party of the first part, to deliver 
100 tons of coal, at No 98 street, in the city aforesaid, 
between the 6th and 10th days of July, in the year aforesaid, 
And the said party of the first part, covenants and agrees to pay 
unto the said party of the second part, for the same, the sum of 
dollars, lawfu. money of the United States, as follows: the 
sum of on the 1st day of August, and the remaining sum 
of — dollars on the Ist day of October, in said year. And 
for the true and faithful performance of all and every of the 
covenants and agreements above mentioned, the parties to these 
presents bind themselves, each unto the other, in the penal sum 
of dollars, as fixed and settled damages, to be paid by the 
failing party. 
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ſchlecht behandelt hat, indem er fich gemweigert hat, mich mit den nd« 
thigen Lebensbedürfniſſen und Kleidern zn verforgen. 
Geſchehen in dem vorbefagten Calhoun County am 1. Febr. 1854, 
Carl Beifchlag. 
Sounty Calhoun, ss. 
Carl Beifchlag, die in vorftehender Klage benannte Perfon zc. (wie 
in Nr. 1). 





Eilfte Abtheilung. 
Arbeitsvertrüge. Gesellschaftsverträge. 
I. Arbeitsverträge. 


In dieſen Verträgen verpflichtet fich der eine Theil zur Verrichtung 
einer gewiffen Arbeit und der andere zur Zahlung eines beftimmten 
Lohnes. Es kommt alfo einerfeits darauf an, daß die zu überneh- 
mende Arbeit nach ihrem Umfang, fo wie nach der Art, wie fie ver— 
langt wird, und die Zeit, in welcher fie getban fein foll, auf's Ge— 
nauefte beftimmt wird, andererfeit aber darauf, daß der Fohn für 
die Arbeit, fo wie die Zeit, wann er gezahlt werden foll, gehörig feſt— 
gefegt wird. Rathſam ift es auch, die Art und Weife der Prüfung, 
ob die Arbeit gut fei, und die Strafe, wenn die Arbeit für fchlecht 
befunden wird, im Contract mit feitzuftellen. 


1. Contract über die Lieferung von Steinfohlen. 


Contrast, eingegangen und abgefchloffen den 30. Juni eintaufend» 
achthundertunddreiundfünfzig, von und zwifchen Gottlob Grub aus 
der Stadt Reading, St. Penniylvanien einerjeits, und Georg Bauer 
son da anderfeits, in dieſen Worten: Die befagte Partie von der 
- zweiten Seite contrahirt mit der befagten Partie von der erften Geite 
und verfpricht Dderfelben, 100 Tonnen Steinfohlen in Nr, 98 -— 
Straße in der bejagten Stadt zwifchen dem 6. und 10. Juli in dem 
vorbefagten Jahre abzuliefern. Und die befagte Partie von der er» 
ften Seite contrabirt und verfpricht dafür der Partie von der zweiten 
Seite die Summe von — Dollars, gefepliches Vereinigte Staaten 
geh, mie folgt, zu bezahfen: Die Summe von —— Dollars den 1, 

uguft und den Leberreft von —— Dollars den 1. Oftober im be— 
fagten Jahre. Und für die getreue und richtige Erfüllung aller und 
jeder der vorgemeldeten Uebereinkünſfte und Verpflichtungen, binden 
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In witness whereof, the parties to these presents have here 
unto set their hands and seals the day and year first above 


written. .r 
Gottlieb Grub. [1. s.] 
George Bauer. [1. 8.] 
Bealed and delivered in the . 
presence of 
N. U. 


An Agreement to Lithograph Maps. 


This agreement made the 3d day of January, 1854, between 
Jacob Weiss, of Boston, and Jonathan Frock, of New Haven, 
witnesseth : That the said Jacob Weiss for the consideration 
hereinafter specified, covenants and agrees, to and with the said 
Jonathan Frock, that he will provide good and proper litho- 
graphic stones, and will lithograph thereon separately, the map 
of each and every State uf Mexico, according to the plans, speci- 
fications and drawings, hereunto annexed; and that he will 
finish and complete the same in a workmanlike manner, and 
deliver them to the said Jonathan Frock on or before the first 
day of April next. 

In consideration whereof, the said Jonathan Frock covenants 
and agrees to pay to the said Jacob Weiss, upon the delivery of 
each and every of the said lithographie stones, the sum of 
dollars, in full payment and satisfaction thereof. And for the 
true and faithful performance of all and every of the covenants 
and agreeıments above mentioned, the parties to these presents 
bind themselves each unto the other in the penal sum of - 
dollars, as fixed and settled damages, to be paid by the failing 

arty. 
i u witness whereof, the parties to these presents have here- 
unto set their seals the day and year first above written. 
Jacob Weiss. [L. 8.] 
Jonathan Frock. [1. 8.] 








Sealed and delivered in the 
presence of 
O.P. 


8. Agreement to build a Common Fence. 


This agreement, made the 16th day of July, 1852, between 
Henry Schultz, of ‚and Christian Hohn, of ‚ witnesseth » 
That whereas the said Henry Schultz is the owner of the farm 

13 
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ſich die contrahirenden Theile wechſelſeitig zu einer Conventionalſtrafe 
von — Dollars, die als Entſchädigung ausgeſetzt und beſtimmt 
fein ſoll, um von dem zuwiderhandelnden Theil bezahlt zu werben. 
Zur Urkunde deifen haben die contrahirenden Theile am obenge- 
meldeten Tage und Jahre hiernach ihre Unterfchriften geſetzt und ihre 
Siegel beigedrüdt. 
Geſiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 
von N. U. Gottlieb Grub. (L. 8.) 
Georg Bauer. (L. 8.) 


2. Contract über die Lithographie von Land— 
farten. 


Diefer Bertrag, abgefchloffen am 3. Januar 1854 zwiſchen Jakob 
Weiß von Bolton und Jonathan Frock von New Haven bezeugt: daß 
ber befagte Jakob Weiß für die hiernach angeführte Gegenleiftung 
mit dem befagten Jonathan Frod contrahirt und fich gegen ihn ver- 
pflichtet hat, daß er gute und geeignete Steinplatten anfchaffen und 
darauf abgefondert die Karte von allen und jeden Staaten Meriko’s 
nach den hier unten beigefügten Planen und Zeichnungen lithogra— 
phiren will, und daß er diefelben in meifterhafter Weife ausführen 
und vollenden und fie an den befagten Jonathan Frod am oder vor 
dem 1, April 1854 abliefern will. 

Als Gegenleiftung dafür verfpricht und verpflichtet fich der befagte 
Sonathan Frod, an den befagten Jakob Weiß bei Ablieferung aller 
und jeder der befagten Steinplatten die Summe von — Dollars 
als vollftändige Bezahlung und Befriedigung dafür zu entrichten. 

Und für die richtige und getreue Erfüllung aller und jeder der vor— 
erwähnten Pakte und Uebereinfünfte verpflichten fich die Contrahen— 
ten mwechfelfeitig zu einer Conventionalftrafe von —— Dollars, die 
als feitgefegte und abgemachte Entſchädigung von der zumwiderhans 
delnden Partie zu bezahlen ift. 

Zur Urkunde deſſen haben die contrahirenden Theile am obenge— 
meldeten Tage und Jahre hiernach ihre Unterfchriften gefegt und 
ihre Siegel beigedrüdt. 

Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

von O. P. Jakob Weiß. (L. S.) 
Jonathan Frock. (L. 8.) 


8, Vertrag über bie Aufführung einer gemein- 
[haftliden Fence. 

Diefer Vertrag, abgefchloffen den 6. Juli 1852 zwifchen Heinrich 
Schulg von — und Chriftian Hohn von ——, bezeugt: Daß, in 
Betracht, daß der befagte Heinrich Schulg, der Eigenthümer der Farm 
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describe the situation, ete.); and the said Christian Hohn is 
the owner of the farm adjoining the same, on the southerly side 
thereof, on which last mentioned farm the said Christian 
Hohn is about to establish a vineyard: Now, therefore, the said 
Henry Schultz, in consideration of the sum of dollars, to 
him in hand paid, the receipt whereof is hereby acknowledged, 
doth, for himself, his heirs, executors, administrators and as- 
signs, covenant, grant, promise, and agree, to and with the said 
Christian Haie bie heirs, executors, administrators and assigns, 
that he, the said Christian Hohn, his heirs and assigns, shall 
and may in the establishment of a vineyard, as aforesaid, freely 
and lawfully, but in a workmanlike manner, make use of the 
southerly part of the orchard of the said Henry Schultz, or so 
much thereof as the said Christian Hohn, his heirs or assigns, 
may desire, as a fence, to be continued and used as such for- 
ever. 

And the said Henry Schultz and Christian Hohn do hereby 
‚Jautually covenant and agree, for and with themselves, and their 
respective heirs and assigns, that if it shall hereafter become 
necessary to repair or re-build the whole, or any portion of the 
said fence, the expense of such repairing or rebuilding shall be 
borne equally by the said Henry Schultz and Christian Hohn, 
their respective heirs and assigns, as to so much and such por- 
tion of the said fence as the said Christian Hohn, his heirs and 
assigns, shall or may use for the purposes aforesaid; and that 
whenever the said fence, or any portion thereof, shall be re-built, 
it shall be erected on the same spot where it now stands, and be 
of the same size, and the same or similar materials, and of like 
quality, with the present fence. 

It is further mutually understood and agreed between the 
aforesaid parties, that this agreement shall be perpetual, and at 
all times be construed into a covenant running with the land; 
and that no part of the fee of the soil upon which the fence of 
the said Henry Schultz, above described, now stands, shall pass 
to, or be vested in, the said Christian Hohn, his heirs and 
assigns, in or by these presents. 





In witness whereof, the parties to these presents have here 
unto set their hands and seals the day and.year first above 
written. 

Henry Schultz. [L. s.] 
Christian Hohn. [L. s.] 


Sealed and delivered in presence of L. M. 
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(folgt die Befchreibung ihrer Lage ꝛc.) und der befagte Chriſtian Hohr 
der Eigenthümer der an diefelbe auf ihrer Südfeite ſtoßenden Farım 
ift, auf welch legterwähnter Farm der befagte Ehriftian Hohn einen 
Iraubengarten anzulegen vorhat: Daher nun der befagte Heinrich 
Schulg aus Rückſicht auf die ihm bezahlte Summe von —— Dollars, 
deren Empfang hiermit befcheinigt wirt, für fich, feine Erben, Teka- 
mentsvollftreder, Vermögensverwalter und Bevollmächtigte, mit dem 
befagten Ehriftian Hohn, deſſen Erben und Ceſſionaren, contrahirt, 
genehmigt, verfpricht und übereinfommt, daß er, der befagte Chriftian 
Hohn, feine Erben und Ceſſionare, bei der, wie vorgefagt, beabfich- 
tigten Anlage eines Traubengarteng freien und gefeglichen Gebrauch 
von dem ſüdlichen Theile des Obſtgartens des befagten Heinrich 
Schuls, oder von fo viel davon machen follen und dürfen, als ver 
befagte Ehriftian Hohn, feine Erben oder Ceſſionare zu einer ge- 
meinfchaftlichen Fence benugen und für ewige Zeiten als folcye ge— 
brauchen wollen. 

Und die befagten Heinr. Schul und Chriſt. Hohn beftimmen und 
eontrahiren hiermit wechfelfeitig, für fich, ihre betreffenden Erben und 
Ceffionare, daß, wenn es fpäter nothwendig werden follte, das Ganze 
oder einen Theil von der befagten gemeinfchaftlichen Fence auszu— 
beffern oder neu aufzuführen, die Koften einer ſolchen Ausbeſſerung 
oder Wiederaufführung von den befagten Heinrih Schulg und Ehr. 
Hohn, ihren betreffenden Erben und Ceflionaren in Bezug auf fo viel 
und einen folchen Theil der befagten Fence, als der befagte Chriftian 
Hohn, feine Erben und Ceffionare, zu dem gedachten Zwede davon 
benugen werben oder mögen, gemeinjchaftlich getragen werben follen, 
und daß, wenn die befagte Fence oder ein Theil Davon neu aufge- 
führt werden foll, diefelbe auf demfelben Plage, auf dem fie jegt fteht, 
wieter errichtet werden und von derfelben Größe und denfelben oder 
ähnlichen Materialien und gleicher Qualität fein foll, wie die gegen— 
wärtige Mauer. R 

Die befagten Partien find ferner übereingefommen und wechfel- 
feitig einverftanden, daß diefer Vertrag ein laftender fein und zu 
allen Zeiten auf dem Grundftüde haften und fein Theil von 
dem Eigenthume des Bodens, auf dem die obenbefchriebene Fence 
des bejagten Hein. Schulg fteht, mit oder durch Gegenmwärtiges 
an den befagten Chriftian Hohn, feine Erben und Ceffionare über» 
geben fol. 

Zur Urkunde deffen haben die contrahirenden Theile am obenbe- 
melveten Tage und Jahre hiernach ihre Unterfchriften gefegt und 
ihre Siegel beigedrüdt. 

Geſiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

von d. M Heinrich Schultz. = 8.) 
— Chriſtian Hohn. (L. 8.) 
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4. An Agreement to build a House. 


Be it remembered, that on this 16th day of May, 1853, it is 
agreed between John Read, of ‚and Zachary Cooper, of 
‚in manner and form following, to wit: The said Zachary 
Cooper, for the consideration hereinafter named, does, for him- 
self, his executors, and administrators, covenant, promise, and 
agree, to and with the said John Read, his executors, adminis- 
trätors, and assigns, that he, the said Zachary Cooper, or his 
assigos, shall and will, within the space of six months, next 
after the date hereof, in a good and workmanlike manner, and 
according to the best of his art and skill, at ‚ well and sub- 
stantially erect, build, and finish, one house, according to the 
draft or plan hereunto annexed, of the dimensions following, to 
wit ———, and to compose the same with such stone, brick, 
timber, or other materiuls, as the said John Read or his assigns 
shall provide and find for the same. In consideration whereof, 
the said John Read doth, for himself, his executors, and admi- 
nistrators covenant and promise to and with the said Zachary 
Cooper, his executors, adnıinistrators, and assigns, well and truly 
to pay, or cause to be paid, unto the said Zachary Cooper, the 
sum of ‚in the manner following: (mention the terms:) 
and that he, the said John Read, his executors, administrators, 
or assigns, shall and will, at his and their own proper expense, 
find and provide all the stone, brick, tiles, timber, and other 
materials necessary for making and building the said house. 
And for the performance of these articles, the said John Read 
and Zachary Cooper bind themselves, their executors, &c., each 
to the other, in the penal sum of 

















In witness whereof we have hereunto set our hands and seals 


John Read. [L. 8.] 
Zachary Cooper. [L. 8.] 


II. AGREEMENTS OF COPARTNERSHIP, 


An agreement of copartnersbip is a contract between two or 
more persons, who unite to carry on, iE common, a commercial 
or manufacturing business, that is to say, who employ their 
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4, Bauvertrag. 


Kunt und zu wiſſen fei, daß am 16. Mat 1853 zwifchen John 
Nead und Zachary Cooper von —— eine Uebereinkunft in folgender 
Weiſe und Form getroffen worden ift, nämlich: Der beſagte Zachary 
Cooper contrahirt, verheißt und verpflichtet fich für fich, feine Teſta— 
mentsvolljtreder und VBermögensverwalter, mit und gegen den beſag— 
ten Sohn Read, deffen Zejtamentsvollitreder, Vermögensvermwalter 
und Bevollmächtigte, in Betracht der hiernach benannten Entſchädi— 
gung, daß er, der befagte Zachary Cooper, oder feine Bevollmächtig- 
ten, innerhalb des Zeitraums von ſechs Monaten, von heute an ges 
rechnet, ein Haus nach dem unten angejchloffenen Plane oder Grund- 
riffe in guter und meifterhafter Weife und mit feiner beten Kunft 
und Gefchiclichkeit gut und dauerhaft aufführen, erbauen und voll— 
enden, (und daß er dazu dieſelben Bau- und Baditeine, Holz oder 
andere Materialien verwenden) will und wird, (wie fie der befagte 
Sohn Read oder feine Bevollmächtigten anfchaffen und dafür auf- 
finden werden.) Als Gegenleiftung hierfür verheißt und verpflichtet 
ficy ver befagte John Read für fich, feine Teftamentsvollftreder und 
Bermögensyerwalter gegen den bejagten Zachary Cooper, deſſen Te— 
ftamentsyollftreder, VBermögensverwalter und Bevollmädtige, an 
. eben diefen Zachary Cooper die Summe von —— in folgender 
Weiſe gut und richtig zu bezahlen oder bezahlen zu lafjen, nämlich: 
(bier werden die Zahlungstermine angegeben) ; (und daß er, der 
befagte John Read, feine Zejtamentsvollitreder, Bermögensverwal- 
ter oder Bevollmächtigte alle die Bau- und Badfteine, Dachplatten, 
das Bauholz und andere Materialien, welche zur Errichtung und 
Erbauung des befagten Haufes nothwendig find, auf feine eigenen 
Koften ausfuchen und herbeijchaffen werde.) Und für die Erfüllung 
diejer Eontracts-Bedingungen binden fich die befugten John Nead 
und Zachary Cooper für fi, ihre Teftamentsvollftreder ꝛc. mwechfel- 
feitig durch eine Conventionaljtrafe von —. 

Zur Urkunde deffen haben wir hiernach unfere Unterfchriften und 
Siegel geſetzt. Sohn Read, (L. S.) 

Zachary Cooper. (L. 8.) 


II. Geſellſchaftsverträge. 


Ein Gefellfhaftsvertrag heißt ein Vertrag zmifchen zwei oder meh 
teren Perfonen, die jich zur gemeinfchaftlichen Betreibung eines kauf— 
männifchen oder gewerblichen Gefchäftes vereinigen, d. h. ihr Geld, 
täre Arbeit oder Gefchiclichkeit in einem gemeinfamen Gejchäfte ar« 
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money, their labor, or skill in one common business, and who 
divide the profit or loss of the same, according to the amount of 
capital advanced. The business may be carried on under the 


name or firm of all the partners, or in the name of only one of 
them. 


1. Common Form of Articles of Copartnership. 


Articles of agreement, made the 5th day of April, 1846, 
between John Bradly of the one part, and James “!ollins of the 
other part, witnesseth, as follows: The said partie above named 
have agreed to become copartners in business, and by these pre- 
sents do agree to be copartners together, under and by the name, 
or firm, of Bradly and Collins, in the business of wholesale hard- 
ware merchants, and in the buying, selling and vending. all sorts 
of goods, wares and merchandise, to the said business belonging, 
and to occupy the store No. 30, in Maine street, in the city of 
Buffalo; their copartnership to commence on the 1st day uf 
May, 1846, and to continue for the term of eight years from 
thence next ensuing, fully to be complete and ended: and to 
that end and purpose, the said John Bradly and James Collins 
bave delivered in, as capital stock, the sum of forty thousand 
dollars, share and share alike, to be used and employed in vom- 
mon between them, for the support and management of the busi- 
ness, to their mutual benefit and advantage 


And it is agreed, by and between the parties to these pre- 
sents, that at all times during the continuance of their copart- 
nership, they, and each of them, will give their attendance, and 
do their and each of their best endeavors, and to the utmost of 
their skill and power, exert themselves, for their joint interest, 
profit, benefit and advantage, and truly employ, buy, sell and 
merchandize, with their joint stock, and the increase thereof, in 
the business aforesaid: And also, that they shall, and will, at 
all times during the copartnership, bear, pay and discharge, 
equally between them, all rents and other expenses that may be 
required for the support and management of the said business ; 
+++ and that all gains, profits and increase, that shall come, 
grow, or arise, from or by.means of their said business, shall be 
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beiten laffen und den Gewinn oder Berluft aus demfelben je nad 
bem Berhältniffe ihrer Einlage unter fich vertheilen. Das Geſchäft 
fann entweder unter dem Namen (unter der Firma) fümmtlicher 
Zheilnehmer oder auch nur unter dem Namen eines Einzigen der 
jelben betrieben werben. 


1, Sewöhnlide Form eines Gefellfhafts 
Bertrages. 


Bertragsbedingungen, über welche John Bradly, einerfeits, und 
James Eolling, anderfeits, am 5. April 1846 übereingefommen find, 
und melde Folgendes befagen : Die befagten Contrahenten find 
übereingefommen, Gefchäftstheilhaber zu werden und verpflich- 
ten fich durch Gegenmwärtigeg, daß fie unter dem Namen John Bradly 
und James Colline in dem Gefchäfte ala Eifenwaarenhändler im 
Großen und im Ankaufe, Verkaufe und Berfchluffe aller Arten von 
Gütern, Waaren und Kaufmannegütern, Gefchäftsgenoffen zufammen 
fein und den Store No. 30 in der Maine Straße in der Stadt 
Buffalo halten wollen; ihre Compagnie beginnt am 1. Mai 1846 
und dauert von da an acht völlig abzulaufende und zu beendigende 
Sabre, und zu diefem Ziel und Zwede haben die befaaten John 
Bradly und James Collins die Summe von vierzigtaufend Dollars 
als Kapitalftod zu gleichen Theilen eingefchoffen, welche zur Auf- 
rechthaltung und Fortführung des befagten Gejchäftes zu ihrem 
wechjeljeitigen Nutzen und Vortheil gemeinfchaftli von ihnen zu 
verwenden ift. 


Und von und zwifchen den befagten Contrahenten ift die weitere 
Uebereinfunft getroffen worden, daß fie, und jeder von ihnen, zu 
allen Zeiten während der Dauer ihrer Handelsgefellfchaft dem Ge— 
fchäfte ihre ganze Aufmerkjamfeit ſchenken, und fich. auf's Befte be- 
ftreben und fi nad) allen ihren Kräften und mit all ihrer Gefchid- 
lichkeit in ihrem gemeinfchaftlichen Intereffe, Gewinn, Bortheil und 
Nutzen auf's Aeußerſte anftrengen und ihren gemeinfchaftlichen 
Kapitalftod nebſt deſſen Zuwachs in dem befagten Gefchäfte zum 
Kauf, Berkauf und Handel gut verwenden wollen: Und ferner, daß 
fie zu allen Zeiten während ihres Gefchäftsvertrages alle Miethen 
und andern Auslagen, welche zur Haltung und Fortführung dee 
vorbefagten Gefchäftes nothwendig find, gleichheitlih unter fich 
tragen, beftreiten und bezahlen wollen und werben; t + T 
und daß aller auf oder von dem befagten Gefchäfte fich ergebende, 
erwachjende oder entjtehende Gewinn oder Ertrag und Zu- 
wachs, zwilhen ihnen, den befagten Theilhabern, zu gleichen Thei- 
‚len getheilt werden fol; und alle, ihrem befagten gemeinſchaftlichen 
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divided between them, the said copartners, share and share alike; 
and all loss that shall happen to their said joint business, by ill 
commoldities, bad debts, or otherwise, sball be borne and paid 
ejually between them: And it is agreed, by and between the 
said parties, that there shall be had and kept, at all times durirg 
the continuunce of their copartnership, perfect, just and true 
books of account, wherein each of the said copartners shall enter 
and set down, as well all money by them, or either of them, 
received, paid, laid out and expended, in and about the said 
business, as also all goods, wares, commodities and merchandize, 
by them, or either of them, bought or sold, by reason or on 
account of the said business, and all other matters and things 
whatsoever, to the said business and management thereof in any 
wise belonging; which said books shall be used in common 
between the said copartners, so that either of them may have 
access thereto, without any interruption or hindrance of the 
other: And also, the said copartners, once in each year, during 
the continuance of the said copartnership, as aforesaid, (to wit: 
on the 2d day of January, in each year,) or oftener, if necessary, 
shall make, yield and render, each to the other, a true, just and 
perfect, inventory and account, of all the profits and increase by 
them, or either by them, made, and of all loss by them, or eitber 
of them, sustained ; and also, of all payments, receipts and dis- 
bursements, and of all other things by them made, received, 
disbursed, acted, or suffered, in their said copartnership and 
business; and the same account being so made, they shall, and 
will,.clear, adjust, pay and deliver, each to the other, at the 
time, their just share of the profits so made as aforesaid. And 
the said parties hereby mutually covenant and agree, to and 
with each other, that during the continuance of the said copart- 
nership, neither of them shall, nor will, endorse any note, or 
otherwise become surety for, any person or persons whomsoever, 
without the consent of the other of the said copartners: And at 
the end, or other sooner determination of their copartnership, 
the said copartners, each to the other, shall and will make a 
true, just and final account, of all things relating to their said 
business; and in all tkings truly adjust the same, and all and 
every the stock and stocks, as well as the gains and increase 
thereof, which shall appear to be remaining, either in money, 
— wares, fixtures, debts, or otherwise, shall be divided 
tweon them, share and share alike. 
13* 
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Geſchäfte durch chlechte Waaren, uneinbringlihe Guthaben oder 
fonjt erwachjende Verluſte gleichheitlih von ihnen getragen werden 
follen: Und zwifchen und von den befagten Contrahenten iſt abge- 
macht, daß zu allen Zeiten während der Dauer ihrer Gejelljchaft 
vollftändige, richtige und gute Rechnungsbücher geführt und gehalten 
werden follen, in die von jedem der Theilhaber alle Gelder ſowohl, 
welche fie, oder einer von ihnen, in dem und für das bejagte Ge- 
ſchaft eingenommen, bezahlt, ausgelegt oder ausgegeben haben, als 
auch alle Güter, Waaren, Handeld- und Kaufmannsgüter, welcht 
von ihnen oder einem von ihnen, für oder auf Rechnung des bejag- 
ten Gefchäfts eingekauft oder verkauft werden, und alle andern Ge- 
genftände und Sachen, wie fie heißen mögen, welche in irgend einer 
Weiſe das befagte Geſchäft und dejjen Führung betreffen, einzutra- 
gen und zu buchen find; und diefe befagten Bücher ſollen von den 
befagten Aſſociés gemeinſchaftlich benugt werden, jo daß jie jedem 
von ihnen ohne Störung oder Hindernig vom Andern zugänglich 
find: Und weiter foll jeder der beſagten Theilhaber dem andern 
während oben erwähnter Dauer der vorbefagten Gefellihaft einmal 
im Jahre (nämlich jeves Jahr am 2. Januar) oder, wenn es nöthig 
ift, öfter ein wahres, richtiges und volljtändiges Inventar und Rech- 
nung über allen Gewinn und Zuwachs, den jie, oder einer von ihnen, 
gemacht, und von allen Berluften, die fie, oder einer von ihnen, er— 
litten, verfertigen, übergeben und einhändigen; ebenjo von allen 
Zahlungen, Einnahmen und Ausgaben, und allen andern Dingen, 
die fie in der befagten Gefellfichaft und dem befagten Gejchäft ge— 
macht, eingenommen, ausgegeben, beforgt oder zugelaſſen haben; 
und ijt diejer Rechnungsabichluß jo gemacht, dann follen und wollen 
fie fich zu der Zeit wechjeljeitig ihren, wie vorbejagt, gemachten rei- 
nen Gewinn fich berechnen, ausgleichen, ausbezahlen und ausfolgen, 
Und die befagten Contrahenten kommen hiermit wechjeljeitig mit 
einander überein und verpflichten ſich gegen einander, daß feiner 
von ihnen während der Dauer der bejagten Geſellſchaft ohne Zu- 
ſtimmung des andern der befagten Theilhaber einen Wechjel indof- 
firen oder auf andere Weife für irgend Jemand, wer es fei, Bürge 
werden will und wird: Und beim Ablaufe oder andern frübern 
Ende ihrer Gefchäftsgenofjenfchaft wollen und werden die befagten 
Theilhaber einander eine getreue und richtige Schlußabrechnung 
über alle auf ihr befagtes Geſchäft fich beziehenden Sachen ausfer- 
figen und dieſelben ausgleichen, und alle und jede Kapitalien und 
Effekten, fowie aller Gewinn und Zuwachs daraus, der entweber in 
Geld, Gütern, Waaren, Geräthen, Ausftänden oder font ſich her— 
ausftellt, fol zwifchen ihnen zu gleichen Theilen vertheilt werden. 


In Urkunde deſſen haben die befagten Contrahenten hiernach ihre 
13* 
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In witness whereof, the ssıd parties have hereunto set their 
wands and scals, the day and year first above written. 
Sizned and sealed in presence John Brady. [1.8] 
of B. Ja James Collins. [L. 8.] 


2. Agreement to renew a Partnership. 


(To be endorsed on the original articles of agreement.) 


Whereas, the partnership formed by, and mentiened in, the 
within article of agreement, has this day expired, (or will expire 
on the 1st day of May next,) by the limitations contained herein: 
It is therefore hereby agreed, that the same shall be continued, 
on the same terms, and with all the provisions and restrictions 
in said agreement mentioned, for the further tern of six years 
from this date, (or from the 1st day of May next.) 

Witness our hands and seals, this day of ‚18— 


John Bradly. [L 8.] 
James Collins. _[L. 8.] 








] ı presence of 
G.L. 


3. Agreement of a Dissolution of a Co-partnership. 


(As in No. 2, to be endorsed on the original articles of agree- 
ıuent.) 

By mutual consent of the undersigned, the parties to the 
within agreement, the partnership thereby formed is wholly dis- 
solved, except so far as it may be necessary to continue the same 
for the final liquidation and settlement of the business thereof; 
and said agreement is to continue in force until such final liqui- 
dation and settlement be made, and no longer. 

Witness our hands and seals, &c. 

John Bradly. [1. s.] 
James Collins. [L. 8.] 
In presence of 
A.B. 


4. Articles of Co-partnership between two Country Merchanis. 


Articles of agreement made and entered into, this 1st day of 
May, A.D;, 1850, between William Kolb, of, &e., of the one 
part, and Hermann Uhl, of, &c., of the other part, witnesseth, 
as follows: The said William Kolb and Hermann Uhl, have 
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Unterfchriften gefeßt und ihre Siegel beigevrüdt am Eingangs er- 
wähnten Tage und Jahre. ' 
Geſiegelt und ausgefolgt n Sohn Bradly. (L. S.) 
Gegenwart von B. L. James Collins. (L. S.) 


2, Uebereinkunft Hinfihtlih der Erneuerung 
eines Gefellfhaftsvertrages. 


(Auf der Rückſeite des urfprünglichen Vertrages beizufeßen.) 


Nachdem der von den innen Erwähnten abgefchloffene Vertrag, 
gemäß der in dem vorftehenden .. enthaltenen Bedingun 
heute abgelaufen ift, (oder am 1, Mat 1854 abgelaufen fein wird h 
fo wird hiemit die Uebereinkunft getroffen, daß derſelbe unter denſel— 
ben Bedingungen und nad all den Borfchriften und Beſchränkun— 
gen, welche in dem befagten Vertrage angeführt find, auf eine weitere 
Zeit von ſechs Jahren von heute an, (oder vom 1. Mai 1854 an) 
fortdauern ſoll. 

Kraft unferer Unterfchrift und Siegel den — 

Sn Gegenwart Sohn Bradly. (L.S.) 
von G. L. James Collins. (L. 8.) 


3. Uebereinkunft hinſichtlich der Auflöſung 
eines Geſchäftsvertrages. 


(Wie No. 2, auf der Rückſeite des urſprünglichen Vertrages 
beizufegen.) 

Durch wechfelfeitige Uebereinkunft der unterzeichneten Betheilig- 
ten bei dem innen ftehenden Vertrage wird die dadurch gefchloffene 
Geſellſchaft aufgehoben, ausgenommen fo weit als ihre Fortdauer 
für die Schlußliguidation und Bereinigung des Gefchäfts nothwen— 
big iſt; deshalb foll der befagte Vertrag nur fo lange fortdauern, 
— ſolche Schlußliquidation und Bereinigung erfolgt iſt, und nicht 
änger. | 

Kraft unferer Unterfchrift und Siegel den —. 

In Gegenwart von Sohn Bradly. (L. 8.) 
AB. Sames Collins. (L. S.) 


4. Sefellfhaftsvertra: zwifhen zwei Händlern 
auf dem ande, 


Bertragsbedingungen, abgefchloffen und eingegangen den 1. Mat 
1850 zwiſchen Wilhelm Kolb von ——, einerfeits, und Hermann 
Uhl von — andererfeits, zu folgendem Zwede: Die befagten 

Wilhelm Kolb und Hermann Uhl haben fich vereinigt und vereinigen 
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joined, and by these presents, do join themselves, to be co-part. 
-ners together, in the business of general country merchants, and 
all things thereto belonging; and also, in buying, selling and 
retailing, all sorts of wares, goods, merchandize and commodities, 
and all kinds of produce usually kept and sold in a sountry 
store; which said co-partnership is tc be conducted under the 
name, style and firm of Kolb & Uhl, at the village of ‚in 
the town of ‚aforesaid, and shall continue from the 1st 
day of June, 1850, for and during, and unto the end and term 
of six years, from thence next ensuing, fully to be complete and 
ended. | 
And to that end anıl purpose the said parties to these presents 
have, the day of the date hereof, delivered in as capital, the sum 
of 6000 dollars, share and share alike, to be used, laid out and 
employed, in common between them, for the management of the 
said business of merchandizing, as aforesaid, to their mutual 
benefit andadvantage: And it is agreed between the said parties 
to these presents, that the capital stock of the firm hereby con- 
stituted, shall be made and kept up to the sum of-6000 dollars, 
ehare and share alike; that the same may at any time be reduced, 
or extended, by agreement between the parties hereto; and that 
the said capital stock, together with all credits, goods, wares, or 
commodities, bought or obtained by the said firm, by barter or 
otherwise, shall be kept, used and employed, in and about the 
business aforesaid; and for that purpose, each partner shall have 
power to use the name of the firm, and to bind the same, in 
. making contracts and purchasing goods, at the city of —, 
or elsewhere, and in otherwise trading, buying and selling, on 
account of the said firm, and for the benefit and behoof thereof, 
and not otherwise ; provided, however, that neither partner shall 
contract liabilities in the name, and on the credit of the firm, in 
purchasing and replenishing their stock of goods and merchan- 
dize, to exceed the sum of 600 dollars, without the consent of 
the other partner. And also, that neither of the co-partncrs 
shall, or will, during the said term, exereise, or follow, the trade 
or business of merchandizing, as aforesaid, in the county of -—, 
aforesaid, for his private benefit or advantage; but shall, at all 
times, to his best endeavor, in and by all lawful means, to the 
utmost of his skill, power and cunning, for the joint interest, 
— benefit and advantage, of the firm aforesaid, truly employ, 
uy, sell and merchandize with the stock aforesaid, and the in- 
erease and profit thereof, in the business of merchants aforesaid, 
without fraud or covin; and also, that the said parties shall and 
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fich durch Gegenmwärtiges mit einander ala Theilhaber zu einem all» 
gemeinen Landhandelgeſchäfte und allen dazu gehörigen Sachen; 
und ferner zum Anfaufe, Verkaufe und Einzelverfchluffe aller Arten 
von Waaren, Gütern, Kaufmannsgütern und Berkaufsgegenftänden 
und aller Sorten von Produkten, die gewöhnlich in einem Store auf 
dem Lande geführt zu werden pflegen, welche befagte Handelsgejell- 
fhaft unter dem Namen, Styl und der Firma „Kolb und Uhl“ in dem 
vorbefagten Dorfe , Stadtbezirk ‚ geführt und vom 1. Juni 
1850 an für, während und bis zum Ende der Zeit von 6 Jahren, 
die jebt folgen und vollendet und abgelaufen fein müffen, fortgefebt 
werden fol. 


Und zu diefem Ende und Ziele haben die befagten Betheiligten 
bei diefem Contracte an dem heutigen Tage als Capitalftod die 
Summe von 6000 Dollars zu gleichen Theilen eingefchoffen, welche 
zur Führung des vorbefagten Handelsgefchäftes zu ihrem mechfelfet- 
tigen Nuten und Vortheil gemeinfchaftlich von ihnen zu verwenden, 
anzulegen und zu benußen ift: Und die befagten Betheiligten dieſes 
Eontractes find unter fich übereingefommen, daß der von ihnen hier- 
mit eingefchoffene Capitalftod zu der Summe von 6000 Dollars 
gleichheitlich erhöht und dabei erhalten werden foll; daß aber der— 
felbe jederzeit durch Uebereinfunft unter ihnen vermindert oder ver- 
. mehrt werden kann; und daß der bejagte Capitalſtock nebſt allem 
Eredit, Gütern, Waaren oder Handelsjachen, die damit von der 
befagten Firma angefauft oder durch Taufch oder fonft erworben 
werden, in und für dag befagte Gefchäft behalten, benutzt und ver- 
wendet werden follen; und zu diefem Zwede foll jedem Theilhaber 
die Gewalt zuftehen, den Namen der Firma zu gebrauchen und die— 
felbe durch Abſchluß von Eontracten und Einkauf von Waaren in 
der Stadt — oder anderwärts zu verpflichten, und fonft für die 
befagte Firma und zum Vortheil und Beften derfelben, aber zu kei— 
nem andern Zwede, zu handeln, zu faufen und zu verkaufen; vor— 
behältlich jedoch, daß Feiner der beiden Theilhaber im Namen und auf 
Rechnung der Firma durch Ankauf und Ergänzung ihrer Waaren— 
und Handelsvorräthe DVerbindlichkeiten eingehen darf, welche die 
Summe von 600 Dollars überfchreiten, ohne daß der andere erft 
feine Einwilligung dazu gegeben hat; und ferner, daß feiner der 
befagten Gefchäaftstheilhaber während der befagten Zeit in dem vor- 
bejagten County — das erwähnte Handelsgefchäft oder Verkehr 
zu feinem Privatnugen und Vortheil betreiben oder führen will oder 
wird, fondern zu allen Zeiten fich auf’s Befte zu bemühen hat, feine 
Gejchiclichkeit, Kraft und Gewandtheit zum gemeinfchaftlichen In— 
terejje, Gewinn, Nuten und Bortheil der befagten Firma aufs 
Aeußerſte in jeder gefeglich erlaubten Weife anzuftrengen und zu 
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will, at all times during the said co-partnership, bear, and dis- 
charge, equally between them, all rents and other expeuses, &c., 
(as in the preceding form to the end; or insert such other special 
covenants as the parties may require.) 


In wituess whereof, the said parties have hereunto set their 
hands and seals, the day and year first above written. 


William Kolb. [1. 8.] 
Hermann Uhl. [u. 8.] 


Sealed and delivered in presence 
of O. H. 


PART ELEVENTH. 
MARRIAGE CONTRACTS. 


The objeet of marriage contracts is, to determine the relative. 
property, rights and obligations, as also the education of the 
children of persons about to be married. 


I. CONTRACTS OF MARRIAGE AND OF BETROTHMENT. 
l. Common form of a Marriage Contract. 


This indenture of three parts, made the 1st day of February, 
1854, between Albert Haug, of, &c., of the first part, Mary Koch, 
of, &e., daughter of, &c., of the second part, and Daniel Fisher, of, 
&e., and John Flatt, of, &e., of the third part, witnesseth : That 
whereas, the said Mary Koch, is seized in fee, of and in, certain 
lands and tenements, with their appurtenances, situate, lying and 
being, (give the town, county or State:) And whereas, a mar- 
riage is shortly intended to be solemnized between the said 
Albert Haug and Mary Koch, with whom the said Albert Haug 
is to have and receive 1000 dollars in money, over and besides 
the lards, &c., above mentioned, as and for her marriage portion: 
Now, therefore, it is covenanted and agreed, by and between the 
said parties to these presents, as follows: First, the said Albert 
Haug, for himself, his heirs, executors and administratcrs, doth 
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gebrauchen, und mit dent vorbefagten Capitalftod und dem Zuwache 
und Gewinn aus demfelben in dem vorgenannten Handelsgefchäfte 
redlih und ohne Betrug oder Hinterliſt wirtbfchaften, kaufen, ver- 
faufen und Handel treiben will; und ferner, daß die befagten Theil- 
haber zu allen Zeiten während der Dauer ihres Gefellihaftsver- 
trages alle Miethen und anderen Auslagen, welche zur Erhaltung 
und Fortführung des vorbefagten Gefchäftes nothwendig find, gleich- 
heitlich unter fich tragen, bejtreiten und bezahlen wollen und werben; 
(von jest an fährt der Vertrag gerade fo fort, wie der No. 1 [„Ge— 
wöhnliche Form eines Gefellfchaftsvertrages”] von den drei in fei- 
nem Zerte ftehenden Kreuzchen an; befondere Bedingungen, die 
etwa von den Eontrahenten noch gemacht werben, find an paffenver 
Stelle einzufchalten). 


In Urkunde deffen haben die befagten Eontrahenten hiernach ihre 
Unterſchriften geſetzt und ihre Siegel beigedrückt am Eingangs 
erwähnten Tage und Jahre. 

Geſiegelt und ausgefolgt er Wilhelm Kolb. (L. 8.) 

Gegenwart von D. 9. Hermann Uhl, (L. 8.) 





Zwölfte AUbtbeilung, 
Ehe-Derträge. 


Eheverträge haben die Feftfebung der Vermögensverhältniffe fo, 
wie der gegenfeitigen Rechte und Verbindlichkeiten, und auch der Er» 
ziehung der Kinder von Verlobten over jungen Eheleuten zum Zweck. 


I. Berlobungs- und Heiraths-Verträge. 
1, Sewöhnlidher Berlobungspvertrag. 


Diefer Vertrag von drei Partien, abgefchloffen ven 1, Februar 
1854 zwifchen Albert Haug von —— einestheild, Marie Koch, 
Tochter des ——, anderntheilse, und Daniel Fifcher von — und 
Sohn Flatt von — drittentheilg, bezeugt: Daß, inmaßen vie 
beſagte Marie Koch, im eigenen Befige von gemwiffen Grundftüden 
und Gebäulichkeiten nebft deren Zubehörden ift, die in (hier find 
Stadtbezirk County und Staat anzugeben) gelegen, vorhanden und 
da find: Und inmaßen in Kurzem zwifchen den befagten Albert 
Haug und Marie Koch eine Ehe vollzogen werben fol, in welche die 
befagte Marie Koch dem befagten Albert Haug außer und neben 
ben erwähnten Grundftüden 1000 Dollars in Geld als ihr Hei⸗ 
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covenant and agree, to and with the said Daniel Fisher and Jehn 
Flatt, their heirs and assigns, that they, the said Albert Haug, 
and Mary Koch, his wife, in case the said intended marriage 
shall be solemnized, by some good and suflicient conveyance or 
conveyances, will settle and assure the aforesaid lands and tene- 
ments, with the appurtenances, whereof she, the said Mary Koch, 
ts seized as aforesaid, on and to the said Daniel Fisher and John 
Flatt, t- the use and behoof of the said ‘Albert Haug, during the 
term of his natural life; and from and after the decease of the 
said Albert Haug, then to the use and behoof of the said Mary 
Koch, his intended wife, for and during the term of her natural 
life; and from and after her decease, then to the use and behoof 
of the heirs of the body of the said Mary Koch by the said 
Albert Haug, lawfully to be begotten ; and on the default of such 
issue, then to the use and behoof’of the heirs and assigns of the 
said Mary Koch, forever, and to and for no other use, intent or 
purpose, whatsoever. 

And, secondly, for as much as the said Albert Haug, is not 
at present seized, or possessed, of any estate suflicient to make a 
jointure for the said Mary Koch, equivalent to her fortune, the 
said Albert Haug, doth for himself, his heirs, executors and ad- 
ministrators, covenant, grant and agree, to and with the said 
Daniel Fisher and Jobn Flatt, their heirsand assigns, that in case 
the said intended mwarriage shall take effect, he, the said Albert 
Haug, shall and will, by his last will and testament, in writing 
or otherwise, give and assure unto the said Mary Koch, the sum 
of 1000 dollars, of lawful money of the United States, to be by 
her received and taken, to her own proper use and benefit in case 
she shall survive the said Albert Haug. 

In witness whereof, the said parties have hereunto set their 
hands and seals, the day and year first above written. 


Albert Haug. [1. 8. 
Mary Koch. [1. 8. 
Daniel Fisher. [r. s. 
John Flatt. fu. 3.) 
Sealed, signed, and delivered, | 

in presence of R. 8. j 
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rathagut einbringt: Deshalb nun find die betreffenden Partien 
diefes Contractes über folgende Bedingungen übereingefommen : 
Erftens, der befagte Albert Haug verfpricht und verpflichtet ſich 
für fich, feine Erben, Teftamentsvollitreder und Dermögensvermalter, 
gegen die befagten Daniel Fifcher und John Flatt, ihre Erben und 
Geflionare, daß fie beide, der befagte Albert Haug und Marie Koch, 
feine Braut, im Falle, daß die befagte Ehe vollzogen wird, den 
befagten Daniel Fifcher und John Flatt durch einen guten und 
rechtskräftigen Vertrag oder Verträge die vorbemelveten Grundftüde 
und Gebäulichkeiten, nebſt ven Zubehörden, in deren Befige fie, die 
befagte Marie Koch, mie vorbefagt ift, zufchreiben und verfichern 
wollen, deren Nutznießung und Gebrauch aber der befagte Albert 
Haug während feines natürlichen Lebens haben foll; und von und 
nad dem Ableben des befagten Albert Haug an foll dann die Nuße 
nießung und der Gebrauch Davon auf die befagte Marie Koch, feine 
Braut, für die Dauer ihres natürlichen Lebens übergehen; und von 
und nach ihrem Ableben an fol dann deren Nutznießung und Ge- 
brauch an die von der befagten Marie Koch hinterlaffenen, mit befag- 
tem Albert Haug rechtmäßig erzeugten Leibeserben fallen; und find 
feine folche Yeibeserben vorhanden, jo gebührt die Nutznießung und 
der Gebrauch derfelben den Erben und Ceſſionaren der befagten 
Marie Koch für ewige Zeiten, und Niemand anders, und zu feinem 
andern Zwed oder Abficht, was es fein möge. 


Und zweitens, infofern der befagte Albert Haug gegenwärtig 
fein hinreichendes Vermögen befigt oder hat, um der befagten Marie 
Koh ein ihrem Einbringen gleichfommendes Witthum auszufegen ; 
verjpricht, bewilligt und verpflichtet fich der befagte Albert Haug für 
fih, feine Erben, Zeftamentsvollftreder und VBermögensverwalter 
gegen die befagten Daniel Fifcher und John Flatt, ihre Erben und 
Gejfionare, daß er, der befagte Albert Haug, im Falle die Ehe voll» 
zogen werben follte, durch feinen legten Willen oder Zeftament ber 
beiagten Marie Koch die Summe von 1000 Dollars, gefegliches 
Bereinigte Staaten Geld, fchriftlich oder auf andere Weiſe verſchrei— 
ben und vermachen will und wird, welche Summe fie empfangen 
und zu ihrem eigenen Nußen und Gebrauch verwenden fol, im Falle 
fie den befagten Albert Haug überleben follte. | 

Zur Urkunde deffen haben die befagten Contrahenten hiernach ihre 
Unterfohriften gefegt und ihre Siegel beigedrudt an dem Eingangs 
genannten Tage und Jahre, 

Albert Haug. (L. 8.) 

Gefiegelt und ausgehänd!gt .. Marie Koch, (L. S.) 


Gegenwart son R. E. Daniel Fifcher. (L. S.) 
Sohn Flatt. (L. 8.) 
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2. Marriage Contract by which a Jointure is assigned to the 
Wife. 


This indenture, made and entered into this 5th day of April, 
1853, between Horatio Wolfe, of, &e., of the first part, Lucy 
Green, of, &e., of the second part, and Joshua Burrit, of, &c., of 
the third part, witnesseth : That the said Horatio Wolfe, in con- 
sideration of a marriage about to be had and solemnized between 
him, the said Horatio Wolfe and the said Lucy Green, does, for 
himself, his heirs and assigns, covenant, grant and agree, to and 
with the said Joshua Burrit, his heirs and assigns, that he, the 
said Horatio Wolfe, his heirs and assigns, shall and will, forever 
hereafter, stand seized of and in a certain tract or parcel of land, 
with the appurtenances, situate in the town of ‚in the 
county of ‚and State of , aforesaid, and bounded 
and described as follows, (description :) to the uses foliowing, 
that is to say: to the use of the said Horatio Wolfe, for and 
during the term of his natural life, without impeachment of 
waste, and after his marriage with the said Lucy Green, and 
after his decease, to her use, so long as she shall remain his 
widow and unmarried, (or, during her natural life,) without im- 
peachment of waste, for her jointure, and in lieu and satisfaction 
of her whole dower in his estate; and after his decease, and the 
expiration of her estate, to the use of his heirs and assigns for- 
ever. And the said Lucy Green, in consideration of the pre- 
mises, and in consideration of the sum of one dollar, paid to her 
by the said Horatio Wolfe, does, for herself, her heirs, executors, 
and administrators, covenant and agree with the said Horatio 
Wolfe, that the lands so assigned to her shall be in full satisfac- 
tion of her dower in his estate, and shall bar her from claiming 
the same, if she shall survive, after said marriage; and further, 
if the said marriage shall be had, and she shall survive him, that 
she will not claim any share in his personal estate, unless some 
part thereof be given to her by his will, or some act done by him 
subsequent to the execution of these presents. 

In witness whereof, the said party have hereunto set their 
hands and seals, the day and year first above written. 


Horatio Wolfe. [L. s.] 
Lucy Green. [1. 8.] 
Joshua Burrit. [1.8.] 











Bealed, signed and delivered, 
in presence of T. U. 
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2. Heirathsvertrag, worin der Frau eine Morgen 
gabe oder Witthum ausgefepgt ift. 


Diefer Vertrag, eingegangen und abgefchloffen den 5. April 1853 
zmifchen Horatio Wolfe von ——, einerfeits, Yucy Green von — 
andererfeits, und Joſhua Burrit von ——, dritterfeits, bezeugtg 
Daß der befagte Horativ Wolfe, in Betracht einer zwifchen ihm, dem 
befagten Horatio Wolfe, und der befagten Lucy Green einzugehen« 
den und abzufchliegenden Ehe, für fich, feine Erben und Eefjionare, 
dem bejagten Joſhua Burrit, feinen Erben und Eefjionaren, ver- 
fpricht, bewilligt und zufagt, daß er, der befagte Horatio Wolfe, 
feine Erben und Gefjionare, hiernach für immer im Beſitze einer 
gemwiffen Strede oder eines Stüdes Land mit Zubehör bleiben wer- 
den, das in der Stadt ——, County — und Staat —— gelegen 
und mwie folgt begrenzt und befchrieben ift (Befchreibung), und daß 
daffelbe nachjtehendermaßen benußt werden foll: zu feinem, des 
befagten Horatio Wolfe, eigenen Nutzen und Gebrauch während der 
Dauer feines natürlichen Lebens, ohne daſſelbe in Schaden oder 
Berfall gerathen zu laffen, und nad feiner Verehelichung mit der 
befagten Lucy Green, und nach feinem Ableben, zu ihrem Nutzen, fo 
lange fie feine Wittwe und unserheirathet bleibt, (oder, während 
ihres natürlichen Lebens) ohne daſſelbe in Schaden oder Berfall 
gerathen zu laffen, als ihre Morgengabe und als Befriedigung für 
ihr gefammtes und als fein Beſitzthum anzufprechendes Witthum, und 
nad ihrem Tode, oder dem Aufbören ihres Wittwenftandes, zum 
Nupen feiner Erben und Gefjionare für immer, Und die befagte 
Lucy Green verfpricht und verpflichtet fich in Betracht der vorerwähn- 
ten Zugeftändniffe und in Betracht der ihr von dem befagten Hora— 
tio Wolfe bezahlten Summe von einem Dollar, gegen den befagten 
Horatio Wolfe, dag die ihr folhermaßen angewiefenen Grunpftüde 
ihr für das Witthum, welches fie von feinem Vermögen anzufprechen 
bat, vollflommen genügen, und fie auf alle weitern Anfprüche an 
daffelbe, im Falle fie ihn nad) Eingehung der befagten Ehe überleben 
follte, verzichtet ; und ferner, daß fie, wenn die befagte Ehe vollzogen 
wird, und fie ihn überlebt, feinen Anfpruch auf einen Antheil an 
feiner beweglichen Habe machen will, es fei denn, daß er ihr einen 
Theil davon durch feinen legten Willen oder irgend einen andern 
nad Bollziehung des Gegenmwärtigen auszuftellenden Akt vermachen 
vllte, — 

1 Zur Urkunde deffen haben die befagten Contrahenten hiernach ihre 
Unterfchriften gefegt und ihre Siegel beigedrüdt an dem Eingangs 
benannten Tage und Jahre. 

Gefiegelt, unterzeichnet und ausgefolgt in Gegenwart von T. U. 
Horatio Wolfe. (L.S) Lucy Green, (L.S.) Joſhua Burrit. (LS) 
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ö Another form of a Marriage Contract, in which the FJusband 
is appointed to manage the Property of the Wife 


This indenture, made and agreed upon between Christian 
Stump, of ‚and Peter Fink, of — ‚ on the one part, 
and Anna Hubert, of ‚widow, on the other part, wit- 
nesseth: That the said Christian Stump, in consideration of a 
marriage to be had and solemnized between him and the said 
Anna Hubert, does, for himself, his heirs, and assigns, covenant, 
grant and agree, to and with the said Peter Fink, his heirs and 
assigns, that he, the said Christian Stump, his heirs and ass'ens, 
shall and will forever hereafter stand seized of and in that ....ı&6 
of land, situate in ‚ whereof he is now actually and law- 
fully seized in fee simple, to the uses following, that is to say, 
to the use of the said Christian Stump, for and during the term 
of his natural life, without impeachment of waste, and after his 
said marriage with the said Anna Hubert, and after his decease, 
to her use, so Jong as she shall remain his widow, and unmarried, 
without impeachment of waste, for her jointure, and in lieu and 
satisfaction of her whole dower in his estate, and after his decease, 
and the expiration of her said estate, to the use of the heirs and 
assigns forever. 

And the said Christian Stump, in consideration of the pre- 
mises, and one dollar paid, does, for himself, his heirs, executors 
and administrators, covenant and agree with the said Peter Fink, 
brother to the said Anna Hubert, his executors and administra- 
tors, that said marriage being solemnized, he tbe said Christian 
Stump, will carefully, and accordingly to bis best judgment, hus- 
band, manage, and preserve her estate which she now has, and 
which during the said marriage she may receive by descent, or 
the statute of distributions from her relations; and take and 
receive for his own use, only the interest and income thereof, 
during the said marriage, and at the expiration thereof, by his 
will or otherwise, he the said Christian Stump, will leave secured 
to her, if she survives him, :r to her heirs. if he shall survive 
ber, all her said estate, except the said interest and income 
thereof during the said marriage, and except such parts of her 
said estate as shall be unavoidably consumed or destroyed, or be 
worn out in common use, or lost by the insolveney of those te 
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8. Andere Art von Heirathsvertrag, wodurch zu— 
glei der Ehemann. die Verwaltung des Ver— 
mögend der Jrau befümmt. 


Diefer Vertrag, abgefchloffen und eingegangen zwifchen Chriftian 
Stump von und Peter Fink von —— einerfeite, und Anna 
Huber anderfeils, bezeugt, daß der befagte Chriftian Stump, in Bes 
tracht der zwifchen ihm und der befagten Anna Huber einzugehenden 
und zu vollziehenden Ehe, verfpricht, verheißt, und fich gegen den be— 
fagten Peter Fink, feine Erben und Cefjionare, verpflichtet, daß er, 
der bejagte Chriftian Stump, feine Erben und Gefjionare, fortan 
auf immer im Bejige der im gelegenen Strede Yandes bleiben 
follen und werden, das er gegenwärtig thatfächlic und rechtmäßig 
als Freigut befißt, und daß dieſes wie folgt benubt werden foll, näm— 
lich: zum Nugen und Gebrauch Des befagten Ehriftian Stump für 
die und während der Dauer feines natürlichen Lebens, ohne daffelbe 
in Schaden und Verfall gerathen zu laffen, und nach feiner Verhei— 
rathung mit der befagten Anna Huber, und nach feinem Ableben zu 
ihrem Nutzen und Gebrauch, jo lange fie im Wittwenftande und un— 
verheirathet bleibt, ohne Dafjelbe in Schaden und Verfall gerathen 
zu lajjen, ala ihre Morgengabe und als Befriedigung für ihr ges 
fanımtes, aus feinem Bermögen anzufprechendes Wittyum, und nad 
ihrem Zode, oder dem Aufhören ihres Wittwenftandes zum Nugen 
feiner Erben und Geijionare für immer, 

Und der befagte Chriftian Stump verfpricht und verpflichtet fich, 
in Betracht des Vorbeftimmten und der ihm bezahlten Summe von 
einem Dollar, in feinem, feiner Erben, Teftamentsvollftreder und 
Bermögensverwalter Namen, gegen den befagten Peter Fin, Bru— 
der der befagten Anna Huber, feine Teftamentövollftreder und Ver— 
mögensvermwalter, daß er, der befagte Chriftian Stump, nach Voll: 
ziehbung der befagten Ehe das Vermögen, das fie jegt beit und das 
ihr im Yaufe der bejagten Ehe durch Inteſtat-Erbſchaft oder gemäß 
dem Iheilungs-Statut von Verwandten zufallen follte, forgfältig 
und nad) feinem beten Urteil verwalten, bewirthfchaften und erhal— 
ten und zu feinem eigenen Nugen während der beſagten Ehe nur 
Die Intereffen und den Ertrag deffelben einnehmen und verwenden, 
nad) der Auflöfung diefer Ehe aber, wenn fie ihn überlebt, ihr, oder 
wenn er fie überlebt, ihren Erben, all ihr befagtes Vermögen, mit 
Ausnahme der bejagten Intereſſen und des Ertrages daraus, den er 
während ter beſagten Ehe eingenommen, und mit Ausnahme folcher 
Theile von ihrem befagten Vermögen, die unvermeidlich aufgezehrt 
oder zerftört, oder durd) den Gebrauch abgenußt worden, oder durch 
den Bankerott derer, denen daſſelbe oder ein Theil davon auf Inter 
effen angelieben werden, verloren gegangen, durch feinen legten Wil« 
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whom the same, or any part thereof, shall be lent on interest; 
and that the said Anna Hubert, at any time in her lifetime, shall 
have power, by her appointment testamentary, to name the per- 
son or persons who shall be entitled to have her said estate after 
her decease; and that, by virtue thereof, it shall be lawful for 
such person or persons to receive and hold the same. And the 
said Anna Hubert, in consideration of the premises, and one 
dollar paid her by the said Christian Stump, does, for herse.t, 
her heirs, executors and administrators, covenant and agree with 
him, the said Christian Stump, that the said land so assigned to 
. her, shall be in full satisfaction of her dower in his estate, and 
shall bar her from elaiming the same, if she shall survive after 
the said marriage: and further, that if the said marriage be had, 
and she survive him, she will not elaim any share in his per- 
sonal estate, but her retaining her own estate, as aforesaid, shall 
be a bar to her claim to any part of his personal estate after his 
decease, unless some part thereof be given to her by his will, or 
some act of his done after the execution hereof. 


In witness whereof, the said parties have hereunto set their 
haud and seals, the day and year first above written. 


Christian Stump. [L. 8.] 
Peter Fink. [1 s.] 
Anna Hubert. [L. s.] 
Signed, sealed and delivered, 
in presence of V. W. h 


4 Marriage Contract, assigning the management of the Wite’s 
estate to a Guardian, independent of the Husband. 


This indenture of three parts, made the Ist day of November, 
1850, between Matilda Fry, of the first part, and Charles Frick, 
of the second part, and Augustus Stark, of the third part, wit- 
nesseth: That whereas, a marriage is intended to be solemnized 
betwecn the said parties of the first and third parts, and the said 
Matilda Fry is possessed of certain personal estate, to wit: the 
sum of dollars, and shares of the capital stock of the 
insurance company in : Now, therefore, in con- 
sideration of the premises,-and of one dollar paid by the said 
Charles Frick to the said Matilda Fry, the receipt whereof is 
hereby acknowledged, the said Matilda Fry, doth hereby assign, 
transfer and set over, to the said Charles Frick, and his execu- 
tora and administrators, all the moneys, property and effecta 














156 


len oder auf andere Weife hinterlaffen und fichern will: und daß bie 
befagte Anna Huber zu jeder Zeit während ihres Lebens ermächtigt 
‚ein fol, durch teftamentarifche Verfügung diejenige Perfon oder die 
Perfonen zu bezeichnen und zu beftellen, welche berechtigt fein follen, 
ihr befagtes Vermögen nad ihrem Tode anzufprechen; und daß es 
einer jolchen Perfon oder ſolchen Perfonen, in Kraft deifen, rechtmäßig 
zuftehen folle, daffelbe in Empfang zu nehmen und zu befißen. Und 
die befagte Anna Huber verfpricht und verpflichtet ficb in Erwägung 
des Vorgefähten und des ihr von dem befagten Ehriftian Stump bes 
zahlten Dollars, für fich, ihre Erben, Teftamentsvollitreder und Ver— 
mögensvermwalter, gegen den bejagten Chriftian Stump, daß das bes 
fagte, ihr fo angemiefene Land ihr für das Witthum, welches fie von 
feinem Vermögen anzufprechen hat, vollfommen genüge, und fie auf 
alle weiteren Anfprüche an daffelbe, im Falle fie ihn nach Eingehung 
der befagten Ehe überleben follte, verzichtet ; und ferner, daß fie, wenn 
die befagte Ehe vollzogen wird, und fie ihn überlebt, feinen Anfpruch 
auf einen Theil feiner beweglichen Habe machen will, es fei denn, daß 
er ihr einen folchen Theil durch feinen legten Willen oder irgend 
einen andern, nad) Bollziehung des Gegenwärtigen auszuftellenden 
Akt vermachen follte, 

Zur Urkunde deffen haben die genannten Eontrahenten hiernach ihre 
Unterfchriften geſetzt und ihre Siegel beigedrüdt am 17. April 1853, 

Geſiegelt, unterzeichnet und ausgefolgt in Gegenwart 

Ehriftian Stump. (L. 8.) 
von V. W. Anna Huber. (L. 8.) 
Peter Fink. (L. 8.) 


4. Heirathsvertrag, durch welchen die Verwaltung 
des Vermögens der Frau einem Pfleger (unab— 
hängig vom Ehemanne) übertragen wird. 


Dieſer Vertrag von drei Partien, abgeſchloſſen den 1. November 
1850 zwifchen Mathilde Frey einestheils, Carl Frid anderntheilg 
und Auguft Stark drittentheilg, bezeugt: Daß, da die Contrahenten 
vom: erften und dritten Theile mit einander in den Stand der Ehe 
zu treten gedenken und vie befagte Mathilde Frey ein gewiſſes Per- 
fonalvermögen bejigt, nämlich: die Summe von —— Dollars und 
— Aktien in dem Kapitalftod der —— Verficherungstompagnie in 
—— : Deshalb nun, und in Erwägung des oben Gefagten und der 
von dem befagten Carl Frid an die befagte Mathilde Frey bezuhlten 
Summe von einem Dollar, deren Empfang hiermit bejcheinigt wird, 
eetirt, überträgt und verfchreibt Die befagte Mathilde Frey anmit an 
ben befagten Carl Frick und feine Teftamentsvollftreder und Vermö— 
gensverwalter, alle tie vorgenannten Gelver, Eigenthum und Effelten, 
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above mentioned, to hold the same to him, the said Charles 
Frick, and his executors and administrators, upon the special 
trusts and for the uses and purposes following, to wit: 


First, That until the solemnization of the said marriage, the 
said Charles Frick shall pay over to the said Matilda Fry, or 
shall empower her to receive for her own use, all the income, 
prolits and dividends, arising from the said moneys and effects, 
and from any other estate which may be substituggg) therefor, 
as is hereinafter provided. 


Second, That from and after the solemnization of the said 
marriage, and during the coverture of the said Matilda, the said 
Öharles Frick shall receive and collect the income, profit3 and 
dividends, of the said trast moneys and effects, or of any other 
substituted estate, so often and whenever the same shall be pay- 
able; and, after deducting all individual expense, shall pay over 
the same, or so much thereof as she shall not direct to be added 
to the principal for tbe purpose of accumulation, to the said 
Matilda, upon her sole and separate receipt therefor, and free 
from the control or interference of her said husband, or any other 
person whomsoever. 


Third, That in case of the decease of the said Matilda, after 
the solemnization of the said marriage, and during the life of her 
said husband, tbe said moneys and effects shall be transferred 
and paid over by the said trustee, to such person or persons, as 
she, the said Matilda, by an instrument or note in writing, sub- 
scribed by ber in presence of at least two competent witnesses, 
shall order and appoint to receive the same; and in default of 
her making such appointment, the same shall be transferred and 
paid to the said Augustus Stark, and in case of his decease before 
the said property shall be actually transferred and paid over to 
him, then to such person or persons as would be the legal re- 
presentatives of the said Matilda, by the statute for the distribu- 
tion of intestate estates. 


Fourth, That in the event of the decease of the said Augustus 
Stark, during the lifetime of the said Matilda, all the property 
then held in trust under this indenture, shall be transferred and 
conveyed back to the said Matilda; and until so transferred, 
the trustee shall pay over to her, or empower her to receive the 
income, profits and dividends of the same, for her own use. 


Fifth, That the said trustee shall have ppwer, with the — 
„bation, or at the request of the said Mathilda, expressed in 
14 
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auf daß er, der befagte Carl Frid, und feine Teitamentswollftreder 
und Vermögensverwalter, diefelben in fpezieller Pflegfchaft zu folgen- 
ben Zwecken und Gebrauche verwalten, nämlich: 


Erftens: Daf der befagte Carl Frid an die befagte Mathifve 
Frey bis zu Vollziehung der befagten Ehe all das Kinkommen, den 
Ertrag und die Dividenden, welche die befagten Gelder und Effekten 
abmwerfen, fowie aus jedem, wie hiernach vorgefehen, Dafür etwa zu 
fubftituirenden Vermögen, entrichte oder fie ermächtige, diefelben zu 
ihrem eigenen Gebrauche zu erheben. 


Zweitens: Daß der befagte Carl Frid von der vollzogenen Ehe 
an und nachher während der Ehe ver befagten Mathilde, das Ein- 
kommen, den Ertrag und die Dividenden der befagten anvertrauten 
Gelder und Effekten oder irgend eines dafür zu fubjtituirenden Ver— 
mögens einziehe und in Empfang nehme, fo oft und wenn diefelben 
fällig find, und fie nach Abzug der eigenen Auslagen an die befagte 
Mathilde allein und gegen befonvere Beicheinigung von ihr, und 
frei von aller Kontrolle und Einmifchung ihres befagten Ehemannes, 
oder irgend einer andern Perfon, wer fie fein möge, bezahle, oder fo 
viel davon, als fie nicht zum Hauptftod, zum Zwede der Anwachfung 
anzulegen vorfchreibt. 


Drittens: Daß die befagten Gelder und Effelten im Falle des 
Ablebens ver befagten Mathilde nach Vollziehung der befagten Ehe 
und während ihr befagter Ehemann am Leben ift, von dem befagten 
Pfleger an diejenige Perfon oder Perjonen übertragen und ausge- 
folgt werben follen, welche fie, die befagte Mathilde, dur ein In— 
ſtrument oder eine fchriftlich auggeftellte, von ihr in Gegenwart von 
mindefteng zwei fompetenten Zeugen ausgeftellte Note bezeichnen over 
nennen wird, um biefelben zu empfangen; und, im falle fie eine folche 
Verfügung nicht treffen follte, dann follen diefelben an den befagten 
Auguſt Stark übertragen und auggefolgt werden: im Falle feines 
Ablebens endlich, bevor Das befagte Eigenthum wirklich an ihn über- 
tragen und ausgefolgt ift, foll es an ſolche Perfon oder Perfonen fal— 
len, welche die gefeglichen Repräfentanten der befagten Mathilde ver« 
möge des Statut3 über die Bertheilung von Inteftat-Erbfchaften find. 

Biertens: Daß im Falldes Ablebens des befagten Auguft Start 
während der Tebzeit der befagten Mathilde das gefammte, gemäß die- 
feg Vertrages in Pflegichaft gegebene Vermögen an die befagte Ma— 
thilde zurüdfallen und wieder übertragen werben foll; und bis dieſe 
Ausfolge gejchehen ift, full der Verwalter ihr das Einkommen, den 
Ertrag und die Dividenden deffelben bezahlen, oder fie ermächtigen, 
baffelbe zu ihrem eigenen Nuten in Empfang zu nehmen. 

Sünftens: Daß ter befagte Verwalter ermächtigt fein fol, mit 
men oder auf Tchriftlich ausgefprochenes Verlangen der be 
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writing, to sell and dispose of the said trust estate, or any part 
of it, anıl the proceeds to invest in other personal or real estate, 
accordıng to the written direction of tbe said Matilda; and the 
estate so purchased shall be had and held by the trustees, upon 
tue same trusts, and for the same uses and purposes as aforesaid. 


Sixth, That in case of the decease of the party of the second 
wart, or of his resignation of said trust, he, or his executors or 
administrators, shall convey, transfer and pay over, the whole of 
the trust estate then held by him, to such person or persons, a4 
may be appointed in writing by the party of the first part, to be 
the trustee or trustees, under this indenture; and such new 
trustee or trustees, shall have all the powers, and shall hold the 
trust estate subject to all the provisions, herein set forth and 
expressed; and the receipt of such new trustee or trustees, for 
the trust property, shall be a complete acquittance and discharge 
to the said party of the second part, bis executors and adminis- 
trators; and, in like manner, other new trustees may be appointed 
from time to time, as occasion may require. 

And the said party of the second part doth bereby signify his 
acceptance of the said moneys and effects, and doth engage to 
hold and manage the same, upon the trusts and for the uses 
herein mentioned, R 

And the said party of the third part doth .hereby signify his 
assent to the provisions of this indenture, and doth covenant to 
and with the said party of the second part, and his successors in 
the said trust, to permit the said party of the first part, after the 
solemnization of the said intended marriage, to receive the afore- 
said income, profits and dividends, to her sole and separate use, 
and freely to dispose of the trust estate, by her will, or by 
her testamentary appointment, and not to interfere with the said 
trust estate, otherwise than in conformity to the provisions of 
this indenture. 

In witness whereof, the said parties have hereunto set their 
hands and seals, the day and year first above written. 


Matilda Fry. L. 8.] 
Charles Frick. [1. 8.] 
Aagustus Stark. [L. 8.] 
Bigned, sealed and delivered, 
in presence of H.K. 
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fagten Mathilde das befagte, ihm anvertraute Vermögen, oder einen 
Theil davon, zu verkaufen oder fonft darüber zu verfügen und den 
Ertrag davon in anderem beweglichen oder Grundeigenthum, nad 
der gejchriebenen Anweiſung der befagten Mathilde anzulegen; und 
das fo erworbene Vermögen follen die Bermwalter auf dieſelbe Voll» 
macht hin und zu demjelben Zwede und Gebrauche, wie vorbefagt, 
befigen und verwalten, 


Sechstens: Daß im Falle des Ableben des Mitcontrahenten 
vom andern Theile, oder im Falle er feine Vermalterftelle nieverlegen 
follte, er, oder feine Teftamentsyollftreder oder Vermögensverwalter, 
die ganze Verwaltung des ihm anvertrauten, zu biefer Zeit in ſeinen 
Händen befindlichen Vermögens an diejenige Perfon oder Perfonen 
abtreten, übertragen und ausbezahlen follen, welche durch die Con— 
trahentin vom erjten Theile als Verwalter oder Pfleger gemäß dieſem 
Vertrage fchriftlich aufgeftellt werden; und dieſer neue Verwalter 
oder diefe Pfleger follen alle die Vollmacht haben und das anver- 
traute Vermögen gerade fo und nad) den Beſtimmungen verwalten, 
wie fie hiervor ausgefprochen und befchrieben find; und die von einem 
folchen neuen Verwalter oder foldhen Pflegern für das anvertraute 
Bermögen ausgeftellte Empfangsbefcheinigung foll dem befagten Mit- 
eontrahenten vom andern Theile, feinen Zeftamentsvollftredern und 
Bermögensverwaltern gegenüber, als eine vollftändige Entbindung 
und Entlaftung gelten; und auf Diefelbe Weife können zu irgend 
einer Zeit, wie es die Umſtände erfordern, neue Verwalter angejtellt 
werben. 


Und der befagte Mitcontrahent vom andern Theil erflärt hiermit, 
daß er die befagten Gelver und Effekten übernehmen will, und ver- 
pflichtet fich, diefelben als anvertrautes Gut und zu den hievor ge— 
nannten Zweden zu verwahren und zu verwalten, 


Und der befagte Eontrahent vom dritten Theile erklärt hiermit 
ebenfalls feine Zuftimmung zu den vorbefchrieberen VBertragsbeftim- 
mungen und verfpricht dem befagten Gontrahenten vom andern Theile 
und feinen Nachfolgern in der befagten Bermögensverwaltung, der 
befagten Contrahentin vom erften Theile, nach Bollziehung der be= 
fagten Ehe mit ihr, zu geftatten, daß fie Das vorbefagte Einfommen, 
den Ertrag und die Dividenden zu ihrem eigenen und befonderen 
Nupen verwende, und daß fie über das in Verwaltung gegebene Ber- 
mögen durch ihren legten Willen oder ihre tejtamentarifche Beſtim— 
mung frei verfügen möge, endlich daß er fich in dag befagte, in Ver— 
waltung gegebene Vermögen auf feine andere Weife mijchen werde, 
als wie es die Beftimmungen dieſes Heirathsvertrages vorfchreiben. 

Zur Urkunde deffen haben die genannten Contrahenten hiernach 
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IL. MARRIAGE CERTIFICATES. 


In most of the States, Mayors, Recorders, Aldermen, County 
Judges, Judges of the Peace, and Ülergymen of all denomin 
tions, may perform the marriage ceremony, and grant certificateas 
of marriage.) 


l. Common Certificate of Marriage. 

This is to certify, that Frank Howard, and Louisa Walsh, 
were, with their mutual consent, lawfully joined together in holy 
matrimony, which was solemnized by me, in the presence of 
credible witnesses. | 

Given at ‚tbis 6th day of March, in the year of our Lord 
one thousand eight hundred and fifty. 





William Young, Alderman. 


2. Another Form of a Certificate of Marriage. 


Berks County, Town of Reading, ss. 


I do hereby certify, that on the Sth day of February, «853, at 
the house of John Polk, (or in the church of the Holy Trinity,) in 
the said town of Reading, George Adams, of Reading, and Eliza 
Scott, of the same place, were, with their mutual consent, lawfully 
joined together in holy matrimony, which was solemnized by me in 
the presence of John Polk, of Reading, and Frederic Tyler, of the 
same place, attesting witnesses: And I do further certify, that 
the said George Adams and Eliza Scott, are known to me, (or, 
were satisfactorily proved, by the oath-of Frederic Tyler, known 
to me,) to be the persons described in this certificate; that I 
ascertained, previous to the solemnization of the said marriage, 
that the said parties were of suflicient age to contract the same; 
and that, after due inquiry by me made, there appeared no lawful 
ımpediment to such marriage. 

Given under my hand, this 13th day of September, 1850. 


Isaac Wright, 
Pastor of the Church of the Holy Trinity. 


(or Zacharia Fremont, 
Justice of the Peam.) 
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ihre Unterfchriften gefeßt und ihre Siegel beigebrüdt an dem Ein« 
gangs genannten Tage und Jahre. 
Öefiegelt, unterzeichnet und ausgefolgt in Gegenwart 
Mathilde Frey. (I. 8.) 
von H. K. Carl Frick. (L. S.) 
Auguft Stark, (L. S.) 





II. Trauungsfcheine. 


(In den meiften Staaten können Mayors, Recorders, Altermen, 
County- und Friedensrichter und Geiltlihe aller Confefjionen 
Trauungen vollziehen und Trauungsjcheine ausftellen.) 


1. Öewöhnlider Trauungsſchein. 


Hierdurch wird bezeugt, daß Francis Howard und Louifa Walſh 
mit ihrer wechfelfeitigen Zuftimmung gefeglih in den Stand der 
heiligen Ehe mit einander verbunden worden find; welche Verbin- 
dung durch mich in Gegenwart glaubwürdiger Zeugen feierlich voll- 
augen worden ift. 

Gegeben zu — den 6. März im Jahre unferes Herrn eintau- 
fend achthundert und fünfzig. William Young, Alderman. 


2. Andere Form eines Trauungsfheines, 


Berks County, h eo 
Stadt Reading. J 

Sch bezeuge hiermit, daß am 5. Februar 1853 im Haufe des John 
Polk (oder: in der Dreifaltigfeitsficche) der befagten Stadt Reading 
George Adams von Reading und Elizga Scott von ebenda mit ihrer 
wechfelfeitigen Zuftimmung geſetzlich in den Stand der heiligen Ehe 
mit einander verbunden worden find und die Trauungs-Ceremonie 
durch mich in Gegenwart von John Polf von Reading und Frederid 
Tyler von da, als anwohnende Zeugen, vollzogen worden ift: Und 
ich bezeuge ferner, daß die befagten George Adams und Eliza Scott 
mir als die in dieſem Traufcheine bezeichneten Perfonen befannt 
find (oder, daß der mir befannte John Polf befhmworen hat, daß fie 
biefelben find), daß ich vor der Vollziehung der Trauungsfeier mich 
hberzeugt habe, daß die Neuvermählten das gefegliche Alter Hatten, 
um einen Ehebund einzugehen, und daß ſich mir, nach genauer Un» 
terfuchung, fein gefeßliches Ehehinderniß ergeben hat. 

Gegeben unter meiner Unterfchrift den 13. September 1850. 

Iſaac Wright, Paftor an der Dreifaltigkeitsfirdge, 
(oder Zacharyg Fremont, Friedensrichter.) 
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8. Alderman’s Certificate to the Certificate of Marriage, granted 
by a Ülergyman. 


# 


Berks County, 
Town of Reading, 


I do hereby certify, that: Isaac Wright, Pastor of the Church 
of the Holy Trinity, &c., by whom the foregoing, (or annexed, 
or, within,) certificate is signed, is personally known to me, and 
has acknowledged the execution of said certificate in my pre- 
sence, this I3th day of September, 1850: (or, that on the 13th 
day of September, 1850, personally came before me, John Polk, 
to me known, who being by me duly sworn, did depose and say, 
that he was well acquainted with Isaac Wright, Pastor.of the 
Church of the Holy Trinity, &e., and knew him to be the same 
person who executed the foregoing (or, annexed; or, within) 
certificate; and that he was present and saw the said Isaae 
Wright execute the same. 

| Charles Broom, Alderman. 


III. ARTICLES OF SEPARATION. 
1. Common Form, 


State of Pennsylvania, a 
Town and County of Philada., | ', 


This indenture of two parts, made this 18th day of August, 
1851, between Jacob Trautmann of the first part, and Augusta 
Trautmann, his wife, of the second part, witnesseth: That 
whereas some unhappy differences have lately arisen between the 
said Jacob Trautmann, and Augusta Trautmann, his wife, they 
have each of them mutually agreed to live separate and apart 
from each other: Now therefore this agreement witnesseth that 
the said Jacob Trautmann doth hereby agree with the said Au- 
gusta Trautmann, his wife, in manner and form following, that 
is to say, that it may be lawful to and for the said Augusta 
Trautmann, his wife, and that he, the said Jacob Trautmann, 
shall and will permit and suffer her, the said Augusta Traut- 
mann, from time to time, and at all times from henceforth, dur- 
ing ber natural life, to live separate and apart from him, and to 
reside and be in such place and places, and in such family and 
families, and with such relations, friends and other persons, and 
to follow and carry on suck trade and business, as she, the said 
Augusta Trautmann, from tıme to time, at her will and pleasure 
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8. Beglaubigung eines vom Geiſtlichen ausgeftellten 
Trauungsfheinespdpurd den Alderman. 


Berks County, h ” 
Stadt Reading. | 

Sch bezeuge hiermit, daß Iſaac Wright, Paftor an der Dreifal- 
tigfeitsfirche, Durch den der vorftehende (oder beigefchloffene, oder 
ber hierin befchriebene) Traufchein unterzeichnet wurde, mir perfün- 
lich befannt ift, und heute, den 13. September 1850 den befagten 
Traufchein in meiner Gegenwart anerkannt hat (oder, daß am 13, 
September der mir befannte John Polk perfünlich vor mir erfchienen 
ift und nach vorangegangener Beeidigung angegeben und ausgeſagt 
bat, daß er mit dem Paftor Iſaac Wright wohl befannt fei und ihn 
als diefelbe Perfon kenne, welche vorftehenden [oder beigefchloffenen, 
oder hierin gefchriebenen] Zraufchein ausgeftellt hat, und daß er 
"gegenwärtig gewefen fei, und den befagten Iſaac Wright denjelben 

5* ausſtellen ſehen.) Charles Broom, Alderman. 





III. Scheidungsbriefe. 


1, Gewöhnliche Form. 


Staat Pennfylvanien, as 
Stadt u. County Philadelphia. | 


Diefer zweifeitige Vertrag, abgefchloffen den 18. Auguft 185) 
zwijchen Jakob Irautmann einerfeit3, und Augufte Trautmann 
geb. Schid, feiner Ehefrau, andererfeits, bezeugt: daß, nachdem un: 
glüdliche Mißverftändniffe zwifchen dem befagten Jakob Trautmann 
und feiner Ehefrau Augufte Trautmann entſtanden find, beide fich 
mwechfelfeitig verftändigt haben, getrennt und gefchieden von einander 
zu leben: Daher beurfundet diefe Uebereinfunft nun, daß der be- 
fagte Jakob Trautmann ſich mit feiner Ehefrau, der befagten Aus 
gufte Trautmann, auf folgende Art und Weife verftändigt hat, näm— 
lih: daß es feiner Ehefrau, der befagten Augufte Trautmann erlaubt 
fein foll, und daß er, der bejagte Jakob Trautmann, geftatten und 
zugeben will und wird, daß fie, die befagte Augufte Trautmann, 
De zu jeder Zeit und zu allen Zeiten während ihres natürlichen 

ebens gefchieden und getrennt von ihm lebe und an einem folchen 
Drt oder Orten und in einer folchen Familie oder Familien und bei 
ſolchen Berwandten, Freunden und andern Perfonen wohne und fich 
aufhalte und ſolche Gejchäfte und Verkehr treibe und führe, wie es 
ihr, der befagten Augufte Trautmann, zu irgend einer Zeit nad 
ihrem Gefallen unt Willen gut dünkt (trog ihres gegenwärtigen 


161 


— ber present coverture, and as if she were a 
emale sole and unmarried) shall think fit; and that he, the said 
Jacob Trautmann, shall not nor will ar any time or times here- 
after sue her, the said Augusta, in any court or courts of this 
State, or elsewhere, for living separate and apart from him; or 
compel her to cohabit with him, or to sue, molest, disturb or 
trouble her for such living separate and apart from him, or any 
other person or persons whomsoever for receiving, harbouring or 
entertaining her; nor shall or will without the consent of the 
said Augusta visit her, or knowingly come into any house or’ 
place where she shall or may dwell, reside or be; or send or 
cause to be sent any letter or message to her; nor shall or will 
at any time hereafter cJaim or demand any of the monies, rings, 
jewels, plate, elothes, linen, woolen, household goods or stock in 
trade, which she, the said Augusta Trautmann, now hath in her 
custody, power or possession, or which she shall or may at any 
time hereafter buy or purchase. 

In witness whereof the parties to this indenture have this day 
and year first above written set their hands and seals. 

Jacob Trautmann. [L. 8.] 
Augusta Trautmann. [L. 8.] 

Signed, sealed and delivered in 

the presence of 

R.K. 


2. Another Form of Articles of Separation. 


This indenture of three parts, made the 3d day of February, 
1850, between John Murphy, of the first part, and Lucy Mur- 
phy, his wife, of the second part, and Theodore Cutting, of the 
third part, witnesseth : Whereas, divers unhappy disputes and 
differences have arisen, between the said. party of the first part, 
and his said wife, for which reason they have consented and 
agreed to live separate and apart from each other during their 
natural life: Now, therefore, the said party of the first part, in 
consideration of the premises, and in pursuance thereof, doth 
hereby covenant, promise and agree, to and with tbe said Theo- 
dore Cutting, and also: to and with his said wife, that he shall 
and will allow and permit his said wife, Lucy Murphy, to reside 
and be in such place and places, and in family and families, as 
she may from time to time choose, or think fit to do; and that 
he shall not, nor will, at any time sue, molest, disturb, or trouble 
any person whomsoever, for receiving, entertaining or harboring 
her; and that he will not claim, or demand, any of her money 

14* 
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Ehebundes, und als ob fle ein lediges und unverhetrathetes Frauen- 
gimmer wäre); und daß er, der befagte Jakob Trautmann, zu Feiner 
Zeit hernach die befagte Augufte Trautmann vor irgend einem Ge» 
richtshofe oder Gerichtshöfen dieſes Staates, oder anderwärts, bes 
langen will oder wird, weil fie getrennt und gefchieven von ihm lebt; 
oder fie nöthigen, mit ihm zufammenzuleben, over fie zu verklagen, 
beläftigen, ftören oder beeinträchtigen, weil fie fo gefchieden und ge- 
trennt von ihm lebt, oder irgend eine andere Perfon, wer es fei, weil 
fie diefelbe aufnimmt, beherbergt oder unterhält; eben fo wenig will 
und wird er die befagte Augufte Trautmann befuchen, oder wiffent- 
(ich in ein Haus oder an einen Drt fommen, in dem fie wohnen, 
fi) aufhalten oder fein mag oder follte; noch ihr einen Brief oder 
eine Botjchaft fenvden oder ſenden laffen; endlich will und wird er 
zu feiner Zeit hernach irgend etwas von ihren Geldern, Schnud, 
u. f. w., welche Die befagte Augufte Trautmann jebt in ihrer Be- 
wahrung, Controle oder Beſitz hat, oder welche fie zu irgend einer 
Zeit hernach faufen oder erwerben möchte, anfprechen oder verlangen. 
Zur Urkunde deffen haben die befagten Partien dieſes Vertrages 
an diefem Eingangs erwähnten Tage und Jahre hiernach ihre Un- 
terfchriften gefegt und ihre Siegel beigebrüdt. 
Unterzeichnet, gejiegelt und ausgehändigt in Gegenwart 
von R. K Jakob Trautmann. (L. S.) 
— Auguſte Trautmann. (L. 8.) 


2. Andere Form eines Scheidungsbriefes. 


Diefer dreifeitige Vertrag, abgefchloffen den 3. Febr. 1850 zwi— 
fchen John Murphy einestheilg, und Lucy Murphy, feiner Ehefrau, 
anderntheils, und Theodore Cutting, drittentheile, bezeugt: Nach— 
dem verfchiedene unglüdliche Zwiftigfeiten und Mißverftändniffe 
zwifchen den befagten Contrahenten vom einen Theile und feiner 
Ehefrau entftanden find, aus welchem Grunde fie fich verftändigt 
haben und übereingefommen find, während ihres natürlichen Lebene 
getrennt und gefchieden von einander zu leben; fo verfpricht, ver- 
beißt und verpflichtet fich deshalb der befagte Contrahent vom einen 
Theile gegen den befagten Theodore Cutting, fomwie auch gegen feine 
befagte Ehefrau, daß er diefer feiner befagten Ehefrau Lucy erlauben 
und geftatten will und wird, in einem folcyen Drte oder Orten und 
einer folchen Familie und Familien zu leben und ſich aufzuhalten, 
als fie zu irgend einer Zeit wünfcht oder beliebt; und daß er zu kei— 
ner Zeit irgend eine Perfon, wer fie fei, darum beläftigen oder vers 
folgen will und wird, weil fie diefelbe bei ſich aufnimmt, verpflegt 
oder beherbergt; und daß er nichts von ihrem Gelde, Schmud, 
PIRGEN N ihrer Kle'vern, Hausgeräthen oder Mobilien, welche 
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jewels, plate, clothing, household goods, o: furniture, which the 
said Lucy Murphy now hath in her power, custody, or posses- 
sion, or which she shall or may at any time hereafter have, or 
which shall be devised or given to her, or that she may otherwise 
acquire; and further, that the said party of the first part shall 
and will well and truly pay, or cause to be paid, unto the said 
Theodore Cutting, for and towards the support and maintenance 
of his wife, the yearly sum of 600 dollars, free and clear of all 
charges and deductions whatever, for and during his natvral life, 
payable quarterly, at or upon the first day of January April, 
July, and October, in each and every year during br said 
natural life; which the said Theodore Cutting doth agree ‘0 take, 
in full satisfaction for her support and maintenance, and ıll ali- 
mony whatever. And the said Theodore Cutting, in con*idera- 
- tion of the sum of one dollar, to him duly paid by the said John 
Murphy, doth covenant and agree, to and with the said party of 
the first part, to indemnify and bear him harmless, of an« from 
all debts of his said wife, Lucy Murphy, now contracted, e* that 
may hereafter be contracted by her, or on her account; nd if 
the said party of the first part shall be compelled to par any 
such debt or debts, the said Theodore Cutting hereby agre w 4 
repay the same, on demand, to the said party of the first , 
with all damage and loss that he may sustain thereby. 


In witness whereof, &c. (as in form 1.) 

Signed, &c. (as in form 1.) 
John Murphy. [L. 8.] 
Lucy Murphy. [L. 8.] 
Theodore Cutting. [L. 8.) 


PART THIRTEENTH. 
ARBITRATIONS AND AWARDS. 


Parties, who for some legal cause or other, are at variance, 
alay agree to submit the matter in writing to one or more arbi- 
trators, to be decided by them, and thus obtain a settlement. 
The arbitrators selected by the parties must take an oath before 
a judge, a commissioner of deeds, a justice of the peace or a 
recorder, which authorizes them to examine the necessary wit. 
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die befagte Lucy jegt in ihrer Verwaltung, Bewahrung oder Befig 
bat, oder die fie zu irgend einer fpäteren Zeit befiten follte over 
möchte, oder die ihr geſchenkt oder vermacht werden, oder die fie fonft 
auf irgend eine Weife erwerben möchte, anfprechen oder verlangen 
will; und weiter, daß der befagte Contrahent vom einen Theile an 
den befagten Theodore Cutting für und zu dem Unterhalte und ber 
Berpflegung feiner Ehefrau, der befagten Lucy Murphy, die jähr- 
lihe Summe von 600 Dollars, frei und klar von allen Abzügen 
und Unfoften irgend einer Art, in Quartalfriften, nämlich je am 1, 
Sanuar, Apeil, Juli und Dftober zahlbar, während der Dauer ihres 
natürlichen Lebens richtig und redlich bezahlen over bezahlen laſſen 
will; und der bejagte Theodore Cutting ift einverftanden, dieſe 
Summe als vollftändige Befriedigung für ihren Unterhalt und ihre 
Verpflegung und alle Alimentation jeder Art anzunehmen. d 
der befagte Theodore Cutting verfpricht und verpflichtet fich in Be— 
tracht der ihm von dem befagten John Murphy richtig bezahlten 
Summe von einem Dollar, gegen den befagten Contrahenten vom 
einen Theile, ihm für alle von feiner befagten Ehefrau, Lucy, jebt 
eingegangenen oder durch fie oder auf ihre Rechnung zu contrahi- 
renden Schulden einzuftehen und ihn dafür zu entſchädigen; und 
wenn der befagte Eontrahent vom einen Theile gezwungen werden 
follte, irgend eine folhe Schuld oder Schulden zu bezahlen, fo ver- 
pflichtet fich der befagte Theodore Eutting hiermit, dieſelben auf 
Derlangen dem befagten Contrahenten vom erften Theile nebit allem 
dadurch erlittenen Schaden und Verluft zu erſetzen. 
Zur Urkunde deffen u. |. w. wie bei No. 1 
Unterzeichnet u. f. w. wie bei No. 1. | 
John Murphy. « S.) 
Lucy Murphy. (L. 8.) 
Theodore Eutting. (L. 8.) 





Dreizehnte Abtheilung. 
Dergleiche und schiedsrichterliche Entscheidungen. 


Parteien, Die wegen irgend einer Nechtsfache mit einander im 
Streite find, können dahin übereinfommen, ihre Sache mit einer 
fehriftlihen Darftellung einem oder mehreren Schiedgrichtern zur 
Entfcheidung vorzulegen und fo einen Vergleich herbeizuführen. Die 
von den Parteien gewählten Schiedsrichter haben vor einem Richter, 
Commiffioner of Deeds, Friedensrichter oder Recorder einen Eid 
abzulegen, unt erhalten dadurch das Recht, die betreffenten Zeugen 
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nesses. They generally give their award in writing, and cause 
it to be signed * a witness. | 
Both parties respectively sign a bond of obligation, whereby 
they agree to abide by the decision of the arbitrators, (vide, 
No. 4.) 


l. General Form of Submission to the Arbitrators. 


Whereas differences have for a long time existed, and are now 
existing and pending, between Henry Smith, of ‚ and 
Thomas Foot, of —, in relation to divers subjeets of contro- 
versy and dispute: Now, therefore, we, the undersigned, Henry 
Smith and Thomas Foot, aforesaid, do bereby mutually covenant 
and agree, to and with each other, that J. Beebe, W. Boyle, ana 
S. Price, of, &e., or any two of them, shall arbitrate, s ward, 
order, judge, and determine, of and concerning all and al) man- 
ner of actions, cause and causes of actions, suits, controversies, 
claims and demands whatsoever, now pending, existing, or held, 
by and between us, the said parties: and we do further m. mally 
covenant and agree, to and with each other, (F } f) that the 
award to be made by the said arbitrators, or any two of them, 
shall, in all things, by us, and each of us, be well and faithfully 
kept and observed ; provided, however, that the said award be 
made in writing, under the hands of the said J. Beebe, W. 
Boyle, and S. Price, or any two of them, and ready to be deli- 
vered to the said parties in difference, or such of them as shall 
desire the same on the 6th day of January next. | 

— our hands and seals, this Ist day of December, A. D 
1853. 





Henry Smith. [L s.] 
Thomas Foot. [L. 8.] 
In presence of } 
IB 


2. A Shorter Form. 


We the undersigned, hereby mutually agree to submit all our - 
matters in difference of every name or nature, to the award and 
determination of J. Beebe, W. Boyle and S. Price, for them to 
hear and determine the same, and make their award in writing, 
on or before the 6th day of January, 1854. 

Witness our hands this Ist day of December, 1853. 

Henry Smith. [1.8] - 


Thomas Foot. [L. s.] 
In presence of P. 8, 
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zu vernehmen. Ibre Entfcheidung geben fie in der Regel fehriftlich 
und laffen diefelbe von einem Zeugen unterzeichnen. 

Beide. Parteien ftellen einander eine ficherheitgleiftende Berfchreis 
bung aus, wodurd) fie ſich verpflichten, der Entſcheidung der Schiene“ 
richter nachzufommen. (©. No. 4.) 


1. Allgemeine Form der Darftellung an die 


Schiedsridter. 
Inmaßen feit langer Zeit zwifchen Henry Smidt von — und 
Thomas Foot von —— in Bezug auf verfchiedene Streit- und 


Zwiftgegenftände Streitigkeiten obgewaltet und beftanden haben und 
noch obwalten und bejtehen: Deshalb nun fommen wir, die unter- 
zeichneten, vorbefagten Henry Smith und Thomas Foot, hiermit 
wechfeljeitig überein und beftimmen, daß 3. Beebe, W. Boyle und 
©. Price von ‚ oder je zwei von ihnen, über und in Bezug auf 
alle und jede Art von Streitigfeiten, Streiturfachen, Prozeffen, Con— 
troverjen, Anſprüchen und Forderungen, mie fie heißen mögen, die 
zwifchen ung, den befagten Partien, obwalten und beftehen, oder 
die wir gegenfeitig an einander machen, fchiedsrichterlich verhandeln, 
verfügen, entfcheiden, urtheilen und bejtimmen follen ; und wir kom— 
men ferner mwechjelfeitig mit einander überein und verpflichten ung, 
Tff, daß die von den befagten Schiedsrichtern oder zweien der— 
felben zu gebende Entjcheidung von ung und jedem von ung treu 
und reblich beobachtet und ausgeführt werden ſoll; vorausgefegt 
jedoch, daß die befagte Entfcheidung fchriftlich verfaßt, von den befag- 
ten J. Beebe, W. Boyle und ©. Price, oder zweien von ihnen, 
eigenhändig unterzeichnet und zur Ausfolge an die befagten ftreiten- 
den Partien, oder denjenigen davon, der fie verlangt, am 6. Januar 
1854 bereit gehalten werde. 

Dies bezeugen wir mit unferen Unterfehriften und Siegeln den 
1. December 1853. 

In Gegenwart von Henry Smith. (L. S.) 

&. ©. } Ihomas Foot. (L. S.) 


2. Kürzere Form. 


Mir, die Unterzeichneten, fommen hiermit mechfelfeitig überein, 
alle unfere Streitfachen jeder Art und Namens der fchiedgrichterlichen 
Entfcheidung und Beftimmung von 9. Beebe, W. Boyle und 
©. Price zu unterftellen, auf daß fie diefelben unterfuchen und 
aburtheilen und ihre Entſcheidung an oder vor dem 6. Januar 1854 
fhriftlich abgeben. 

Dies bezeugen wir mit unfern Unterfehriften den 1. Der. 1853, 

Fu Gegenwart von Henry Smith. (L. 8.) 
Thomas Foot. (L. 8.) 





” + 
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8. Submission with a Special Description qf the Point at Issue. 


Whereas a controversy is now existing and peıfding, between 
Henry Smith, of, &e., and Thomas Foot, of, &e., in relation to 
an exchange of jewels, made by and between the said parties, at 
the town of , aforesaid, on the 6th day of September: Now, 
therefore, we the undersigned, Henry Smitk and Thomas Foot, 
aforesaid, do hereby submit the said controversy to the arbitre- 
ment of J. Beebe, W. Boyle, and S. Price, of ‚or any two 
ofthem; and we do mutually covenant and agree, to and with 
sach otber, (the remainder as in form 1, from f f f to the end.) 








4. A Bond to Submit to the Award of the Arbitrators. 


(The same bond is signed by each of the parties, only chang- 
ing the names.) 

Know all men by these presents: That I, Henry Smith, of 
the town of ‚in the county of ‚am held and 
firmly bound unto Thomas Foot, of the town of ‚in the 
county of ‚in the sum of five hundred dollars, lawful 
money of the United States, to be paid to the said Thomas Foot, 
or to his certain attorney, executors, administrators, or assigns ; 
for which payment, to be well and faithfully made, I bind my- 
self, my heirs, executors and administrators, firmly by these 
presents. 

The condition of this obligation is such: That if the above 
bounden Henry Smith shall well and tru . sıbmit to the deeci- 
sion and award of J. Betbe, W. Boyle, aud S. Price, named, 
selected, and chosen 'arbitrators, as well by and on the part and 
behalf of the said Henry Smith, as of the said Thomas Foot, to 
arbitrate, award, order, judge, and determine, of and concerning 
all and all manner of actions, cause and causes of actions, suits, 
eontroversies, claims and demands, whatsoever, now depending, 
existing, or held, by and between the said Henry Smith and the 
said Thomas Foot; so that the said award be made in writing, 
under the hands of the said J. Beebe, W. Boyle, and 8. Price, 
ar any two of them, and ready to be delivered to the said par- 
ties, or such of them as shall desire the same, on or before the 
6th day of January, 1854: then this obligation to be void, Ir 
else to remain in full force. 

: Henry Smith. [Lt @] 
Signed and sealed " 














presence of 
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8 Darftellung mit fpecteller Angabe des 
Streitpunftes, 


Da gegenwärtig zwifchen Henry Smith yon — und Thomas 
Foot von —— in Bezug auf den Tauſch von Juwelen und goldenen 
Uhren, welchen die bejagten Partien in der vorgemeldeten Stadt —— 
am 6. September 1853 eingegangen haben, ein Streit befteht und 
obwaltet: Deshalb nun unterftellen wir, die unterzeichneten vor— 
befagten Henry Smith und Thomas Foot, hiermit die befagte Streit» 
fache dem fchiedsrichterlichen Urtheile von 3. Beebe, W. Boyle und 
©. Price von ——, oder zweien von ihnen, und wir fommen wech» 
feljeitig miteinander überein und verpflichten ung, (das Folgende 
wie in No. 1 von den 3 Kreugchen an), 


4. Siherheitsleiftung für Öehorfam gegen die 
Entfheidung des Schiedsrichters. 


(Diefe Urkunde Iautet bei beiden Parteien ganz gleich, natürlich 
mit Unterfchied der Namen.) | 


Kund und zu wiſſen fei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß 

ich, Henry Smith von der Stadt — im County ——, dem Tho— 

- mas Foot von der Stadt — im County, für die Summe von acht— 
hundert Dollars gefegliches Geld der Vereinigten Staaten verfangen 
und verbunden bin, weldye an den befagten Thomas Foot oder an 
feine zu beftellenden Bevollmächtigten, Teftamentsvollftreder, Ver— 
mögensverwalter oder Ceſſionare zu bezahlen ift, und daß dieſe Be- 
zahlung treu und redlich gemacht werde, dafür verbinde ich mich, 
meine Erben, Zeftamentsyoliftreder und Bermögensverwalter durch 
Gegenwärtiges feit. 

Die Bedingung diefer Berfchreibung ift: Daß, wenn fich der 
hierin verbundene Henry Smith der Verfügung und Entfcheidung 
von J. Beebe, W. Boyle und ©. Price völlig und unbedingt fügt, 
welche jowohl von und von Seiten und behufs des befagten Henry 
Smith, ala des befagten Thomas Foot als Schiedsrichter ernannt, 
augerlefen und erwählt wurden, um über und in Betreff aller und 
jeder Art und Arten von Streitigfeiten, Streiturfachen und Prozef- 
fen, Controverjen, ala er und Forderungen, wie fie heißen 
mögen, die zwifchen dem bejagten Henry Smith und dem befagten 
Thomas Foot gegenwärtig bejtehen und obwalten, ſchiedsrichterlich 
zu verhandeln, zu verfügen, zu entfcheiden, zu urtheilen und zu 
beitimmen, und der befagte fchiedgrichterliche Beſcheid fchriftlich ver- 
faßt, von den befagten J. Beebe, W. Boyle und ©. Price oder je 
zwei von ihnen unterzeichnet und zur Augfolge an die befagten Par« 
tien oder denjeniger davon, Der es verlangt, an oder vor dem 6. Ja⸗ 
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5. Notice to Arbitrators of their Appointment. 


To J. Beebe, W. Boyle, and S. Price, Esquires: 

You are hereby notified that you have je nominated and 
chosen arbitrators, as well on the part and behalf of the under- 
signed Henry Smith, of ‚as of Thomas Foot, of ‚ also 
undersigned, to arbitrate, award, &c, (as in the submission or 
bond, speeifying the time within which the award must be 
made;) and you are requested to meet the said parties at the 
house of N. N., in the town of ‚ aforesaid, on the öth day 
of December, 1853, at 9 o’clock in the forenoon of that day, for 
the purpose of fixing upon a time and place, when and where 
the proofs and allegations of the said parties shall be heard. 


Dated the 1st day of December, 1853. 
Yours, &e., 











Henry Smith. [L. s.] 
Thomas Foot. [L. s.] 


6. Award of Arbitrators. 


To all to whom these presents shall come, or may concern : 
Send greeting, J. Beebe, W. Boyle, and 8. Price, to whom 
were submitted, as arbitrators, the matters in controversy exist- 
ing between Henry Smith, of ‚and Thomas Foot, of 2 
as by their submission in writing (or, by the condition of theır 
respective bonds of submission, executed by the said parties, 
respectively, each to the other,) and bearing date the day 
of ‚A.D. 18—, more fully appears: Now, therefore, 
know ye, that we, the arbitrators mentioned in the said submis- 
sion, having been first duly sworn according to law, and having 
heard the proofs and allegations of the parties, and examined the 
matters in controversy by them submitted to make tbis award in 
writing; that is to say: The said Thomas Foot shall make, exe- 
cute and delivdr, to the said Henry Smith, on or before the Ist 
day of February, 1854, a good and sufficient assignment of a 
certain bond and mortgage, executed, &e., to the said Thomas 
Foot, &c.; and the said Henry Smith shall pay, or cause to be 
paid, to the said Thomas Foot, the sum of dollars, imme- 
diately upon the execution and delivery of the said assignment ; 
(or, the said Thomas Foot shall pay, or cause to be paid, to the 
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nuar 1854 bereit gehalten wird; dann fol diefe Verfchreibung 
ungültig fein, fonft aber in voller Kraft bleiben. 


Unterzeichnet und gefiegelt in 
—— vr h Henry Smith. (L. 8.) 


5. Anzeige an die Schiedsrichter von ihrer 
Ernennung. 


An die Herren J. Beebe, W. Boyle und ©. Price. 

Sie werden hiermit benachrichtigt, daß Sie ſowohl von Seiten 
und Behufs des unterzeichneten Henry Smith von ——, als des 
mitunterzeichneten Thomas Foot von — zu Shhiedsrichtern er- 
nannt und erwählt worden find, um über zc. (hier werben die Streit- 
punfte wie in der Darlegung oder Befchreibung angegeben und die 
Zeit beftimmt, wann der Befcheid gegeben werden muß) ſchiedsrich—- 
terlich zu verhandeln, zu verfügen, zu entfcheiden, zu urtheilen und 
zu beftimmen; und Sie werden. erfucht, mit den befagten Partien in 
dem Haufe des N. N., in der vorbefagten Stadt, am 5. December 
1853 um 9 Uhr Vormittags diefes Tages zufammenzufommen, um 
Zeit und Ort zu beftimmen, warn und wo die befagten Partien über 
ihre Angaben und Beweiſe vernommen werben follen. 

Den 1, December 1853, Henry Smith. 

Thomas Foot. 


6. Schiedsrichterliche Entfheidung. 


Allen, denen Gegenwärtiges zulommen, ober die es betreffen mag: 


Senden Grüße 3. Beebe, W. Boyle und ©. Price, denen bie 
zmwifchen Henry Smith von — und Thomas Foot von —— befte- 
henden Streitfachen ale Schiedsrichtern unterftellt wurden, wie aus 
ihrer fchriftlichen Darlegung, datirt vom — des Näheren zu 
erfeben ift: Deshalb nun follt Ihr mwiffen, daß wir, die in der 
befagten Darlegung benannten Schiedsrichter, nachdem wir zuvor 
nad) Borfchrift des Geſetzes beeidigt worden, die Beweife und An— 
gaben der Partien vernommen und die von ihnen dargelegten 
Streitgegenftände unterfucht haben, folgenden fchriftlichen Befcheid 
geben, nämlich: Der befagte Thomas Foot foll dem befagten Henry 
Smith eine gute und genügende Ceffion eines gemwiffen, dem befagten 
Thomas Foot ausgeftellten Schuld - und Pfanpfcheines an oder vor 
dem 1. Februar 1854 verfertigen, augftellen und übergeben, und der 
befagte Henry Smith fol an den befagten Thomas Foot die Summe 
von —— Dollars unmittelbar nad Augftellung und Ueberlieferung 
ber befagten Ceſſion bezahlen oder bezahlen laffen; (oder: Der 
beſagte Thomas Foot foll an den befagten Henry Smith die Summe 
von — Dollars als vollftändige Bezahlung, Abtragung und Be 
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said Henry Smith, the sum of dollars, within fourteen days 
froın the date hereof, in full payment, discharge, and satisfac- 
tion, of and for all moneys, debts and demands, due, or owing 
from him, the said Thomas Foot, to the said Henry Smith; And 
we do further award, adjudge and decree, that the said Henry 
Smith and Thomas Foot, shall, and do, within ten days next 
ensuing the date hereof, seal and execute unto each other, mu- 
tual and general releases, of all actions, cause and causes of 
action, suits, controversies, claims and demands whatsoever, for, 
or by reason of, any matter, cause, or thing, from the beginning 
of the world down to the date of the said bonds of arbitration, 
(or, the said submission.) 

In witness whereof, we have hereunto subscribed these pre- 
sents, this 6th day of January, 1854. 





J. Beebe. [L. s.] 
W. Boyle. [L. s.] 
S. Prie. [1.8] 
In presence of 
N.N. 


PART FOURTEENTH. 
- WILLS AND TESTAMENTS, CODICILS. 


Every will and testament relating to real and personal estate 
must be signed by the testator, and his signature be attested by 
at least two witnesses, who must also insert their place of resi- 
dence. Ina will relating to real estate the laws of many States 
require three witnesses. The “ Codieil”’ is an addition to a will 
and must be certified by witnesses in the same manner as the 
will itself. 

Except the insane and foolish, married women and children, 
every one can dispose of his property by will. Real estate how- 
ever cannot be bequeathed to those, who at the death of the tem 
tator are foreigners or aliens. 

Marriage, as well as the birth of a child, after the making of 
the will, annuls the validity of the same, unless it contain a 
clause for such a case. Also the will of an unmarried woman, 
is considered as null and void in many States, in case she should 
marry after the making of the will. 

x 
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friedigung aller Gelder, Schulden und Rüdftände, mit welchen der 
befagte Thomas Foot dem befagten Henry Smith verfangen ift, bin» 
nen vierzehn Tagen vom heutigen Datum an bezahlen oder bezahlen 
laffen). Und wir entjcheiden, urtheilen und verfügen ferner, daß vie 
bejagten Henry Smith und Thomas Foot binnen der nächiten dem 
heutigen Datum folgenden zehn Tage einander mechfelfeitige und 
allgemeine Berzichtleiftungen auf alle Streitfachen, Streiturfachen, 
Prozeſſe, Controverfen, Anfprüche und Forderungen jeder Art, welche 
fie aus irgend einer Urfache oder über irgend einen Gegenftand von 
Anbeginn der Welt an big zu der befagten Darftellung (oder Sicher» 
heitsleiftung) mit einander hatten oder an einander zu machen hatten, 
auszuftellen haben und ausjtellen follen. 


Zur Urkunde deifen haben wir Gegenmwärtiges hiernach unter⸗ 
zeichnet am 6. Januar 1854, 


Sn u a 
— S. Price. 





Vierzehnte Abtheilung. 
Testamente. Codicille. 


Jedes Teſtament (über unbewegliches und bewegliches Te) 
muß von dem Teftator unterfchrieben und feine Unterfchrift dur 
mindefteng zwei Zeugen beglaubigt fein. (Xetere haben außer ihrem 
Namen auch ihren Wohnort beizufegen.) Bei einem Teftamente 
über unbemwegliches Eigenthum find in vielen Staaten drei Zeugen 
nöthig. „Codicill“ heißt man den Nachtrag zu einem Teftamente, 
und muß daffelbe ganz auf die namliche Weife durch Zeugen beglau- 
bigt fein. 

Ok Ausnahme von Blöd- und Srrfinnigen, verheiratheten Frauen 
und Kindern kann Jedermann über fein Bermögen teftamentarifch 
verfügen. Unbemwegliches Bermögen (Jmmobiliar-Bermögen) darf 
jedoch nicht an Solche vermacht werden, die zur Zeit des Todes des 
Teftators Ausländer oder Nihtbürger find, 

Heirath, fowie die Geburt eines Kindes, nachdem das Teftament 
gemacht ift, hebt, wenn dag Zeftament feine Verfügung für einen 
folhen Fall enthält, die Gültigkeit dejjelben auf. Ebenfo wird das 
Ieftament einer unverheiratheten Srauensperfon, bei nachfolgender 
Berheirathung derfelben, in vielen Staaten ala widerrufen betrachtet, 
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The legal forms of wills and testaments are so complicated and 
differ so widely in the different States, that those not learned in 
the law will always do better to consult a professional man at 
the making of their will. 


COMMON FORM OF A WILL. 





In the name of God, amen. I, John Hale, of thetown of 
in the county of ‚ and State of , of the age of 50 years, 
being of sound mind and memory, and considering the uncer- 
tainty of this frail and transitory life, do therefore make, ordain, 
publish and declare, this to be my last will and testament : That 
is to say, First, after all my lawful debtsare paid and discharged, 
the residue of my estate, real and personal, I give, bequeath, and 
dispose of, as follows, to wit: 

To my beloved wife, Lucy Hale, the land (careful description 
of its situation and condition,) during the term of her natural 
life; and after her death, to be divided equally among my heirs. 

To my son Adolphus, the land (description,) as also 20 shares 
of the capital stock of the ank; Also, I give, bequeath, 
and devise, all the rest, residue and remainder of my real and 
personal estate, to my child now living, or to my children or 
their heirs who may be living at the time of my decease, to be 
divided equally between them, share and share alike. 

Likewise I make, constitute and appoint, my brothers Joshua 
and Isaac Hale, to be executors of this my last will and testa- 
ment, hereby revoking all former wills by me made. 

In witness whereof, I have hereunto subseribed my name, and 
aflıxed my seal, the third day of April, in the year of our Lord 
one thousand eight hundred and fifty-one. 

John Hale. [L. s.] 

The above-written instrument was subscribed by the said John 
Hale, in our presence, and acknowledged by him to each of us: 
and he at the same time published and declared the above in- 
strument so subscribed, to be his last will and testament; and 
we, at the testator’s —— and in his presence, have signed 
our names as witnesses hereto, and written opposite our namıeg 
our respective places of residence. 











James Wilson, of 
John Woolly, of 
Frederick Houston, of 





[t. 8 ] 
[L. 8.] 
[r. s.] 
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- Die gefeslichen Formen eines Teftaments find fo complicirt und 
in den einzelnen Staaten fo verfchieden, daß der nicht rechtsfundige 
Bürger ftets beffer thut, wenn er bei der Aufjeßung feines Teſtaments 
einen Rechtsverſtändigen zu Rathe zieht. 


1. Semwöhnlihes Formular für ein Teftament. 


Sm Namen Gottes, Amen. Ich, John Hale, von der Statt — 
im County — und Staat ——, 50 Jahre alt, bei gefundem Ber- 
ftande und Gedächtniſſe, und in Betracht der Unficherheit dieſes ge- 
brechlichen und vergänglichen Lebens, mache, beordere, veröffentliche 
und erkläre dieſes als meinen legten Willen und Teftament, nämlich: 

Nachdem alle meine rechtmäßigen Schulden bezahlt fein werden, 
verwillige und vermache ich den Reſt meines Vermögens, wie folgt, 
namlich: 

An meine geliebte Ehefrau Lucy Hale, geb. Strout, das Land (hier 
genaue Bejchreibung feiner Tage und Bejchaffenheit) und zwar für 
die Zeit ihres irdischen Yebens und nad) ihrem Tode unter meine Er- 
ben zu gleichen Theilen zu vertheilen: 

An meinen Sohn Adolphus das Land — (Beichreibung deffel- 
ben), fowie auch 20 Actien des Banfkapitals der — Banf. Auch 
all das Uebrige und Reftirende meines unbeweglichen und beweglichen 
Vermögens gebe und vermache ich an mein jeßt lebendes Kind oder 
an meine Kinder und deren Erben, die zur Zeit meines Ablebeng 
leben mögen, damit es zu gleichen Theilen unter jie vertheilt werde. 

Ebenfalls mache, bejtelle und conftituire ich meine Brüder Joſhua 
und Iſaac Hale zu VBollitredern diefes meines legten Willens und 
Teſtaments (und widerrufe alle früher von mir gemachten Teftamente). 

Zur Urfunde deffen habe ich hiernach meine Unterjchrift gefegt und 
mein Siegel beigedrüdt den 6. Tec. 1840, Sohn Dale. (L.S.) 

Das obige Tejtament ift vom genannten John Hale in unjerer 
Gegenwart unterfchrieben und von ihm vor einem Jeden von ung, 
als von ihm auggeftellt, anerfannt: und zu gleicher Zeit publicirte 
und erklärte er, daß Obiges fein lester Wille und Teftament ſei: 
und auf des Teftatorg Verlangen und in feiner Gegenwart haben 
wir, ald Zeugen, unfere Namen unterfchrieben und dem Namen ges 
genüber unjere betreffenden Wohnorte hinzugefchrieben, 

James Wilfon von— (L. S.) 
John Woolly von — (L. S.) 
Srederid Houfton von — (L. 8.) 


2. Andere, eben fo gewöhnlide Form. 


Im Namen Gottes, Amen: Ich, John Hale. von der Stadt — 
im County — und Staat —-, 50 Jahre alt und bei gefunden 
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Another Form quite as Common. 


In the aame of God, amen. I, John Hale, of the town uf 
‚»ıtbe county of ‚and State of ‚of the 
a2 of 50 years, and being of sound mind and memory, do make, 
publish and declare, this my last will and testament, in manneı 
following, that is to say: 

First, 1 give and bequeath to my wife, Lucy, the sum of 5000 
dollars, to be accepted aud received by her in lieu of dower; to 
my son, Adolphus Hale, the sum of 8000 dollars; which said 
several legacies or sums of money, I direct and order to be paid 
to the said respective legatees, within one year after my decease. 

Second, I give and devise to my son, Adolphus Hale, afore- 
said, his heirs and assigns, all that tract or parcel of land, situ- 
ate, '&o., (describe the premises,) together with all the heredita- 
ınents and appurtenances thereunto belonging, or in any wise 
appertaining: To have and to hold the premises above described 
to the said Adolphus Hale, his heirs and assigns, forever. 

And lastly, 1 give and bequeath all the rest, residue and 
remainder, of my personal estate, goods and chattels, of what 
nature or kind soever, to my said wife, Lucy, whom I hereby 
appoint sole executrix of this my last will and testament ; hereby 
revoking all former wills by me made. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, 
this 6th day of December, in the year of our Lord one thousand 
eight hundred and forty. 











John Hale. [L. s.] 


The above instrument, consisting of one sheet, (or, two sheets,) 
was, at the date thereof, signed, sealed, published and declared, 
by the said John Hale, as and for his last will and testament, 
in presence of us, who at his request and in his presence, and in 
the presence of each other, have subscribed our names as wit- 
nesses thereto. (Or, The above instrument, consisting of one 
sheet, was, at the date thereof, declared to us by John Hale, the 
testator therein mentioned, to be his last will and testament; 
and he at the same time acknowledged to us, and each of us, 
that he had signed and sealed the same; and we thereupon, at 
his request, and in his presence, and in the presence of each 
other, signed our names thereto as attesting witnesses.) 


James Wilson, of 





,&c 
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Berftande und Gedächtniffe, mache, veröffentliche und erfläre diefes 
als meinen legten Willen und Teftament in folgender Weife, nämlich: 

Erftens, gebe und vermache ich meiner Ehefrau Luch die Summe 
son 5000 Dollars, welche fie anftatt ihres Witthums annehmen und 
empfangen foll; meinem Sohn Adolphus Hale Die Summe von 8000 
Dollars; welche befagte Kegate oder Geldſummen, wie ich anmit ver» 
füge und verordne, an die befagten, betreffenden Legatare binnen 
einem Jahre nach meinem Tode ausbezahlt werden follen. 

Zweitens, gebe und vererbe ih an meinen Sohn Adolphus 
Hale, feine Erben und Eeffionare die ganze Strede oder Stud Lan— 
des (Befchreibung), nebft allen Erbgütern und Zubehörden, welche 
damit verbunden find, oder auf irgend eine Weife dazu gehören: Auf 
daß der befagte Adolphus Hale, feine Erben und Ceſſionare die vor— 
befchriebenen Güter für immer befigen und behalten. 

Und legteng, gebe und vermache ich allen Reft, Ueberreft und 
Rückſtand meines Mobiliarvermögens und fahrender Habe jeder Art 
und Namens meiner befagten Ehefrau Lucy, die ich hiermit zur ein» 
zigen Vollftrederin diefes meines legten Willens und Teſtaments be- 
ftelle und widerrufe andurch alle von mir früher gemachten Teftamente, 

Zur Urfunde deifen habe ich hiernach meine Unterfchrift gefegt und 
mein Siegel beigedrüdt am 6. December ein taufend achthundert 
und vierzig. Sohn Hale. (L. S.) 

Das vorftehende Inſtrument, aus einem (oder, zwei ꝛc.) Bogen 
beftehend, ift an dem vorftehenden Tage von dem bejagten John Yale 
in Gegenwart von ung, die wir auf jein Verlangen und in Gegen- 
wart von ihm, fowie in Gegenwart von ung unter einander dafjelbe 
als Zeugen unterzeichnet haben, unterzeichnet, veröffentlicht und ala 
fein legter Wille und Teſtament erklärt worden, (Oder: Das vor» 
ftehende Inſtrument, aus einem Bogen beftehend, ift ung unter dem 
Datum vefjelben von John Hale, dem darin erwähnten Zeftator, 
als fein. legter Wille und Teftament bezeichnet worden; und zugleich 
hat er ung und jedem von ung bejtätigt, daß er daſſelbe unterzeichnet 
und gefiegelt habe; und wir haben fofort auf fein Verlangen und in 
feiner Gegenwart und in Gegenwart yon ung und unter einander 
unfere Namengunterfchriften als attejtirende Zeugen darunter gefegt.) 

James Wilſon von — 
" u. |. w. 


3. Bollmahtertheilung an die Teftamentsvoll. 
fireder, die Hinterlafjenfhaft des Teſtators 
ö zu verwalten und zu verfaufen. 


Ich gebe und vermache all mein Immobiliar- und Mobiliaroer- 
mögen jeder Art und Namens an die hiernady ernannten und beftell» 
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Devise to Erxecutors in Trust, with Power to Administer und 


Sell, &c. 


I give and devise all my real and personal estate, of what 
nature or kind soever, to the executors of this my last will and tes- 
tament, bereinafter nominated and appointed, in trust, for tha 
payment of my just debts and the legacies above specified, with 
power to sell and dispose of the same, at public or private sale, 
at such time or times, and upon such terms, and in such manner, 
as to them shall seem meet. 


Appointment of a Guardian for Minor Children. 


And I do hereby dispose of and eommit, the tuition and cus- 
tody of my children, Adolphus Hale and Sophia Hale, and every 
one of them, for such time as they or any of them respectively 
continue unmarried, and under the age of twenty-one years, unto 
my wife, Lucy Hale, provided she remains my widow; but if 
she shall die or marry, during the single life and nonage of any 
of my said children, I hereby dispose of and commit their tuition 
aud custody to my executors, hereinafter nominated and ap- 
pointed. 


Devise of an Annuity. 


I give, devise and bequeath, to my wife, Lucy Hale, and her 
assigns, for and during the term of her natural life, one annuity, 
or clear yearly rent, or sum of 1000 dollars, free of all taxes and 
other deductions, to be issuing and payable out of the real estate 
above devised to my son, Adolphus Hale, in equal half yearly 
payments, on the Ist day of January and July, in each and 
every year as aforesaid; and I do hereby charge and subject the 
said real estate, with and to the payment of the said annuity, 
yearly rent, or sum of 1000 dollars, at the times and in the 
manner aforesaid ; fully empowering and authorizing, my said 
wife and her assigns, provided the said annuity, or any part 
thereof, shall remain unpaid after the expiration of twenty days 
from the time when the same shall be due and payable as afore- 
said, to enter into all and singular the premises charged with the 
annuity as aforesaid, and the rents, issues and profits thereof, to 
receive and take, until she and they be therewith and tbereby, 
or by tho person or persons then entitled to the immediate pos- 
session of the premises, paid and satisfied the same and every 
part thereof, and all the arrears then due and payable, together 
with her and their costs, damages and expenses, paid out and 
sustaincd, by reason of the non-payment, or of any part thereof. 

15 
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ten Vollſtrecker diefes meines letzten Willens und Teftaments zum 
Zwecke der Verwaltung für die Bezahlung meiner richtigen Schulden 
und der hievor angeführten Vermächtniffe, mit der Gewalt, daſſelbe 
in öffentlichem oder Privatverkfaufe zu einer folchen Zeit oder Zeiten, 
unter folchen Bedingungen und auf folche Weife, als ihnen ange» 
meffen dünkt, zu verkaufen oder zu veräußern. 


4, Beftellung eines Bormunds für die hinter- 
laffenen Kinder. 


Sch übertrage und übergebe hiermit die Pflegfchaft und Vor» 
mundfchaft über meine Kinder Adolphus Hale und Sophia Hale und 
jedes von ihnen für die Zeit, fo lange diefelben beziehungsweife uns 
verheirathet bleiben und noch nicht einundzwanzig Jahre alt find. 
an meine Ehefrau Lucy Hale, vorausgefegt, daß fie im Wittwenftande 
bleibe; wenn fie aber fterben oder jich wieder verheirathen follte, fo 
lange meine Kinder oder eines derfelben ledig und minderjährig ift, 
fo übertrage und übergebe ich hiermit die Pflegfchaft und Vormund— 
ſchaft über dieſelben an meine hiernach ernannten und beftellten Tefta= 
mentsvollſtrecker. 


5. Vermächtniß einer Leibrente. 


Ich gebe, vermache und hinterlaſſe meiner Ehefrau Lucy Hale und 
ihren Gefjionaren für und während der Dauer ihres natürlichen Le— 
bens eine Leibrente over reines Jahreseinfommen oder Summe von 
1000 Dollars, frei von allen Steuern und Abgaben, die aus dem 
oben befchriebenen, meinem Sohne Adolphus Hale vermachten Grund» 
eigenthum fällig und zahlbar werden, in gleichen halbjährigen Raten, 
je am erften Januar und Juli jeden Jahres zahlbar; und ich unter» 
werfe und belafte hiermit dag befagte Grundeigenthum mit der Be- 
zahlung der befagten Leibrente, Jahreseinkommen oder Summe von 
1000 Dollars, zu den vorbefagten Zeiten und auf die befagte Weife 
zahlbar, indem ich zugleich meiner befagten Ehefrau und ihren Gef» 
fionaren volle Macht und Gewalt ertheile, wenn die befagte Leibrente 
oder ein Theil davon nach Ablauf von zwanzig Tagen über die Zeit, 
wenn diefelbe, wie vorbefagt, fällig und zahlbar ift, alle und jede der 
mit der vorbefagten Leibrente belafteten Grundſtücke und die Pacht- 
zinfe, ven Ertrag und Gewinn daraus mit Beichlag zu belegen, zu 
nehmen und zu empfangen, big fie oder ihre Ceſſionare Daraus und 
damit oder durch die Perfon oder Perfonen, welche zu der Zeit zum 
unmittelbaren Befige derſelben berechtigt find, für alle ihr Guthaben, 
Rückſtände und alle durch die Nichtbezahlung erwachjenen Koften, 
Schaden und Auslagen vollftändig entſchädigt und befriedigt find. 
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Oodicil oa Wil. 


Whereas, I, John Hale, of ‚have made my last will 
and testament in writing, bearing date the 6th day of December, 
in the year of our Lord one thousand eight hundred afd forty, 
in and by which I have given and bequeathed to, &c., (here set 
forth the bequest which the testator desires to change:) Now, 
therefore, I do, by this my writing, which I hereby declare to be 
a codieil to my said last will and testament, and to be taken as a 
part thereof, order and declare that my will is, that only the 
sum of 4000 dollars, be paid to my wife Lucy, in full, of the said 
legacy given and bequeathed to her; and that the remaining 
part of the said legacy be given and paid to my son Adolphus 
Hale: And lastly, it is my desire that this codieil be annexed 
to, and made a part of, my last will and testament as aforesaid, 
to all intents and purposes. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, 
the 8th day of September, 1848. 





John Hale. [L. s.] 


The foregoing instrument, was at the date thereof signed, 
sealed, published and declared by the said John Hale, as and 
for his last will and testament, in presence of us, who, at his 
request and in his presence, and in tbe presence of each other, 
have subscribed our names as witnesses thereto,. 

James Warder, of ,‚&o 





— — 


PART FIFTEENTH. 


DONATIONS, ASSIGNMENTS AND TRANSFER 
OF.PROPERTY. 


I. DONATION. 


An agreement by which a thing is ceded to a person gratis, 
and without his having any claim to the thing, is called a gift or 
donation. To make a donation valid it should be done by a 
written instrument, for a mere verbal agreement of donation 
does not invest the donee with any legal rights. The deeds of 
donation are either executed by the donor alone, as the mere 
expression of his will, or they are an agreement: between the 
donor and the donee. 
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6. Codicill (Nachtrag zum Teftament). 


Diemeil ich, Sohn Hale von — ein vom 6. December im Jahre 
bes Herrn eintaufend achthundert und vierzig datirtes Teftament 
und legten Willen gemacht, in und durch welches ich (hier find die 
Bermächtniffe aufzuzählen, die der Teftator zu Ändern wünſcht) ge» 
geben und vermacht habe: Deshalb nun verordne und erkläre ich 
durch diefe meine Schrift, welche ich hiermit ala ein Eodicill zu mei— 
nem befagten Teftamente und legten Willen erfläre und als Theil 
deſſelben betrachtet wiffen will, daß es mein Wille ift, daß meiner 
Ehefrau Lucy nur die Summe von 4000 Dollars als volle Befrie- 
digung für das ihr von mir beftimmte und vermachte Legat ausbe- 
zahlt, ver bevorbleibende Theil des befagten Legates aber meinem 
Sohne Adolphus Hale gegeben und bezahlt werden fol: Und fchließ- 
lich ift eg mein Wille, daß diefes Eodicill meinem vorbefagten Zefta- 
mente und legten Willen angefchloffen werden und zu allen Zweden 
und Abfichten einen Theil defjelben bilden foll. 

Zur Urkunde deſſen habe ich hiernach meine een geſetzt 
und mein Siegel beigedrückt den 8. September 18 

John Sal. (L. 8.) 

Das vorſtehende Inſtrument if an dem vorftehenden Tage von 
dem befagten John Hale in Gegenwart von ung, die wir auf fein 
Verlangen und in Gegenwart von ihm, fowie in Gegenwart von 
ung unter einander dafjelbe ald Zeugen unterzeichnet haben, unter» 
zeichnet, veröffentlicht und als fein legter Wille und Teftament er- 
flärt worden, James Warden von — u. ſ. w. 





Fünfzebnte Abtheilung. 
Schenkungen, Cessionen und Dermögensabtretungen, 


I. Schenkungen. - 


Ein Vertrag, wodurd eine Sache Jemanden unentgeltlich und 
ohne rechtlich Dazu verpflichtet zu fein, überlaffen wird, heißt eine 
Schenkung. Wenn eine Schenkung wirkſam fein foll, fo muß 
eine fchriftliche Urkunde verfaßt werden; denn aus einem blog 
mündlichen, ohne wirkliche Uebergabe geichloffenen Scen- 
fungsvertrage erwächft dem Gefchenfnehmer fein Klagerecht. Uebri⸗ 
gens find die Urkunden über Schenkungen entweder einfeitig als 
einfache Willensbeftimmungen, oder ein Bertrag zwifchen dem Geber 
und dem beftimmten Empfänger, | 
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1. Deed of Donation of Real Estate, ( Tmmovable Property.) 


This indenture, made the 3d day of April, 1850, between J. 
Badger, of the one part, and S. Badger, son of W. Badger, the 
brother of J. Badger, of the other part, witnesseth : That the said 
J Badger, as well for and in consideration of the natural love and 
affection which he, the said J. Badger, hath and beareth unto the 
saıd S. Badger, as also for the better maintenance, support and 
livelihood of him, the said S. Badger, hath given, granted and con- 
firmed, and by these presents doth give, grant and confirm, unto 
the said S. Badger, his heirs and assigns, all, &c., (description :) 
Together with all and singular the hereditaments and appurte- 
nances thereunto belonging, or in awy wise appertaining; and 
the reversion and reversions, remainder and remainders, rents, 
issues and profits thereof, and all the estate, right, title, interest, 
property, claim and demand, whatsoever, of him, the said J. 
Badger, of, in and to, the said premises, and of, in and to, every 
part and parcel ihereof, with the appurtenances: To have and 
to hold all and singular the premises hereby granted and con- 
firıned, or mentioned, or intended so to be, with the appurte- 
nances, unto the said S. Badger, his. heirs and assigns, to the 
only proper use and behoof of him, the said S. Badger, bis heirs 
and assigns forever. And the said J. Badger, for himself, his 
heirs, executors, and administrators, doth covenant and agree to 
and with the said S. Badger, his executors, administrators 
and assigos, to warrant and defend the donation of the said pro- 
perty, hereby made unto the said S. Budger, his executors, 
administrators and assigns, against 'all and every person and 
persons whomsoever, &e. : 


In witness whereof, the party of the first part hath hereunto 
set his hand and seal, the day and year above written. 
J. Badger. [L. s.] 
Signed, sealed and delivered 
in presence off B. O. 


2. Deed of Donation of Personal Estate, (Moveable Property.) 





Know all men by these presents, that I, J. Badger, of i 
in copsideration of the natural love and affeetion which I have 
and hear for the son of my brother W. Badger, and also for divers 
othe“ good causes and considerations, me, the said J. Badger, 
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1. Shentungsvertrag über unbemweglides 
Eigentbum (Örundeigenthum.) 


Diefer Vertrag, abgefchloffen den 3. April 1850 zwiſchen J. Bad» 
ger, einerfeits, und S. Badger, Sohn des W. Badger, Bruders von 
J. Badger, anderfeits, bezeugt : Daß der bejagte J. Badger ſowohl 
aus und in Betracht der natürlichen Yiebe und Zuneigung, die er, 
der befagte 3. Badger für den befagten S. Badger hat und emyfin- 
tet, ala auch zum beffern Unterhalte, Verpflegung und Fortlommen 
des beſagten S. Badger, diefem ebengenannten ©. Badger, feinen 
Erben und Eeffionaren das Yand —— (hier die Befchreibung deifel- 
ben) geſchenkt, überlaffen und beftätigt hat, und durch Gegenwärtiges 
ſchenkt, überläßt und beftätigt; nebjt allen und jeden dazu gehöri— 
gen oder irgend damit zufammenhängenden Erbftüden und Zube» 
börden, und dem Rüdfall und den Rüdfällen, vem Reft und den 
Reften, Miethen, Ertrag und Gewinn davon, und all dem Beſitz, 
Recht, Titel, Intereffe, Eigenthum, Anfpruch und Forderung irgend 
einer Art, die er, der befagte 3. Badger, an, in und von dem befag- 
ten Grundeigentum, und an, in und von irgend einem Theil und 
Stüd derfelben oder .dver Zubehörden zu machen hat: Auf daß der 
befagte ©. Badger, feine Erben und Cefjionare, alle und jede der 
hierdurch überlaffenen und beftätigten Grundftüde und Zubehörden 
zu feinem, feiner Erben und Ceſſionare, alleinigem, eigenen Nutzen 
und Gebrauh für immer befige und behalte. Und ver befagte 
J. Badger verfpricht und verpflichtet fich, für fich, feine Erben, Tefta- 
mentsvollitreder und Vermögensverwalter gegen den befagten ©. 
Badger, feine Teftamentsvollftreder, Berwögensverwalter und Ceſ— 
flonare, die Schenkung des bejagten Eigenthums, die er bierburd 
dem bejagten S. Badger, feinen Teftamentsvollitredern, Vermögens— 
verwaltern und Gefjionaren gemacht hat, gegen alle und jede Perfon 
oder Perfonen, wer jie fein mögen, zu verbürgen und zu vertheidigen. 

Zur Urkunde deffen hat der Contrahent vom einen Theile hier» 
nad) feine Unterfchrift gefegt und fein Siegel beigevrüdt am Ein- 
gangs gefchriebenen Tage und Jahre. 

©efiegelt, unterzeichnet und ausgefolgt in Gegenwart 

von Bd. C. %. Badger. (L. S.) 


2, Schenftungsvertrag über beweglides 
Eigenthbum. 

Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenmwärtiges: Daß 
ih, 3. Badger von — in Betracht der natürlichen Liebe und Zus 
neigung, welche ich für S. Badger, Sohn meines Bruders W, Bad» 
ger habe und befige, fo wie auch aus verſchiedenen anderen, mic, 
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bereunto moving, have given, granted and confirmed, and 7 
these presents do give, grant and confirm, unto the said 8. 
Badger, all and singular my goods, ebattels and personal estate, 
of every name and nature, in whose hands, custody, or posses- 
sion, soever, they be: (or, the following goods and chattels, viz., 
&ce.; describing them :) To have and to hold all and singular 
the said goods, chattels, and personal estate aforesaid, (or, goods 
and chattels,) unto the said S. Badger, his executors, adminis- 
trators and assigns, to the only proper use and behoof of the 
said S. Badger, his executors, administrators and assigns, for- 
ever. And I, the said J. Badger, all and singular the said 
goods, chattels, and personal estate aforesaid, (or, goods and 
chattels,) to the said S. Badger, his executors, adıministrators 
and assigns, against me, the said J. Badger, my executors and 
administrators, and all and every other person or persons what- 
soever, shall and will warrant, and forever defend. 


In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, 
this 3d day of April, A. D. 1850. 
J. Badger. [1. s.] 


Sealed, signed and delivered, h 
in presence of B.C. 


ASSIGNMENTS AND TRANSFER OF PROPERTY. 

If a person cedes to another the interest which he has in a 
property, an annuity, or in a revenue, this is called an assign- 
ment sr transfer. He who transfers in the language of the law, 
is called the AssIGNER, and he, to whom the transfer is made is 
called the AssıanEE. The assignment must transfer to the 
assignee, in plain words, all the rights, claims and interests of 
the assigner, and warrant to him the unlimited possession and 
enjoyment thereof. No assignment, as a matter of course, can 
be valid, whereby the creditors of the assigner are injured and 
defrauded. 


1. General Form of an Assignment of Property. 
Know all men by these presents: That I, Gustavus Schuler, 


of , for value received, have sold, and by these presents 
do grant, assigu, and convey, unto Robert Hartmann, of 








’ 
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den befagten 3. Badger, hierzu bewegenden Urſachen und Rückſich— 
ten, an bejagten ©. Badger alle und jede meine fahrende Habe, 
Hausgeräthe und anderes bewegliches Eigenthum jeder Art und Na- 
meng, in weſſen Händen, Verwahrung und Beſitz fie ſich immer be— 
finden mögen, (oder, die folgenden beweglichen Güter und Geräthe, 
nämlich ꝛc. hier beſchrieben) geſchenkt, überlaſſen und beſtätigt habe 
und durch Gegenwärtiges ſchenke, überlaſſe und beſtätige: Auf daß 
er, der beſagte S. Badger, feine Teſtamentsvollſtrecker, Vermögens— 
verwalter und Ceſſionare Alles und Jedes der beſagten fahrenden 
Habe, Hausgeräthe und beweglichen Eigenthums (oder, der beweg— 
lichen Güter und Geräthe), wie vorbeſagt, zu ſeinem, des vorbeſag— 
ten S. Badger, oder feiner Teſtamentsvollſtrecker, Vermögensver— 
walter und Ceſſionare einzigem und eigenem Nutzen und Gebrauch 
für immer beſitzen und behalten. Und ich, der beſagte J. Badger, 
will und werde alle und jede vorbeſagte fahrende Habe, Hausgeräthe 
und bewegliches Eigenthum (oder, beweglichen Güter und Geräthe) 
dem beſagten S. Badger, ſeinen Teſtamentsvollſtreckern, Vermögens— 
verwaltern und Ceſſionaren, gegen mich, den beſagten J. Badger, 
meine Teſtamentsvollſtrecker und Vermögensverwalter, und gegen 
alle und jede andere Perſonen, wer ſie ſein mögen, garantiren und 
für immer ſchützen. 
Zur Urkunde deſſen habe ich hiernach meine Unterſchrifl m und 
mein Siegel beigedrüdt den 3. April 1850, 
Gefiegelt, unterzeichnet und ausgefolgt in Gegenwart 
von B. C. %. Badger. (L. a) 





II. Ceſſionen und Vermögensabtretungen. 


Wenn Jemand das ntereffe, das er an einem Eigenthume, einer 
Leibrente oder an einem Einfommen hat, einem Anderen (fchriftlich) 
abtritt, fo heißt Dies eine Abtretung oder Ceſſion. Der Abtretende 
wird in der Sprache der Rechtsgelehrten Cedent, und der, an 
welchen die Abtretung gefchieht, Ceffionariug genannt. Die 
Geffion muß in deutlichen Worten alle Rechte, Anfprüche und In» 
terefien des Gedenten an den Geflionar übertragen und dieſem den 
unbejchränften Befig und Genuß derfelben zujichern. Natürlich 
darf feine Cefjion gemacht werden, durch welche der Gläubiger des 
Cedenten benachtheiligt und betrogen wird. 


1, Allgemeine $orm einer Bermögen$- 
Abtretung. 


Kund und zu wiſſen fei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß 
Ih, Guſtav Schüler von ——, für den empfangenen Werth an Ro« 
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all the notes, accounts, dues, debts and demands, specified in 
tbe schedule hereunto annexed, marked “ Schedule A,” to have 
and to hold the same unto the said Robert Hartmann, and his 
executors, administrators and assigns, forever, to and for the use 
of the said Robert Hartmann, hereby constituting and appoint- 
ing the said Robert Hartmann, my true and lawful attorney, 
irrevocable in my name, place, and stead, for the purpose, afore- 
said, to ask, demand, sue for, attach, levy, recover and receive, 
allsuch sum and sums of money which now are, or may here- 
after become due, owing and payable, for, or on account of, all 
or any of the notes, accounts, dues, debts and demands, above 
assigned ; giving and granting unto my said attorney, full power 
and authority, to do and perform all and every act and thing, 
whatsoever, requisite and necessary, as fully, to all intents and 
purposes, as I might or could do, if personally present, with full 
power of substitution and revocation ; hereby ratifying and con- 
firming all that the said attorney, or his substitute, shall lawfully 
do, or. cause to be done, by virtue thereof. 


In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, 
the 6th day of April, one thousand eight hundred and forty-two. 


Gustavus Schuler. [L. s.] 
Signed, sealed and delivered in 
the presence of A.B. 


2. Another Form (to be Endorsed on Instrument in which the 
interests to be cunveyed, are described. 


In consideration of the sum of dollars, to me in hand 
paid, by Robert Hartmann, of ‚the receipt whereof is 
hereby acknowledged, I do hereby transfer, assign and set over, 
to the said Robert Hartmann, his heirs and assigns, all my right, 
title and interest, in and to the within instrument : and I do 
hereby constitute the said Robert Hartmann, my attorney, in 
my name, or otherwise, but at his own cost and charge, to take 
all legal measures which may be proper or necessary, for the 
complete recovery and enjoyment of the assigned premises. 

Witness my hand and seal, this day of ‚183—. 


Gustavus Schuler. [L. s.] 














In presence of 
A.B. 
15* 


* 
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bert Hartmann von — durch Gegenwärtiges alle die Wechſel, 
Rechnungen, Guthaben, Forderungen und Ausſtände, welche in dem 
beigeſchloſſenen Schedul, bezeichnet „Schedul A.“ verzeichnet ſind, 
überlaffen, cedirt und übergeben habe, auf daß ver beſagte Robert 
Hartmann und feine Teftamentsyollftreder, Vermögensverwalter und 
Gefjionare Diefelben für immer zu ihrem eigenen Nuten behalten 
und befigen ; und ich ernenne hiermit den befagten Robert Hart» 
mann zu dem befagten Zwede unwiderruflich zu meinem wahren 
und gejeßlichen Vertreter, daß er in meinem Namen, Plate und an 
meiner Stelle alle diejenigen Geldſummen, welche jetzt auf und durch 
alle und jede der vorhin cedirten Wechfel, Rechnungen, Guthaben, For» 
derungen und Ausftände zu erheben find, fordere, verlange, gerichtlich 
verfolge, in Beſchlag nehme, erhebe, einziehe und einnehme, und ich gebe 
und ertheile meinem befagten Vertreter volle Macht und Gewalt, alle 
und jede Handlungen und Sachen, wie fie immer erforderlich und 
nöthig find, eben fo vollftändig und zu allen Zweden und Abfichten 
auszuführen und zu verrichten, wie ich felbft gethan haben möchte 
oder Fünnte, wenn ich perfünlich anmwefend gewejen wäre, zugleich mit 
voller Gewalt, Anwälte zu beftellen, zu fubftituiren und zu widerru— 
fen; fchlieglich genehmige und beftätige ich anmit-Alles, wag der 
befagte Vertreter oder feine Bevollmächtigten kraft diefes Inftrumentg 
thun oder thun laffen. 

Zur Urkunde deſſen habe ich hiernach meine Unterfchrift gefest 
und mein Siegel beigevrüdt am 6. April des Jahres eintaufend 


 achthundert und zweiundvierzig. 


Unterzeichnet, gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 
von A. B. Guſtav Schüler. (L. 8.) 


2. Andere Form (auf die Rückſeite der Urkunde 
zu ſchreiben, in welcher die abzutretenden 
Intereſſen aufgeführt ſind.) 


In Erwägung der mir von Robert Hartmann von — bezahl- 
ten Summe von —— Dollars, deren Empfang ich hiermit befcheine, 
übertrage, cedire und überfchreibe ich an den .befagten Robert Hart- 
mann, feine Erben und Geffionare alle meine Rechte, Titel und 
Intereſſen an und auf das innen ftehende Inftrument; und ich be- 
ftelle hierdurd, den befagten Robert Hartmann zu meinem Vertreter, 
um in meinem Namen oder funft, jedoch auf feine eigenen Koften 
und Laften, alle gefeglichen Schritte zu thun, die zur vollftändigen 
Erlangung und zum Genuffe der cedirten Gegenftände nothwendig 
und angemeffen fein mögen. 

Befraftigt durch meine Unterfchrift und Siegel in Gegenwart 

ni J B. Guſtav Schüler. (L. 8.) 
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3. Assignment of a Bond. 


Änow all men by these presents: That I, Gustavus Schuler, 
o — of the first part, for and in consideration of the sum 
0 dollars, lawful money of the United States of Ame- 
rim, to me in hand paid by Robert Hartmann, of ‚of the 
secowd part, the receipt whereof is hereby acknowledged, have 
bargarned, sold and assigned, and by these presents do bargain, 
sell and assign, unto the said party of the second part, his execu- 
tors, Auministrators and assigns, a certain written bond or oblı- 
ation, and the condition thereof, bearing date the 6th day of 
Jr; one thousand eight hundred and forty-two, executed by 
Franeis ısraf to the said Gustavus Schuler, and all sum and sums 
of money, due, or to grow due thereon: And I do hereby cove- 
nant with «he said party of the second part, that there is now 
due on tn» said bond or obligation, according to the condition 
thereof, for principal and interest, the sum of dollars; 
and I hereby authorize the said party of.tbe second part, in my 
name, to ask demand, sue for, recover and receive, the money 
due, and that nay grow due thereon, as aforesaid. 
In witness wnereof, I have hereunto set my hand and seal, on 
the day and year first above written. 
Gustavus Schuler. [BL 8.1 














Sigued, sealed aus delivered in 
presunie of A.B. 


4. Asueynment of Bond and Mortgage. 


Know aıl men by chese presents: That I, Gustavus Schuler, 
of --, of the firss part, in consideration of the sum of 
dollars, lawrul money „f the United States, to me in hand paid 
by Robert Hartmann, of ‚ of the second part, the receipt 
whereof is hereby ackugwledged, have granted, bargained, sold, 
assigned, transferred aud set over, and by these presents do 
grant, bargara, sell, assigu, transfer and set over, unto the said 
party of the second part, a certain indenture of mortgage, bear- 
ing date the öth day of March, one thousand eight hundred and 
forty-six, made and executed by Francis Graf, and Margaret, his 
wife, to the said party of the first part, together with the bond 
or obligatiou therein described, and the money due or to grow 
due thereof, with the interest: to have and to hold the saıne, 
unto the said party of the second part, his executors, adminis- 
trators and assigns, for their use and benefit; subject only to 
the pröviso in the said indenture of mortgage mentioned. And 
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8. Ceffion einer Shuldverfhreibung. 


Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenmwärtiges: Daf 
ich, Suftav Schüler von ——, einer Seits, für und in Erwägung 
der mir von Robert Hartmann von ——, anderer Seite, baar bezahl- 
ten Summe von —— Dollars gefegliches Geld der Vereinigten 
Staaten von Amerika, für deren Empfang ich hierdurch befcheinige, 
an den bejagten Contrahenten vom andern Theile, feine Teftaments- 
vollftreder, Bermögensvermwalter oder Cefjionare eine gemiffe gefchrie- 
bene Schuldverfchreibung oder Obligation, nebft der dieſer angehäng- 
ten Bedingung, welche vom 6. Juli eintaufend achthundert und zwei 
und vierzig Datirt und von Franz Graf dem befagten Guftav Schü- 
ler ausgeftellt ift, und alle daraus fälligen oder fällig werdenden 
Geldſummen verhandelt, verkauft und cedirt habe und durch Gegen- 
wärtiges cedire: Und ich verfichere dem befagten Contrahenten vom 
andern Theile andurd, daß nun von der befagten- Schuldverfchrei» 
“ bung oder Obligation, gemäß der diefer angehängten Bedingung, 
an Capital und Intereffen die Summe von —— Dollars fällig ift; 
und ermächtige anmit den befagten Contrahenten vom anderen Theile 
in meinem Namen, das fehuldige und aus der befagten Schuldver- 
fhreibung fällig werdende Geld zu verlangen, zu fordern, einzuflagen, 
zu erheben und einzunehmen. 

Zur Urkunde deffen habe ich hiernach meine Unterfchrift gefegt 
und mein a — am oben genannten Tage und Jahre. 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgefolgt n 

in Öegenwart von W. 8. * Guſtav Schüler. (L. 8.) 


4. Ceſſion eines Schuld- und Pfandſcheines. 


Kund und zu wiſſen ſei hiermit Allen und Jeden durch Gegen- 
wärtiges: Daß ich, Guſtav Schüler von ——, einer Seits, in Er- 
wägung der mir von Robert Hartmann von ——, anderer Seits, 
baar bezahlten Summe von —— Dollars gefegliches Geld der Ver— 
einigten Staaten, deren Empfang ich andurch befcheinige, an den 
befagten Contrahenten vom andern Theile einen gemwiffen, am 
5. März achtzehnhundert und fechs und vierzig von Franz Graf und 
Margarethe, feiner Ehefrau, von dem befagten Eontrahenten vom 
einen Theile aus- und zugeftellten Pfanpfchein, nebft dem darin 
befchriebenen Schuldfchein oder Obligation und den daraus fälligen 
oder füllig werdenden Geldern und Intereffen, überlaffen, verhan- 
delt, verkauft, cedirt, übertragen und überfchrieben habe, und durch 
Gegenwärtiges überlaffe, verhandle, verkaufe, cevire, übertrage und 
überfchreibe: auch daß der befagte Eontrahent vom andern Theile, 
feine Teftamentsvollftreter, Bermögensverwalter und Ceffionare die- 
jelben zu ihrem eigenen Nutzen und Vortheile befipen und behalten, 
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[ do hereby make, constitute and appoınt, the said party of th 
second part, my true and lawful attorney, irrevocable, in my 
name, or otherwise, but at his own proper costs and charges, to 
have, use and take, all jawful ways and means, for the recovery 
of the said money and interest; and, in case of payment, to dis- 
charge the same, as fully as I might, or could do, if these pre- 
sents were not made: And I do hereby covenant, to and with 
the said party of the second part, that there is now due and 
owing upon the said bond and mortgage, the sum of 
dollars, with interest from the 1st day of April, 1846; and that 
I have good right to sell, transfer and assign, the same, as 
aforesaid. 


In witness, &c., (as in form 1.) 





5. Shorter Form of an Assignment of a Bond and Mortgage 
Francis Graf and Margaret, his — 


vs. 
Gustavus Schuler. 


Mortgage dated the 5th day of March, 1846, executed by 
Francis Graf, and Margaret, his wife, to Gustavus Schuler, on 
certain premises described therein, (describe the premises,) re- 
corded in County Clerk’s office, in book No. 80, of 
Mortgages, page 440, &e. 

Bond bearing.date as aforesaid, executed by Francis Graf, 
to Gustavus Schuler, aforesaid, in the penal sum of dol- 
lars, conditioned for the payment of dollars, secured 
by the above mortgage, on the öth day of March, 1846, with 
interest. 

In consideration of dollars, to me paid, by Robert 
Hartmann, of ‚ I do hereby assign, transfer and set over, 
unto the said Robert Hartmann, the mortgage above described, 
and the bond accompanying the same, as aforesaid, for his use 
„and benefit; hereby authorizing him to collect and enforce pay- 
ment thereof, in my name, or otkerwise, but at his own costs, 
and I do hereby covenant that the sum of dollars, with 
interest from the Ist day of April, 1846, is now due and owing 
on the said bond and mortgage, and that I have good right to 
sell and assign the same. 


In witness, &c., (as in form 1.) 
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Und ich mache, ernenne und beftelle anmit den befagten Contrahen- 
ten vom andern Theile unwiderruflich zu meinem wahren und gejeß- 
lichen Vertreter, daß er in meinem Namen oder fonftwie, jedoch auf 
feine eigenen Koften und Laſten, alle gefeglichen Mittel und Wege 
gebraucdye, anwende und benüße, um das befagte Geld nebft In« 
terejfen beizutreiben, und nad) erfolgter Bezahlung dafür fo volls 
ftändig-quittire, wie ich es gethban haben möchte oder fünnte, wenn 
diefe Urkunde nicht ausgeftellt worden wäre. Und ich verfichere hier- 
mit dem befagten Contrahenten vom andern Theile, daß auf den 
befagten Schuld - und Pfandfchein jebt Die Summe von — Dol- 
larg, nebſt Intereffen vom 1. April 1846 an zu erheben ift, und 
daß ich ein gutes Recht habe, denfelben, wie vorhin gefchehen, zu 
verkaufen, zu übertragen und zu cediren. 
Zur Urkunde deffen (Fortfegung wie bei No. 1). 


5. Kürzere Form der Ceſſion eines Schuld— 
und Pfandſcheines. 


Bee Stler — Zendſcem datirt vom En 

——— 46, ausgeſchrieben von Franz 

Franz Graf * Margarethe, Graf und ———— feiner Ehe- 

feine Ehefrau. frau, gegen Guftav Schüler über 

Berpfändung gewiſſer, darin befchriebener Grundſtücke, (Angabe 

ihrer Lage zc.), regiftrirt in der —— County Elerfs Office im Un» 
terpfandsbuche No. 30, Seite 440 x. 

Schuldſchein vom felben Tage, dem vorbefagten Guſtav Schüler 
von Franz Graf über die für die Bezahlung von Dollars 
bedungene Straffumme von Dollars ausgeftellt und mit In— 
tereffen durch obiges Unterpfand am 5. März 1846 gefichert. 

In Erwägung der mir von Robert Hartmann von —— bezahlten 
—— Dollars cedire, übertrage und überfchreibe ich anmit dem befag- 
ten Robert Hartmann den oben bezeichneten Pfandichein und den 
tie vorgemeldet denfelben begleitenden Schuldfchein zu feinem Nußen 
und Bortheile und ermächtige ihn hierdurch, Die Bezahlung defjelben 
in meinem Namen, aber auf feine Koften, gütlich, gerichtlich oder 
fonft zu erwirfen. Und ich beftätige andurch, daß auf den befagten 
Schuld - und Pfandſchein jest Die Summe von —— Dollars nebfl 
Sntereffen vom 1. April 1846 an fällig ift, und daß ich volllommen 
berechtigt bin, denfelben zu verfaufen und zu cediren. 

Zur Urkunde (Fortfegung wie bei No. 1). 


6. Ceffion einer durch richterliche Entſcheidung 
zuerlannten Forderung. 
Diefer Vertrag, abgefchloffen ven 1. Dftober eintaufend achthun⸗ 
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6. Assignment of a Judgment. 


This indenture, made the first day of October, one thousand 
eight hundred and fifty, between Gustavus Schuler, of, &e., of 
the first part, and Robert Hartmann, of, &c., of the second part ; 
Whereas, the said party of the first part, on the 1st day of Sep- 
tember, one thousand eight hundred and fifty, recovered by judg- 
ment, in the Supreme Court of the State of ‚ against 
Fraucis Gruf, of ‚the sum of dollars, damages and 
costs. Now, therefore, this indenture witnesseth, that the said 
party of the first part, in consideration of dollars, to him 
duly paid, hath sold, and by these presents doth assign, transfer 
and set over, unto the said party of the second part, and his 
assigns, the said judgment, and all sum and sums of money that 
may be had or obtained by means thereof, or any proce-dıngs to 
be had thereupon. And the said party of the first part, doth 
hereby constitute and appoint the said party of the second part, 
and his assigns, his true and lawful attorney and attorneys, irre- 
vocable, with power of substitution and revocation, for the use 
and at the proper cost and charge of the said party of the sesond 
part, to ask, demand and receive, and to sue out executions, and 
take all lawful ways for the recovery of the money due, cr to 
become due on the said judgment; and on payment, to acknow- 
ledge satisfaction, or discharge the same; hereby ratifying and 
conürming all that his said attorney or attorneys shall lawfully 
do, or cause to be done in the premises. And the said party of 
the first part doth covenant, that there is now due on the said 
judgment, the sum of dollars, and that he will not colleet 
or receive the same, or any part thereof, nor release or discharge 
the said judgment, but will own and allow all lawful proceedings 
therein; the said party of the second part saving;the said party 
of the first part harınless, of and from any costs and charges in 
the premises. 

In witness whereof, the party of the first part hath hereunte 
set his hand and seal, the day and year first above written. 
Gustavus Schuler. [L. 8.] 

















Sealed and delivered in = 
presence of H.». 
7. Shorter form of the Assignment under No. 6. 
. Supreme Court: 
A.B. vs. E. F. 
Judgment fer $&—— on a bond, dated the first of May, 1845 


- 
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bert und fünfzig zwiſchen Guftan Schüler von — einer Seite, 
und Robert Hartmann von — anderer Seits: Nachdem dem 
beſagten Contrahenten vom einen Theile am 1. September eintau- 
fend achthundert und fünfzig durd) einen in der Supreme Court des 
Staates — erlangten gerichtlichen Bejcheid gegen Franz Graf von 
— die Summe von —— Dollars Entihädigung und Koften zu— 
erfannt worden ift: Deshalb nun bezeugt dieſer Vertrag, daß ber 
Eontrahent vom einen Theile in Erwägung der ihm richtig bezahlten 
Summe von —— Dollar an den bejagten Contrahenten vom 
andern Theile und feine Ceſſionare den befagten nerichtlichen Befcheid 
und alle und jede mitteljt defjen zu bekommenden oder zu erlangenden 
Geldfummen oder irgend einen Ertrag daraus verfauft hat und 
durch Gegenmwärtiges cedirt, überträgt unt zufchreibt. Und ver 
befagte Contrahent vom einen Theile ernennt und beftellt hiermit 
den bejagten Contrahenten vom andern Theile und feine Cefjionare 
unwiderruflich zu feinem wahren und gejeglichen Vertreter oder 
Dertretern mit der Gewalt der Subftitution und des Widerrufs, 
um auf Koften und Laften des befagten Contrahenten vom andern 
Theile das auf den befagten gerichtlichen Befcheid hin fchuldige oder 
fällig werdende Geld zu fordern, zu verlangen und einzuziehen, 
durch Erecution beizutreiben und alle gejeglichen Schritte zu ergrei— 
fen, um in deſſen Befig zu gelangen, und nad erlangter Bezahlung 
die Befriedigung anzuerkennen und den Schuldner zu entbinden ; 
zugleich bejtätigt und genehmigt er Alles, was fein befagter Vertreter 
oder deſſen fubjtituirte Anwälte in der vorbemeldeten Sache geſetzlich 
thun oder thun laffen mögen. Und der befagte Contrahent vom 
einen Theile verſichert andurd, Daß nun auf den befagten gericht- 
lichen Befcheid hin Die Summe von —— Dollars fällig ift, und daß 
er diefelbe, oder einen Theil davon nicht einziehen oder einnehmen 
und den Schuldner nicht quittiren und von dem gerichtlichen Be- 
fcheide entbinden will; der Gontrahent vom zweiten Theile entbindet 
dagegen den Contrahenten vom erften Theile von allen ferneren 
Koften und Auslagen zu Aysfuhrung des Vorgefagten. 

Zur Urkunde deffen hat der Gontrahent vom einen Theile hier» 
nach feine Unterfchrift gefegt und fein Siegel beigevrüdt am Ein— 
gangs erwähnten Tage und Jahre, 

Gefiegelt und ausgefolgt = Guſtav Schüler, (L. S.) 
Gegenwart von 9. ©. y 
7. Kürzere Form der Ceſſion unter No 6. 
Supreme Court: 
Guſtav Schüler) Gerichtlicher Befcheid für $—— auf einen 
vs. Schuldſchein vom 1. Mai 1850, Bedungen für 
Franz Graf. ) die Bezahlung von $S—— und Intereſſen —— 


Conditioned for the payment uf $—— and interest ; costs taxed at 
$——. Judgment docketed August 2, 1845, in County 
Clerk’s Office. 

In eonsideration of dollars, to me paid, I do hereby 
sell, assign and transfer, to Robert Hartman, the judgment above 
mentioned, for his use and benefit; hereby authorizing him to 
colleet and enforce payment thereof, in my name, or otherwise, 
but at his own costs and charges; and eovenanting that the sum 
of dollars, with the interest from the day of ‚ 
in the ycar , besides the costs, is due thereon. 

In witness, &c., (as in form 1.) 




















8. Assignment of Arrears of Wages. 


Know all men by tbese presents, that I, Gustavus Schuler, of 
', for and in consideration of the sum of dollars, 
to me paid by Robert Hartman, of ‚the receipt whercof 
is bereby acknowledged, have sold, and by these presents do sell, 
assign, transfer and set over, unto the said Robert Hartman, a 
. certain debt due me from Frederick Stang, amounting to tbe sum 
of dollars, for work, (labor or services,) with full power to 
sue for, collect and discharge, or sell and assign the same, in my 
name, but at his own costs and charges: And I do hereby cove- 
nant, that the said sum of dollars, is justly due as aforesaid, 
and that I have not done, and will not do, any act to hinder or 
prevent the collection of the same by the said Robert Hartman. 
In witness, &c., (as in form 1.) 

















9. Assignment of a Lease. 


Know all men by these presents: That I, Gustavus Schuler, 
of, &e., for and in consideration of dollars, Jawful money 
of the United States, to me paid,by Robert Hartınan, of, &c., hath 
sold, and by these presents do grant, convey, assign, transfer and 
set over, unto the said Robert Hartman, a certain indenture of 
lease, bearing date the löth day of February, in the year one 
thousand eight hundred and forty, made by Adolph Herwig, of, 
&c., to me, the said Gustavus Schuler, of a certain dwelling house 
and lot, situate in, &c, with all and singular the premises therein 
mentioned and described, and the buildings thereon, together 
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Koften auf $-—— angefchlagen. Urtheil ausgeftellt ven 1. Oftober 
1850 in der County Clerk's Office. 

In Erwägung der mir bezahlten — Dollars verkaufe, cedire 
und übertrage ich anmit an Robert Hartmann den oben erwähnten 
gerichtlichen Befcheid zu feinem Nuten und Vortheil, und ermächtige 
ihn hierdurch, Die Bezahlung auf denfelben hin in meinem Namen 
gutwillig, gerichtlich oder auf andere Weife, aber auf feine eigenen 
Koften und Laften beizutreiben; und beftätige, daß die Summe von 
—— Dollars nebft ntereffen vom 1. November 1850, mit den 
Koften daraus fällig ift. i 

Zur Urfunde (Fortfegung wie bei No. 1). 


8. Ceffion eines rüdffändigen Arbeitslohnee. 


Kund und zu mwiffen fei Jedermann durch Gegenmwärtiges: Daß 
ih, Guſtav Schüler von , für und gegen die mir von Robert 
Hartmann von — bezahlte Summe von — Dollars, deren 
Empfang ich hiermit befcheinige, an den befagten Robert Hartmann 
eine gewilfe Schuldforderung im Beträge von —— Dollars, die ich 
an Friedrich Stang für Arbeit (Werk oder Dienfte) zu fordern babe, 
verfauft habe und durch Gegenwärtiges verfaufe, cedire, übertrage 
und überfchreibe, mit aller Gewalt, diefelbe in meinem Namen, jedoch 
auf feine Koften und Laften, einzuflagen, einzuziehen und dafür zu 
quittiren, oder fie wieder zu verkaufen und zu cediren. Und ich 
beſtätige hierbei, daß ich die. befagte Summe von —— Dollars rich- 
tig zu fordern habe, wie vorgefagt, und daß ich Feine Handlung 
begangen, noch begehen werde, um die Beitreibung derfelben durch 
den befagten Robert Hartmann zu hindern oder zu verhüten. 

Zur Urkunde (Fortfegung wie bei No. 1) 


9. Eeffion eines Miethlontraftes. 


Kund und zu miffen fei Jedermann durch Gegenmwärtiges: Daß 
ih, Guſtav Schüler voon——, für die und in Betracht der mir von 
Robert Hartmann von —— bezahlten Summe von —— Dollars ger 
fegliches Geld der Vereinigten Staaten an den befagten Robert Hart» 
mann verkauft habe und durch Gegenwärtiges überlaffe, übergebe, 
cedire, übertrage und überfchreibe einen gewiffen, vom 15. Februar 
ein taufend acht Hundert und vierzig cedirten, mir, dem befagten 
Guſtav Schüler von Adolph Herwig von — über die Bermiethung 
eines gewiſſen Wohnhaufes in — gelegen, ausgeftellten Miethkon— 
traft, nebſt allen und jeden in diefem befchriebenen und erwähnten 
Grunftüden, den auf denfelben ftehenden Gebäulichkeiten und den 
Zubehörden; auf daß der befagte Robert Hartmann, feine Erben, Te» 
fumentsvollitreder, Vermögensverwalter und Ceffionare dieſelben 
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wıtn the appurtenances; to have and to hold the same unto the 
said Robert Hartman, his heirs, executors, administrators and 
assigus, from the Ist day of March next, fur and during all the 
rest, residue and remainder, of the term of years men- 
tioned in the said indenture of lease; subject, nevertheless, to 
the rents, covenants, conditions and provisions therein also men- 
tioned: And I do hereby covenant and agree, to and with the 
said Robert Hartman, that the said Ässigned premises now are 
‘free and clear, of and from all former and other gifts, grants, 
bargains, sales, leases, judgments, executions, back rents, taxes, 
assessment and incumbrances, whatsoever. 


In witness, &c., (a8 in form 1.) 





10. Assignment of a Bill of Sale. 


Know all men by these presents: That I, Gustavus Schuler, 
of, &c., for and in consideration of the sum of dallars, 
lawful money of the United States, to me paid by Robert Hart- 
man, of, &c , have sold, and by these presents do sell, transfer, 
assign and set over, unto the said Robert Hartman, a centract 
for the sale of certain real estate, (giving the description in full ;) 
which said contract was made and executed by Robert Hartman, 
of ‚to the said Gustavus Schuler, and bears date the 16th 
day of March, 1850 , to have and to hold the same unto the said 
Robert Hartman, his heirs, exeeütors, administrators and assigns, 
for his and their use and benefit, forever; subject, nevertheless, 
to the covenants, conditions and payments, therein mentioned ; 
and I hereby fully authorize and empower the said Robert Hart- 
mau, upon his performance of the said covenants and conditions, 
to demand and receive of the said Frederick Kuhn, the deed 
covenanted to be given in the said contract, in the same manner, 
to all intents and purposes, as I myself might, or could do, were 
these presents not executed. 








In witness, &c., (as in form 1.) 


11 A partner assigns his share in a Commercial House te 
another partner, whereby the partnership is dissolved. 


Whereas, a co-partnership nas heretofore ezisted between Gus- 
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vom 1. März d. J. an für und auf die Dauer der ganzen noch rüd- 
ſtändigen, übrig bleibenden und noch abzulaufenden Zeit von -——— 
Jahren, wie in dem befagten Miethlontrafte erwähnt, benugen und 
behalten; jedoch den darin befchriebenen Palten, Bedingungen und 
Borfchriften nachkommen und den Miethzing bezahlen : Und ich be» _ 
ftätige und verfichere dem befagten Robert Hartmann hierdurch, daß 
die befagten, anmit cedirten Miethgegenftände frei und rein von allen 
frühern und andern Cefjionen, Uebertragungen, Ueberlaffungen, Be- 
willigungen, Verkäufen, Aftermiethen, gerichtlichen Urtheilen, Erefu- 
tionen, Rüdftänden an Miethzinfen, Steuern, Abgaben und andern 
Laften, wie fie heißen mögen, find. 
Zur Urkunde (Fortfegung wie bei Nr. 1). 


10. Ceſſion eines Kaufflontraftes, 


Kund und zu mwiffen fei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß 
ich, Guſtav Schüler von ——, für die und in Betracht der mir von 
Robert Hartmann bezahlten Summe von —— Dollars gefegliches 
Geld der Vereinigten Staaten an den befagten Robert Hartmann 
verkauft habe und durch Gegenmwärtiges verkaufe, übertrage, cedire 
und überfchreibe einen Kontrakt über den Ankauf eines gewiffen Grund- 
ſtückes, (hier die vollftändige Befchreibung deffelben) welch befagter 
Kontrakt von Friedrich Kuhn von — mit dem befagten Guftav 
Schüler eingegangen und abgefchloffen worden und vom 6. März 
1850 datirt iftz auf daß der befagte Robert Hartmann, feine Erben, 
Teftamentsvollitreder, Bermögensverwalter und Cefjionare denfelben 
zu feinem und ihrem Nuten und Vortheile für immer behalten und 
benugen, jedoch, den darin erwähnten Pakten, Bedingungen und Zah— 
lungen nachkommen: Und ich ermächtige den befagten Robert Hart» 
mann und ertheile ihm andurd volle Macht und Gewalt, wenn er 
den befagten Pakten und Bedingungen nadyfommt, von dem befagten 
Friedrich Kuhn das von diefem in dem erwähnten Kontrafte verfpro- 
chene Kaufsinftrument auf diefelbe Weife und zu all ven Zweden 
und Abfichten, mie ich ſelbſt gethan haben möchte und fünnte, wenn 
die. gegenwärtige Ceſſion nicht ausgeftellt worden wäre, zu fordern 
und zu empfangen. | 

Zur Urkunde (Fortfegung wie bei Nr. 1). 


11. Ein Aſſocié tritt feinen Antheilan einem 
Handelsgefhäftean den andern Affocis ab, 
wodurch die Compagnie aufgehoben wird, 


Diemweil zwifchen Guftan Schüler und Robert Hartmann, beide 
von der Stadt — im County — und Staat ——, bisher eine 
Handelsgefellihaft unter der Firma Schüler und Hartmann beftan- 
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tavus Schuler and Robert Hartman, both of the town of s 
in the county of ‚under the firm name of Schuler and 
Hartman, which said co-partnerWip is hereby dissolved and 
determined. 

Now, therefore, this indenture, made this 8th day of July, 
1852, by and between the said Gustavus Schuler of the one part, 
and the said Robert Hartman of the other part, witnesseth : That 
the said Gustavus Schuler doth hereby sell, transfer, assign and 
set over, unto the said Robert Hartman, his moiety of all the 
stcck in trade, goods, merchandize, effects and property, of every 
description, belonging to, or owned by, the said copartnership, 
wherever the same may be; together with all debts, choses in 
action, and sums of money, due and owing to tbe said firm, from 
‚any and all persons whomsoever, to hold the same to the said 
Robert Hartman, and his assigns, forever, in trust, for the foi- 
lowing purposes, namely : That the said Robert Hartman shall 
sell and dispose of all the goods, property and effects, belongiug 
to the said firm, at such time, and in such manner as he may 
think prudent, and shall, with reasonable diligence, collect all 
the debts and sums of money due and owing to the said firm ; 
and shall, out of the proceeds of.the said sales, and with the 
moneys thus collected, pay and discharge all the debts and sums 
of money now due and owing from the said firm, as far as the 
proceeds of said sales, and the sums of money collected will go; 
and after fully satisfying all demands against the said firm, if 
there be any surplus, shall pay over one moiety thereof to the 
said Gustavus Schuler, or his representatives. 

And the said Gustavus Schuler doth hereby constitute and 
appoint the said Robert Hartman, his attorney, irrevocable, in 
his, the said Robert Hartman’s own name, or in the name of the 
said firm, to demand, collect, sue for and receive, any and all 
- debts and sums of money due and owing to the said firm; to in- 
stitute and prosecute suits for the recovery of the said debts, or 
to compound the same, as he may judge most expedient, to defend 
any and all suits against the said firm ; to execute all such dis- 
oharges, releases and acquittances, as may be necessary ; and, 
generally, to do all such acts and things as may be necessary or 
proper, for the full and complete settlement of all business and 
concerns of the said co-partnership. 

And the said Robert Hartman, for himself and his heirs, 
executors and administrators, hereby covenants, to and with the 
said Gustavus Schuler, and his representatives, that he will sell - 
and dispose of all the partnership property and effects, to the 
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den hat, welche Handelsgeſellſchaft hiermit aufgelöft und beendigt ift 
Deshalb nun bezeugt diefer, am heutigen Tage, den 8. Juli 1852 
durch und von dem befagten Guſtav Schüler einerfeits und dem bes 
fagten Robert Hartmann anderfeits abgejchloffene Vertrag: Daß der 
befagte Guftav Schüler hiermit an den befagten Robert Hartmann 
feine Hälfte an all den Vorräthen im Gefchäfte, Gütern, Waaren, 
Effekten und Eigenthum jeder Art, welche der befagten Handelsgefell« 
haft gehören und zujtehen, wo jie immer fich befinden mögen, nebft 
allen Außenftänden, im Prozeffe befindlichen Forderungen und den 
Geldſummen, welche Die befagte Firma bei allen und jeden Perfonen, 
wer fie immer feien, gut und zu fordern hat, verfauft, überträgt, ce= 
birt und überjchreibt, auf daß der befagte Robert Hartmann und feine 
Ceſſionare diefelben für immer zu folgenden Zweden in Verwaltung 
bebalten, namlich: Daß der befagte Robert Hartmann all die Güter, 
Eigenthum und Effekten, welche der befagten Firma zuſtehen, zu einer 
folhen Zeit und auf eine ſolche Weiſe, wie fie ihm am Elügjten dünkt, 
verfaufe und verwerthe, und mit angemeſſenem Fleiße alle die Aus— 
ftände und Gelpfummen, welche die befagte Firma gut und zu for— 
bern hat, einziehe, und aus dem Erlöfe der befagten Verkäufe und 
mit den foldergeftalt eingezogenen Gelvern alle die Schulden und 
Geldſummen, welche die befagte Firma jest ſchuldet und zu bezahlen 
bat, fo weit der befagte Erlös aus den Verkäufen und die eingezoge- 
nen Gelder dazu ausreichen, bezahle und abtrage, und wenn alle 
Forderungen, welche an die befagte Firma gemacht werden, vollftän- 
big befriedigt find, die eine Hälfte des Ueberreſtes an den bejagten 
Guſtav Schüler oder feine Vertreter ausfolge. 

Und der befagte Guftav Schüler ernennt und beftellt hiermit den 
befagten Robert Hartmann unwiderruflich zu feinem Bevollmächtig- 
ten, daß der bejagte Robert Hartmann in feinem eigenen Namen oder 
im Namen der befagten Firma alle und jede der befagten Firma zu— 
ftändigen und ausjtehenden Forderungen und Geldfummen verlange, 
eintreibe, einklage und einnehme; zu deren Beitreibung Prozeffe ein— 
leite- und fortjege, oder Vergleiche abjchließe, wie es ihm am ange- 
meſſenſten dünkt; in allen gegen die bejagte Firma erhobenen Rechts— 
ftreiten Diefelbe vertheidige, und überhaupt in allen Dingen fu handle 
und verfahre, wie er ed für die gänzliche und volljtindige Beilegung 
. aller Gefhäftsangelegenheiten der bejagten Firma für nothwendig 
„und pafjend erachtet. 

Und der befagte Robert Hartmann verpflichtet ficy andurch für fich 
felbft und feine Erben, Teftamentsvollftreder und VBermögensverwals 
ter gegen den befagten Guftav Schüler und deffen Vertreter, daß er 
alles Etgenthum und die Effeten der Handelsgeſellſchaft zum beiten 
Vortheile derfelben verkaufen und verwerthen, feinen Außerften Fleiß 
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best advantage ; that he will use his best diligence and endeavors 
to collect all debts and sums of money due and owing to the said 
firm; and that he will truly and faithfully apply the proceeds of 
said sale, and tbe moneys collected, to the payment, discharge 
and satisfaction of all debts and demands against the said firm, 
as far as the same will go; and after discharging all such debts, 
will pay over to thesaid (rustavus Schuler, or his representatives, 
one moiety of any surplus that may remain; and further, that 
he will keep a full and accurate account of all moneys received 
by him, for goods sold, or debts collected, as well as of all moneys 
paid out, and will render a just, true, and full account thereof, 
to the said Gustavus Schuler or his representatives. 

And the said Gustavus Schuler, for himself, his heirs, execu- 
tors and administrators, covenants to and with the said Robert 
Hartman, his heirs, &e., that if it shall be found that the debts 
due and owing from the said firm, exceed the amount of moneys 
received from the sale of the said partnerahip property and effects, 
and the debts collected, he will pay unto ıhe said Robert Hart- 
man, or his assigns, one moiety of any balance that may then be 
found due and owing from the said firm. | 

In witness whereof, the parties to these presents have hereunto 
set their hands and seals, the day and year first above written. ‘ 
Gustavus Schuler. [L. s.] 
Robert Hartman. [L.s.] 
Signed, sealed and delivered, 

in presence of S8.T. h 


PART SIXTEENTH. 
POWERS OF ATTORNEY. 


Giving a power of attorney, is the decided expression of the 
will on the part of onc individual, authorizing another to carry 
on, execute or transact for him and in his name, some business, 
law-suit, &c. What the attorney (the receiver of the power,) 
does according to the order of the principal, (the giver of the 
power of attorney) is to be considered as if he, the principal, had 
done it himself, whereby he must abide. We distinguish general 
powers of attorney, special powers of attorney and powers of 
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unt Mühe aufbieten will, deren Ausftände und Guthaben einzutreis 
ben und den Ertrag der Verfäufe und die eingezogenen Gelder rich» 
tig und getreu zur Bezahlung, Berichtigung und Befriedigung aller 
Schulden und Verpflichtungen der Firma, fo weit jene dazu hinrei— 
chen, verwenden, von dem nah Befriedigung derfelben etwa zurück— 
bleibenden Ueberfchuffe aber die Hälfte an den befagten Guftav Schü- 
ler oder feine Vertreter einhändigen und fchließlicy, daß er eine voll 
ftändige und genaue Rechnung über alle von ihm für verfaufte Gü— 
ter oder eingezogene Schulden eingenommenen, fowie über die aus— 
bezahlten Gelver halten und dem befagten Guftav Schüler oder fei- 
nen Vertretern eine richtige, getreue und volljtändige Abrechnung 
darüber zuftellen will. 

Und der befagte Guſtav Schüler verpflichtet fich für fich felbft, feine 
Erben, Teftamentsvollftreder und Vermögensverwalter gegen den bes 
fagten Robert Hartmann, feine Erben ꝛc., daß er, wenn jich ergeben 
follte, daß die Schulden der befagten Firma den Betrag der aus dem 
Berlaufe des Gejfellichaftseigenthbums und dem Einzuge der Ausftände 
eingehenden Gelder überfteigen follten, an ven befagten Robert Hart» 
mann oder feine Gefjionare die Hälfte der auf der befagten Firma 
laften bleibenden Balance bezahlen will. 

Zur Urkunde deſſen haben die befagten Kontrahenten vom einen 

nd andern Theile hiernach ihre betreffenden Unterfchriften geſetzt 
und ihre Siegel beigedrüudt am Eingangs erwähnten Tage und Jahre. 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 18) 

Guſtav Schüler. (L.S. 
von ©. T. Robert Hartmann. (L. 8.) 





Sechzehnte Abtheilung. 
Dollmachten. 


Die Bevollmächtigung ift. die beftimmte Willenserklärung Jeman- 
des, wodurd er einen Andern vollflommen berechtigt, ein Gefchäft, 
eine Rechtsfache, u. dgl. in feinem Namen und für ihn zu betreiben 
oder auszuführen. Was aljo der Mandatarius (Bevollmächtigte) 
feinem Auftrage gemäß thut, ift anzufehen, ala wenn es der Macht- 

eber (Mandant) jelbit gethan hätte, und diefer muß es genehmigen, 
* einer Vollmacht (Mandat) müſſen, außer dem Geſchäfte, welches 
“ übertragen wird, auch Die Grenzen der Bevollmächtigung genau be» 
mmt werden. Man unterjcheidet General-Bollmachten, Specials 
ollmachten, Prozeß⸗Vollmachten. Die vechtliche Kraft des Man- 
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"orney to prosecute at law The legal power of the letter of 
attorney, becomes extinct by the transacting of the business for 
which it was granted, by tl.e consent of both parties, in conse- 
quence of the death of either of the parties, by the revocation <r 
returning of the power of attorney. 


I. FORMS OF POWERS OF ATTORNEY AS USED IN 
GERMANY. 


As the German in America may often have occasion to send a 
power of attorney to (sermany, we here insert some forms of this 
doeument; but every different State in Germany having its par- 
tieular forms, it is impossible to give exact directions in this 
respect. A power of attorney, however, which expresses the 
intention of tbe principal, and which is certified according to 
law, is valid all over Germany; even the English forms, w’th 
ı German translation, are received in Germany. 


% 
1. A General Power of Attorney. 


I, the undersigned, Jobn Romp, mechanician, born at Eningen, 
in the Bailiwick of Rentlingen, in the Kingdom of Wurtem- 
berg, son of the master-tailor, and citizen, Jacob Romp, and of 
Catharine, nee Burg; now in the United States of North America, 
born in wedlock and of age, hereby eonstitute my brother-in-law, 
Philip Kessler, master locksmith in Eningen, my General At- 
torney, and hereby grant him full power to accept the benrfietum 
inventarii unconditionally, or under all property which may be 
left to me by inheritance or will and testament, already opened 
or still to be opened, or to abandon the same, to demand the 
applying of the seals or to remove the seals, to require inventories 
the division of moveable or immoveable property, (real estate), to 
be present at the sanıe and to sign them, either to manage him- 
self the moveable or inmoveable property thus bequeathed, or to 
effect the sale of the same under such clauses and conditions, and 
at prices, which he may think proper, to receive the amount of 
the les, and to give receipts for the same, to pay debts and 
taxes, to make assignments, to institute the necessary suits at 
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dats (Bollmacht) erlifcht, entweder nach Ausführung des Gefchäfteg, 
worauf es lautet, oper wenn beide Theile in deffen Aufhebung milli« 
gen, oder mit dem Tode des einen oder des anderen Theiles, und 
durch Zurüdziehen oder durch Zurüdgabe des Mandate. 

Wenn eine Vollmacht in einem andern Staate, als in dem, in 
welchem fie ausgeftellt wurde, gelten foll, fo muß fie von einem Com- 
mifjioner of Deeds oder Friedensrichter des Staats, in welchem fie 
ausgeſtellt wurde, beglaubigt werden (f. Beglaubigungen). 


I. Sn Deutfehland gebräuchliche Vollmachten. 


Da der Deutfchamerifaner oft in den Fall fommen kann, eine Voll» 
macht nad) Deutfchland zu ſchicken, fo folgen hier einige Mufter deut- 
fcher Vollmachten. Da aber beinahe jeder deutſche Staat feine eige- 
nen Vollmachten bat, fo kann man feine ganz ſtricte Vorſchrift geben, 
doch ift die Vollmacht in Deutfchland überall gültig, wenn der Sinn 
des Mandats ausgedrüdt und die gefegliche Beglaubigung beigefebt 
ift. (Sogar die engliſchen Formulare, natürlich mit deutjcher Meber- 
fegung, werden in Deutſchland angenommen.) 


1, General-Bollmadt, 


Ach, der endesunterzeichnete Fohn Rumpp, Mechaniker, geboren 
zu Eningen, Oberamt Reutlingen, Königreih Württemberg, ehelicher 
und großjähriger Sohn des bafelbjt wohnenden und verbürgerten 
Schmiepmeifters Jakob Rumpp und der Katharina gebornen Burg, 
bermalen in den Vereinigten Staaten von Nordamerifa mich auf 
haltend, ernenne anmit zu meinem 


General-Bevollmächtigten 


meinen Schwager, Philipp Keßler, Schloſſermeiſter in Eningen, und 
ertheile ihm volle Macht und Gewalt, alle mir durch Erbſchaft oder 
Vermächtniß zufallenden, mir bereits eröffneten oder noch zu eröff- 
nenden Berlaffenfchaften zu meinem Bortheile entweder unbedingt 
oder unter der Rechtswohlthat des Inventars anzunehmen, oder 
darauf Verzicht zu leiften, Siegelanlegen zu begehren, oder Siegel 
abnehmen zu lafjen, alle Jnventarien, gerichtliche wie außergericht- 
liche, Mobiliar- und Jmmobiliarabtheilungen zu requiriren, denſel— 
ken beizumohnen und jie zu unterzeichnen, das mir angefallene Mo— 
hiliar, und Immobiliarvermögen entweder felbft zu verwalten oder 
deſſen Veräußerung unter Klaufeln und Bedingungen, fowie für 
Preije, welche er für gut finden wird, zu bewerfitelligen, ven aus der 
Verwaltung oder dem Berfaufe erzielten Betrag anzunehmen und 
dafür zu quittiren, Schulden und Steuern zu bezahlen, Cefjionen 
ann nothwendige Prozeffe einzuleiten und entweder ſelbſt 
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Taw, and either to appear himself before arbitrators and courts of 
justice, as defendant or plaintiff, or to employ counsel and fee 
the same. To take and require the taking of oaths, and in every 
respect to protect my rights, to make all sorts of propositions, 
as he may think proper, and obtain judgments and have them 
executed. To levy execution and to make seizures of all kinds, 
and to grant the necessary power of attorney for that purpose, 
to make all sorts of contracts, sign deeds to appoint and revoke 
arbitrators and judges ‚to borrow on mortgage, and pay 
off mortgages, to oppose, appeal, substitute, to avaıl himself of 
the beneficium of capation and generally to do and omit in 
my name, respecting the management and sale of my present 
and future moveable and immoveable property, what he, the 
general attorney shall consider good and useful for my interest, 
nothing excepted, though it be not expressed or named herein, 
without requiring any special power of attorney, this present 
power of attorney being valid for all foreseen and unforeseen 
cases ; and I covenant to regard all actions, which the general 
attorney shall undertake in virtue of these presents, as if the 
same had been performed br myself, the principal; also to 

indemnify the same for his calculations and expenses. 
Given in Cincinnati, in the State of Ohio, the 3d day of Sep- 

tember, one thousand eight hundred and fifty-two. 
John Romp. [L. 8.] 





2. Special Power of Attorney to Receive Money. 


I, the undersigned, Christopher Burk, a native of Dresden, in 
the Kingdom of Saxony, legitimate son of the Trader, Gottlieb 
Burk, and of Anna, nee Sommer, living in Dresden, being of 
age, and now residing in the town of Troy, in the State of New 
York, in the United States of America, hereby grant a special 
power of attorney from this day, until the business shall be ter- 
ıninated, to my brother, the armorer, Christian Henry Burk, in 
Dresden, to receive the sum of $1500, say one thousand five 
hundred Prussian dollars, which belong to me in virtue of a bond 
of mortgage, dated the 10th day of May, 1850, of the masteı 
tunner, John Andreas Kling, and to give a receipt for the same 

Given in Troy, the 6*h day of August, 1850. 

Christopher Burk. [L. 8.] 
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vor den Vermittelungsfammern und Gerichten klagend und verthei« 
digend aufzutreten, oder Anwälte zu beftellen und fie zu entfchädigen, 
Eide zu ſchwören und ſchwören zu laffen, und meine Rechte in jeder 
Beziehung zu wahren, alle Bor- un? Anträge, wie fie ihm gut dün— 
fen, zu machen, Urtheile zu erwirfen und fie vollziehen zu laffen, alle 
Arten von Erefutionen und Erpropriationen vorzunehmen und dazu 
die nöthigen Mandate zu ertheilen, alle Arten von Vergleichen ab» 
zufhließen, alle Urkunden zu unterzeichnen, Schiedsrichter und Ex— 
perte zu ernennen und zu widerrufen, bypothefarifche Einfchreibuns 
gen zu nehmen und zu löfchen, zu opponiren, zu appelliren, zu ſub— 
. ftituiren, das Rechtsmittel der Kaffation zu ergreifen — überhaupt 
Namens meiner, des Mandanten, in Derwaltung und Veräußerung 
meines jegigen und künftigen Mobiliar» und Immobiliarvermögens 
alles Dasjenige zu thun und zu unterlaffen, was er, der Generalbes 
vollmächtigte, in meinem Intereſſe für gut und dienlich erachten 
wird, nichts ausgenommen, felbjt dasjenige nicht, was hierin nicht 
namentlich ausgedrüdt ift und fein follte, ohne einer befondern Bolls 
macht zu bedürfen, indem die gegenwärtige für alle vorhergefehenen 
und nicht vorhergefehenen Fälle gültig fein foll; und ich verfpreche, 
alle Handlungen, welche der Generalbevollmächtigte kraft des Ge— 
genwärtigen vornehmen wird, fo anzufehen, ala wären dieſelben von 
mir, dem Mandanten, felbft vorgenommen worden, auch benfeiben 
für Berechnungen und Auslagen zu entfchädigen. 

Gegeben Cincinnati, Staat Ohio, den 3. September eintanfend 
achthundert und zweiundfünfzig. Sohn Rumpp, (L. 8.) 


2, a a a 52 Empfangnabmevon 
eld, 

Sch, der endesunterzeichnete Chriftoph Bürk, geboren in Dresden, 
Königreich Sachſen, ehelicher und großjähriger Sohn des in Tires- 
den wohnenden Handelsmannes Gottlieb Bürk und der Anna, geb. 
Sommer, dermalen wohnhaft in der Stadt Troy, Staat New Vork 
in den Vereinigten Staaten von Nord Amerika, gebe hiermit vom 
heutigen Tage an bis zum Austrag der Sache meinem Bruder, bem 
Zeugſchmied Ehriftian Heinrich Bürk in Dresden Specialvollmacht 
zur ans des mir, laut einer Schuld» und Pfandverfchrei» 
bung vom 10. Mai 1850 -des Gerbermeifterd Joh. Andreas Kling, 
eigenthümlich zugehörigen Capitals von 1500 Thlrn., fchreibe fünf» 
zehnhundert Thaler preuß. Cour., und an meiner Statt darüber 
gültig den Empfang zu bejcheinigen. 

Ich verfpreche das, mag mein Bruder in diefer Sache thun wird, 
anzuerkennen, als wenn ich es felbit gethan hätte. 

Gegeben Troy, den 6. Auguft 1850. 

Chriſtoph Bürk, (L. 8.) 
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8. Power of Attorıey to Settle an Inheritance. 


1, the undersigned, Jacob Kellerman, a native of Munich, in 
tbe Kingdom of Bavaria, being of age, and a legitimate son of 
the master mason, Charles Kellerman, and (name of the mother,) 
hereby give to my father, the master mason Kellerman, a power 
of attorney to regulate the estate (inheritance) of my grand- 
father, on my mother’s side, the merchaut and dealer, John 
Gottfried Boheim, in Munich, deceased, the 16th day of March, 
1850, as I, on account of too great a distance cannot be present. . 

By this letter of attorney, J. authorize my father to admit, 
(ackuowledge) the will and testament, made by my grandfather, 
on the 15th day of January, and now opened without any re- 
- servation, resiguing the ‘ beneficium inventarii, to wait all and 
every delays to conclude and keep a term of division, to sell real 
estate belonging to the inheritance of my grandfather, and to 
consent that the purchaser obtain a good and proper title, to sell 
the furniture without legal taxation, to collect outstanding debts, 
to give discharges, to cede and to consent to the extinguishing 
of mortgages, to make all kind of compromises respecting this 
inheritance, to relinquish in every way, carry on suits as plaintift 
or defendant, to discharge debts, to enter into leases for me, and 
sue upon them, to collect rents for me and give receipts for 
them, in short to undertake and execute in the business of the 
inberitance all that may be advantageous. Hereunto belongs in 
particular the right of appointing other attorneys, as also attor- 
neys at law, with power to sue for debts or to act in other legal 
matters. 

Hereby I give my consent to everything my father may do 
for me in the business of this inheritance. 

Dated Chicago, in the State of Illinois, in the United States 
of North America, the Ist day of May, 1850. 

Jacob Kellerman. [L. 8] 


il. POWERS OF ATTORNEY AS USED IN THE UNITED STATES. 
1. A General Power of Attorney to Carry on Business. 
Know all men by these presents: That whereas I, Francis 


Broom, of ‚ have this day leased the premises known ag 
No. 16 Market St., for the term of four years from the 6th day 
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4. Bollmadt zur Regulirung eines Nachlaſſes. 


Sch, der endesunterzeichnete Jakob Kellermann, geboren in Mün- 
chen, Königreich Baiern, ehelicher und großjähriger Sohn des in 
München wohnenden Maurermeifters Karl Kellermann, und (Name 
der Mutter) ertheile hierdurch meinem Vater, dem Maurermeifter 
Kellermann allerfeits Vollmacht zur Negulirung des Nachlaffes mei- 
nes am 16. März 1850 verftorbenen Großvaters mütterlicher Geite, 
bes Kauf- und Handelsmannes Johann Gottfried Boheim zu Mün- 
chen, da ich wegen zu großer Entfernung nicht perfünlich anmwefend 
fein kann. 

Durch diefe Vollmacht ermächtige ich meinen Vater, das von mei» 
nem Großvater am 15. Januar 1850 errichtete und jetzt eröffnete 
Zeftament anzuerkennen, die Erbichaft ohne allen Vorbehalt und 
unter BVerzichtleiftung auf die Rechtswohlthat des Inventariums 
anzutreten, alle und jede Termine für mid) abzumarten, einen Erb» 
theilungarezeß abzufchließen und zu vollziehen, Grundftüde aus der 
großväterlichen Nachlaffenfchaft zu verfaufen unwefn die Berichtigung 
des Befigtitels auf den Käufer zu willigen, den Mobiliarnachlaß 
ohne gerichtliche Taration zu verkaufen, ausftehende Gapitalien ein» 
zuziehen, darüber zu quittiren, folche zu cediren und in Hypothef- 
Löſchung zu willigen, Vergleiche aller Art in der Erbfchaftsangele- 
genheit abzufchließen, auch Verzichte jeder Art zu leiften, Proceffe 
als Kläger over Berflagter zu führen, erbichaftliche Paffiva abzufüh- 
ren, Pacht- und Mieth-Contracte für mich mit abzufchließen und zur 
gerichtlichen Rechtfertigung vorzutragen, Pacht- und Miethgelver für 
mic in Empfang zu nehmen und darüber Quittung zu leiten, über- 
haupt Alles in der Erbichaftsangelegenheit zu unternehmen und 
durchzuführen, was vortheilhaft if. Dahin gehört ingbefondere 
noch die Ermächtigung, Oberbevollmächtigte anzunehmen, fo mie 
Rechtsanwälte mit Vollmacht zur Einkflagung von Forderungen oder 
in andern Rechtsangelegenheiten. 

Sch gebe hierdurdy meine Zuftimmung zu Allem, was mein Bater 
in der Erbfchaftsangelegenheit für mich thun wird. 

Gegeben, Chicago, im Staate Illinois in den Vereinigten Staa» 
ten von Nord Amerifa am 1, Mai 1850, 

Jakob Kellermann, (D. 8) 





II. In den Ver. Staaten gebräuchliche Vollmachten. 


1, Generalvollmacht für Geſchäftsführung. 


Kund und zu wiſſen ſei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß 
ſch, Francis Broom von — heute das Haug, No. 16 in der Mare 
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of August next, for the purpose of conducting, carrying on and 
transacting, at the place and number aforesaid, the grocery busı 

ness: Now, therefore, I, the said Francis Broom, have made, 
constituted and appointed, and by these presents do make, con 

stitute and appoint, James Deal, of , aforesaid, my true 
and lawful attorney, for me and in my name, place and stead, to 
conduct, carry on and transact, the business aforesaid, at the 
place and number aforesaid ; to receive on commission, sell and 
vend, all aud every such goods, wares and merchandise, apper- 
taining to the business aforesaid, as my said attorney may deem 
meet and proper; to make and execute, sign, seal and deliver, 
for me and in my name, all bills, bonds, notes, specialities, or 
other instruments in writing whatsoever, which shall be neces- 
sary to the proper conducting, carrying on and transacting, the 
business aforesaid; and to do and perform all and every act and 
deed, of whatsoever name or nature, legally appertaining to the 
same, binding mesgs firmly and irrevocably by such deed or per- 
formance, as if I were myself present thereto consenting ; hereby 
ratifying, confirming and allowing, whatever my said attorney 
shall lawfully do in the premises. 


In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, 
the Ist day of August, 1850. 





Francis Broom. [L. s.] 
Sealed and delivered in 
presence of B. D. 


2. General Form of a Special Power of Attorney. 


Know all men by these presents: That I, Francis Broom, ot 
‚have made, constituted and appointed, and by these 
presents do make, constitute and appoint James Deal, of ; 
my true and lawful attorney, for me, and in my name, place and 
stead, (set forth the subject matter of the. power,) } } } giving 
and granting unto my said attorney, full power and authority, to 
do and perform all and every act and thing whatsoever, requisite 
and necessary to be done, in and about the premises, as fully, to 
all intents and purposes, as I might or could do if personally 
present, with full power of substitution and revocation, hereby 
ratifying and confirming all that my said attorney, or his substi- 
sute shall lawfully do, or cause to be done, by virtue thereof. 
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let Straße auf die Dauer von vier Jahren, von tem 6. Auguft d, 
J. beginnend, zu dem Zmede gemiethet babe, um an dem vorbeſag⸗ 
ten Orte und Hausnummer ein allgemeines Spezereigeſchäft zu füh— 
ren: Deshalb nun habe ich, der beſagte Francis Broom, den James 
Deal von — zu meinem wahren und geſetzlichen Bevollmächtigten 
ernannt, eingejegt und bejtellt und ernenne, beftelle und beftätige 
ihn durch Gegenwärtiges als folchen, um für mich und in meinem 
Namen, Plag und an meiner Stelle das vorbefagte Gefchäft an dem 
vorbefagten Orte und Hausnummer zu leiten, zu führen und zu 
betreiben, alle und jede folche Güter, Waaren und Kaufmannsgüter, 
welche für das vorbefagte Gefchäft geeignet find, wie es mein befag- 
ter Bevollmächtigter für gut und paffend findet, in Commiſſion zu 
nehmen, zu verkaufen und zu verjchließen, für mich und in meinem 
Namen alle Rechnungen, Schuldverfchreibungen, Wechfel, Noten, 
Spezificationen oder andere fchriftlihe Dokumente, wie fie zur gehö— 
rigen Betreibung, Führung und Leitung des vorbefagten Geſchäftes 
nöthig ſind, auszufertigen, auszuſtellen, zu unterzeichnen, zu ſiegeln 
und auszufolgen, und alle und jede Handlung oder Sache, welcher 
Art und Namens ſie ſein möge, die geſetzlich mit dem Geſchäfte ver— 
knüpft iſt, zu thun und auszuführen, und mich durch ſolche Hand— 
lungen und Sachen ſo feſt und unwiderruflich zu verbinden, als wäre 
ich ſelbſt anweſend und ertheilte meine Einwilligung; ich genehmige, 
beflätige und geſtatte hiermit Alles, was mein beſagter Bevollmäch— 
tigter in der vorgenannten Angelegenheit geſetzlich thun wird, 

Zur Urkunde deſſen habe ich hiernach meine Unterſchrift geſetzt 
und mein Siegel beigedrückt den 1. Auguft 1850. 

Öefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

von B. D. Francis Broom (L.S.) 


2. Allgemeine Form einer Spezialvollmacht. 


Kund und zu wiſſen ſei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß 
ich, Francis Broom vo 
nem wahren und geſetzlichen Bevollmächtigten ernannt, eingeſetzt und 
beſtellt habe und durch Gegenwärtiges ernenne, einſetze und beſtelle, 
um für mich und in meinem Namen, Platz und meiner Stelle (hier 
iſt der Gegenſtand der Vollmacht anzugeben) zu handeln, 117 
und ich gebe und ertheile meinem beſagten Bevollmächtigten volle 
Macht und Gewalt, alle und jede Handlungen und Sachen, wie ſie 
heißen mögen, zu vollziehen und zu thun, welche zu vorbeſagtem 
Zwecke — und nothwendig ſind, und zwar ſo vollſtändig und 
zu allen Zwecken und Abſichten, wie ich es ſelbſt gethan haben könnte 
ober würde, wenn ich perſönlich anweſend geweſen wäre, mit voller 
Gewalt zu fubftitwiren und zu revoeiren, und ich BEE und bes 
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In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, the 
Ist day of August, in the year one thousand eight hundred and 
hfty. 

Francis Broom. [L. s.] 


Sealed and delivered, in the 
presence of B.D. 


3. Power of Attorney to take Charge of an Estate. 


"Know all men by these presents: That I, Francis Broom, of 
‚have made, constituted and appointed, and by these pre- 
sents do make, constitute and appoint, James Deal, of j 
my true and lawful attorney, for me, and in my name, place and 
stead, to exercise the general control and supervision over the 
lands, tenements and hereditaments belonging to me, and situate 
in the county of ; to prevent by all lawful means what- 
soever, the commission of any trespass, or waste upon the same 
or any part thereof; and, at my cost and charge, and under the 
advice of my counsel, Charles Allen, Esq., of ‚to sue for, 
colleet, recover and receive, and compound for any damages 
which may acerue by means of the commission of any trespass or 
waste upon the said lands, tenements and hereditaments, or any 
part thereof, by any person or persons whomsoever, giving and 

ranting unto my said attorney, (continuation as in form 2, from 

to the end.) 














4. Power of Attorney to collect Debts. 


Know all men by these presents: That I, Francis Broom, o. 
‚have made, constituted and appointed, and by these pre- 
sents do make, constitute and appoint, James Deal, of ‚my 
true and lawful attorney, for me and in my name, place and 
stead, to ask, demand, sue for, collect and receive, all such sum 

of money, debts, rents, dues, accounts, and other demands what- 
soever, which are or shall be due, owing, payable and belonging 
to me, or detained from me, in any manner whatsoever, by John 
Simpson, of ‚ bis heirs, executors and administrators, or 
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ſtätige hiermit Alles, was mein befagter Bevollmächtigter oder fein 
Subſtitut Fraft diefer Vollmacht gefeglih thun oder thun laffen 
werben. 

Zur Urkunde deſſen habe ich hiernach meine Unterfchrift gefebt und 
mein Siegel beigedrüdt ven 1. Auguft im Jahre eintaufend achthun— 
dert und fünfzig. 

Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

von B. D. Francis Broom. (L. 8.) 


3. Vollmacht zur Verwaltung von Grund— 
Eigenthum. 


Kund und zu wiſſen ſei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß 
ich, Francis Broom von — den James Deal von — zu mei— 
nem wahren und geſetzlichen Bevollmächtigten ernannt, eingeſetzt 
und beitellt habe und durch Gegenmwärtiges ernenne, einfebe und be— 
ftelle, um für mich und ın meinem Namen, Pla und meiner Stelle 
die allgemeine Verwaltung und Aufficht über die mir gehörigen und 
im County gelegenen Grundftüde, Gebäulichkeiten und Erb- 
güter zu führen; durch ale gefeglichen Mittel jeder Art die Ver— 
übung irgend eines Eingriffes oder Beſchädigung derfelben, oder 
eines Theiles davon, zu verhüten, zu verhindern und zu verbieten; 
und auf meine Koften und Laften und nach dem NRathe meines 
Sachwalters, des Herrn Charles Allen in — ‚ Klage zu erheben 
und jede Entſchädigung, welche durch Verübung eines ſolchen Ein- 
griffes oder Befchädigung der befagten Grundftüde, Gebäulichfeiten 
und Erbgüter, oder eines Theiles davon, erwächſt, von allen und 
jeden Perfonen, die ſich deren fchuldig gemacht, zu erheben, einzu— 
ziehen und einzunehmen, oder fich darüber zu vergleichen; und ich 
gebe und ertheile meinem befagten Bevollmächtigten volle Macht 
(Fortfegung wie in No. 2 von den drei Kreuzchen an). 


4, Bollmadht zur Eintreibung von Schulden. 


Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenmwärtiges: Daß 
ih, Francis Broom von ,‚ den James Deal von zu 
meinem wahren und gefeglichen Bevollmächtigten ernannt, eingefest 
und beftellt habe und durch Gegenmärtiges ernenne, einfehe und 
beftelle, um für mich und in meinem Namen, Plab und meiner 
Stelle alle diejenigen Gelvfunmen, Guthaben, Miethzinfe, Rüd- 
ftänte, Rechnungen und andere Forderungen jeder Art, welche John 
Simfon von ‚ feine Erben, Zeftamentsvollitreder und Ver— 
mögensverwalter, oder der eine oder andere derjelben in irgend einer 
Weiſe mir ſchuldig rückſtändig und fällig find oder werben, oder bie 
fie mir zu bezahlen haben oder mir vorenthalten, zu fordern, zu ver⸗ 
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any of them, giving and granting unto my said attorney, full 
power (continuation as in No. 2, from the f 7 f-) 


5. Power of Attorney to receive a Legacy. 


Know all men by these presents: That whereas, J. Hope, late 
of , deceased; by his last willand testament, did give and 
bequeath unto me, Francis Broom, a legacy of dollars, to 
be paid unto me on the 18th day of April, 1850, of which.said will 
Peter Hughes and Paul Brown, of, &c., are joint executors: 
Now, tberefore, I, Francis Broom, have made, constituted and 
appointed, and by these prescnts do make, constitute and appoint, 
James Deal, of ‚my true and lawful attorney, for me and 
in my name, and for my use and benefit, to ask, demand and 
receive, of and from the said Peter Hughes and Paul Brown, 
executors as aforesaid, the legacy given and bequeathed unto me 
by the said will of the said J. Hope, as aforesaid; and upon re- 
ceipt thereof by, or payment thereof to my said attorney, to make, 
execute-and deliver, a general release or discharge for the same; 
hereby ratifying, confirming and allowing, whatever my said 
attorney shalı lawfully do in the premises. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, the 
lst day of April, 1850. 











Francis Broom. [L. s.] 
Signed, sealed and delivered, 
in presence of B. D. h 


6. Power of Attorney executed by Husband and Wife, to receiv. 
a share of an inheritance of moveable property, ( personal 
estate.) 


Know all men by these presents: That whereas, John Wil- 
burn, late of ‚the father of the undersigned Mary Broom, 
deceased, on the 6th day of November, 1850, leaving certain per- 
sonal property belonging to him, the said John Wilburn, which 
is to be divided among the heirs at law of the said John Wil- 
burn, according to the provisions of the statute relative to the 
distribution of the personal estates of intestates; and whereas, 
Paul Brown and Peter Hughes, have been duly appointed by the 
surrogate of the County of , administrators of the goods 
and chattels, rights and credits, which were of the said John 
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langen, einzuflagen, einzuziehen und zu empfangen; und ich gebe 
und ertheile meinem befagten Bevollmächtigten volle Macht (Fort- 
ſetzung wie in No. 2 von den drei Kreuzchen an.) 


5. Vollmacht zum Empfange eines Vermächtniſſes. 


Kund und zu miffen fei Jedermann durch Gegenmwärtiges: Daß, 
nachdem der verftorbene J. Hope von mir durch fein Tefta= 
ment und legten Willen ein Legat von Dollars gefchentt 
und vermacht hat, das am 18. April 1850 an mich ausbezahlt wer— 
ven foll, von welch befagtem Zeftament Paul Brown und Peter 
Hughes von die gemeinfchaftlichen VBollftreder find: Deshalb 
nun habe ich, Francis Broom von — den James Deal von 
zu meinem wahren und gejeglichen Bevollmächtigten ernannt, 
eingefegt und beftellt und ernenne, beftelle und beftätige denfelben 
durch Gegenmwärtiges als folhen, um für mich und in meinem Na- 
men, zu meinem Nutzen und Bortheil von den befagten Paul Brown 
und Peter Hughes, den vorgenannten Zeftamentsvollftredern, das 
mir durch das befagte Teftament des vorerwähnten J. Hope gefchenfte 
und vermachte Legat zu fordern, zu verlangen und zu empfangen, 
und nad) Empfang oder Bezahlung deffelben an meinen befagten 
Bevollmächtigten eine allgemeine Befcheinigung oder Entlaftung 
dafür auszufertigen, auszuftellen oder auszufolgen ; und ich geneh— 
mige, beftätige und geftatte hiermit Alles, was mein befagter Bevoll- 
mächtigter in der vorgenannten Angelegenheit gefeglich thun wird. 

Zur Urkunde deffen habe ich hiernach meine Unterfchrift gefegt 
und mein Siegel beigedrüdt den 1. April 1850, 


Geſiegelt und ausgefolgt in 
Gegenwart von B. D. Srancis Broom. (L. 8.) 


6. Semeinfhaftlidhe, von einem Ehepaare au 
geftellte Bollmadt zur Empfangnahme eines 
Erbtheiles an Mobiliar-VBermögen. 


- Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenmwärtiged : Daß, 
nachdem der Vater der unterzeichneten Mary Broom, John Wilburn, 
am 6. November 1850 gejtorben ift und ein gewifjes, ihm, dem 
befagten John Wilburn, gehöriges bemegliches Eigenthum hinter- 
laffen hat, das unter die gefeglichen Erben des befagten John Wil— 
burn, gemäß den Befttmmungen des Statutes über die Inteſtat— 
erbtheilung von beweglichem Eigenthum vertheilt werden foll, und 
nachdem Paul Brown und Peter Hughes von dem Theilungscom- 
miffär des County zu Adminiftratoren der folgenden Habe, 
Rechte und Guthaben des befagten, verftorbenen John Wilburn 
rechtsgültig beftellt worden: Deshalb nun haben wir, die unter» 
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Wilburn, deceased: Now, therefore, we the undersigned, Fran- 
eis Broom and Mary Broom, his wife, daughter of the said John 
Wilburn, deceased, have made, constituted and appointed, and by 
these presents do make, constitute and appoint, James Deal, of, 
our true and lawful attorney, for us, and in our place and 
stead, and for our use and benefit, to ask, demand and receive, 
of and from the said Paul Brown and Peter Hughes, the distri- 
butive share of the personal estate of the said John Wilburn, 
deceased, coming to us, in right of the said Mary Broom, as one 
of the heirs at law of the said John Wilburn, as aforesaid: and 
upon receipt thereof by, or payment thereof to, our said attorney, 
to make, execute and deliver, a good and suflicient receipt, release, 
or discharge for the same; hereby ratifying, confirıning and 
allowing, whatsoever our said attorney shall lawfully do in the 
premises. 





In witness whereof, we have hereunto set our hands and seals, 
the 1st day of December one thousand eight hundred and fifty. 


Franeis Brown. 1. s.] 
Mary Brown. [1 B. 


presence of us, 


Scaled and delivered in } 


— 


7. Power of Attorney to Sell or Lease Real Estate. 


Know all men by these presents: That I, Francis Broom, of 
‚ have made, constituted and appointed, and by these pre- 
sents do make, constitute and appoint, James Deal, of 
my true and lawful attorney, for me, and in my name, place and 
etead, to enter into and take possession of all such lands, tene- 
ments, hereditaments, and real estate whatever, in the State of 
‚to or in which Iam or may be in any way entitled or 
interested ; and to grant, bargain and sell the same or any part 
or parcel thereof, for such sum or price, and on such terms, as 
to him shall seem meet; and for me, and in my name, to make, 
execute, acknowledge and deliver, good and suflicient deeds and 
conveyances for the same, either with or without covenants and 
warranty; and until the sale thereof, to let and demise the said 
real estate, for the best rent that can be procured for the same; 
and to ask, demand, collect, recover and receive, all sums of 
money which shall beeome due and owing to me by means of 
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zeichneten Francis Broom und Mary Broom, Ehefrau des erftern 
und Tochter des verftorbenen John Wilburn den James Deal von 
zu unferm wahren und rechtmäßigen Bevollmächtigten 
ernannt, eingeſetzt und beftellt, und ernennen, beftätigen und beitellen 
ihn durch Gegenwärtiges dazu, um für und und in unferem Namen 
und an unferer Statt zu unferm Nutzen und VBortheil bei und von 
den befagten Paul Brown und Peter Hughes den und nach dem 
Rechte der befagten Mary, als einer der gefeßlichen Erbinnen des 
bejagten John Wilburn, an dem beweglichen Eigenthum dieſes ver- 
ftorbenen John Wilburn zulommenden Antheil zu verlangen, zu 
fordern und zu empfangen und nach Empfang oder Bezahlung dei- 
felben an unfern befagten Bevollmächtigten eine gute und hin- 
reichende Quittung, Befcheinigung oder Entlaftung dafür augzufer- 
tigen, auszuftellen und auszufolgen; und wir genehmigen, beftätigen 
und geftatten hiermit Alles, was unfer befagter Bevollmächtigter 
in der vorgenannten Angelegenheit gefeglich thun wird. 

Zur Urkunde deſſen haben wir hiernach unfere Unterfchriften gefebt 
und unfere Siegel beigevrüdt den J December eintaufend achthun— 
dert und fünfzig. 

Gefiegelt und ausgefolgt in Francis Broom, S S.) 

Gegenwart von B. D. Mary Brovm. (L.S.) 





7. Bollmadht zum Verlaufe oder zur Verpachtung 
von Örundeigenthbum. 


Kund und zu wiffen fet Jedermann durdy Gegenmwärtiges: Daß 
ih, Francis Broom von ‚ den James Deal von zu 
meinem wahren und gejeßlichen Bevollmächtigten ernannt, eingefegt 
und beitellt babe und durch Gegenmwärtiges ernenne, einfete und 
beftelle, um für mich und in meinem Namen, Pla und meiner 
Stelle alle diejenigen Grundftüde, Gebäulichkeiten, Erbgüter und 
alles und jedes Realeigenthum im Staate ,‚ auf das und die 
ich in irgend einer Weife ein Recht habe oder erlangen werde, oder 
dabei intereffirt bin oder werde, zu betreten und. Befiß davon zu 
nehmen und diefelben oder irgend einen Theil oder Stüd davon um 
eine ſolche Summe und einen ſolchen Preis und unter ſolchen Be— 
dingungen, wie er für angemeffen hält, zu übertragen, zu veräußern 
und zu verlaufen, und für mid; und in meinem Namen gute und 
hinreichende Kaufbriefe und Ueberfchreibungsurfunden entweder mit 
oder ohne befundere Pakte und Sicherheitsleiftungen dafür auszu— 
fertigen, augzuftellen, zu unterzeichnen und auszufolgen, und bie 
zur Bollziehung eines folchen Verkaufes das befagte Grundeigen- 
thum um den beiten Pacdhtichilling, den er erzielen kann, zu verleihen 
und zu verpachten, und alla Summen Geldes, welche mir durch einen 
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such bargain and sale, or lease and demise; giving and granting 
unto my said atfÖrney full power (continuation as in 2, from 


che + +.) 


8. Power of Attorney of several Creditors of a person deceased, 
to sue for their claims. 


Whereas, Patrick Green, late of ‚ &c., deceased, died in- 
debted to us whose names are hereunder subscribed, and to 
several other persons by bond, bill, note, or otherwise: Know all 
men by these presents, that we the said creditors do hereby 
authorize, order, appoint, and empower, Augustus Bell, of i 
to be our attorney, agent and lawful solieitor, and for us, and in 
our names, and on our behalf, to exhibit or prosecute one or 
more bills in the court of chancery, against such person or per- 
sons as he shall be advised, for an equitable discovery and account 
of the estate and effects of the said Patrick Green, which is, or 
are, or shall or may be, liable to the payment of our said debts, 
and also in our name, and on our behalf, to commence or prose- 
sute any action or actions, suit or suits, in law or equity, or 
otherwise, as he the said Augustus Bell shall be advised, against 
auy persons or persons whomsoever, who hath or have possessed, 
or shall possess himself or themselves, of such estate and effects 
of the said Patrick Green, in order to the recovery of the said 
debts; for the doing of which, this shall be a suflicient warrant 
to the said Augustus Bell. 

In witness whereof, we have hereunto set our hands and seals, 
the 











(Here follow the names and seals.) 


Scaled and delivered in 
presence of 





“ 
. 


9. Power of Attorney to effect an Insurance. 


Know all men by these presents: That I, Francis Brown, of 
‚have made, constituted and appointed, and by these 
presents do make, appoint, and constitute James Deal, of ; 
ıny true and lawful attorney, for me and in my name, place and 
stead, to effect insurance on my house and store (here insert an 
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ſolchen Verkauf und Veräußerung oder Verleihung und Verpachtung 
zu Gut fommen und fällig werden, zu fordern, zu verlangen, einzu- 
ziehen, zu erheben und einzunehmen; und ich gebe und ertheile 
meinem befagten Bevollmächtigten volle Macht (Fortfegung wie in 
No. 2 von den drei Kreuzchen an). 


8. Vollmacht mehrerer Gläubiger eines Berftorbe- 
nen zur Einflagung ihrer Forderungen, 


Nachdem der verftorbene Patrid Green von gegen ung, 
die hiernach Unterzeichneten, und verfchiedene andere Perſonen durch 
Schuldſcheine, Wechjel, Noten oder fonft verfchuldet geftorben : Set 
jedermann Fund und zu wilfen durch Gegenmärtiges, daß wir, die 
befagten Gläubiger, hiermit Auguftus Bell von ermächtigen, 
bejtimmen, aufjtellen und ihm Gewalt geben, daß er als unfer 
besollmächtigter Gefchäftsführer und Anwalt agire und in unferm 
Namen und zu unfern Öunften eine oder mehrere Rechnungen gegen 
folche Perfon oder Perfonen, wie fie ihm angegeben werden follen, 
bei dem Kanzelleigerichte einbringe und darauf klage, daß ſolche Ver— 
mögenstheile und nachgelaffene Effekten des verftorbenen Patrid 
Green ausfindig gemacht werden, die zu Bezahlung unferer Forbes 
rungen geeignet find und dazu verwendet werden können, und daß 
er ferner in unjerm Namen und zu unfern Gunften alle und jede 
Klagen und Prozeffe vor dem geeigneten Gerichte, wie ihm, dem be= 
fagten Auguftus Bell, angegeben werden wird, gegen alle und jede 
folche Perfonen erhebe und führe, welche dergleichen Bermögenstheile 
und Effekten des befagten Patric Green felbft befiben, oder beſeſſen 
haben oder hatten, um die Bezahlung der befagten Schuld daraus 
zu erlangen; zu welchem Zwede dies eine hinreichende Vollmacht 
für den befagten Auguftus Bell fein fol. 

Zur Urkunde deifen haben wir hiernach unfere Unterfchriften 
gefegt und unfere Siegel beigedrüdt den } 


do hun; gefolgt in (Folgen die Namen mit Siegel.) 











9. Vollmacht zu Bewirkung einer Verſicherung. 


Kund und zu wiſſen ſei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß 
ich, Francis Broom von — den James Deal von — zu mei— 
nem wahren und geſetzlichen Bevollmächtigten ernannt, eingeſetzt und 
beſtellt habe und durch Gegenwärtiges ernenne, einſetze und beſtelle, 
um für mich und in meinem Namen, Platz und meiner Stelle bei 
der Feuer-Verſicherungsgeſellſchaft in der Stadt — — eine Verſiche— 
rung auf mein Haus und Waarenlager (bier eine genaue Beichrei- 
bung des zu verfichernden Eigenthums) unter folden Bedingungen 
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exact desvription of the property to be insured,) with the — — 
Fire Insurance Company, in the City of ‚on such terms 
as to my said attorney shall seem meet and proper; and I 
hereby empower my said attorney to sign any application for 
said insurance, any representation of the condition and value of 
said property, articles of agreement, promissory, or preinium 
note, and all other papers that may be necessary for that pur- 
pose; and also to cancel and surrender any policy he may 
obtain, and on such cancelling, or the expiration thereof, to 
receive any dividend, return premium, or deposit, that may be 
due, and on such receipt full discharge to give therefor; giving 
and granting to my said attorney full power (continuation as in 
No. 2, from the tr f.) 





10. Revocation of a Power of Attorney. 


Know all men by these presents: That whereas, I, Francis 
Broom, of ‚in and by my power of attorney, bearing 
date the 1st day of April, 1850, did make, constitute and ap- 
point James Deal, of ‚my true and lawful attorney, for 
me, and in my name, to, &c., (here insert the language of the 

wer of attorney,) as by the said power will more fully appear: 

ow, therefore, I, tbe said Francis Broom, have revoked, coun- . 
termanded, annulled, and made void, and by these presents do 
revoke, countermand, annul and make void, the said power of 
attorney, and all power and authority thereby given, or intended 
to be given, to the said James Deal. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, 
the first day of August, one thousand eight hundred and fifty. 


Francis Broom. [L. 8.] 
Sealed and delivered in } . 








presence of i 








PART SEVENTEENTH. 
BONDS AND OBLIGATIONS, BOTTOMRY BOND, 
SECURITIES AND. BAIL-BONDS. 
I. BONDS AND OBLIGATIONS. 


Bonds or Obligations are written deeds of a loan received, 
ggaristing of money (cash or paper money,) of public securities 
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zu bewirken, als meinem befagten Bevollmächtigten angemeffen md 
dienlich dünkt: und ich ertheile andurd meinem befagten Bevoll» 
mächtigten die Gewalt, jedes Geſuch um eine Berfiherung, jede 
Angabe der Beringung und des Werthes des befagten Eigenthumes, 
Uebereinfunft, eigenen oder Prämienwechfel und überhaupt alle Pa— 
piere, die zu diefem Zwede nothwendig find, zu unterzeichnen; ebenfo 
auch irgend eine Police, die er erlangen mag, zu annulliren und 
zurüdzugebeu und bei folcher Annullirung oder dem Ablauf derfelben 
alle Dividenden, Prämien oder Depofiten, die darauf fällig werden, 
in Empfang zu nehmen und nad folhem Empfang volle Entlaftung 
dafür zu geben; und ich gebe und ertheile meinem befagten Bevoll» 
mächtigten volle Macht (Fortfegung wie in No. 2 von den drei 
Kreuzchen an). 


10, Widerrufeiner Bollmadt. 


Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß, 
nachdem ich, Francis Broom von ——, in und durdy meine am 1. 
April 1850 ausgeftellte Bollmadht James Deal von —— zu meinem 
wahren und gefeglihen Bevollmächtigten ernannt, eingefegt und be— 
ftellt habe, damit er für mich und in meinem Namen (bier ift der 
Inhalt ver Vollmacht anzugeben) ꝛc., wie aus der befagten Vollmacht 
des Näheren hervorgeht: Dephalb nun habe ich, der befagte Francis 
Broom, die befagte Vollmacht und alle dadurch, dem befagten James 
Deal ertheilte oder zu ertheilen beabfichtigte Macht und Gewalt wi— 
berrufen, zurüdgenommen, annullirt und für ungültig erflärt und 
mwiderrufe fie, nehme fie zurüd, annullire und erkläre diefelbe durch 
Gegenwärtiges für ungültig. 

Zur Urkunde deffen habe ich hiernach meine Unterfchrift gefebt und 
mein Siegel beigedrüdt den erften Auguft ein taufend acht hundert 
und fünfzig. 

Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

von — Francis Broom. (L. 8.) 





Siebenzebnte Abtbeilung. 
Schuldscheine und Derschreibungen, Bodmereibriefe, 
Bürgschaften und Tautionen. 

I. Schuldfcheine und VBerfchreibungen. 


Schuldverſchreibungen oder Schulpfcheine (Obligationen oder Con» 
fenfe) find fohriftliche Verficherungen über ein erhaltenes Darlehen, 
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or other available things, such as govls, &c., with or without 
interest. 


l. Common Form of a Bond. 


Know all men by these presents : That I, Albert Kurz, of the 
town of ‚in the county of ‚and State of i 
am held and firmly bound, unto Hermann Lang, of ‚in 
the sum of two thousand dollars, Jawful money of the United 
States, to be paid to the said Hermann Lang, his executors, ad- 
ministrators, or assigns; for which payment, well and truly to 
be made, I bind myself, my heirs, executors, and administrators, 
firmly by these presents. FT 

Sealed with my seal. Dated the 6th day of May, one thou- 
sand eight hundred and fifty. 

Albert Kurz. [L. s.] 














Sealed and delivered in 
presence of A. B. 


2. Bond, Specifying Several Terms of Payment. 


* Know all men by these presents: That I, (continuation as in 
No. 1, to the three erosses, then further, 

The condition of the foregoing obligation is such, that if the 
above bounden Albert Kurz, his heirs, executors and adminis- 
trators or assignees, shall well and truly pay, in manner follow- 
ing, to the said Hermann Lang, his executors, administrators 
and assigns f F } the full and just sum of dollars, that is 
to say, the sum of dollars on the Ist July of the present 
year; the sum of dollars on the 1st October of this year, 
and the remaining sum of —— one year after the last said date, 
together with the legal interest on the whole sum remaining 
unpaid at the time of each payment; then the above obligation 
to be void; else to remain in full force and virtue. 


Sealed with my seal. Dated tke first day of June, 1850. 
Albert Kurz. [L. s.] 











Sealed and delivered 
presence of 
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welches entweder in Geld (Hlingender Münze, Papiergeld) oder in 
öffentlichen Schuldfcheinen, oder in anderen verbrauchbaren Sachen 
(Waaren ꝛc.) mit oder ohne Zinfen (ntereffen) gegeben wird, 


1. Gewöhnliche Form eines Schuldfheines, 


Kund und zu wiſſen fei Jedermann durch Gegenmwärtiges: Daß 
ich, Albert Kurz von der Stadt — im County — und Staate 
— dem Hermann Lang von — die Summe von zweitaufend 
fünfhundert Dollars gefetliches Geld der Vereinigten Staaten ſchul— 
dig und feit dafür verbunden bin, melde Summe an den befagten 
Hermann Lang, feine Tejtamentsvollitreder, Bermögensvermwalter oder 
Ceſſionare heimzuzahlen ift; und für die richtige und redliche Heim— 
zahlung derfelben verpflichte und verbinde ich mich, meine Erben, Te— 
ee und Bermögensverwalter durch Gegenmwärtiges 
eit. | 
Gefiegelt mit meinem Siegel. Datirt den 6. Mat eintaufend acht 
hundert und fünfig. 

Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

von A. B. Albert Kurz. (L. S.) 


2. Schuldſchein, in welchem verſchiedene Zahlungs 
termine feftgefest find. 


Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenwärtiges: Da 
ich, (Fortſetzung wie in Nr. 1 bis zu den drei Kreuzen. Dann weiter 8 

Die Bedingung der vorftehenden Verfchreibung ift die, daß, wenn 
der dadurch verbundene Albert Kurz, feine Erben, Teftamentsvoll- 
ftreder oder Vermögensyerwalter an den vorgenannten Hermann 
Lang, feine Teftamentsvollftreder, Bermögensverwalter oder Ceſſio— 
nare die [huldige Summe von —— Dollars auf folgende Weife 
gut, vollftändig und richtig heimbezahlen, nämlic, die Summe von 
—— Dollars am 1. Juli d. 3.5 die Summe von —— Dollars am 
1, Oft. d. J., und die reftirende Summe von —— Dollars in einem 
weitern Jahre vom leptgenannten Datum an, nebft den gefeglichen 
Intereſſen aus der ganzen, zur Zeit der Ratenzahlung noch rüdjtän- 
digen Hauptfumme, dann foll die obige Verfchreibung ungültig fein, 
fonft aber in voller Kraft und Gültigfeit bleiben. 

Gefiegelt mit meinem Siegel den 1. Juni 1850, 

Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

von —. Albert Kurz. (L. 8.) 


8. Schuldſchein, in welchem die richtige Bezahlung 
der Zinfen mit einbedungen tft. 
Kund und zu wiffen fet Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß ich 
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8. Bond, makıng the Payment of the Interest a Condition. 


Know all men by these presents: That I, (as in form 2, te 
tbe + + +, and then add:) the just and full sum of dol. 
lars, on the 3d day of March, in the year of our Lord, 1850, 
and the legal interest thereon, to be computed from the day of 
the date hereof, and to be paid semi-annually, on the second day 
of January, and the first day of July, in each and every year; 
then the above obligation to be void; else to remain in full force 
and virtue. And it is hereby expressly agreed, that should any 
default be made in the payment of said interest, or of any part 
thereof, on any day whereon the same is made payable, as above 
expressed, and should the same remain unpaid and in arrear, for 
the space of sixty days, then, and from thenceforth, that is to 
say, after the lapse of the said sixty days, the aforesaid principal 
sum of dollars, with all arrearages of interest thereon, 
shall, at the option of the said Hermann Lang, his executors, 
administrators, or assigns, become and be due and payable, im- 
mediately thereafter, although the period above limited for the 

ayment thereof may not then have expired; anything herein- 
— contained to the contrary thereof, in any wise notwith- 
standing. 

Sealed with my seal. Dated the 


Sealed and delivered in 
presence of 











Albert Kurz. [L.s.] 





4. Bond to Executors. 


Know all men by these presents: That I, Albert Kurz, of 
‚am held and firmly bound, unto J. Smith and F. Wurst, 
of ‚ executors of the last will and testament of L. Gross, 
deceased, late of ‚in the sum of one thousand dollare* 
lawful money of the United States, to be paid to the said J. 
Smith and F. Wurst, executors as aforesaid, the survivors, or 
survivor, or his or their assigns; for which payment, well and 
truly to be made, I bind myself, my beirs, executors and admi- 
nistrators, firmly by these presents. 











® Note to No. 4. It will be seen at once that the debt is first stated to be 
ene thousand dollars, and further on to be fire hundred. But iin most of the 
Btates there exiats still the ridieulous practice for the debtor to state in his 
bond double the amount of the sum to be paid, saying afterwards that only 
one-half of that amount, if the capital and interest are paid in due time, 
will liquidate the debt. 
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ortfegung wie in Nr. 2 bis zu den drei Kreuzen, dann meiter :) bie 
a lolon Summe von — Dollars am 3. März im Jahre unfers Herrn 
1850, nebft den geſetzlichen Intereſſen daraus, Die vom heutigen Tage 
anzu berechnen und halbjährig am zweiten Tage des Januar und erſten 
Tage des Juli jeden Jahres und aller Jahre gut, richtig und voll 
ftändig zu entrichten find, entrichten ; dann foll die obige Verſchrei— 
bung ungültig fein, fonft aber in voller Kraft und Bultigfeit bleiben. 
Und es wird hiermit die augdrüdliche Uebereinkunft getroffen, daß, 
wenn die Entrichtung der befagten Intereſſen, oder eines Theils da— 
von, an einem der Tage, an dem die Bezahlung derfelben, wie vor— 
bejagt, erfolgen follte, verfäumt und während der Zeit von fechzig 
Tagen unberichtigt und im Rüdjtand bleibt, dann und von da an, 
nämlich nach vem Ablauf der fechzig Tage, foll die vorgemeldete Haupt» 
fumme von —— Dollars, nebjt allen daraus aufgelaufenen Inter— 
ejfen, nach dem Gutvünfen des befagten Hermann Lang, feiner Te- 
jftamentsvollftreder, Bermögensverwalter und Ceſſionare als unmit- 
telbar darauf verfallen und zahlbar betrachtet werden, obfchon dann 
bie oben bejtimmte Zeit für deren Bezahlung noch nicht abgelaufen 
und was immer bievor von dem Gegentheile gejagt fein mag. 

Gefiegelt mit meinem Siegel, Datirt den 

Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart Ä 

von —. Albert Kurz. (L. S.) 


4, Shuldfhein,vom Teftamentsvollfireder 
ausgeftellt. 


Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenmärtiges: Daß 
ich, Albert Kurz von — dem J. Schmid und F. Wurft, Vollftredern 
des legten Willens und Teftamentes des verftorbenen L. Groß von 
die Summe von eintaufend*) Dollars gefepliches Geld der 
Vereinigten Staaten fchuldig und feft dafür verbunden bin, welche 
Summe an die befagten J. Schmid und 5. Wurft, die vorerwähn— 
ten Zeftamentsvollitreder, den oder die nachgelaffenen Erben over 
feine oder ihre Gefjionare heimzubezahlen ift; und für die richtige 
und redliche Heimzahlung derfelben verpflichte und verbinde ich mich, 
meine Erben, Zeftamentsvollitreder und Dermögensverwalter durch 
Gegenwärtiges feit. 

Gefiegelt mit meinem Siegel. Datirt den —— eintaufend acht» 
hundert und “ 

*) Anmerkung zu Mr. 4. Auf ben erften Blid muß es auffallen, daß die 
Schuld zuerft ——— Dollars und dann weiter unten auf fünfhundert 
Dollars angegeben iſt. Aber in den meiſten Staaten beſteht noch die unver- 
nünftige Regel, daß der Schuldner im Schulpjcheine den doppelten Betrag 
ber erhaltenen Summe angiebt und erjt im Nachtrage fagt , es folle nur die 
Hälfte diefer Summe bezahlt werden, wenn Capital und Zinfen zur gehö⸗ 
rigen Zeit abbezahlt werden. 
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Sealed with my seal. Dated the——day of —, one thou 
sand eight hundred and \ 

The condition of the above obligation is such, that if the above 
bounden Albert Kurz, his heirs, executors, or administrators, 
shall well and truly pay, or cause to be paid, the survivors, or 
survivor, or his or their assigns, namely : the sum of one hun- 
dred dollare on the 1st day of July of the present year, the sum 
% two hundred* dollars on the Ist day cf October of the present 
year, and the remaining sum of two hundred dollars, one year 
after the last mentioned date, together with the lawful interest 
on the principal sum due at each payment, then the above obli- 
gation to be void; otherwise to remain in full force and virtue. 

Sealed with my seal the 








Albert Kurz. [1.8.] 





Sealed ad delivered in} ) 
presence of 


I. BOTTOMRY BONDS. 


A Bottomry Bond is an agreement of the master or owner of 
a vessel, by which he borrows money, pledging his vess-l for the 
repayment of the same. The word bottomry is derived from the 
word bottom, the money being advanced upon the bott«m of the 
vessel. At home the bottomry bond is executed by tbe owner 
‚or master of the vessel, but abroad the master has full power to 
borrow money on account of the owners, and in casc- of need 
(when he has put into port in distress,) to pledge both ship and 
cargo. 


1. Bottomry Bond. 


Know all men by these presents: That I, Frederic Shelling, 
Master, and ene-third owner of the Ship Agnes, for myself, and 
Charles Sand, who owns the other two-thirds of said ship, are 
held and firmly bound, unto Julius Shultz, in the peral sum of 
three thousand dollars, lawfu. money, for the payment of which 
to the said Julius Schultz, his heirs, executors, administrators or 
assigns, I hereby bind myself, my heirs, executors and admını= 
trators, firmly by these presents. 

Sealed with my seal. Dated the 





® Bee note on the foregoing page. 
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Die Bedingung der vorftehenden Verfchreibung ift die, Daß, wenn 
der dadurch verbundene Albert Kurz, feine Erben, Teſtamentsvoll⸗ 
ſtreder oder Vermögensverwalter, die ſchuldige Summe von fünfhun- 
dert Dollars auf folgende Weife gut, vollftändig und richtig heimbe— 
zahlen, nämlich: die Summe von hundert Dollars am 1. Juli d. J. 
die Summe von zweihundert *) Dollars am 1. Dftober d. J. und 
die reftirende Summe von zweihundert Dollars in einem weiteren 
Fahre vom legtgenannten Datum an, nebit den gejeglihen Inter⸗ 
effen aus der ganzen, zur Zeit jeder Ratenzahlung noch rüdftändigen 
Hauptſumme, dann ſoll die obige Verſchreibung ungültig ſein, ſonß 
aber in voller Kraft und Gültigkeit bleiben. 

Geſiegelt mit meinem Siegel den 

Geſiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

von —. Albert Kurz. (L. 8.) 








II. Bodmerei⸗Briefe oder Schiffspfandſcheine. 


Der Bodmereibrief iſt der Kontrakt des Schiffers oder Schiffsbe— 
ſitzers, durch welchen dieſer Geld aufnimmt und für die Zurüderftat- 
tung deffelben mit feinem Schiffe haftet. Der Name Bodmerei kommt 
von dem Wort Boden her, weil das Geld auf den Boden des Schiffes 
geliehen wird. Im Inlande wird der Bodmereibrief von dem Schiffg- 
eigenthümer oder von dem Capitän ausgeftellt, im Auslande dagegen 
bat der Capitän volle Gemalt, auf die Schiffseigenthümer Geld auf- 
zunehmen und im Falle der Noth (wenn er in einen Nothhafen ein- 
gelaufen ift,) Sit und Ladung zu verpfünden. 


Bodmereibrief. 


Kund und zu wiffen fet Jedermann durch Gegenmärtiges, daß ich, 
Sriedrih Schelling, Capitän und zu einem Drittheil Eigner des 
Schiffes Agnes, für mich felbft und für Carl Schanz, dem die andern 
zwei Drittheile des befagten Schiffes gehören, Julius Schulz für die 
Straffumme von dreitaufend Dollars gefegliches Geld verpflichtet 
und feit verbunden bin und für die Bezahlung derfelben ın den be— 
fagten Julius Schulz, feine Erben, Zejtamentsvollftreder, Bermö- 
gensverwalter oder Ceſſionare hiermit mich, meine Erben, Tefta- 
mentsvollitreder und VBermögensverwalter durch Gegenmwärtiges feſt 
verbinde. 

Geſiegelt mit meinem Siegel. Datirt den 

In Maßen der hiervor verpflichtete Friedrich Schelling die richtige 
und volle Summe von eintauſend fünfhundert Dollars von dem be— 





* Siehe Anmerkung auf der vorhergehenden Seite. 
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Whereas, the above bounden Frederic Shelling, hath taken up 
and received, of the said Julius Shultz, the just and full sum of 
one thousand five hundred dollars, which sum is to run at re- 
spondentia, on the block and freight of the said Agnes, whereof 
the said Frederic Shelling is now master, from the port of 
Bremerhaven, on a voyage to the port of New York, having per- 
mission to touch, stay at, and proceed to call, at all ports and 
places within the limits of the voyage, at the rate or premium 
of 6 per cent. for the voyage: In consideration whereof, usual 
risks of the sea, rivers, enemies, fires, pirates, &c., are to be on 
account of the said Julius Shultz. And for further security of 
the said Julius Shultz, the said Frederic Shelling doth, by these 

resents, mortgage and assign over to the said Julius Shultz, his 
ei executors, administrators and assigns, tbe said ship Agnes 
and her freight, together with all her tackle, apparel, &c.: And 
it is hereby declared, that the said ship Agnes, and her freight, 
is thus assigned over, for the security of the respondentia taken 
up by the said Frederic Shelling, and shall be delivered to no 
other use or purpose whatever, until payment of this bond is first 
made, with the premium that may become due thereon. 

Now, therefore, the condition of this obligation is such, that 
if ıhe above bounden Frederic Shelling, his heirs, executors or 
administrators, shall and do well and truly pay, or cause to be 
paid, unto the said Julius Shultz, or to his attorneys, legally 
authorized to receive the same, his or their executors, adminis- 
trators or assigns, the just and full sum of one thousand fire 
hundred dollars, being the principal of this Bond, together with 
the premium which shall become due thereon, at or before the 
expiration of twenty daysafter the arrival of the said ship Agnes 
at the port of New York, or, in case of the loss of the said ship, 
such an average as by custom shall have become due on tbe 
salvage, then this obligation is to be void; otherwise to remain 
in full force and virtue. | 

Having signed to three bonds of the same tenor and date, the 
one of which being accomplished, the other two to be void and 
of no effect. 


Frederic Shelling, for self and Charles Sand [L. s.] 
Bealed and delivered in } 


presence of 
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fagıen Julius Schulz aufgenommen und empfangen hat, für meldhe 
Summe der Blod und die Fracht Der befagten Agnes ala Bürgfchafte- 
Dbiigation haftet, deren Capitän der befagte Friedrich Schelling vom 
Hafen Bremerhaven und auf der Fahrt nach dem Hafen New 
York jegt ift, welcher das Necht hat, auf dieſer Fahrt in allen Häfen 
und an allen Plätzen, die in dem Bereiche der Seereife liegen, gegen 
den Abtrag oder die Prämie von 6 Procent für die Reife zu landen 
ich aufzuhalten und dahin zu feuern : in Betracht welcher Prümie 
die gewönnlichen Gefahren zur See, auf Flüffen, durch Feuersbrunft, 
Feinde, Seeräuber xc. auf Rechnung des befagten Julius Schulz 
geben. Und zu meiterer Sicherheit des bejagten Julius Schulz 
verfchreibt und verpfändet der bejagte Friedrich Schelling dem befag- 
ten 5%. Schulz, feinen Erben, Tejtamentsvollftredern, Vermögens— 
verwaltern und Ceſſionaren durch Gegenwärtiges das befagte Schiff 
Agnes und deſſen Fracht, nebit ihrem ganzen Takelwerk, Schiffsge- 

—räthe 2c.: Und es wird hiermit erklärt, daß das befagte Schiff Agnes 
und feine Fracht Dadurch ala Sicherheit für die aufgenommene Geld» 
fumme von dem befagten Fr. Schelling abgetreten ift und zu feinem 
andern Gebrauch’ und Zwede, was es immer für einer fein möge, 
ausgefolgt werden foll, bis die Bezahlung, zu der diefe Berfchrei- 
bung verpflichtet, einfchlieglich der Daraus fälligen Prämie, erft ge⸗ 
macht ift. 

Demnach alfo ift die Bedingung dieſes Bodmereibriefes die, daß, 
wenn der hiervor verbundene Fr. Schelling, feine Erben, Teftaments- 
vollftreder oder Vermögensvermalter die richtige und volle Summe 
von eintaufend fünfhundert Dollars, welche die Hauptjumme diefer 
Berfchreibung ausmachen, nebft der daraus verfallenden Prämie, 
vor oder bei dem Ablaufe von zwanzig Tagen nach der Ankunft des 
befagten Schiffes Agnes in dem Hafen von New York redlich und 
ehrlich an den befagten Julius Schulz, oder an feine gefeglich zur 
Empfangnahme ermächtigten Anwälte, feine oder ihre Erben, Tefta- 
mentsvollftreder, Vermögengverwalter oder Ceſſionare, bezahlen oder 
bezahlen laffen, oder im Falle des Verluftes des befagten Schiffes, 
eine folhe ungefähre Summe, als nady dem Herkommen von dem, 
was davon gerettet worden, bezahlt zu werben pflegt, dann foll 
biefe Verfchreibung ungültig fein, fonft aber in voller Kraft und 
Wirkſamkeit bleiben. 

Nachdem drei Verfchreibungen deſſelben Inhals und Datums 
unterzeichnet und eine davon vollzogen worden ift, follen die beiden 
andern ungültig und fraftlog fein. 

Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

von — Friedrich Schelling für fih und 
Karl Schanz. (L. 8.) 
17 
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II. BAIL AND SECURITIES. 


lf a person, who himself has no credit, wishes to obtain money 
or goods, he must find somebody who will become his surety, and 
answer for him with his property, and bind himself, that he, 
the surety at the expiration of the time agreed upon, will pay 
the borrowed sum if the debtor is not able to discharge the debt 
himself. Whoever thus binds himself to the creditor becomes a 
surety, and the deed, executed for that purpose, is called a surety 
bond. Several individuals also may become sureties for one. 


1. Security to a Bond. 


Know all men by these presents: That I, Christopher Parker, 
of ‚am held and firmly bound unto James Nappier, in the 
sum of one thousand dollars, lawful money of the United States, 
to be paid to the said James Nappier, his executors, administra- 
tors or assigns, for which payment, well and truly to be made, I 
bind myself, my heirs, executors and administrators, firmly by 








these presents. ‘ 
Sealed with my seal. Dated the ‚, one thousand eight 
“ hundred and E 





Christopher Parker. 


Whereas I, Isaac Brown, at the special instance and request 
of the above bounden Christopher Parker, have bound myself, 
together with the said Christopher Parker, unto one Jamer 
Nappier, of, &c., in a certain obligation, bearing even date here 
with, in the penal sum of one thousand dollars, lawful money of 
the United States, conditioned for the payment of the sum of 
five hundred dollars, due and actually owing by the said Chris- 
topher Parker to the said James Nappier, on, &c. Now, there- 
fore, the condition of the above obligation is such, that if the 
said Christopher Parker shall well and truly perform and fulfil 
the condition of the said bond executed to the said James Nap- 
pier, then this obligation to be void, else to remain in full force 
and virtue. 

Sealed with my seal. Dated the i 


Isaac Brown. [1.8] 
Bealed and delivered u 


presence of 
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III. Bürgſchaften und Cautionen. 


Wenn Jemand Geld oder Waaren zu erhalten fucht, der für 
ine Perfon feinen Credit findet, fo ift es erforderlich, Jemanden 
aufzufinden, der für ihn dem Gläubiger mit feinem Vermögen haf- 
tet, und fich verpflichtet, Die ausgeborgte Summe zu bezahlen, fallg 
der Schuldner nach Verlauf der bedungenen Zeit mit der Zahlung 
nicht einhalten fünnte. Wer fih nun zur Befriedigung des Gläubi- 
gers auf den erjt angeführten Fall verpflichtet, wird ein Bürge 
und die hierüber aufgefegte Urkunde ein Bürgſchaftsver— 
trag oder Bürgſchaftsſchein (Cautions-Änftrument) ge 
nannt. Es können ſich übrigens auch Mehrere für Einen verbürgen, 


Cautionen werden aber nicht nur für Schuldner, fondern auch für 
Angefchuldigte (für deren Erjcheinen vor Gericht) geleiftet, Auch 
Beamte oder Privatangeftellte, welche eine Kaffe zu verwalten haben, 
leiften für dieſelbe Bürgſchaft. 


1 Bürgfhaftbeieinem Schuldſcheine. 


Kund und zu wiſſen ſei hierdurch Jedermann, daß ich, Chriſtopher 
Parker von — dem James Nappier die Summe von eintauſend 
Dollars geſetzliches Geld der Ver. Saaten ſchuldig und feſt dafür 
verbunden bin, welche Summe an den beſagten James Nappier, 
ſeine Teſtamentsvollſtrecker, Vermögensverwalter oder Ceſſionare 
heimzubezahlen iſt; und für die richtige und redliche Heimzahlung 
derſelben verpflichte und verbinde ich mich, ſowie meine Erben, Te— 
ſtamentsvollſtrecker und Vermögensverwalter durch Gegenwärtiges 
eſt. — 

Geſiegelt mit meinem Siegel. Datirt den — eintauſend acht— 
hundert und — Chriſtopher Parker. 


Nachdem ich, Iſaac Brown, auf das beſondere Verlangen und 
Aufforderung des oben verbundenenen Chriſtopher Parker mich mit 
dem eben genannten Chriſtopher Parker gegen James Nappier von 
— — durch einen Schuldſchein vom gleichen Datum wie dieſe Ur— 
kunde zu einer Strafjumme von eintaufend Dollars gefebliches Geld 
“der Bereinigten Staaten verbunden babe, was als verpflichtende 
Bedingung für die Bezahlung der Summe von fünfhundert Dol- 
lars eingejegt wurde, welche der bejagte Chriftopher Parker dem be» 
fagten James Nappier wirklich ſchuldig ift; 

Deshalb nun ift die Bedingung dieſer Verfchreibung die, daß, 
wenn der befagte Ehriftopher Parker die Bevingung des dem James 
Nappier ausgejtellten Schulvfcheines gehörig erfüllt, dann foll Diefe 
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2. Bail Bond. 


Know all men by these presents, that we, Augustus Kuhn, 
William Knoll, and Paul Muhlenberg, of - ‚are held and 
firmly bound unto A. Pratt, sheriff of the county of ‚in the 
sum of one thousand dollars, lawful money of the United States, 
to be paid unto the said A. Pratt, his executors, adıninistrators 
or assigns; for which payment, well and truly to be made, we 
bind ourselves, our and each of our heirs, executors and adminis- 
trators, jointly aud severally, firmly by these presents. 

Sealed with our seals. Dated the 











The condition of this obligation is such, that. if the above 
bounden Augustus Kuhn, defendant, shall appear in a certain 
action commenced against the said Augustus Kuhn by Godfrey 
Buck, plaintiff, in the Supreme Court of the State of — 
by putting in special bail within twenty days after the 5th day 
of October next, (return day of writ,) and by perfecting such 
bail, if required, according to the rules and practices of the said 
court, then the above obligation to be void, otherwise to -emain 
in full force and virtue. 


Sealed with our seals. Dated the ; 


William Knoll. [L. 8.] 
Paul Muhlenberg. [L. s.) 











Sealed and delivered in ! 
presence of ) 


8. Security for a Person appointed Treasurer to a Company. 


Know all men by these presents: That I, Peter Smith, of 
‚am held and firmly bound, unto the Company, in the 
sum of one thousand dollars, lawful money of the United States, 
to be paid to the said company or their assigns; for which pay- 
ment well and truly to be made, I bind myself, my heirs, execu- 
tors and administrators, firmly by these presents. 


Sealed with my seal. Dated the 











Peter Smith. 
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vorliegende Verfehreibung ungültig fein, fonft aber in voller-Kraft 
und Wirkfamfeit bleiben. | 
Gefiegelt mit meinem Siegel. Datirt den — 
Geſiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 
von — | Iſaac Brown. (L.S.) 


2. Bürgfhaftfüreinen Angefhuldigten. 


Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß 
wir, Auguft Kuhn, Wilhelm Knoll und Paul Mühlenberg vun — 
dem Scyeriff des Eounty ——, um die Summe von taufend Dol» 
lars gefetliches Geld der Ber. Staaten verpflichtet und feft ver- 
bunden find; und für die richtige und redliche Bezahlung verfelben 
verbinden wir und und unfere wechjelfeitigen Erben, Teftamentsvoll- 
ftreder .und Bermögensverwalter, vereint und jeder insbefondere, 
durch Gegenwärtiges felt. 

Gefiegelt mit unfern Siegeln. Datirt den — im Jahre unferes 
Herrn eintaufend achthundert und — 


Die Bedingung diefer Verfchreibung ift die, daß, wenn Aloys 
ung von ——, Bellagter, in dem von Gottfried Bud, Kläger, vor 
dem Obergerichte im Staate gegen ihn, den beſagten Aloys 
Zung, anhängig gemachten Prozeffe erfcheint und binnen zwanzig 
Tagen nach dem fünften Dftober d. 3. dem Tage der Berichterftat- 
tung über den Haftbefehl) fpezielle Bürgfchaft einlegt und dieſe 
Bürgfhaft auf Verlangen nad dem beftehenden Gerichtsgebrauche 
geleiftet hat, dann dieſe VBerfchreibung ungültig fein, fonft aber in 
voller Kraft und Wirkfamfeit bleiben foll. 

Öefiegelt mit unfern Siegeln. Datirt ven — 

Geſiegelt und ausgefolgt } Wilhelm Knoll. 2 S. 
in Gegenwart von — Auguft Kuhn. (L. 8.) 


8. Caution eines bei einer Gefellfhaftalz 
Shabmeifter Angeftellten. 


Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenmwärtiges: Daß 
ich, Peter Smith von —, ver —— Gefellfchaft für die Summe von 
eintaufend Dollars gefegliches Geld der Vereinigten Staaten ſchuldig 
und feft verbunden bin, welche Summe an die befagte Gefellichaft 
oder ihre Ceſſionare heimzubezahlen iftz und für die richtige und 
redliche Heimzahlung derſelben verpflichte und verbinde ich mid, 
meine Erben, ZTejtamentsvollftreder und Bermögensverwalter durch 
Gegenwärtiges feft. 

Gefiegelt mit meinem Siegel. Datirt ven — 

Peter Smith, 
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Whereas, the above bounden Peter Smith, has been chosen 
and appointed treasurer, of the Company, by reason 
whereof divers sums of money, goods and chattels, and other 
things, the property of the said company, will come into his 
hands: Now, therefore, the condition of the above obligation is 
such, that if the said Peter Smith, his executors or administra- 
tors, at the expiration of his said oflice, upon request to him or 
them made, shall make or give unto the said company, or tbeir 
agent or attorney, a just and true account of all such sum or sums 
of money, goods and chattels, and other things, as have come into 
bis hands, charge, or possession, as treasurer, as aforesaid, and 
shall and do pay and deliver over, to his successor in office, or 
any other person duly authorized to receive the same, all such 
balances or sums of money, goods and chattels, and other things, 
which shall appear to be in his hands, and due by him to the 
said company, and if the said Peter Smith shall well and 
truly, honestly and faithfally, in all tbings, serve the said 
company in the capacity of treasurer, as aforesaid, during his 
eontinuance in ofüce, then the above obligation to be void; else 
to remain in full force and virtue. 


Sealed and delivered in 
presence of . 








PART EIGHTEENTH. 
MORTGAGES. 


Mortgages are written declaration, on one part to have deli- 
vered, and on the other part to have received, some chattels or 
goods as a pledge to secure a debt. In Germany, the law sup- 
poses that such a pledge is only given into the custody of the 
receiver for safe keeping, but in England and America, the pro- 
prietor or owner divests himself of his right of ownership, in 
favor of the receiver of the pledge, and only retains the use of 
it under certain conditions. A mortgage has the same effect as 
a bill of sale, or deed of conveyance, with this difference, that 
the property so conveyed, may be redeemed by the original owner 
on repayment of the sum harrowed, and the interest thereon. 
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Diemweil der hievor verbundene Peter Smith zum Schatmeifter 
der —— Gefellichaft erwählt und ernannt worden ift, in welcher 
Eigenfchaft verfchiedene Summen Geldes, Güter, Geräthe und an» 
dere Dinge, welche der befagten Gefellichaft gehören, durch feine 
Hände fommen: Deshalb nun ift die Bedingung der vorftehenden 
Berfchreibung die, daß, wenn der befagte Peter Smith, feine Tefta- 
mentsvollftreder oder Vermögensverwalter bei feinem Austritt aug 
dem befagten Amte auf das an ihn oder fie geftellte Verlangen, der 
befagten Gefellfchaft oder ihrem Agenten oder Anwalt eine richtige 
und getreue Rechnung über alle und jede folhe Summe oder Sum— 
men Geldes, Güter, Geräthe und andere Dinge, die durch feine 
Hände, in feiner Berwaltung oder Befig als Schatmeifter, wie vor- 
befagt, gefommen find, ftellt und ablegt, und feinem Amtsnachfolger 
oder irgend einer zu deren Empfang berechtigten Perfon alle folche 
Ballancen, oder Summen Geldes, Güter, Geräthe und andere Dinge, 
die fich als in feinen Händen befinblich herausftellen und die der ber 
fagten Gefellichaft gehören, bezahlen und ausliefern wird und bes 
zahlt und ausliefert, und wenn der befagte Peter Smith der bejagten 
Geſellſchaft in feiner Eigenfchaft als Schatzmeiſter wie vorbejagt, 
während der Dauer feines Amtes gut und recht, treu und redlich in 
allen Dingen dient; dann foll die vorftehende Verfchreibung ungültig 
fein, ſonſt aber in voller Kraft und Wirkſamkeit bleiben. 


Geſiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 
von — 





Achtzehnte Abtheilung. 
Plandocheine. 


Pfandſcheine ſind ſchriftliche Erklärungen darüber, daß man irgend 
eine Sache als Pfand zur Sicherung einer Schuld, von der einen 
Seite abgegeben und von der andern empfangen hat. Während in 
Deutfchland hierbei vorausgefegt wird, daß Das Pfand dem Empfän- 
ges nur zur Aufbewahrung gegeben ift, tritt nach englifchem und 
amerikaniſchem Rechte der Pfanpbefteller fein Eigenthum an ven Pfand- 
nehmer ab und der erftere bleibt nur unter gewiſſen Umftänden Nuß- 
nießer deſſelben. Der Pfanpbrief hat ganz die Wirkung des Kauf- 
briefes, nur mit dem Unterjchieve, daß das abgetretene Eigenthum 
vom urfprünglichen Befiger durch Rüdzahlung der aufgenommenen 
Gelder und ihrer Zinfen wieder eingelöft werden Tann. 
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L MORTGAGES ON MOVEABLE (PERSONAL) PROPERTY OR 
CHATTEL MORTGAGES. 


1. Chattel Mortgage for a Debt. 


This indenture, made the 6th day of May, 1850, between 
Henry Shoe, of, &e., of the first part, and David Marr, of &e., 
of the second part, witnesseth : That the said party of, the first 
part, in consideration of the sum of —— dollars, to him duly 
paid, hath sold, and by these presents doth grant and convey, to 
the said party of the second part, and his assigns, the following 
described goods, chattels and property, (here the objects must 
be enumerated singly,*) now in my possession, in the county of 
——, aforesaid ; together with the appurtenances, and all the 
state, title and interest, of the said party of the first part 
therein. + This grant is intended as a security for the pay- 
ment of one thousand five hundred dollars, with interest, on or 
before the expiration of one year from the date hereof; and the 
additional sum of one thousand dollars, with interest, on the 6th 
day of October, 1851; which payments, if duly made, will 
render this conveyance void. 

In witness whereof, the said party of the first part hath here- 
unto set his hand and seal, the day and year first above written. 


Henry Shoe. [L.s.] 
Signed, sealed and delivered in 
presence of A. B. 


2. Chattel Mortgage to secure a Note. 


This indenture, made, &c., (as in form 1, to the + F t, and 
then add :) Provided, nevertheless, chat if the said party of the 
first part shall well and truly pay unto the said party of the 
second part, or his assigns, at maturity, the full amount, prin- 
o.pal and interest, of a certain promissory note, executed by the 
said party of the first part, for the sum of dollars, bearing 
date the Ist day of May, 1850, payable three months after date, 
and now held by the said party of the second part, then this 





* Note to No. 1. The articles pledged (collaterals) may be described in a 
separate schedule, which in the form, in speaking of the collaterals, is 
See to as “schedule as mentioned above,” and which is signed by the 
party. 

17* 
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I. Pfandfcheine auf bewegliches Eigenthum oder Fauft- 
Pfänder. 


1. Pfandſchein für eine Schuld. 


Dieſer Vertrag, abgeſchloſſen den 6. Mai 1850 zwiſchen Heinrich 
Schuh von — einerſeits, und David Marx von ——, anderſeits, 
bezeugt: Daß der befagte Kontrahent vom einen Theile in Erwä— 
gung der ihm richtig bezahlten Summe von —— Dollars an den 
befagten Kontrahenten vom andern Theile und feine Eeflionare ver- 
Fauft hat und durch Gegenmwärtiges überläßt und überträgt die hier- 
nad) befchriebenen Güter, fahrende Habe und Eigenthum (bier wer- 
den die Gegenftände einzeln befchrieben*), Die jet in dem vorbeſagten 
County u. ſ. w. in meinem Belige find, und zwar nebft dem Zube- 
bör und allem Anfpruch, Titel und Intereffe, welche ver befagte Kon— 
trabent vom einen Theile daran bat. FF Diefe Abtretung hat zum 
Zwecke, als Sicherheit für die Bezahlung von eintaufend fünfhundert 
Dollars nebit Intereffen zu dienen, welche bei oder tor Ablauf eines 
Jahres von heute an erfolgen fol; ferner die Bezahlung von weite— 
ren eintaufend Dollars, welche am 6. Dft. 1851 zu erfolgen hat. 
Werden diefe Bezahlungen richtig geleiftet, fo gilt dieſer Vertrag nichts. 


Zur Urkunde deifen hat der befagte Kontrahent vom einen Theile 
biernach feine Unterfchrift gefebt und fein Siegel beigevrüdt am 
Eingangs erwähnten Tage und Jahr. 


Unterzeichnet, geflegelt und auggefolgt in Gegenwart 
von A. B. Heinrich Schuh. (L. 8.) 


2. Pfandſchein zur Sicherung eines Wechſels. 


Dieſer Vertrag, abgeſchloſſen den — (Fortſetzung wie in Nr. 1 
bis zu den drei Kreuzen, dann weiter:) Vorausgeſetzt jedoch, daß, 
wenn der befagte Kontrahent vom einen Theile an den befagten Kon— 
trahenten vom andern Theile oder feine Ceffionare den vollen Betrag, 
Hauptſumme und Intereffen eines gewiffen, von dem befagten Kon» 
trabhenten vom einen Theile für die Summe von —— Dollars, zahl- 
bar drei Monate nad) dem Tage der Ausftellung, am 1. Mai 1850 
ausgeftellten’und jest im Befige des Eontrahenten vom andern Theile 
befindlichen, eigenen Wechfel3 zur Verfallzeit richtig und redlich be— 


2 Anmerkung zu Nr. 1. Die verpfändeten Gegenftände kann man, ftatt 
im Texte, auf einem eigenen Schebul verzeichnen, den man, mit ber Ein« 
gangsformel „Schedul wie oben erwähnt “ und mit der Namensunterfchrift 
verfieht. Natürlich muß dann im Pfandbriefe felbft bei Erwähnung ber ver- 
pfänbeten a aufden Echebul verwiefen werben. 
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wonveyance shall be void; other wise to remain in full force and 
effect. (Add clause in regard to default, and possession, if 
necessary.) 

In witness, &c., (as in form 1.) 


3. Common Bill of Sale and Chattel Mortgage 


Know all men by these presents: That I, Henry Shoe, of, 
&c., in consideration of one dollar, to me paid, by David Marr, 
of, &o., the receipt whereof I hereby acknowledge, have, and by 
these presents do grant, bargain, sell, assign, transfer and set 
over unto the said David Marr, and his assigns, forever, the fol- 
lowing goods, chattels and property, to wit: (specify the articles, 
or refer to them in the schedule annexed,) Whereas I, the said 
Henry Shoe, am justly indebted, to the said David Marr, in the 
sum of five hundred dollars, on account, for money had and 
received, and goods sold and delivered, to be paid to the said 
David Marr, or his assigns, on the Ist day of August, 1850, 
with the legal interest thereon from the day of the date hereof. 

Now the condition of the above bill of sale is such, that if the 
said Henry Shoe shall well and .truly pay to the said David 
Marr, or to his agent, attorney, or assignee, the above mentioned 
demand, (or, demands,) at the time, and in the manner and 
form above expressed, and shall keep and perform the covenants 
and agreements above contained, on his part to be kept and per- 
formed, according to the true intent and meaning thereof, then 
the above bill of sale shall be void: Otherwise on the neglect 


and failure of the said Henry Shoe t0 pay the said demand, (or. 


demands,) or to kcep and perform the said covenants and agree- 
ments as above expressed, then, and in that case, the said David 
Marr and his assigns, are hereby authorized and empowered to 
sell the above described goods, chattels and property, (or, the 
goods, &c., described in the schedule hereunto annexed, as afore- 
said,) or any part thereof, at public or private sale, at his or 
their opinion, and to retain from the proceeds of such sale, in his 
or their hands, sufficient to pay and satisfy the whole amount of 
the above mentioned demand, (or demands,) with the legal 
ınterest thereon which shall be due at the time of such sale, and 
all costs, charges and expenses, incurred by the said David Marr, 
or his assigns, in consequence of the neglect and failure of the 
said Henry Shoe, as aforessid; rendering the overplus, if any, 


| 
| 
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zahlt, diefer Vertrag ungültig fein, fonft aber in voller Kraft und 
Wirkſamkeit bleiben foll. 
Zur Urkunde deſſen u. f. w. wie in Nr. 1, 


3, Sewöhnlider Pfanpfhein und damit verbunde- 
ner Kaufvertrag. 


Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenmwärtiges, daß ich, 
Heinrih Schuh von ——, für die mir bezahlte Summe von einem 
Dollar, deren Empfang ich hiermit befcheinige, an den befagten Da- 
vid Marr von — und feine Ceffionare überlaffen, verhandelt, ver> 
kauft, abgetreten, übertragen und überfchrieben habe, und durch Ge- 
genmwärtiges für immer überlaffe sc. folgende Güter, fahrende Habe 
und Eigenthum, nämlich: (hier werden die Gegenftände befchrieben, 
oder vermweift man auf den angehängten Schedul.) In Maßen ich, 
ber befagte Heinrich Schuh dem befagten David Marr, für die Summe 
von fünfhundert Dollars, als richtige Schuld für empfangenes und 
erhaltenes Geld und an mic, verkaufte und von mir erhaltene Waa— 
ren nady Abrechnung verfangen bin, welche an den befagten Heinrich 
Schuh oder feine Cefjionare am 1. Auguft 1850 nebft den gefeglichen 
Intereſſen vom Tage des Empfanges an zu bezahlen find. 

Sp wird hiermit als Bedingung des vorftehenden Kaufvertrages 

eftgefebt, Daß, wenn der befagte Heinrih Schuh an den befagten 
avid Marr, oder feine Agenten, Bevollmächtigte oder Ceſſionare, 
die hiervor erwähnte Forderung zu der Zeit und in der Art und 
Weiſe, wie oben erwähnt, richtig und reblich bezahlt, und die vorge- 
meldeten Bedingungen und Uebereinkünfte, die er feiner Seits zu 
halten und zu erfüllen hat, nach dem wahren Inhalte und in der 
richtigen Bedeutung hält und erfüllt, dann foll der obenftehende Kauf- 
‚ vertrag ungültig fein: Sonft aber, wenn der befagte Heinrich Schuh 
verabfäumt und verfehlt, die befagte Forderung zu bezahlen und Die 
befagten Bedingungen und Uebereinfünfte, wie vorbemeldet, zu hal- 
ten und zu erfüllen, dann und für diefen Fall foll der befagte David 
Marr und feine Ceffionare hierdurch autorifirt und ermächtigt fein, 
die oben (oder in dem angefchloffenen Schedul) bezeichneten Güter, 
ahrende Habe und Eigenthum, oder irgend einen Theil davon, im 
öffentlichen oder Privatverkaufe, je nach feinem oder ihrem Gutdünken, 
zu verlaufen und von dem Erlöfe dieſes Verkaufes fo viel in feinen 
oder ihren Händen zurüdzubehalten, als zu Befriedigung der oben 
erwähnten Forderung nebft den zur Zeit diefes Verkaufes daraus fäl- 
ligen gefeglichen Intereffen und den fümmtlichen Koften, Gebühren 
und Auslagen, welche für den befagten David Marr ober feine Ceſ— 
flonare in Folge der vorbemeldeten Verabſäumung und Berfehlung 
des befagten Heinrich Schuh aufgelaufen find, nöthig ift; den Ueber⸗ 
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to the said Henry Shoe, or to his heirs, executors, administrators 
or assigns, on demand. The said David Marr and his assigns, 
are hereby authorized, for further security, to take the said goods, 
chattels, and property, into his or their possession, at any time 
he or they may think proper. 

In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, o» 
the 1st day of February, 1850. 


Signed, sealed and delivered in 
presence of A. B. 


Henry Shoe. [L. s.] 


II. MORTGAGES ON REAL ESTATE. 


These sort of mortgages must be signed by the wife also, the 
same as deeds of conveyance of real estate. 


l. Common Form of a Mortgage. 


This indenture, made the 1st day of April, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred and fifty, between James Fox, 
of , of the first part, and Charles Burr, of ‚ of the 
second part, witnesseth : That the said party of the first part, for 
and in consideration of the sum of dollars, doth grant, bar- 
gain, sell and confirm, unto tbe said party of the second part, 
and to his heirs and assigns, all (description of the property,) 
together with all and singular the hereditaments and appurte- 
nances, thereunto belonging, or in any wise appertaining. This 
conveyance is intended as a mortgage, to secure the payment of 
the sum of dollars, in three years from the date of the day 
of the date of these presents, with annual interest, according to 
the condition of a certain bond, dated this day, and executed by 
the said James Fox to the said party of the second part; and 
these presents shall be void if such payment be made. But in 
case default shall be made in the payment of the principal, or 
interest, as above provided, then the party of the second part, 
his executors, administrators and assigns, are hereby empowered 
to sell the premises above described, with all and every of the 
appurtenances, or any part thereof, in the manner prescribed by 
law; and out of the money arising from such sale, to retain the 
said principal and interest, together with the costs and charges 
of making such sale; and the overplus, if any there be, shall be 
paid by the party making such sale, on demand, to the party of 
the first part, his heirs, or assigns. } } } 
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reft aber, wenn ein folcher verbleiben follte, hat er oter fie dem be— 
fagten Heinrih Schuß oder feinen Erben, Zeftamentsvollitredern, 
Vermögensverwaltern oder Cefjionaren auf Begehr auszufolgen. Der 
befagte David Marr und feine Cefjionare find anmit ermächtigt, zu 
ihrer weiteren Sicherheit die befagten Güter, fahrende Habe und 
Eigentbum zu jeder ihm oder ihnen beliebigen Zeit in feinen ober 
ihren Befit zu nehmen, 

Zur Urkunde deffen habe ich hiernach meine —— beigeſetzt 
und mein Siegel beigedrückt am 1. Februar 1850 

Unterzeichnet, gefiegelt und auggefolgt in Ge enwart 

von A. B. Heinrich Schuß. (L. 8.) 





II. Pfandfcheine auf Grundeigenthbum oder Hypotheken. 


Bei diefer Art von Pfandbriefen muß die Ehefrau, wie bei den 
Kaufbriefen mit unterzeichnen. 


1. Gewöhnliche Form eines Pfandfheins, 


Diefer Vertrag, abgefchloffen den erften April im Jahre unferes 
Herrn eintaufend achthundert und fünfzig zwifchen James For von 
—— einen Theils, und Charles Burr von — andern Theile, be= 
zeugt: Daß der befagte Kontrahent vom einen Theile für und um 
die Summe von —— Dollars an den befagten Kontrahenten vom 
andern Theile, feine Erben und Ceſſionare, abtritt, verhandelt, ver- 
fauft und beftätigt alle (hier Befchreibung der Grundftüde,) nebſt 
allen und jeden dazu gehörigen oder auf irgend eine Weife damit 
verbundenen Erbſtücken und Zubehörvden. Diefe Uebertragung bat 
zum Zmwede, eine Hypothek zu beftellen, um die Bezahlung der Summe 
von — Dollars zu fichern, die in drei Jahren, von dem heutigen 
Tage an, nebit den Sahresintereffen nad, der Bedingung einer ge— 
wiffen, vom heutigen Zage datirten und von dem befagten James 
Tor dem befagten Kontrahenten vom andern Theile ausgeftellten 
Beſchreibung erfolgen fol; und gejchieht dieſe Bezahlung, dann foll 
der gegenwärtige Pfandfchein ungültig fein. *** Wenn dagegen 
verſäumt wird, die Bezahlung der Hauptſumme oder der Intereſſen, 
wie vorbeſagt, zu machen, dann iſt der Kontrahent vom anden Theile, 
feine Teſtamentsvollſtrecker, Vermögensverwalter und Ceſſionare hier⸗ 
mit ermächtigt, die oben beſchriebenen Grundſtücke oder einen Theil 
davon auf die vom Geſetz vorgeſchriebene Weiſe zum Verkaufe zu 
bringen und aus dem Erlöſe daraus die beſagte Hauptſumme und 
Intereſſen nebſt den durch den Zwangsverkauf erwachſenen Koſten 
und Gebühren für ſich zu behalten; der Ueberreſt aber, im Falle je 
einer vorhanden, ſoll auf Verlangen von dem Verkäufer an den Kon⸗ 
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ra witness whereof, the said party of the first part hath here- 
wato set his hand and seal, the day and year first above written. 


James Fox. [L. s.] 


Bigned, sealed and delivered in 
presence of 
L.K. 


2. Mortgage, with Fire Clause. 


This indenture, made (as in form 1, to the ++.) And itis 
also agreed, by and between the parties to these presents, that 
the party of the first part shall and will keep the buildings erected, 
and to be erected, upon the lands above conveyed, insured against 
loss by fire, and assign the poliey and certificates thereof, to the 
said party of the second part, his executors, administrators or 
assigns; and in default thereof, it shall be lawful for the said 
party of the second part, his executors, administrators and assigns, 
to effect such insurance, and the premium and premiums paid for 
effeeting the same, shall be a lien on the said mortgaged pre- 
mises, added to the amount of the said bond, or obligation, and 
secured by these presents. 


In witness whereof, &c., (as in form 1.) 


3. Mortgage by Husband and Wije. 


This indenture, made the 1st day of April, 1850, between Chris- 
tian Fry and Sophia, his wife, of ‚ ofthefirst part, and Charles 
Baker, of ‚ of the second part, witnesseth: That the party 
of the first part, for and in consideration of the sum of dol- 
lars, to them in hand paid, the receipt whereof is hereby acknow- 
ledged, have bargained, sold, aliened, released, conveyed and 
confirmed, and by these presents do bargain, sell, alien, release, 
convey and confirm, unto the said party of the second part, his 
heirs and assigns, forever, all (describe the premises,) together 
with the tenements, hereditaments and appurtenances, thereunto 
belonging, or in anywise appertaining; and also all the, estate, 
right, title, interest, dower and right of dower, property, posses- 
sion, claim and demand whatsoever, of the said party of the first 
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trahenten vom einen Theile, feine Erben oder Eefflonare zurüder- 
fRattet werben. TTT 
Zur Urkunde deffen hat der befagte Kontrahent vom einen Theile 
hiernach feine Unterfchrift gefegt und fein Siegel beigevrüdt am Ein« 
gangs erwähnten Tage und Jahre, 
Unterzeichnet, gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 
von L. K. James For. (L. 8.) 


2. Pfandſchein mit der Bedingung der Feuer— 
verſicherung. 


Dieſer Vertrag, abgeſchloſſen den — (Fortſetzung wie in No. 1 
bis zu den drei Kreuzen, dann weiter:.) Und von und zwiſchen den 
bei diefem Bertrage Betheiligten wird die weitere Uebereinkunft ge= 
troffen, daß der Kontrahent vom einen Theile die auf den durch Vor— 
ftehendes überjchriebenen Grundftüden ftehenden und noch zu errich- 
tenden Gebäude gegen Feuerfchaden verfichert halten, und den Ber- 
ficherungsfchein nebſt dem Certififate darüber an den befagten Kon— 
trahenten vom andern Theil, deffen Teftamentsvollftreder, Vermö— 
gensverwalter oder Gefjionare überfchreiben fol und wird; und ver- 
fäumt er diefes, fo foll e8 dem befagten Kontrahenten vom andern 
Theile, feinen Teftamentsyollftredern, Vermögensverwaltern und 
Gefjionaren hiermit geftattet fein, eine folche Verficherung zu bewir- 
fen, und die Prämie und Prämien, die er für deren Bewirfung be— 
zahlt, follen auf den verpfündeten Grundſtücken ebenfall ein Pfand— 
recht haben und der Betrag zu dem bereits verfchriebenen und ge— 
ficherten gefchlagen werben. Ä 

Sn Urkunde deffen ꝛc. (mie in No, 1.) 


3. Pfandfhein von Ehemann und Chefrau. 


Diefer Vertrag, abgefchloffen den 1, April 3850 zwifchen Ehriftian 
Frei und Sophie, feiner Ehefrau, von ——, einerfeits, und Karl 
Beder von ——, anderfeits, bezeugt: Daß die Contrahenten vom 
einen Theile für und in Erwägung der ihnen baar bezahlten Summe 
yon — Dollars, deren Empfang hiermit befcheinigt wird, an den 
befagten Contrahenten vom andern Theile, feine Erben und Ceſſio— 
nare, verhandelt, verkauft, abgetreten, überlaffen, übertragen und 
beftätigt haben und durch Gegenwärtiges für immer verhandeln, 
verkaufen, abtreten, überlaffen, übertragen und beflätigen alle (hier 
werden die Grundſtücke befchrieben) nebſt allen und jeden dazu gehö— 
rigen oder auf irgend eine Weife damit verbundenen Gebäulichfeiten, 
Erbftüden und Zubehörden, fowie auch allem Vermögen, Recht, 
Titel, Intereffe, Wittyum oder Witthumsanſpruch, Eigenthum, Be- 
ſitz, Auſprüchen und Forderungen aller Art, welche die befagten Con⸗ 
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part, of, in and to the same, and the reversion and reversions, 
remainder and remainders, rents, issues, and profits thereof: To 
have and to hold tbe hereinbefore granted, bargained und de- 
ecribed premises, with the appurtenances, unto the said party of 
the second part, his heirs and assigns, to hisand their own proper 
use, benefit and behoof, forever. This conveyance is intended as 
a mortgage to secure the payment of the sum of dollars, in 
five years from the day of the date hereof, with semi-annual inte- 
rest, payable on the second day of January, and the first day of 
July, in each and every year, according to the condition of a cer- 
tain bond, bearing even date herewith, executed by the said 
Christian Fry, to the said party of the secbnd part; and these 
presents shall be void if such payment be made. But in case 
default shall be made in the payment of the principal or interest, 
as above provided, then the party of the second part, his execu- 
tors, administrators and assigns, are hereby empowed to sell the 
premises above deseribed, with all and every of the appurten- 
ances, or any part thereof, in the manner prescribed by law, and 
out of the money arising from such sale, to retain the said prin- 
cipal and interest, together with the costs and charges of making 
such sale; and the overplus, if any there be, shall be paid by the 
party making such sale on demand, to the party of the first part, 
their heirs, or assigns. And the said Christian Fry, for himself, 
his heirs, executors and administrators, doth covenant and agree 
to pay unto the said party of the second part, his executors, ad- 
ministrators or assigns, the said sum of money and interest, as 
above mentioned, and as expressed in the condition of the said 


bond. 


In witness whereof, the said party of the first part have here- 
unto set their hands and seals, the day and year first above 
written. 





Christian Fry. [L. Ä 
Sophia Fry. [L. 8. 


Bigned, sealed and delivered, 
in presence of 
FT. 
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trahenten vom einen Theile an, von und auf,diefelben zu machen 
haben, endlich dem Rudfall und den Rüdfällen, dem Ueberreft und 
ben Ueberreſten, ven Miethzinfen, vem Ertrag und Gewinn daraus: 
Auf daß der befagte Contrahent vom andern Theile, feine Erben 
und Cefjionare die hievor überlaffenen, verhandelten und befchriebe- 
nen Örundftüde nebjt Zubehörden zu feinem und ihrem eigenen 
Nutzen und Vortheile für immer behalten und befigen. Der Zweck 
dieſes Vertrags ift, zu Sicherung der Bezahlung der Summe von 
—— Dollars, welche binnen fünf Jahren, vom heutigen Tage an 
gerechnet, zu erfolgen hat, und der daraus fälligen, halbjährig, je 
am zweiten Tage des Januar und am erften Tage des Juli jeden 
Jahres zahlbaren Jntereffen, wie es Die Bedingung einer gemwiffen, 
gleiches Datum tragenden, von dem befagten Chriftian Frei, dem 
befagten Gontrahenten vom andern Theile ausgeftellten Schuldver- 
ſchreibung vorfchreibt, ein Unterpfand zu beftellen ; und erfolgt eine 
folhe Bezahlung, dann ift der gegenwärtige Vertrag ungültig. Im 
Galle aber die Bezahlung der Hauptfumme oder der Intereſſen nicht 
fo, wie vorgemeldet, eingehalten würde, dann fol der Eontrahent 
vom anvern Theile, feine Zejtamentsvollitreder, Vermögensverwalter 
und Gefjionare, hiermit ermächtigt fein, die obenbefchriebenen Grund- 
ſtücke nebſt allen und jeven Zubehörden, oder irgend einen Theil 
davon, auf die vom Gefege vorgefchriebene Weife zu verlaufen und 
von dem daraus zu erzielenden Kaufichillinge die guthabende Kaufe 
funme, nebſt Intereffen und durch den Berfauf erwachfenen Koften 
und Auslagen, für ſich zu behalten, den etwa verbleibenden Ueber— 
reft aber den bejagten Contrahenten vom einen Theile, ihren Erben 
oder Ceſſionaren zuzuftellen. Und der befagte Chriftian Frei ver- 
fpricht und verpflichtet fich für fich felbft, feine Erben und Teftaments- 
vollftreder und Bermögensverwalter, an den befagten Contrahenten 
vom andern Theile, feine Teftamentsvollftreder, VBermögensverwalter 
oder Geflionare die befagte Geldſumme nebſt Interefjen, wie oben 
gemeldet und wie es in der Bedingung der befagten Schuldverſchrei— 
bung ausgefprochen, zu entrichten. 

In Urkunde deſſen haben die befagten Contrahenten vom einen 
Theile hiernach ihre Unterfchriften gejeßt und ihre Siegel beigedrückt 
am Eingangs erwähnten Tage und Jahre, 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgefulgt  SIhriftian Frei. <L. S.) 

in Gegenwart von R. T. Sophie Frei. (L. S.) 


4, Pfandſchein, durch welchen die Pfandnehmer 
zum Verkaufe der verpfändeten Güter berech— 
tigt werden im Falle ver Pfandbeſteller 
die Zinfen nicht bezaplt. 

Diefer Bertraa, abaefchloffen ven — (Fortfegung wie in No, 1 
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4. Mortgage, entitiing the Mortgagee ılender) to sell the Mort- 
gaged Property, in case the Mortgagee does not vay the In- 
terest. 


This indenture, &e., (as in form 1, to tbe words “if such 
aynfent be made,” ınclusively.) And if default shall be made 
in the payınent of the said sum of money above mentioned, or of 
any part thereof, or if the interest that may grow due thereon, 
or of any part thereon, shall remain due and unpaid at the expi- 
ration of fifty days after the same shall become due and payable, 
according to the condition of the said bond, that then, and from 
thenceforth, it shall be lawful for the said party of the second 
part, his executors, administrators and assigns, to consider the 
whole of the principal sum, as aforesaid, as immediately due and 
payable, and to enter into and upon all and singular the pre- 
mises hereby granted, or intended so to be, and to sell and dis- 
pose of the same, and all benefit and equity of redemption of the 
said party of the first part, his heirs, executors, administrators or 
assigns, therein, at public auction, according to law: And as the 
attorney of the said party of the first part, for that purpose by 
these presents duly authorized, constituted and appointed, to 
make and deliver to the purchaser or purchasers thereof, a good 
and suflicient deed or deeds of conveyance in the law, for the 
same, in fee simple; and out of the money arising from such 
sale, to retain the principal and interest which shall then be due 
and owing on said bond or obligation, together with the costs and 
charges of the sale of the said premises, rendering the overplus 
of said purchase money, if any there shall be, unto the said party 
of the first part, his heirs, executors, administrators or assigns; 
which sale, so to be made, shall forever be a perpetual bar, both 
in law and equity, against the said party of the first part, his 
heirs and assigns, and all other persons claiming, or to claim, the 
premises, or any part thereof, by, from, or under him, them, or 
either of them. 
In witness, &c., (as in form 1.) 


5. Mortgage tu Eixecutors. 


This indenture, made the 15th March, 1848, between William 
Kile, of ‚ of the first part, and Christopher Stahl and Gus- 
tavus Shooler, both of ——. executors of the last will and testa- 
ment of Hermann Dorner, decensed, of the second part, wit 
nesseth : That the said party of “he first part, for and in con- 
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bis zu den drei Sternchen, dann weiter :) Wenn dagegen die Bezah- 
fung der befagten, oben erwähnten Geldſumme, oder eines Theiles 
davon, verfäumt wird, oder wenn die daraus erwachfenden Inters 
effen, over ein Theil davon, nach Ablauf von fünfzig Tagen, nachdem 
fie, der Bedingung der befagten Schuldverfchreibung gemäß, fällig 
und zahlbar werden, rüdftändig und unbezahlt bleiben; dann foll es 
dem befagten Contrahenten vom andern Theile, feinen Teſtaments⸗ 
vollſtreckern, Vermögensverwaltern und Ceſſionaren geſetzlich geftattet 
ſein, den geſammten Betrag der vorbemeldeten Hauptſumme als 
unmittelbar fällig und zahlbar zu betrachten und, in und auf alle 
und jede der hierdurch verpfändeten oder zu verpfänden beabſichtig— 
ten Grundſtücke einzuziehen und dieſelben nebſt allen dem beſagten 
Contrahenten vom einen Theile, feinen Erben, Teſtamentsvollſtreckern, 
Dermögensverwaltern oder Ceffionaren darauf zuftehenden Rechts— 
wohlthaten der Auslöfung nach VBorfchrift des Geſetzes auf öffent- 
licher Auction zu verlaufen und zu verwerthen: und als der durch 
Gegenmwärtiges hierzu gehörig Bevollmächtigte, aufgeftellte und ein- 
gefette Vertreter des Gontrahenten vom einen Theile dem Käufer 
oder den Käufern derfelben einen guten, hinreichenden und geſetz— 
lichen Kaufbrief oder Kaufbriefe darüber auszufertigen und zuzu— 
ftellen ; endlich von dem aus diefem Verkaufe zu erzielenden Erlöfe 
die guthabende Hauptſumme, nebit Intereffen und durch den Ver— 
fauf erwachfenen Koften und Auslagen für fich zu behalten, ven 
etwa vorhandenen Ueberreft aber dem befagten Contrahenten vom 
einen Theile, feinen Erben, Zejtamentsvollitredern, Bermögensver- 
mwaltern oder Gefjionaren zuzuftellen ; ein folder Verkauf aber ſoll 
nach Recht und Herkommen eine bleibende und ewige Schranke für 
den beſagten Contrahenten vom einen Theile, ſeine Erben, Ceſſionare 
und alle und jede andere Perſon ſein, irgend einen Anſpruch auf die 
beſagten Grundſtücke oder einen Theil davon jemals zu begründen. 
Zur Urkunde deſſen (wie in No. 1). 


5. Pfandſchein, an Teftamentspollfireder 
ausgeftellt. 


Diefer Vertrag, abgefchloffen den 15. März 1848 zmifchen Wil- 
helm Keil von —— einerfeite, und Chriftoph Stahl und Guſtav 
Schuler, beide von —, Vollftreder des legten Willens und Tefta- 
ments des verftorbenen Hermann Dorner, anberfeits, bezeugt: Daß 
ber befagte Contrahent vom einen Theile für und in Erwägung der 
ihm von den Contrahenten vom andern Theile bei oder vor der Sie— 
gelung und Ausfolge diefer Urkunde baar bezahlten Summe von 
— Dollars, deren richtigen Empfang er hiermit beſcheinigt, über- 
laſſen, verhanbelt, verkauft, veräußert, übergeben, übertragen und 
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sideration of the sum of dollars, to him in hand paid by 
the party of the second part, at or before the ensealing and 
delivery of these presents, the receipt whereof is hereby acknow- 
ledged, hath granted, bargained, sold, aliened, released, conveyed 
and confirmed, and by these presents doth grant, bargain, sell, 
alien, release, convey and confirm, unto the said party of the 
second part, and the survivors and survivor, and his and their 
assigns, forever, all (description of premises,) together with all 
and singular the tenements, hereditaments and appurtenances, 
thereunto belonging, or in anywise appertaining, and the rever- 
sion and reversions, remainder and remainders, rents, issues, and 
prufits thereof: and also, all the estate, right, title, interest, pro- 
perty, possession, claim and demand whatsoever, as well in law 
as in equity, of the said party of the first part, of, in and to, the 
same, and every part and parcel thereof, with the appurtenances. 
To have and to hold the above granted, bargained and described 
premises, with the appurtenances, unto the said party of the 
second part, the survivors and survivor, and his and their assigns, 
to their only proper use, benefit and behoof, forever. This con- 
veyance is intended as a mortgage to secure the payment of the 
sum of dollars, in manner following, to wit., &c., according 
to the condition of a certain bond, bearing even date herewith, 
executed by the said party of the first part, to the party of the 
second part; and these presents shall be void if such payment be 
made. And the said party.of the first part, for himself and his 
heirs, executors and administrators, doth covenant and agree to 
pay unto the said party of the second part, and the survivors and 
survivor, or his or their assigns, the said sum of money, and in- 
terest as above mentioned, and as expressed in the condition of 
the said bond; and if default sball be made in the payment of 
the said sum of money above mentioned, or the interest that may 
grow due thereon, or of any part thereof, that then, and from 
thenceforth, it shall be lawful for the said party of the second 
part, the survivors or survivor, and his or their assigns, to enter 
into and upon all and singular, the premises hereby granted, or 
intended so to be, and to sell and dispose of the same, and all 
benefit and equity of redemption of the said party of the first 
part, his heirs, executors, administrators or assigns, therein, at 
public auction, according to the act in ‚such case made and pro- 
vided: And as the attorney, or attorneys, of the said party of 
tie first part, for that purpose by these presents duly authorized, 
constituted and appointed, to make and deliver to the purchaser 
or purchasers thereof, a good and sufficient deed, or deeds of 
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beftätigt hat, und durch Gegenwärtiges für immer überläßt, verhan« 
belt, verkauft, veräußert, übergiebt, überträgt und beftätigt alle (Be- 
fchreibung der Grunpftüde) ; nebft allen und jeden Gebäulichkeiten, 
Erbjtüden und Zubehörden, welche dazu gehören, oder auf irgend 
eine Weiſe damit berbunden find, fowie nebit dem Rüdfall und ven 
Rüdfüllen, dem Reſt und den Neften, Miethzinfen, Ertrag und Ge- 
winn daraus; ferner alles Vermögen, Recht, Titel, Intereſſe, Eigen- 
thum, Beſitz, Anfpruh und Forderung jeder Art, die der befagte 
Kontrabent son einem Theile an, auf, zu und von den befagten 
Grundftüden und jedem Theil und Stüd davon, nebft den Zubehör- 
den, nach Necht und Herkommen zu machen hat: Auf daß die befag- 
ten Kontrahenten vom andern Theile, ihre Erbfolger und Eeffionare, 
diefelben zu ihrem eigenen Nuben, Gebrauch und Vortheil für immer 
befigen und behalten. Diefe Uebertragung ſoll als Unterpfand gel- 
ten, um die Bezahlung der Summe von —— Dollars zu fichern, 
die in drei Jahren, von dem heutigen Tage an, nebft den Jahres— 
intereffen erfolgen foll, gemäß der Bedingung einer daffelbe Datum 
tragenden, von den Kontrahenten vom einen Theile ausgeftellten 
Schuldverſchreibung; und diefer Pfandſchein fol ungültig fein, wenn 
die Bezahlung auf die befagte Weife erfolgt. Und der befagte Kon— 
trahent vom einen Theile verbindet und verpflichtet fich für fich felbft, 
feine Erben, Zeftamentsvollitreder und Vermögengvermwalter, dem 
befagten Kontrahenten vom andern Theile, dem vder den Erbfolgern 
oder ihren Gefitonaren, die befagte Summe Geldes nebſt Intereſſen, 
wie oben erwähnt und in der Bedingung der befugten Schuldver— 
fchreibung ausgefprochen, zu bezahlen; und wenn die Bezahlung 
der erwähnten Hauptſumme, oder der daraus erwachſenden nteref- 
jen, oder eines Theiles davon, verfäumt wird, dann und in diefem 
Falle fol es den befagten Kontrahenten vom andern Theile, dem 
oder den Erbfolgern und ihren Gefjionaren gefeßlich geftattet fein, 
alle und jede der hierdurch verpfändeten oder zu verpfänden beab- 
fihtigten Grundftüfe und Zubehörden, nebft allem Rechte und Vor— 
theile des Wiederfaufes des befagten Kontrahenten vom einen Theile, 
feiner Erben, Tejtamentsvollitreder, Vermögensverwalter oder Gef- 
fionare darauf, an fich zu ziehen und gemäß dem für einen folchen 
Fall beftehenden Gefege im öffentlichen Aufftreiche zu verkaufen und 
zu veräußern: Und als der oder die für dieſen Zweck durch Gegen- 
wärtiges gehörig ermächtigten eingefegten und beftellten Bevoll- 
mächtigten des bejagten Kontrahenten vom einen Theile dem oder 
den Käufern vderjelben ein genügendes und gefegliches Kaufsinſtru— 
ment für den unbejtrittenen Beſitz auszuftellen und auszuhändigen; 
und von dem aus dieſem Berkauf zu erzielenden Erlöfe die Haupt— 
jumme und rüdjtändigen Intereffen nebft allen durch denjelben und 
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conveyance in the law, for the same, in fee simple; and out of 
the mon«y arising from such sale, to retain the principal and 
interest which shall then be due on the said bond or obligation, 
together with the costs and charges of advertisement and sale of 
the said jyremises, rendering the overplus of the purchase money, 
(if any there shall be,) unto the said party of the first part, his 
heirs, executors, administrators or assigns; which sale, so to be 
made, shall forever be a perpetual bar, both in law and in equity, 
against the said party of the first part, his heirs and assigns, and 
all other persons claiming, or to claiın, the premises, or any part 
thereof, by, from, or under, him, them, or any of them. 
In witness, &c., (as in form 1.) 


6. Deed, by which the Mortgagee sells the mortgaged premises to 
a Third Person. 


(When the mortgager does not pay the debt at the time spe- 
eified in the mortgage, the mortgagee has a right to sell the pro- 
perty mortgaged. This sale must be effected by public auction, 
in the County.) 

This indenture, made the 1st day of July, in the year of our 
Lord one thousand eight hundred and fifty, between Charles 
Burr, of New York, of the first part, and Isaac Wool, of New 
York, of the second part: Whereas, James Fox, by a certain 
indenture of mortgage, bearing date the Ist day of April, one 
thousand eight hundred and forty-five, for the consideration of 
the sum of dollars, did bargain, sell and convey, unto 
Charles Burr, his heirs and assigns, forever, all that certain piece 
or parcel of land, hereinafter particularly described, with the ap- 
purtenances, subject to a proviso in the said indenture of mort- 
gage contained, that the same should be void on the payment, 
by the said Charles Burr, his heirs, executors, administrators, or 
assigus, of the sum of dollars, in the manner particularly 
specified in the condition of a certain bond or obligation, bearing 
even date with the said indenture of mortgage: with a special 
power in the said indenture of mortgage contained, authorizing 
the said Charles Burr, his heirs, executors, administrators, or 
assigns, if default should be made in the payment of the said 
sum of money mentioned in the condition of the said bond or 
obligation, with the interest, or of any part tkereof, to sell and 
dispose of the mortgaged premises, or any par* *hereof, at public 
auction ; and to make and deliver to the purchaser, or purchasers, 
thereof, good and suflicient deed, or deeds, of conveyance in the 
ar; for the same, in fee simple: And, whereas, the said inden- 
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bie Anzeigen davon erwachfenen Koften und Auslagen für fich zu 
behalten, den etwaigen Ueberſchuß aber dem Kontrahenten vom 
einen Theile, feinen Erben, Teſtamentsvollſtreckern, Vermögensver— 
waltern oder Ceflionaren zuzuftellen ; ein folcher Verkauf foll endlich 
ein bleibendes Hinderniß für den befagten Kontrahenten vom einen 
Theile, feine Erben, Gefjionare und alle anderen Perfonen nach Recht 
und Herfommen bilden, auf die verfauften Gegenjtände irgend einen 
Anfprud aus irgend einem Grunde zu erheben. 
Zur Urkunde deffen (wie in No. 1). 


6. Vertrag, wodurd verpfändetes Örundeigem 
tbum vom Pfandnehmer an einen Dritten 
| verfauft wird, 


(Wenn ein Pfandbefteller feine Schuld nicht zu der im Pfand— 
feheine beftimmten Zeit abträgt, fo hat der Pfandnehmer das Recht, 
die Unterpfänder zu verkaufen. Diefer Berfauf muß in öffentlicher 
Berfteigerung in dem County ftattfinden.) 


Diefer Vertrag, abgefchloffen ven 1. Juli im Fahre unferes Herrn 
eintaufend achthundert und fünfzig zwijchen Charles Burr von Nem 
York einerfeits, und Iſaac Wool von New York anderfeits bezeugt z 
Nachdem James For durch einen gewiffen, am 1. April eintaufend acht- 
hundert und fünfundvierzig ausgeftellten Pfandfchein an Charles 
Burr, feine Erben und Ceſſionare, das ganze, hiernach beſonders be= 
fchriebene gewiſſe Stüd Land nebjt den Zubehörven unter dem in 
dem befagten Pfandfcheine enthaltenen Borbehalt um die Summe 
von — Dollars verhandelt, verkauft und übertragen hat, daß 
diefer Pfanpfchein ungültig fein foll, wenn die befagte Summe von 
—— Dollars auf die in der Bedingung einer gewiffen, gleiches 
Datum mit dem befagten Pfandfchein tragenden Schuldverfihrei- 
bung oder Obligation befonders vorgrejchriebene Weife an den befag- 
ten Charles Burr, feine Erben, Teftamentsyollftreder, Vermögens» 
vermwalter oder Gefjionare bezahlt würde, mit einer in dem befagten 
Pfandſcheine enthaltenen Spezialvollmacht, welche den befagien 
Eharles Burr, feine Erben, Teſtamentsvollſtrecker, VBermögensver- 
walter oder Gefjionare ermächtigt, wenn mit der Bezahlung der in 
der Bedingung der befagten Schuldverfchreibung oder Obligation 
‚erwähnten Geldfumme nebſt den Interejfen, oder eines Theiles das 
von nicht eingehalten werden follte, die befagten Grundftüde oder 
einen Theil davon, in öffentlicher Auction zu verfaufen und zu ver» 
Außen; und dem oder ten Käufern derſelben einen genügenden, 
gefeglichen Kaufbrief oder Kaufbriefe darüber auszuftellen und aus« 
zuhändigen: Und nachdem der befagte Pfandfchein gehörig und nach 
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tare of mortgage has been duly recorded according to law,* as 

by the said indenture of mortgage, and the record thereof, and 

of the power therein contained, reference being thereunto had, 

may more fully and at large appear: And whereas, default harv- : 
ıng been made in the payment of the money intended to be 

secured by the said indenture of mortgage, the mortgaged pre- 

mises hereinafter particularly described, were, on the 30th day 

of June, one thousand eight hundred and fifty, sold at publio 

auction, to the said party of the second part, for the sum of 
dollars, being the highest sum bid for the same, public notice 
having been previously given of such sale, by advertisement, 
inserted and published for twelve weeks, once in each week, suc- 
cessively, in a public newspaper, entitled the Herald, printed in 
tlıe town of New York, in the county in which the mortgaged 
premises are situated, a copy of which advertisement was, for 
twelve weeks prior to the time tberein specified for such sale, 
duly afixed on the outward door of the court house in the town 
of New York, being the building in which the county courts are 
directed to be held; and the said party of the first part, having 
caused a copy of said printed notice, or advertisement, to be 

duly served on all persons having any claim upon the said pre- 
mises. Now, therefore, this indenture witnesseth : that the 

party of the first part, for and in consideration of the sum so 
bid, as aforesaid, to him in hand paid by the said party of the 
second part, at the time of the ensealing and delivery of these 
presents, the receipt whereof is hereby acknowledged, hath 
granted, bargained, sold, aliened, released and confirmed, and by 
these presents doth grant, bargain, sell, alien, release and con- 
firm, unto the said party of the second part, and to his heirs and 
assigns, forever, all (description of the premises,) together with 
all and singular, the tenements, hereditaments and appurtenances, 
thereunto belonging, or in any wise appertaining, as the same is 
described and conveyed, in and by the said indenture of mort- 
gage; and also, all the estate, right, title, interest, property, 
claim and demand, wbatsoever, both in law and equity, of the 
said James Fox, as well as of the said party of the first part, of, 
in and to, the above described premises, with the appurtenanoes, 
as fully, to all intents and purposes, as the said party of the first 


* Note to No. 6. Mortgages of personal as well as of real estate, must be 
recorded in the village or town, in which the mortgager lives, or when he is 
no eitizen in the village or town, in or near which the mortgaged property 
is aituated. In some States these deeds are recorded in the ofice of the 
recorder, in others, in that of the town-clerk, and in others again, in that of 


ib eounty-clerk 
18 
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Borfchrift des Geſetzes regiftrirt worden ift, * wie an dem befagten 
Pfandſcheine und deifen Regiftrirungsurfunde, fo wie aus der darin 
ertheilten Vollmacht genauer zu erfehen ift;z und nachdem wegen 
nicht eingehaltener Bezahlung des dur den befagten Pfanpfcein 
fiher geftellten Geldes die hiernach befonders befchriebenen, durch 
benfelben bejtellten Unterpfünvder am 30. Juni eintaufend achthun— 
bert und fünfzig an den befagten Kontrahenten vom andern Theil 
als den Meijtbietenden um die Summe von — Dollars im öffent» 
lichen Aufftreich vorſchriftsmäßig durch eine in einem öffentlichen, 
in der Stadt New York erfcheinenden, Herald betitelten Blatte ein- 
gerüdte, und zwölf Wochen lang einmal wöchentlich aufgenommene 
Ankündigung in dem County, in welchem die verpfändeten Grund» 
ftüde liegen, öffentlich befannt gemacht und eine Abfchrift von diefer 
Ankündigung zwölf Wochen vor der darin für den Verkauf bezeich- 
neten Zeit an der Außeren Thüre des Gerichtshaufes in der Stadt 
New-York, welches das Gebäude ift, in dem die County-Gerichte ge- 
halten zu werden pflegen, angefchlagen worden ift; und nachdem end⸗ 
lich der bejagte Kontrahent vom einen Theile allen Perfonen, welche 
einen Anfpruch auf die befagten Unterpfänder gehabt, Eremplare 
von der befagten gedrudten Ankündigung richtig hatte zuftellen laf- 
jen: Deshalb nun bezeugt dieſe Urkunde: daß der Kontrahent vom 
einen Theile für und in Erwägung der in dem beſagten Aufſtreiche 
erzielten, obengenannten Kaufſumme, welche ihm der beſagte Kon— 
trahent vom andern Theile zur Zeit der Beſiegelung und Ausfolge 
ber gegenwärtigen Urkunde baar erlegt hat und deren richtigen Em— 
pfang er hiermit befcheinigt, an den bejagten Kontrahenten vom an— 
dern Theile und an feine Erben und Ceſſionare überlaffen, verhan— 
delt, verfauft, veräußert, übergeben und beftätigt hat, und durch Ges 
nenwärtiges für immer überläßt, verhandelt, verkauft, veräußert, 
übergibt und beftätigt alle (Befchreibung der Grundftüde) nebft allen 
und jeden Gebäulichkeiten, Erbjtüden und Zubehörden, welche dazu 
gehören oder auf irgend eine Weife damit verbunden find, ebenfo 
alles Vermögen, Recht, Titel, Intereſſe, Eigenthum, Anjprucd und 
Forderung jeder Art, welche der befagte James For ſowohl als der 
befagte Kontrahent vom einen Theile nad Recht und Herlommen 
an, auf und von den oben bejchriebenen Grundſtücken nebit ven Zu— 
bebärden zu machen hat, und zwar fo vollftändig, zu allen Zweden 


*) Anmerfung zu Nr. 6. Pfandfcheine auf bewegliches fowohl, ala unbe» 
wegliches Eigenthum müffen in dem Dorfe oder der Stadt, in welcher der Pfand- 
befteller wohnt, oder wenn er fein Staatsangehöriger ift, in dem Dorfe oder 
ber Stabt, in oder bei der das verpfändete Eigenthum fich befindet, regiftrirt 
werden. In einigen Staaten geſchieht die Regiftrirung in der Difice des Re— 
gifters (Negiftrators), in anderen Staaten in ber Office des Zomwnelerfs, in 
wieder —— in der des Countylerks. 
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part hath power and authority to grant and sell the same, by 
virtue of the said indenture of mortgage, and of the statute in 
such case made and provided, or otherwise: To have and to hold 
the said above mentioned and described premises, with their and 
every of their appurtenances, unto the said party of the second 
> his heirs and assigns, to the sole and only proper use, 

nefit and behoof, of the said party of the second part, his 
heirs, and assigns, forever. 

In witness, &c., (as in form 1.) 


7. Agreement to Sell and. Assign Bond and Mortgage. 


The mortgagee can at all times sell the mortgage to a third 
person, the conditions remaining the same for the mörtgager. 

Whereas Christian Fry, of ‚and Sophia, his wife, on 
the first day of April, one thousand eight hundred and fifty, did 
execute a certain indenture of mortgage, and a bond bearing even 
date therewith, to Charles Baker, of ‚ which said mortgage, 
and the bond accompanying the same, were executed for the 
purpose of securing the payment of the sum of dollars, in 
four years, from the tenth day of April (then) instant, with 
interest annually from the day last aforesaid; and which said 
mortgage was recorded in the oflice of the Clerk of the town 2 
aforesaid, in book 12 of. mortgages, at page 300, on the second 
day of April, 1850, at 11 o’clock, A. M.: Now, therefore, this 
— made and executed between Charles Baker, aforesaid, 
of the first part, and Joseph Haug, of the second part, witness- 
eth: That the party of the first part, for the considerations here- 
inafter mentioned, doth covenant and agree, to and with the 
party of the second part, to sell, transfer, assign, and set over, 
unto the said party of the second part, the indenture of mortgage 
above described, and the bond accompanying the same, wbenever 
the payments hereinafter specified to be made by tlıe said party 
of the second part, to the party of the first part, shall be fully 
made and completed: To have and to hold the said bond and 
mortgage, and all the moneys due or to become due thereon, and 
all the interest conveyed by the said mortgage, in and to the 
lands therein described, unto the party of the second part, from 
the time of the completion of such sale, transfer and assignment, 
as aforesaid, forever. And the said party of the first part doth 
further covenant and agree, to and with the party of the second 
part, that he hath good right to assign and set over the bond and 
mortgage aforesaid, to the said party of the second part; and 
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und Abfichten, als der befagte Kontrahent vom einen Theile Macht 
und Gewalt "hat, diefelben vermöge des befagten Pfandfcheines und 
des für einen folchen Fall gegebenen und beftehenven Statuts, oder 
font, zu verfaufen und abzutreten: Auf daß der befagte Kontrahent 
vom andern Theile, feine Erben und Ceflionare, die befagten Grunde 
ftüde nebft allen und jeden ihrer Zubehörven zu feinem und ihrem 
— Nutzen, Gebrauch und Vortheil für immer beſitzen und be— 
halten. 
Zur Urkunde deſſen ꝛc. (wie in No. 1.) 


7. Vertrag über den Verkauf eines Schuld-und 
Pfandſcheines. 


(Der Pfandnehmer kann den Pfandſchein jederzeit an einen Drits 
ten verfaufen, natürlich fo, Daß die im Pfanpfchein feitgeftellten Be— 
dingungen für den Pfandbeſteller diefelben bleiben.) 

Nachdem Chriftian Frei von — und Sophie, feine Ehefrau, am 
erften April eintaufend achthundert und fünfzig dem Karl Beder von 
—— einen gewiffen Pfandfchein und eine Schuldverfchreibung vom 
felben Datum auggeftellt haben, welcher befagte Pfandfchein und Die 
ihn begleitende Schuldverfchreibung zu dem Zwede auggeftellt wur— 
den, um die Bezahlung der Summe von —— Dollars vom 10, des 
befagten Monats April an gerechnet, nebſt den jährlichen, von eben 
diefem Tage an fälligen Interefjen zu fichern, und nachdem das be- 
fagte Unterpfand in der Office des Clerk der vorbefagten Stadt im 
Unterpfandbuche No, 12, p. 300, am zweiten April 1850 um 11 Uhr 
Mittags eingetragen worden: Deshalb nun bezeugt diefer, zwiſchen 
dem vorbefagten Karl Beder einerfeits und Sofeph Haug von — 
andererſeits abgefchloffene Vertrag: Daß der Kontrahent vom einen 
Theile für die hiernacy erwähnten Oegenleiftungen des Kontrahenten 
vom andern Theile verfpricht und fich verpflichtet, an den befagten 
Kontrahenten vom andern Theile den oben befchriebenen Pfandfchein 
und die denfelben begleitende Schuldverfchreibung zu verlaufen, zu 
übertragen, zu cediren und zu überfchreiben, fobald die hiernach an— 
geführten Bezahlungen von dem befagten Kontrahenten vom andern 
Theile an den befagten Kontrahenten vom einen Theile vollftändig 
gemacht und geleiftet find: Auf daß der befagte Kontrahent vom an 
dern Theile den befagten Schuld» und Pfandſchein und alle daraus 
verfallenden Gelder nebit den Durch denſelben bedungenen Intereſſen 
und den Anfprüchen auf die dadurch verpfändeten Grundftüde für 
immer behalte und befite, fobald diefer Verkauf, Uebertragung und 
Geffion durch gefchehene Zahlung rechtsgültig ift. Und der befagte 
Kontrahent vom einen Theile gelobt und verfichert dem Kontrahen- 
ten vom andern Theile ferner, daß er ein gutes Recht hat, den vor« 
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that the sum of dollars of principal, and of interest, is due 
upon the same at the day of the date hereof. | 

And the said party of the second part, in consideration of the 
premises, duth covenant and agree, to and with the party of the 
first part, that he will pay or cause to be paid unto the said party 
of the first part, the sum of dollars, in manner following, 
viz: döllars on the ensealing and delivery of these pre- 
sents, and the remaining sum of dollars, in two equal 
annual payments, from the day of the date hereof, with annual 
interest. 

And it is further agreed by and between the aforesaid parties, 
that if the party of the second part, shall, at any time, elect to 
pay the whole sum agreed to be paid, as aforesaid, to the party 
of the first part, with the lawful interest due tbereupon, he shall 
have the right so to do, and the said party of the first part shall, 
immediately upon such payment, transfer, assign and set over, 
unto the said party of the second part, the bond and mortgage 
above mentioned ; and also, that the covenants and agreements 
aforesaid, are to apply to, and to bind the representatives of the 
respective parties to these presents. 

In witness whereof, the aforesaid parties have hereunto set 
their hands and seals, the day and year above written. 

Charles Baker. [L. s.] 
Joseph Haug. [L. s.] 











Signed, sealed and delivered 
in presence of B. D. 


— — 
PART NINETEENTH. 
RECEIPTS, RELEASES, ACCOUNTS. 


Receipts are certificates that certain claims have been paid. 
Releases have a similar object; by them the person who executeg 
then, also foregoes his claim, and discharges the person against 
whom he had a claim. 


I.—RECEIPTS. 


1. General form of a Receipt. 
8200 50. 
Philadelphia, February 1st, 1854. 
Received from John Mayer, two hundred dollars and fifty 
cents, in full of all demands against him. Jacob Rale. 
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befagten Schuld» und Pfanpfchein an den Kontrahenten vom andern 
Theile zu übertragen und zu cediren, und daß auf denfelben am 
heutigen Tage — Dollars Kapital und — Dollars Intereſſen 
fällig fin. 

Und der Kontrahent vom anderen Theile verfpricht und verpflich- 
tet ich gegen den Kontrahenten vom einen Theile ala Gegenleiftung 
für das vorhin Gefagte, an diefen Kontrahenten vom einen Theile 
die Summe von — Dollars auf folgende Weife zu bezahlen oder 
bezahlen zu laſſen, nämlich: — Dollars bei der Siegelung und 
Aushändigung diefes Vertrages, und die übrigen — Dollars in 
zwei gleichen Jahresraten vom heutigen Tage an, nebft den jährlichen 
Intereſſen. | 

Und die vorbefagten Kontrahenten fommen ferner überein, daß 
wenn der Kontrahent vom andern Theil zu irgend einer Zeit wuͤn— 
fhen follte, Die ganze zu bezahlen bevdungene Summe, nebft den daraus 
fälligen gefeglichen Intereffen an den Kontrahenten vom einen Theil 
ganz zu bezahlen, er das Recht dazu haben, und der Kontrabent vom 
einen Theil unmittelbar, nachdem diefe Zahlung geleiftet, dem Kon» 
trahenten vom andern Theil den oben erwähnten Schuld» und Pfand⸗ 
fhein fürmlich übertragen, überfchreiben und cediren foll. 

Zur Urkunde deffen haben die vorbefagten Kontrahenten hiernach 
ihre Unterfchriften gefegt und ihre Siegel beigedrüdt an dem Ein- 
gangs erwähnten Tage und Jahre. 

Unterzeichnet, gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 

son B. D Karl Beder. (L. 8.) 
a | Joſeph Haug. (L. 8.) 





Neunzehnte Abtheilung. 
Quittungen, Derzjichte, Rechnungen. 


Zuittungen find Befcheinigungen über Forderungen, welche bezahlt 
worden find und werden daher auch Empfangsbejcheinigungen ge» 
nannt. Einen ähnlichen Zweck haben die Verzichte, auch in ihnen 
verzichtet der Verfaſſer auf feine Forderungen, entlaftet alfo denjeni- 
gen, an welchen er etwas zu fordern hatte, 


I. Quittungen, 


1. Allgemeine Form einer Befheinigung. 


— 8200 50, — 
Philadelphia, den 1. Februar 1854, 
Empfangen von John Mayer zweihundert Dollars und fünfzig 
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2. Receipt for Money paid by a third person. 


8150. Baltimore the 


Received from Adolphus Adams, by the hand of Frederia 
Walker, one hundred and fifty dollars, to the credit of the said 
Adolphus Adams. 





Henry Shell. 


3. Receipt for Interest paid. 


8250. Cineinnati, April 1st, 1853. 
Received from Theodore Fisher, two hundred and fifty dollar . 
being the annual interest due on his bond executed in my favo, 
dated the 15th of March, 1852, and conditioned for the payment 
of the sum of dollars, in five years from date with annual 
interest. William Gaul 


4. Similar Forms of Receipts. 





Receipt in full 
Received, Philadelphia, August 1st, 1849, from John Sommer, 
Esq., five hundred dollars, as payment in full. 
8500. | Henry Miller. 
KReceipt on Account. | 
Received, Philada., August 12th, 1849, from Henry May, 


Esq., twenty dollars on account. 
$20. Jacob Mayer. 


Receipt for Rent, 


Received, Philadelphia, July 1st, 1849, from P. Lange, Esq., 
sixty-five dollars, being one quarter’s rent of the house No. 
25 Summer Street, from April Ist, 1840, to July 1st, 1849. 


866. Charles Stark. 


Receipt for a Note of Hana 


Received, Philadelphia, July 3d, 1849, from A. Winter, Esq., 
his note, payable 30 days after date, for seventy-five dollars, 
which when paid, will be in full of all demands. 


875. Johr Herbert. 
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Cents in vollftändiger Bezahlung aller Borderungen, die ich an ihn 
zu machen habe, Jakob Rall, 


2. Quittung für Geld, wasdurd einen Dritten 
bezahlt wurde 





— $150. — 
Baltimore, den x 
Empfangen von Adolphus Adams durch die Hand von Freberi 
Walker einhundert und fünfzig Dollars, auf Rechnung des Adolphus 
Adams zu nehmen. Henry Shell, 
8, Quittung für bezahlte Zinfen. 
Cincinnati, den 1. April 1858, 
— $250. — | 
Empfangen von Theodor Fifcher zweihundert und fünfzig Dol- 
lars, ala die fälligen Jahreszinfen aus feiner, vom 15. März 1852 
datirten und mir ausgeftellten Schuldverfchreibung, welche die Be— 
dingung enthält, daß er die Summe von Dollars in fünf 
Jahren von dem Datum beimzubezahlen und die jährlichen Inter— 
effen zu entrichten hat. Wilhelm Gaul. 


4. Aehnliche Formen von QDuittungen. 
Quittung in voll, 
Empfangen, Philadelphia, den 1. Auguft, 1849, von Herrn Jo— 


bann Sommer Fünfhundert Dollars als Bezahlung in voll. 
8500 00 Heinrih Müller, 
Quittung über eine Abjchlagszahlung. 

Empfangen, Philadelphia, den 12. Auguft, 1849, von Herrn Hein 
rih May Zwanzig Dollars als Abſchlagszahlung. 

$20 00 Jakob Meyer. 

Quittung über Hausmiethe. 

Empfangen, Philadelphia, den 1. Juli, 1849, yon Herrn P. Lange 
Fünfundfehzig Dollars vierteljährige Miethe für die Wohnung 25 
Summer Straße, vom 1, April 1849-big zum 1. Juli 1849, 

$65 00 Carl Stark. 


Quittung über einen Handwechfel. 


Empfangen, Philadelphia, den 3. Juli, 1849, yon Herrn A. Win⸗ 
ter, feine Note, zahlbar 30 Tage nach Dato, für Fünfundſiebenzig 
Dollars, welche, wenn bezahlt, Zahlung in voll ſein wird. 

$75 00 Ä Johann Herbft, 
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Receipt for a Note of Hand and a Cash Payment. 


Received, Philadelphia, August äth, 1849, from P. Hale, Esq., 
one hundred dollars, and his note at six months date, for three 
hundred dollars, in full of all demands. 

8400. Leopold Griner 


IL.—RELEASES. 


1. Common Release. 


Know all men by these presents: That I, John Barens, of 
the town of ‚for and in consideration of the sum of 
dollars, to me in hand paid by Thomas Brady, of ‚have 
remised, released, and forever discharged, and by these presents 
do, for myself, my heirs, executors, adnıinistrators and assigns, 
remise, release, and forever discharge, the said Thomas Brady, 
his heirs, executors and administrators, of and from all and all 
manner of action and actions, cause and causes of action, suits, 
debts, dues, sums of money, claims and demands, whatsoever, in 
law or in equity, which I ever had, or now have, or which I or 
my heirs, executors, administrators or assigns, hereafter can, 
shall, or may have, by reason of any matter, cause, or thing 
whatsoever, from the beginning of the world to the date of these 
presents. 

In witness whereof, I have hereunto put my hand and seal, 
this fifth day of May, one thousand eight hundred and fifty-three. 

John Barens. [L. s.] 











In presence of} 
H.T. 


2. Release of Mortgagee of Mortgaged Premises. 


This indenture, made this Ist day of March, in the year 1850, 
between John Barens and Thomas Brady, of, &e., witnesseth : 
- That whereas, the said Thomas Brady by his indenture of mort- 
gage, bearing date the 15th day ef January, A. D. 1848, did, 
for the consideration and for the purposes therein mentioned, 
convey to the said John Barens certain premises in the county 
aforesaid, and of which the premises hereinafter described are 
part and parcel; and the said Thomas Brady, on the day of the 
date hereof has paid unto the said John Barens the sum of 

dollars, being part of the er —— by the mortgage afore- 
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Quittung über einen Handwechſel und eine Baarzahlung. 
Empfangen, Philadelphia, den 5. Auguft, 1849, von Herrn P. 
Hall Einhundert Dollars und feine Note, zahlbar 6 Monate nad 
Dato, für Dreihundert Dollars, welches Zahlung in voll ift. 
84100 00 Leopold Greiner. 





II, Verzichte. (Entlaftungen,) 
1. Gewöhnlicher Verzicht, 


Kund und zu wiffen fei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß ich, 
John Bareng, von der Stadt ——, für und in Erwägung der mir 
von Thomas Brady baar bezahlten Summe von Dollars 
ven befagten Thomas Brady, feine Erben, Teftamentsvollftreder und 
Bermögensverwalter, für mich, meine Erben, Teftamentsvollitreder, 
Dermögensverwalter und Gefjionare von allen und jeden Klagen, 
Streiturfachen, Prozeffen, Guthaben, Schuldigfeiten, Gelpfummen, 
Anſprüchen und Forderungen jeder Art, Die ich nach Recht und Her— 
fommen jemals gegen ihn zu erheben oder an ihn zu machen hatte 
oder jest habe, oder die ich, meine Erben, Teftamentsvollftreder, Ver— 
mögensyerwalter oder Cefjionare hiernach aus irgend einer Urfache, 
- Örund oder Sache von Anfang der Welt bis zum heutigen Tage zu 
machen haben könnten, follten oder möchten, entlaftet, fie aufgegeben, 
varauf verzichtet und ihn oder fie für immer davon entbunden habe 
and durch Gegenwärtiges aufgebe, verzichte und entbinde. 

Zur Urkunde deſſen habe ich hiernach meine Unterfchrift gefebt 
und mein Siegel beigedrüdt, den fünften Mai eintaufend achthun— 
vert und dreiundfünfzig. 





In J—— John Barens.“ (L. 8.) 
von H. T. | 
2% Verzihteines Pfandpnehmers auf verpfändet 
Grundſtücke. 


Dieſer Vertrag, abgeſchloſſen den 1. März 1850 zwiſchen John 
Barens und Thomas Brady, bezeugt: Daß, inmaßen der beſagte 
Lhomas Brady durch feinen am 15. Januar 1848 ausgeſtellten 
Pfandſchein in Erwägung der und für die darin erwähnten Zwede 
vem vorbefagten John Barens gewiſſe Grundftüde in vorbefagtem 
County verpfändet hat, von denen die hiernach befchriebenen Grund« 
ſtücke Theile und Stüde ausmachen, und der befagte Thomas Brady 
am heutigen Tage dem befagten John Barens als Theil des durch 
ben vorbefagten Pfandichein, wie Daraus zu erjehen, verficherten 
Geldes — von — Dollars bezahlt hat, wogegen der be« 
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said, as therein specified, on which payment the said John 
Barens hath agreed to release to the said Thomas Brady, his 
beirs and assigns, the lands hereafter described, and to take and 
accept the residue of the said mortgaged premises as his security 
for the payment of the moneys remaining unpaid on the said 
mortgage: Now, therefore, the said John Barens, in considera- 
tion of the premises, doth hereby grant, release, assign and make 
over, to the said Thomas Brady, and to his heirs and assigns, all 
that part of the said mortgaged lands, bounded and described as 
follows, viz: (give description,) with the hereditaments and ap- 

urtenances thereunto belonging, or in any wise appertaining ; 
Mo have and to hold the lands and premises hereby released and 
conveyed, to the said Thomas Brady, his heirs and assigns, to 
his and their only proper use and behoof forever, free, clear and 
discharged of and from the lien of the said mortgage. 


In witness whereof, the said John Barens hath hereunto set 
his hand and seal, the day and year above written. 


John Barens. [L. 8.] 
Sealed and delivered in 
presence of St. T. ' 


3. Release of a Legacy by which the Executor at Ihe same time 
is Discharged from his Duty. 


Know aH men by these presents: That, whereas, Frederic 
Kraus, of ‚in the county of ‚and State of ; 
by his last will and testament in writing, bearing date the 6th 
day of July, A. D. 1850, did, among other legacies therein con- 
tained, give and bequeath unto me, Christopher Klinger, of 
in the county of ‚and State of ‚ the legacy, of 
dollars, and of his last.willand testament did make and consti- 
tute Emit Schwarz, the sole executor: Now therefore, I, the 
said Christopher Klinger, hereby acknowledge the receipt from 
the said executor, as aforesaid, of the said sum, or legacy, of 
dollars, so given and bequeathed to me, as aforesaid, and 
do acquit, release and discharge, the said Emit Schwarz, of and 
from all legacies, dues and demands whatsoever, under or by 
virtue of the said last will and testament, or against, or out of, 
the estate of the said Frederic Kraus. 














’ 
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fagte John Barens eingewilligt hat, dem befagten Thomas Brady, 
feinen Erben und Gefjionaren, die hiernach befchriebenen Grunpftüde 
zu entlaften und den Ueberreft der befagten, verpfändeten Grund- 
ftüde zu Sicherung der Bezahlung der noch auf dem befagten Un- 
terpfande haftenden und unbezahlten Schuld anzunehmen und gel— 
ten zu laffen: Deshalb nun überläßt, entlaftet, cedirt und über— 
fchreibt der befagte John Barens in Erwägung des vorhin Gefagten 
dem befagten Thomas Brady und feinen Erben und Gefjionaren 
al den Theil der befagten, verpfänveten Grundftüde, begrenzt 
und befchrieben, wie folgt: (hier die Befchreibung,) nebft den 
dazu gehörigen oder auf irgend eine Weife damit verbundenen Erb- 
gütern und Zubehörden: Auf daß der befagte Thomas Brady, feine 
Erben und Eeffionare, die hiermit entlafteten und wieder übertrage- 
nen Örundftüde zu feinem und ihrem einzigen und eigenen Nuten 
und Behuf für immer frei, rein und von dem befagten Pfande ent» 
bunden behalten und befigen. 


Zur Urkunde deffen hat der befagte John Barens hiernach feine 
Unterjchrift gefegt und fein Siegel beigedvrüdt an dem Eingangs 
erwähnten Tage und Jahre, 


Gefiegelt und ausgefolgt in Gegenwart 
von St. T. Sohn Barens. (L. S.) 


8. Empfangsbefheintgung für einkegat, wodurch 
zugleidh der Teftamentspollfireder feiner 
Pflicht enthoben wird. 


Kund und zu wiſſen ſei Jedermann durch Gegenwärtiges: Daß, 
nachdem Friedrich Kaaus von — im County und Staat 
— durch feinen am 6. Juli 1850 fohriftlich ausgeftellten Testen 
MWillen und Teſtament unter anderen, darin enthaltenen Legaten 
auch mich, Chriftoph Klinger von — im County — und Staat 
— mit einem Legate bedacht und mir die Summe von — Dols 
lars vermacht und durch feinen befagten legten Willen und Tefta- 
nrent Emil Schwarz zum Bollftreder deſſelben ernannt und beftellt 
hat: Deshalb nun befcheinige ich hiermit, von dem vorbefagten Te- 
ftamentsvollftreder die befagte Summe von —— Dollars, als das, 
wie vorbefagt, mir fo vermachte und hinterlaffene Legat empfangen 
zu haben und entlafte, entbinde und entbürde den befagten Emil 
Schwarz von allen Legaten, Guthaben und Forderungen jeder Art, 
die ich Fraft des befagten legten Willens und Teftamentes an, aud 
und von der Berlaffenfhaft des befagten Friedrich Kraus anzu- 
fprecben hatte, 
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In witness whereof, I have hereunto set my hand and seal, the 
lst day of December, 1850. 
Christopher Klinger. [L. s.] 
In presence of H. K. 


4. Satisfaction of Mortgage by Mortgagee after Satisfaction has 
been Rendered. 


State of ——, * 
County of —, |" 


I, Aloys Smith, do hereby certify, that a certain indenture of 
mortgage, dated the 1st day of August, one thousand eight hun- 
dred and forty, made \and executed by Jacob Balz, of the first 
part, to me the said Aloys Smith, of the second part, recorded in 
the Office of the Clerk of: the County of ‚in Lib. N 
‚of Mortgages, Vol. III., page 69, on the 15th day of Augus‘, in 
the year one thousand eight hundred and forty, at ten miuutes 
past one o’clock, in the afternoon, is paid, and I do hereby con- 
sent that the same be discharged of record. 

Dated the 12th day of November, 1850. 


Aloys Smith. [ı. S.], 








In presence of F. O. 





State of j ie 
County of >E Dig: 


On the 12th day of November, one thousand eight hundred 
and twenty-four, before me came Aloys Smith, known to me to 
be the individual described in, and who executed the above cer 
tificate, and acknowledged that he executed the same. 

John Walker, Justice of the Peace 





IIL.—ACCOUNTS OR BILLS. 
A. COMMON ACCOUNTEB. 


Frederic Bode, Esq., New York, 
To Henry Ehrman, Baltimore 
For labor performed, i . . $20 50 
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ur Urkunde deffen habe ich Hiernach meine Unterfchrift gefept 
und mein Siegel beigevrüdt, ven 1, December 1850, 


Sn Öegenwart 
von H. K. Chriſtoph Klinger. (L. B. 
4. Berzihtaufein Unterpfand („Löſchung“ 
deſſelben) nach vollſtändiger 
Befriedigung. 

Staat 


County * 


Ich, Aloys Schmid, bezeuge hiermit, daß ein gewiſſer Pfandſchein, 
Datirt vom 1. Auguſt eintauſend achthundert und vierzig, von Jakob 
Balz, einerfeits, mir, dem befagten Aloys Schmid, andererfeits, aus» 
gefertigt und auggeftellt und in der Office des Clerks des County 
im Unterpfandsbuche Band III, Seite 69 am 15. Auguft im 
Sabre eintaufend achthundert und vierzig, 10 Minuten nach 1 Uhr 
Mittags eingetragen, bezahlt ift, weshalb ich hiermit genehmige, daß 
derfelbe im Unterpfandsbuche gelöjcht werde, 


Datirt den 12, November 1850, 


Sn nen, Aloys Schmid, 
von F. O. | 
h . 


Staat 
County 
Am 12. November eintauſend achthundert und neunundvierzig er⸗ 
ſchien vor mir Aloys Schmid, mir als das Individuum bekannt, 
welches in dem vorſtehenden Zeugniſſe benannt iſt und daſſelbe aus— 
ſtellte, und beſtätigte, daß er daſſelbe ausgeſtellt hat. 


Sohn Waller, Friedensrichter. 




















III. Rechnungen, 


A, Gewöhnliche Rechnungen. (Conti.) 


Baltimore, den 15. September 1853, 
Herr Friedrich Bode von New York an 
Heinrih Ehrmann von Baltimore 
Für geleiftete Arbet 2 ee. 820080, 
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Another form, with Receipt. 
Camden, N. J., August Ist, 1853. 





William Cook, Esq., 
Bought of Gustavus Scholer, 
1 Surtout, ; A $20 00 
2 Pair pantaloons, (@ $6, - 12 00 
g32 00 
Received payment, 


Gustavus Scholer. 


A Shoemaker’s Bill. 


Boston, May 15th, 1858. 


William Green, Esq., 
To Frederic Davis, 


1 Pair patent leather boots, with morocco top, $ 800 
1 «“ patent leather boots, with calfskin tops, . 7 00 
1 “ mewgaiter boots, . — . 6 50 
1 «“ French calfskin boots, . . . . 6 00 
1 “ American “ . . . . 5 00 
1 “ calfskin boots, lighter, . . u 4 00 
1 « boots, with double soles, . } ; 7 0 
1 «“ « Jined with patent leather, . « 5 00 
1 ««“ «cealfskin. 4 00 
L 8.4 “ cloth, - . u 4 50 
1] “ Congress boots, light, . nn —— 8 50 
ı «* er « _lined with patent leather, 4 50 
1] « shoes of French ealfskin, » . 3 00 
1 “ « American . . . 2 00 
1 “ _calfskin overshoes, . . . . 2 50 ° 
1  morocoo Blippers, » + ee . . 2 75 
1 “ cloth ie a ae 2 50 
1 “ calfskin . — 1 50 
1 “ common, “ R . . 1 00 
1 “ children’s shoes, . . . 1 00 
“ “ mal, . 0. 0. 75 
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Andere Form mit angehängter Quittung, 


Camden, N. J., den 1. Auguft 1853, 
Herr Wilhelm Koch 
Faufte von Guſtav Schuler 
1 Oberrod ee ee 2 2... 80 





2 Paar Hofen a $6 . ® 0 12. 
Zahlung empfangen, 832. 

Guſtav Schuler. 

Schuhmachers⸗Rechnung. 
Boſton, 15. Mai 1853. 
Herr William Green 
an Frederick Davis 
Für 1 Paar Patentleder⸗Stiefel mit Morrocco⸗ 

Stolpen. 88 00 

41 * Patentleder⸗Stiefel mit falbsledernen 
Stolpen R . . . 700 
„ 1 Paar neue Baiter-Stiefel Er 6 50 
„1 m franzöfifche Kalbsleder-Stiefel . 6 00 
„ 1 „ amerifanifche Kalbsleder-Stiefel . 5 00 
„ 1 kalbslederne Stiefel, leichtere Arbeit 4 00 
„ 1 m Stiefel doppelt gfoht . .  . 700 
„in n» mit Patentlever ausgenäht 5 00 
ln nm mitfalbeldr . . 4 00 
u mit Tuch ER 4 50 
a Songreß-Stiefel, Teichte Arbeit . 3 50 

wir Pr mit Patentleder aus⸗ 
genäht 4 50 
„ 1 Paar Schuhe von franzöſiſchem Kalboleder 300 
Ba u — „amerikaniſchem Kalbsleder 2 00 
n„ 1 m kalbslederne Oberfchuhe 0... 250 
„ 1 m Moroceo Pantofeln »  . 275 
„1. Tuch n . . . s 2 50 
„1 „ talbslederne „ — — 150 
„1 „ gemöhnlide „ PR Re 100 
" 1 " Kinderfchuhe * + < + 1 06 
or — kleinſter Fagn... 75 
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Tailor’s Bill. 


Cincinnati, Sept’r 15th, 1850. 
Christian Balde, Esq., to Bock and Co., 





1 black French surtout, ; : R . $15 06 
1 “ dress coat, .» . . 12 00 
1 brown French surtout, . . . . 11 50 
“ dress coat, . . . . 10 06 
1 green walking coat, . . . . . 13 50 
1 “ dress coat, . . . . 13 25 
1 black French sack coat, . . . . 15 50 
1 “  Chesterfield, . . . . 14 00 
1 fine black sack coat, . . . . . 80 00 
1 pair black French cassimer pantaloons,. » 10 00 
1 “ white linen pantaloons, i . . 2 50 
1 white satin vest, ; . . . . 4 50 
1 black silk vest, . ; . R . 3 50 
1 white Marseille vest, . . . . 3 00 
1 black satin vest, . . . . . . 5 50 
lfany “ ö . . W 5 00 
$168 75 
Grocery Bül. 
Richmond, August 10th, 1850. 
John Burr, Esq., to William Cobbin. 
5 ib Coffee, @  % .8 45 
2 “ Sugar, “ 8 . . . . 16 
2 “ Rice, « 5 . . . 10 
4“ Y.H. Tea, « 1.00 . . . 25 
+ “ Pepper, “« 16 . . . 4 
4 “ Mustard, “« 50 — — 124 
IIM“ Ham, “ 1 . . 0. 115 
4 ‘“ Soap, “ 64 . . . 25 
24 “ Cheese, “« 10 . . . 25 
3 pt. Vinegar, «16 . . 8 
4 Ib.Chocolate, «25 . . . 124 
4 *“ Cinnamon, “« 50 . . . 6} 
4 “ Mackerel, “ 64 . . . 25 
1“ Starch, “ . . . 10 
Received Payment, 83 39 


William Cobbin. 


213 


Schneivers-Rechnung. 
Cincinnati, 15, September 1850, 
Hın Chriſtian Balde 
an Bock und Comp. 


1 ſchwarzer franzöſiſcher — . 31800 


„ Frack 12 00 

J brauner m Dberrd . . 11 50 

" Grad s . « 10 00 

r ) grüner Gehrod . . . 13 50 
rack a 6 1325 

— ſchwarzer Franzöfifcher Sıirrd .  . . 15 50 

„»  n Ehefterfielo . . . . 14 00 

„ feiner ſchwarzer Sadrod . . 80 00 

„ Paar fchwarze franzöfifche Caſimir Hofen . 10 00 

vn weiß leinene Sen : 0.0. 2 50 

„ weiße Atlaßmefte . . . . . 4 50 

„ſchwarzſeidene Weſte. 83 50 

„ weiße Marfeilles Weſte.. 300 

„ſchwarze Sammetwefte ech rc 5 50 

„ Bancy-Wafte er 8 2. 580 

$168 75 

Grocers⸗Rechnung. 


Richmond, 10, Auguſt 1850, 


an William Cobbin. 
——— ee. 0. 49 $-45 


Herr John Durr 


„ BZuder . . . . PR. 16 
2 7) Reis + + + + + m) 5 10 
+ „ J. 9. Thee ’ ® “. K3 & 81 00 25 
; ” Dfeffer + + 0 0 & 16 4 
4 „ Senf P er „50. 124 
113 „. Schinken ee : 410 18 
4 „ Seife „64 25 
23 „ Käſe . . . . 410 25 
3 „ Efiia . . . . „16 8 
4 „ Chncolate . . . en 25 124 
+ „ Zimmet + + s + 7) 50 64 
4 „ Mafrelen a 2 25 
l „ Stäre — FE a N 10 
Zahlung empfangen $3 894 


William Cobbin. 
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B. ACCOUNTS TO BE PRODUCED IN COURT. 
l. On Book Account. 


State of ‘ 
County of i | 
In Court for the trial of small causes, before Frederick Alli. 
son, Esq., justice. 
James Hower, plaintiff, 
against | Debt on book account. 
John Dean, defendant. 


The plaintiff demands one hundred dollars for balance, due to 
him on book account. 





88. 





Copy of the Account. 
John Dean, 
To James Howard, 
1850. Dr. 
July 1, To 20 bags coffee, 2000 @ 100 . $200 00 
8, “ 2 cwt. sugar, “87.00 . 14 00 
12, “ 50 Tb tea, “75 . 37 50 
Sep. 1, “ 10 barrels mackerel, 11.00 . 110 00 
$361 50 
1850. Cr. 
July 1, By cash on acct., . . 3150 00 
Sep. 1, “ 6 casks butter, @ $14, 84 00 
“ 20 bags buckwheat, “ $1. 20 00 


Oct. 6, “ 4 do wheat, “2.75, 11 00 265 00 








| „Balance due, $96 50 
July 31st, 1853. 


2. Ona Bond. 





State of ; 


County of Las to wit. 








In court for the trial of small causes, before „Esq. 
Justice. 
Gottlieb Weiss, Peak ) 
against 
David Heller, defendant. ) 
‚The plaintiff demands of the defendant one hundred and 
ninety-eight dollars, the principal and interest due to the plain- 


In debt. 
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B. Gerichtliche (vor Bericht einzurelchende) Rechnungen. 
1. Auf Buch-Conto. 


Im Gericht für die Unterſuchnug über 
tan geringfügige Sachen, vor Hrn. Freverid 
Alliſon, Richter, 


Sames Hvar, Kläger, 


gegen 
Sohn Dean, Beflagten. 
Der Kläger fordert hundert Dollars für Saldo, der ihm auf 
Buch⸗Conto gutlommt, 
Abſchrift ber Rechnung. 
John Dean 
1850, an James Hvar. Dr. 


Sulil, Für 20 Säde Kaffee, 2000 Ibs. à 10 Cts. $200 00 
„8. „  20Centne Zudae$97 . . 0. 14 00 


Staat 
Count — 





Fasın auf Buch⸗Conto. 





„12. „ 50 lbs. Thee a 75 Cts. . 37 50 
Sept. I. „ 10 FZäffer Makrelen & 811 ie 110 00 
$361 50 

18350, Cr. 


Juli 12, Dur Baarzahlung & Eonto $150 00 
Sept, l, ,„ Faß Butter à 814 84 00 

„ 20 Säde Buchweizen à $1l 20 00 
Dftobr. 6. „ 4 Säde Weizens$275 1100 





| $265 00 
Den 31. Juli 1853 Saldo Reſt 806 50 


2, Wegen einer Shuldverfhreibung. 


Staat - —* Im Gericht für die Unterſuchung über 
Count —⸗ geringfügige Sachen, vor Herrn - 
ter. 
Gottlieb Weiß, Kläger, 
Schuld. 


gegen 
David Heller, Beflagten. 

Der Kläger fordert von dem Beklagten hundert und achtundneun« 
zig Dollars, die ihm der Beflagte auf eine unter dem aus⸗ 
geſtellte Schuldverſchreibung, durch die er ſich verbindlich gemacht, 
die 198 Dollars mit Intereſſen binnen einem Jahre, bei Verfallung 
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tiff on a bond given by the defendant to the plaintiff in the penal 
sum of four red dollars, dated —, conditioned for the 
payment of one hundred and ninety-eight dollars. . 

October 15th, 1853. 


8. Against the Maker of a Note. 


State of 5 4 
County of j 
In court, ete., (as in No. 1 and 2.) 
Theodore Krist, plaintiff, 
against In debt. 
Philip Zahn, defendant. 

The plaintiff demands fifty dollars of the defendant for the 
principal and interest due to the plaintiff on a certain promissory 
note made by the defendant, and by him given to the plaintiff, 
dated on the first day of January, in the year uf our Lord, one 
thousand eight hundred and fifty, whereby he promised, three 
months after date, to pay to the plaintiff or order, forty-five dol- 


lars, principal and interest, without defalcation or discount, for 
value received. 


March 1st, 1853. 








4. Against the Surety on a ‚Note. 
State of 


’ 
County of } Pe 
In court, ete., (as in No. 1 and 2.) 
Theodore Krist, plaintiff, 
against In debt. 
Robert Fish, defendant. 

The plaintiff demands twenty dollars of the defendant, for the 
principal and interest due the plaintiff on a certain promissory 
note, given by one Philip Zahn to the defendant for fifteen dol- 
lars, dated June ]st, A. D., one thousand eight hundred and 
fifty, payable to the said defendant, or order, six months after 
date; which note the defendant on the day and year aforesaid, 
for value received, endorsed and assigned to the plaintiff; and 
the plaintiff avers that after the said note was assigned to him, 
and when the same became due and payable, he presented the 
same to the said Philip Zahn, and demanded of him the payment 
thereof; but the said Philip Zahn refused and neglected to pay 


the same, and doth still refuse and neglect to pay the said note 
and the interest thereon, to the plaintifl, 
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m eine Eonditionalftrafe von vierhundert Dollars, zu bezahlen, an 
Hauptfumme und Intereffen fchuldig ift. 
‚15. Oftober 1853, 





3. Öegen den Ausfteller eines Wechſels. 
Staat } gs. Im Gericht u. ſ. m. wiein No.1u 2, 


County 
Theodor Ehrift, Kläger, | 
Schuld, 








gegen 
Philipp EI Beklagten. 


Der Kläger fordert vom Beklagten fünfzig Dollars, die Kläger 
auf einen gewiſſen, vom Beklagten ausgeſtellten und ihm, dem Klä- 
ger, ausgehändigten Wechjel, datirt vom erften Januar im Jahre 
unſers Herrn eintaufend achthundert und fünfzig, durch den er ver- 
fprach, drei Monate nad dem Datum an den Kläger oder deſſen 
Ordre fünf und vierzig Dollars ohne Abzug oder Disconto für em- 
pfangenen Werth zu bezahlen, an Hauptjumme und Intereſſen zu 


fordern hat. 
‚1. März 1853, 





4. Gegen den Bürgen bei einem Wechſel. 
Staat ss, m Gericht u. ſ. w. wie in No. und 2 


County 
Theodor Chiſt, Kläger, 
Schuld. 








gegen 
Robert ir Bellagten, 


Der Kläger fordert von dem Bellagten zwanzig Dollars, die dies 
fer dem Kläger als Hauptfumme und Intereſſen auf einen gewiffen 
Wechſel ſchuldig ift, welchen ein gewiſſer Philipp Zahn dem Beklag— 
ten am 1, Juli eintaufend achthundert und fünfzig für fünfzehn 
Dollars, zahlbar an befagten Bellagten, oder deſſen Ordre, ſechs 
Monate nad dem Datum ausgeftellt ; welchen Wechfel der Beklagte 
an dem vorbefagten Tage und Jahre an den Kläger für empfange: 
nen Werth indofjirt und cedirt hat; und der Kläger beftätigt, Daß 
er den befagten Wechfel, nachdem er ihn cedirt und fpäter fällig 
—— dem beſagten Philipp Zahn präſentirt und von ihm die 

ezahlung deſſelben verlengt hat, welche aber der beſagte Philipp 
Zahn verweigert und zu leiften verabfäumt, wodurd der Beklagte 
veroinvlich geworben iſt, ven beſagten Wechſel mit den daraus fälli» 
gen Intereſſen dem Kläger zu UNE 
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Arrears of Wages. 





Btate of i 
County of , 


In court, ete, (as in No. 1 and 2.) 
S. Thompson, plaintiff, 
In debt. 


88. 





against 
J. Bowling, defendant. 

The plaintiff demands fifty dollars due to the plaintiff from the 
defendant for wages of plaintiff, as the hired laborer of the de- 
fendant, which services and labor was done and performed by the 
plaintiff, at the defendant’s request, in and about the workshop 
of the defendant from the first day of May, to the fifteenth day 
of July, 1853. 





66 6. For Building-stone Sold. 
State of jr 
County of 





In court, ete., (as in No. 1 and 2.) 


plaintiff, 
against In debt. 
defendant, 

The plaintiff demands of the defendant seventy five dollars, 


for a lot of building-stone, sold and delivered to the defendant 
on the Ist day of August, 1852, at his request. 








— — 
PART TWENTIETH. 
CERTIFICATES. 


Some contracts, as we have pointed out in several cases, requirı 
to be certified by a magistrate. The same officers are not author- 
ized to attach certificates in all the States, and we can only add 
here, that this privilege is lir'ted to the jurisdietion of the city 
and county in which the oflicer resides. 


1. Certificate, verifying that he Deed has been acknowledged by 
a person known to the Magistrate. 

State of i 

County of 


’ 
On the 15th day of July, in the ycar of our Lord one thousand 





83. 
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5. Wegen rüdffändigen Lohnes. 
—— as. Im Gericht u. ſ. w., wie in No. 1m. 2, 
oun 

S. Thompſon, Kläger, 
gegen Schul, 
J. Bowling, Beklagten. 

Der Kläger ferbert von dem Bellagten fünfzig Dollars, die der 
Beklagte dem Kläger für Lohn als von ihm gemietheten Arbeiter 
ſchuldig ift, welche Arbeit von dem Kläger auf Verlangen tes Be- 
Hagten in des letztern Werkftatt vom 1. Mai bis 15, Juli 1853 
verrichtet wurde. 


6. Für verfaufte Baufteine 








Staat } SM Gericht u. ſ. w, wiein No. 1u 2, 
County —— 9 ** 
Kläger, 
gegen Schul, 
Beflagten. 





Der Kläger fordert von dem Beklagten hundert und fünfundfle- 
benzig Dollars für eine Partie Baufteine, die er an den Bellagten 
am erften Auguft 1852 auf deſſen Verlangen verkauft und verab- 
folgt hat, " 





zw anzigfte Abth eilung. 
Beglaubigungen (Certifikate.) 


Bei vielen Arten von Verträgen iſt, wie wir im betreffenden Falle 
ſtets angedeutet haben, die Beglaubigung eines Beamten nöthig. 
Das Beglaubigungsrecht der einzelnen Beamten iſt in den einzelnen 
Staaten verfchieden und wir bemerken bier nur fo viel, daß ſich daf- 
felbe ftet3 auf den Jurisdiktionsbezirk des Gerichts der Stadt und 
des County, in dem die betreffenden Beamten wohnen und fir die 
fie beftellt find, befchränft. 


1, Certifikat, wodurd der Beamte beglaubigt, 
daß die Bertragsurfunde durdb eineihm 
befannte Perfon beftätigc wurde, 

Staat- 
Count — 
Am fünfzehnten Juli ein tauſend achthundert und zweiundfünf⸗ 
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eight hundred and fifty-two, before me personally came Samuel 
Bigler, to me known to be the individual described in, and who 
executed the within (or, above, or, annexed) conveyance, (or, 
bond; or, letter of attorney; or, instrument in writing,) and 
acknowledged that he executed the same, for the purpose herein 
mentioned. 

William Fox, Judge of said County. 


2. Certificate establishing the identity of an individual bya 


third person. 


State of — 





County of 


On this first day of November, before me personally came, 
John Buren, proven to me satisfactorily to be the same person 
deseribed-in, and who executed the within conveyance, by the 
oath of James Murphy, subscribing witness thereto, (in case of 
so being to add :) who being by me duly sworn, did depose and 
say, that he resided in the eity of —— , in the county of ; 
that he was acquainted with the said John Buren, and that he 
knew him to be the same person described in, and who executed 
the within conveyance: and thereupon the said John Buren, 
acknowledged that he executed the same. 

William Fitzpatrick, 
Justice of the Peace in and for said County. 








8. Certificate by an Attorney. 


State of ; | pn 
County of Sa 

On this 15th day of August, 1852, before me personally came 
Hugh Fisher, known to me to be the same person described in, 
and who executed the within conveyance, and acknowledged that 
he executed the same as the act and deed of Theodore Mayer, 
therein described, by virtue of a power of attorney duly execut-d 
by the said Theodore Mayer, bearing date the 30th day of July, 
in the year 1852, and recorded in the office of the Clerk of the 
—— of — in book B., page 100, on the 8d day of August, 
1852. 








ig N. N., Justice of the Peace 
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zig kam Sam Bigler, der mir als das in dem innen (ober, oben 
tehenden; oder, beigefchloffenen) Kaufbriefe (oder, —2 
oder, ſchriftlichen Urkunde, ꝛc.) beſchriebene Individaum befannt i 
und der denſelben ausgeſtellt hat, perſönlich zu mir und beſtätigte 
daß er denſelben zu dem darin angegebenen Zwecke a habe, 
William For, Countyrichter des befagten County, 


2. Certifilat, wo die Identität der Perfon dur 
einen Dritten nachgewieſen worden, 


Staat * 

 Rounty—) 

An dieſem erften Tage des November fam Sohn Buren, deffen 
Identität mit der in dem innenjtehenden Kaufbriefe befchriebenen 
Perfon, welche denfelben ausftellte, mir durch den Eid des (wenn es 
der Fall ift, muß hier beigefegt werden: in demfelben unterzeichne= 
ten Zeugen) James Murphy genügend nachgewiefen worden ift, 
indem derfelbe, nachdem er von mir vorfchriftsmäßig beeidigt wor— 
den, angab und fagte, daß er in der Stadt ——, im County — 
wohne, daß er den befagten John Buren kenne und wiſſe, daß er 
dieſelbe Perfon fei, welche in dem innen ftehenvden Kaufbrief be- 
ſchrieben ift, und welche denfelben ausjtellte, perfünlich zu mir und 
betätigte mir, daß er, der befagte John Buren, denfelben ausgejtellt 
babe, — William Fibpatrid, 

Friedensrichter in und für das befagte County, 


8, Gertifilat der Beftätigung durch einen Bevolls 
mädtigten. 





Staat } m 
County 
Am 15. Auguſt 1852 kam Hugo Fiſcher, mir als dieſelbe Perfon 
bekannt, welche in dem innen ſtehenden Kaufbrief beſchrieben iſt und 
denſelben ausgeſtellt hat, perſönlich zu mir und beſtätigte, daß er den— 
felben als den Akt und das Dokument des darin benannten Theodor 
Mayer kraft einer von dem befagten Theodor Mayer gehörig ausge- 
ftellten, vom 30. Juli 1852 datirten und in der Office des Clerk des 
Eounty — im Vollmachtbuche B. Seite 100 am 3. Auguft 1852 
regiftrirten Vollmacht ausgefertigt habe. 














N. N., Sriedensrichter ꝛc. 
4, Certifilat ver Beſtätigung durch Mann und Sram, 
Staat 
Count * 


An dieſem fünfzehnten Tage des Auauſt erſchienen John Weller 


218 
4. Certificate by Husband and Wife. 





State of ; } m 
County of Wk 

On this fifteenth day of August, before me personally came 
John Weller, and Mary, his wife, to me known to be the indi- 
viduals described in, and who executed the within conveyance, 
and acknowledged that they executed the same; and the said 
Mary acknowledged, on a private examination by me made, 
apart from her husband, that she executed the said conveyance 
freely, and without any fear or compulsion of him. 

T. W., Commissioner of Deeds in and for said county. 





5. Certificate of an Officer, showing that a Conveyance had been 
proved by a Witness known to him. 


State of i 
County of ä 

On this twentieth day of May, before me personally came Fre- 
derio Keller, Sl 2 witness to the within conveyance, to 
me known, who, being by me duly sworn, did depose and say, 
that he resided in the town of ‚in said county; that he 
knew Albert Shump, the individual, described in, and who exe- 
cuted the said conveyance ; that he was present and saw the said 
Albert Shump sign, seal and deliver the same as for his act and 
deed; and that the said Albert Shump then acknowledged the 
execution thereof: whereupon the said Frederic Keller became 
the subscribing witness thereto. 

N. M., Justice of the Peace. 











6. Certificate that an Individual, known to the Officer, has 
proved to him the execution of a deed of conveyance, the wit- 
nesses to which are all dead. 


State of ie 
County of Ds 
On this fifth day of May, before me personally came Augustus 
Bauer, to me known, who being by me duly sworn, and the 
within conveyance being shown to him, did depose and say, that 
he knew the parties therein described; that he was well acquainted 
with Ernest Geier, the grantor; that he had frequently seen him 
write, and knew his handwriting; and that the name of the said 
ntor subscribed to the said conveyance was in the proper 
dwriting of the said Ernest Geier. 
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und feine Ehefrau Mary, die mir als die Perfonen befannt find, 
welche in dem innen ſtehenden Kaufbriefe befchrieben find und den⸗ 
felben ausgeftellt haben; und die befagte Mary beftätigte mir, nach“ 
dem ich fie allen und in Abwefenheit ihres Ehemanneg vernommen, 
daß fie den befagten Kaufbrief freiwillig und ohne Furcht vor oder 
Zwang durd ihn ausgeftellt habe. 

T. W., Commiffioner of Deeds in und für das befagte County. 


5, Certififat, modurd der Beamte beglaubigt, 
daß ein Kaufbriefdurd einen ihm befannten 
Zeugen beftätigt fei. 





Staat u 
County 
Un diefem zwanzigiten Tage des Mai kam Friedrich Keller, in dem 

innen.ftehenden Kaufbriefe unterzeichneter und mir befannter Zeuge, 
perfünlich zu mir und gab, nachdem er von mir vorfchriftsmäßig be— 
eidigt worden, an und fagte aus, daß er in der Stadt im 
befagten County wohne; daß er Albert Schumpp, das Individuum, 
welches in dem befagten Kaufbrief befchrieben ift und denfelben aus— 
ftellte, fenne; daß er zugegen geweſen fei und gefehen habe, wie der 
befagte Albert Schumpp venfelben als feinen Aft und Inftrument 
unterzeichnete, fiegelte und aushändigte; und daß der befagte Albert 
Schumpp damals die Aushändigung deſſelben anerfannt habe: 
worauf der befagte Friedrich Keller unterzeichnender Zeuge deffelben 
geworben fei. N. N., Sriedensrichter, 


6. Eertifilat, wodurd der Beamte beglaubigt, 
dag ihm die Bollziehung eines Kaufinftruments, 
deffen Zeugen alle todt find, durch einen 
ihm befannten Mann beftätigt worden fei. 


Staat 
County 
An dieſem fünften Tage des Mat 1850 Fam der mir bekannte Au⸗ 
guft Bauer perfünlich zu mir und gab, nachdem er von mir vorfchrifts« 
mäßig beeidigt und ihm der innen ftehende Kaufbrief vorgezeigt wor— 
ken, an und fagte aus, daß er die darin bezeichneten Partieen gekannt 
habe; daß er mit dem Verkäufer Ernft Geier gut befannt gemefen fei; 
daß er ihn öfters hätte fchreiben fehen und feine Handſchrift kenne; 
und daß der in dem befagten Kaufbrief unterzeichnete Name wirkli 
die eigene Unterfchrift des befggten Ernft Geier fet. 
Und derfelbe Auguft Bauer. erflärte ferner einlich, Daß er zuch mit 
Leopold Frei, einem der in dem Kaufbriefe unterzeichneten Zeugen, 
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And the said Augustus Bauer, further on his oath said, that 
he was well acquainted with Leopold Fry, one of the subseribing 
witnesses to the said conveyance, and with his handwriting; that 
che said Leopold Fry, at the time of the date of said deed, resided 
in the town of ‚in the county of ‚and has been dead 
about one year; and that the name of the said Leopold Fry, de- 
ceased, subscribed as a witness to said conveyance, was in his 
proper handwriting. 

And the said Augustus Bauer, further deposed and said, that 
at the time of the date of said conveyance, he was, and for several 
years had been, also acquainted with one Francis Leeber, who 
then resided in the town of. ‚in the county of ‚and 
in the neighborhood of the said grantor; that the said Francis 
Leeber died at the town of aforesaid, in the year 1849, 
and since the date of said conveyance; that he, the said Augustus 
Bauer, was not acquainted with the handwriting of the said 
Francis Leeber, that he has never known or heard of any other 
person of the name of Francis Leeber, and that he cannot say in 
whose handwriting the name of the said Francis Leeber is sub 
scribed to the said conveyance. 

And I hereby certify, that the aforesaid deposition of the said 
Augustus Bauer, is to me satisfactory evidence of the death of 
all the witnesses to the within conveyance, and of the handwriting 
of Leopold Fry, one of the said witnesses, and of the handwriting 
of Ernest Geier, the grantor therein named. 

N. N., County Judge of said county. 

















Form of Certificate in the States of Maine, New Hampshire 
Vermont, Massachusetts, Rhode Island and Oonnecticut. 


State of ; 
County of j 
Then personally appeared before me, the above named James 
King, and acknowledged (or James King, and Elizabeth, his 
wife, and severally acknowledged the foregoing instrument to be 
his (or their) free act and deed. 
N. N., Justice of the Peace. 





88, 





8. Form of Certificate in Pennsylvania. 


State of Pennsylvania, a 
County of ; * 
The first day of October, 1850, before me, one of the Justioes 
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ut bekannt gewefen fei und feine Handſchrift kenne; daß der befagte 
** Frei zur Zeit des Datums des beſagten Kaufbriefes in der 
Stadt — im County — gewohnt habe und feit etwa einem hal—⸗ 
ben Jahre todt fei, und daß der Name des befagten, verftorbenen 
Leopold Frei, welcher ala Zeuge den befagten Kaufbrief unterzeich- 
nete, feine eigene Unterfchrift fei. 

Und der befagte Auguft Bauer gab weiter an und fagte, daß er 
zur Zeit des Datums des befagten Kaufbriefes ebenfalls mit einem 
gewiſſen Franz Lieber, der in der befagten Stadt — in dem County 
und in der Nachbarschaft des befagten Verkäufers gewohnt, viele Jahre 
lang befannt geweſen; daß der befagte Franz Lieber in der vorbefag- 
ten Stadt — im Jahre 1849 und nad) dem Datum des befagten 
Kaufbriefes geftorben ſei; daß er, der befagte Auguft Bauer, die 
Handfchrift des befagten Franz Lieber nicht kenne, daß er aber nie 
eine andere Perfon yon dem Namen Franz Lieber gekannt oder da- 
von gehört habe. 

Und ich bezeuge hiermit, daß die vorbefagte Angabe des befagten 
Auguft Bauer mir als hinreichender Beweis von dem Tode aller der 
in dem innenftehenvden Kaufbriefe unterzeichneten Zeugen und von 
der Unterfchrift des Leopold Frei, eines der befagten Zeugen, ſowie 
von der Unterfchrift des darin benannten Verkäufers Ernft Geier 
dient. N. N., Countyrichter des befagten County 


7. Form einer Beglaubigunginden Staaten Maine, 
Neu-Hampfhire, Vermont, Maffachufetts, 
Rhode Jsland, Eonnecticut, 


Staat 








Coun 
Darum erſchien der oben benannte James King perſönlich vor 
mir und beſtätigte (oder, James King und ſeine Ehefrau Eliſabeth, 
und beide beftätigten,) daß das vorſtehende Inſtrument fein (oder 
ihr) freier Alt und Urkunde fei. 
N. N., Sriedensrichter ıc. 


8, Form einer Beglaubigung in Pennfylvanien, 


Staat Pennfylvanien, 
County 
Den erften Tag des Oktober 1850 erfchten perfönlich vor mir, einem 
ker Friedensrichter in und für das befagte County, der obenbenannte 
James King und beftätigte (oder, und Elifabeth King, feine Ehefrau, 
und beide beftätigten,) daß der voranftehend gefchriebene Kontrakt 
fein (oder, ihr) Akt und Urkunde fei, zu dem Ende, daß derſelbe 
nach Vorfchrift des Geſetzes regiftrirt werte, (Wenn nöthig, fo wird 
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of the Peace, in and for said county, personally appeared the 
above named James King, and acknowledged (or, and Elizabeth, 
his wife, and severally acknowledged) the foregoing written in- 
denture to be his (or, their) act and deed, to the end that the 
same might be recorded according to law. (If necessary, add : 
and she, the said Elizabeth, being of lawful aß, and being ex- 
amined by me scparate and apart from her husband, and the 
eontents of said indenture being ee made known to her, did 
declare, that she did voluntarily, and of her own free will and 
accord, seal, and as her act and deed deliver, the same, without 
any coercion or compulsion of her said husband whatever.) 
Witness my hand and seal. 
N. N., Justice of the Peace. [L. s.] 


9. Form of Certificate in the States of Ohio and Michigan. 
State of ; } * 


County o 

Be it remembered, that on the first day of October, 1850, 
before me, a Justice of the Peace in and for the county afore- 
said, appeared James King, and Elizabeth, his wife, and seve- 
rally acknowledg&d that they had severally executed the within 
instrument, for the uses and purposes therein mentioned : And 
the said Elizabrth, on a private examination apart from her hus- 
band, acknowledged that she executed the within instrument 
freely, and without fear or compulsion from any one And I 
furtber certify, that the persons who made said acknowledgment 
are known to me to be the individuals described in, and who exe- 


cuted the within instrument. | 
N. N., Justice of the Peace. 








10. Form of Certificate in Indiana. 


Be it remembered, that on the first day of October, 1850, 
before me, the subscriber, one of the Justices of the Peace ia 
and for said county, personally appeared James King, and 
Elizabeth, his wife, to me personally known to be the individuals 
desoribed in, and who executed the within deed, and severally 
acknowledged that they had executed the same: } F And the 
said Elizabeth, on a private examination, separate and apart 
from, and out of hearing of her husband, acknowledged that she 
executed such deed of her own free will and accord, without any 
coercion Or compulsion of her husband. 

N. N., Justice of the P::ace. 
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beigefügt: Und fie, die befagte Elifabeth, volljährig, und von mir bes 
fonders und in Abmwefenheit ihres Ehemannes vernommen, erflärte, 
nachdem ihr der Inhalt des bejagten Kontraftes vorgelefen worden, 
daß fie freiwillig und aus ihrem eigenen freien Willen und Antrieb 
denfelben, ohne irgend einen Zwang oder Nöthigung von Seiten 
ihres befagten Chemannes, als ihren Alt und Urkunde gefiegelt und 
ausgehändigt habe.) 
Dies bezeuge ich mit meiner Unterfchrift und Siegel. 
N. N., Friedensrichter ꝛc. 


P, Form einer Beglaubigung in den Staaten 
Ohio und Midhigan, 
Staat 


County } - 


Zu wiffen ſei, daß an diefem erften Tage des Dftober 1850 vor 
mir, einem Friedensrichter in und für das vorbefagte County, er= 
fhienen find: James King und Elifabeth, feine Ehefrau, und wech— 
felfeitig beftätigt haben, daß fie beide das innenftehende Inftrument 
zu den darin erwähnten Zweden und Abfichten ausgeftellt haben : 
Und tie befagte Elifabeth, bejtätigte bei einer in Abweſenheit ihres 
Mannes ftattgehabten Privatvernehmung, daß fie das innenftehende 
Snftrument freiwillig, und ohne Furcht oder Zwang vor und durch 
irgend Jemand ausgeftellt habe. Und ich bezeuge weiter, daß mir 
die Perfonen, welche die befagte Beftätigung abgeben, als die in dem 
innen ftehenden Inftrumente bezeichneten Perjonen, welche daſſelbe 
ausgeftellt haben, befannt find. 

N. N., Sriedensrichter ꝛc. 


10, Form einer Beglaubigungin Indiana, 


Staat unse en 
County " 

Zu wiſſen fet, daß an dem erften Tage des Dftober 1850 vor mir, 
dem Unterzeichneten, einem der Friedengrichter in und für das be- 
fagte County, perſönlich erfchienen, James King und Elifabeth, feine 
Ehefrau, die mir als die in dem innenftehenden Kaufbriefe bezeich- 
neten Individuen welche denfelben ausftellten, befannt find, und 
wechfelfeitig beftätigten, daß fie denfelben ausgeftellt haben. FFf Und 
bie befagte Elifabeth beftätigte in einer befonderg und in Abweſenheit 
ihres Ehemannes mit ihr vorgenommenen Privatvernehmung, daß 
fie foldhen Kaufbrief aus ihrem eigenen Willen und Antrieb ohne 
Zwang oder Nöthigung ihres Ehemannes ausgeftellt habe. 


N. N., Sriedensrichter ıc, 
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11. Form of Certificate in Ilkinoıs. 


State of Iliinois, ) „ 
County of Yan 


Be it remembered, &e., (as in form 11, to the + } f, and then 
add :) And the said Elizabeth, after I had made her acquainted 
with and explained to her the contents of the said deed, on an 
examination separate and apart from her said husband, acknow- 
ledged the same to be her act and deed, and that she executed 
the same voluntarily and freely, and without compulsion of her 
said husband, and that she does not wish to retract. 

N. N., Justice of the Peace. 





— e—e— 


PART TWENTY-FIRST. . 
THE ENGLISH SYSTEM OF BOOK-KEEPING. 


To write a treatise on book-keeping by single entry for trades- 
men and mechanics, is perhaps infinitely more difficult, than to 
produce a work on double entry for the largest mercantile ope- 
rations. Book-keeping by double entry, already in its theory so 
very simple, by. time and practice has been brought to such per- 
fection, that there is in the world probably not a branch of 
knowledge which so completely answers all its purposes ag book- 
keeping by double entry. At the same time it cannot be denied, 
that in a retail business the application of this system becomes 
impossible, on account of the large quantity of writing it would 
produce, the work in the books when selling a dozen of needles 
often being the same as when selling a whole cargo of cotton. 
Space and other circumstances prevent us, however, from discus- 
sing this subject further in this following short treatise, and we 
refer those, who find these directions insufhicient to the work ot 
George J. Becker, Professor at the High-School in Philada. 


The Object of Book-keeping. 


The object of the keeping of books of every business man is: 
Firstly, to know, and to be able to show clearly and distinctly, 
who is indebted to him, what the amount of this debt is, and 


what it is for. Secondly, to whom he is indebted, the amount 
| „of the debt, and what for. 
19* 


— — 
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11, Form einer Beglaubigung in Illinois. 


Staat Illinois 
County 
Zu wiſſen fet (Fortſetzung wie in No. 10 bis zu den drei Kreuz⸗ 
hen, dann mweiter:) Und die befagte Elifabeth beftätigte, nachdem ich 
ihr den Inhalt des befagten Kaufbriefes eröffnet, und erflärte in 
einer abgefondert und in Abmwefenheit ihres Mannes mit ihr vorge 
nommenen Vernehmung, daß derfelbe ihr Akt und Urkunde fei, welche 
fie freiwillig, frei und ohne Zwang von Seiten ihres befagten Ehe— 
mannes ausgeftellt habe und nicht zu widerrufen münfche. 
N. N., Friedensrichter ꝛc. 








Einundzwanzigſte Abtheilung. 
Englische Buchführung. 


Die Aufgabe, eine Abhandlung über einfache Buchführung für 
„ Handwerker zu fchreiben, ift vielleicht ungleich ſchwerer, als eine folche 

über doppelte Buchführung für Die größten Handelsgejchäfte zu pros 
duciren, denn die doppelte Buchführung, an und für fich ſchon fo ein» 
fach, ift Durch den Gebrauch und die Zeit fo in ihrer Einfachheit ver- 
vollfommnet worden, daß e3 wohl fein Wiffen in der Welt gibt, wel- 
ches feinem Zwede fo ganz entfpricht wie gerade dieſe fogenannte 
doppelte oder italienifche Buchführung. Zu gleicher Zeit fann man 
aber nicht läugnen, daß bei einem Detail-Gefchäft die Anwendung 
diefer Buchführung oft wegen des vielen Schreibens, welches fie ver- 
urfacht, unmöglich wird, da die Arbeit im den Büchern, beim Ver— 
fauf von einem Dugend Nähnadeln oft ganz diefelbe ift, wie beim 
Berfauf einer ganzen Ladung Baumwolle oder anderer Wauren, 
Der Raum und andere Umftände verhindern ung jedoch, in der nach— 
ftehenden Furzen Abhandlung diefen Gegenftand weiter zu erörtern; 
wir find genöthigt, und hier auf das durchaus Nothwendige zu be— 
fhränfen und verweifen denjenigen, für den diefe Anweifungen nicht 
hinreichend fein follten, auf das Werk des Herrn Georg J. Beder, 
Profeffor an der hohen Schule in Philadelphia, 


I. Zweck der Buchführung. 


Der Hauptzwed der Buchführung eines jeden Gefchäftsmannes iſt 
erftlich: zu wiffen, und Har und deutlich zeigen zu können, wer ihm 
—— rg und wofür man ihm fchuldet, Zweitens: wem er ſchul⸗ 


\ 
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Thirdly, what is his capital, what does it consist of, and how 
has it been obtained; or if he is in debt, how this debt origi- 
nated. 

The two first objects are entirely obtained by book-keep- 
ing by simple entry, and for the latter we shall lay down such 
rules that the third also can at all times be easily found and 
shown with suflicient accuracy. 


I. THE NECESSARY BOOKS. 


The most necessary books in book-keeping are: the ledger, 
the day-book and the cash-book. 

The ledger contains all the accounts of the persons with whom 
we have any business transactions. Each of these accounts 
shows, how much the individual owes us, or how much we owe 
him. In keeping books by double entry, the ledger also con- 
tains the accounts of things which are of value, as the cash 
account, accounts of houses, real estate, ships, tools, furniture, 
also of profit and loss. 

An account in the ledger occupies two pages, or one page,, 
‘“ separated lengthwise in the middle, and by red ink lines is 
divided into several columns. On top of the page in the centre 
we find in large plain letters, the name of the individual, on the 
left side the letters “Dr.,” an abbreviation of Debtor, because 
on this side of the account the person appears as debtor, or be- 
cause all he owes to us, is entered on this side. On the righv 
side, we find the letters “ Cr.,”” an abbreviation of the word Cre- 
ditor, because on this side he appears as our Creditor, and every 
thing we owe him is entered here. Commencing on the left 
side, we find in the first column the year and the month, and in 
the second, the day of the month, on which the business trans- 
action took place; in the third, for what he has become our 
debtor ; this debt may consist of goods, which we have sold to 
him, or of money, which we have paid to him or for him. In 
the fourth column we find the number of the page of the day- 
book or of the cash-book, where the transaction has been first 
recorded, and, finally, in the fifth and sixth the amount of the 
debt. On the right half of the account we find in the first and 
second column again, the year, month and day, on which we 
have become indebted to him; in the third, the cause of the 
debt, in the fourth again, the page of the däy-book or cash-book, 
and in the fifth or sixth, the amount of the debt. This may 
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det, wie viel und wofür er ſchuldet. Drittens: mie groß fein Ber 
mögen, woraus e3 beiteht und wie ed erworben, oder wenn er ver» 
ihuldet, wodurch diefe Schuld entftanden. Die beiden erften Punfte 
werten durch die einfache Buchhaltung volllommen erreicht, und für 
bie beiden legteren werben wir dem Lefer mit folhen Regeln an 
die Hand gehen, daß er auch dieſes zu jever Zeit leicht erfahren und 
ztemlich genau darftellen kann. 


II. Die nöthigen Bücher. 


- Die bei einer ordentlichen Buchführung durchaus nothwendigen 
Bücher find: das Hauptbuch — the Ledger — dag Memorial oder 
die Kladde (the Day-Book) und das Caſſa-Buch — Cash-Book. 

Das Hauptbuch oder Ledger — enthält die Rechnungen — 
Acenunts — der Perfonen, mit denen wir in Verbindung ftehen. 
Jede diefer Rechnungen zeigt ung, mie viel die Perfon ung ſchuldet 
oder an und zu fordern hat. Bei der doppelten Buchführung enthält 
das Hauptbuch auch noch Die Rechnungen der Sachen, die für ung 
Werth haben, wie 3. B. das Caffa-Conto — the Caslı Account — 
Häufer-, Schiffs-Werkzeuge-, Mobilien-Eonten, auch Gewinn- und 
Berluft-Eonten. | 

Ein Conto im Hauptbuch nimmt zwei Seiten oder eine, der Länge 
nad in zwei Hälften getheilte Seite ein, und ift durch rothe Linien 
in mehrere Colunmen eingetheilt. Ueber dieſer Seite finten wir in 
der Mitte den Namen des Mannes mit großer deutlicher Schrift, 
auf der linken Seite die Buchftaben Dr., eine Abkürzung von Debtor 
(Schuldner), weil auf diefer Seite der Mann ung als Schuldner 
erjcheint, oder Alles, mag er ung fchuldet, hier eingetragen wird. Auf 
ber rechten Seite finden wir die Buchftaben Cr., eine Abkürzung von 
Creditor (Gläubiger), meil er auf Diefer Seite als unfer Gläubiger 
erjcheint, und hier Alles eingetragen wird, was wir ihm fchuldig ge— 
worden find. Intem wir nun von ber linken Seite anfangen, fin= 
den wir in der erften Eolumne die Jahreszahl und den Monat und 
in der zweiten den Tag, an welchem das Gefchäft gemacht worden, 
imn der dritten, wofür er unfer Schuldner geworden; die Schuld be— 
fteht entweder aus MWaaren, die wir ihm verkauft haben, aus Arbeit, 
die wir für ihn verrichtet haben oder aus Geld, das wir ihm oder für 
ihn bezahlt haben. In der vierten Columne finden wir das Pagina 
(rer) des Memorial (Day-Book) oder des Caffa-Buches (Cash- 

ook), wo das Gefchäft zuerft eingetragen ift. In der fünften und 
echften envlich den Betrag der Schuld. Auf der rechten Hälfte des 
ontos finden wir in der erften und zweiten Columne wieder die 
Sahreszahl, ven Monat und das Datum, wenn wir feine Schuldner 
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eonsist of goods, which he has sold to us, and for which we have 
not immediately paid him; of work which he has done for us, 
or of money which he has paid to us or for us. - 
When the total amount of the debtor side is larger than that 
of the credit side, the individual is indebted to us, wben, on the 
eontrary, the amount of the credit side is larger, we are indebted 
to him. By adding the severa! sums on the debit, and those on 
the credit side of the account separately, and subtracting one 
from the other, we shall find, how much he is indebted to us, cır 
how much we are indebted to him. It is true, the accounts of 
this ledger might be made the immediate receptacle of all the 
business transactions, and by this means all the other books be 
rendered superfluous, however, the constant turning of the leaves 
would make this very troublesome, and errors might >reep in, 
which it would be afterwards extreme:y diflicult to discover. 
—— entries must all be made in the day-book and cash- 


A. THE DAY-BOOK OR BLOTTER. . 

In this book we enter immediately, as they occur, all the 
transactions, with the exception of cash payments and receipts. 
Over every page we find the name of the town, the date, and the 
year. By means of red lines the page is divided into four 
columns or parts. The first column remains free in the begin- 
ning, it being intended to receive the page of the ledger. In 
the second, we write first the name of the individual to whom 
the transaction relates, then to the right Dr. or Cr., accerdingly 
as by this transaction he becomes our debtor or ereditor. On 
the next line we describe the business in as few words as possi- 
ble, and write down the amount in dollarse and cents in the 
columns intended for this purpose. The recording of a transac- 
tion is called: “to make an entryin the day-book.” When the 
purchase or sale embraces several articles or amounts, we place 
the several sums to the left of the third column, and carry the 
total amount into the third and the fourth column. 


B. THE CASH-BOOK. 


This book, like the ledger, contains two sides, a debit and a 


oredit side. On top of the page, in the centre over the line, we 
* | 
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geworben, in der dritten den Gegenftand der Schuld, in der vierten 
wieder das Pagina des Memorials oder des Caſſabuchs, und in der 
fünften und der fechften den Betrag diefer Schuld. Diefe befteht 
entweder aus Waaren, die er ung verkauft hat und die wir ihm nicht 
gleich bezahlt haben, aus Arbeit, die er für ung verrichtet hat oder 
aus Geld, das er und oder für ung bezahlt hat. 

Wenn die Debet-Seite mehr enthält als die Credit⸗Seite, fo ſchul⸗ 
det der Mann ung, und wenn die Eredit-Seite mehr enthält, fo ſchul— 
den wir ihm. Addiren wir die verfchievenen Summen im Debet 
und die im Credit zufammen und ziehen die Fleinere von der größe— 
ren ab, fo finden wir, wie viel er ung ſchuldet oder wie viel wir ihm 
ſchulden. In dieſes Hauptbuch könnte man nun zwar gleich alle 
Geſchäfte auf die refpectiven Conten bringen und dadurd alle ande» 
ren Bücher entbehrlich machen, indeffen würde dies durch das immer 
währende Umfchlagen der Blätter fehr befchwerlich fallen, und es 
könnten fich leicht Fehler einfchleichen, Die zu entveden nachher fehr 
ſchwer fein möchte. Man bedient fich zum Eintragen aller vorkom⸗ 
menden Fälle zuerft des Memorials und des Caffa-Buches. 


A, Das Memorial oder die Kladde. 
. (DAY-BOOK, BLOTTER.) 


In diefes Buch werden alle in dem Gefchäfte vorfallenden Er— 
eigniffe mit Ausnahme der Baarzahlungen fogleich eingetragen. 
Ueber jever Seite finden wir den Plab, das Datum und die 
Sahreszahl, Die Seite ift vermittelft rother Linien in vier Co— 
lumnen eingetheilt. Die erfte Columne bleibt für’s erfte frei, da 
folhe für das Pagina des Hauptbuches beftimmt if. In bie 
zweite fchreiben wir zuerjt den Namen des Mannes, mit dem 
wir das Gefchäft gemacht, dann rechts Dr. oder Cr., je nachdem er 
durch dies Geſchäft unfer Schuldner oder unfer Gläubiger wird, 
Unter diefem Namen befchreiben wir nun das Gefchäft in fo wenig 
Worten wie möglich und tragen dann in die für die Thaler und 
Cents beftimmten Columnen den Betrag ein, dieſes Eintragen 
nennt man auf Englifch to make an entry in the Day-Book. Wenn 
der Einkauf oder Verkauf aus mehreren einzelnen Summen befteht, 
fo fchreibe man die einzelnen Summen zur Linken der dritten und 
vierten Columne und trage die Zotal-Summe in die dritte und 
vierte Columne ein. 


B, Das Kaffı » Buch, 
(CASH- BOOK.) 


Diefes Buch enthält, ſowie das Hauptbuch, doppelte Seiten, eine 
Tebet- und eine Eredit-Seite. Oben auf der Seite in der Mitte 
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find merely the word cash to the left, the letters Dr., and to the 
right the letters Cr. On the debtor side, we find in the first 
column, the year and the month ; in the second, the date, in the 
third, the person from whom the money has been received, and 
if this person has no account in the ledger, and the business is 
at once finally settled, the nature of the transaction. The latter 
becomes unnecessary when the business has already been de- 
scribed in the day-book ; in which case we write only the word 
“To,” and the name of the person. 

On the credit side, we find, besides the year and date, the 
name of the individual, to whom we have paid the amount, and 
when no account is opened in the ledger for this person, the 
nature of the transaction. In the fourth and fifth columns of 
both sides of the book, we find the amounts of the moneys 
received and disbursed, and before the name of the person 
the word “By.” The entering of the transactions on the 
cash-book must never be deferred for a moment, if possible, 
the sum should be entered before the money is paid away; 
and on tbe other hand, as soon as received. The cash should 
often be examined (balanced) by adding the sums on both sides, 
and subtracting the total of the credit side from that of the debit 
side. By this means we ascertain how much money we ought 
to have, and when the remainder agrees with the money really 
on hand, the cash balances, or is correct. If there is more 
money than there should be according to the book, we must 
have omitted to enter some sum received ; if there is less, some 
payment has not been entered, or money has been lost. In this 
case, we should try to remember the transaction omitted, and if 
this is in vain, we must enter the sum in the credit: “By 
money lost or short.” If in a retail store, anumber of small 
articles are sold, the total amount of sales should be entered in 
the evening, ir the debit of the cash-book : “ To sales this day.” 


III. PRACTICAL BOOK-KEEPING. 


We shall now proceed to the practical part of book-keeping, 
and select the business of a tailor, who starts in business with a 
smal} capital, and either makes clothes, for which his eustomers 
furnish the cloth, buys the cloth for them as he requires it, or 
keeps some cloths,.silks, &c., on hand. He is a married man, 
has one apprentice, and has his work done by journeymen, who 
are paid by the piece, 
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über der Linie finden wir blos dag Wort Cash, auf der linken Seite 
bie Buchftaben Dr., und auf der rechten Seite die Buchftaben Cr. 
Im Debet in der erften Colonne ift die Jahreszahl und der Monat, 
in der’ zweiten dag Datum, in der dritten die Perfon, von der wir 
Geld empfangen haben, und wenn diejelbe Fein Conto im Haupt» 
buche hat, und das Gefchäft fogleich abgemacht ift, wofür dieſes Gele 
bezahlt worden ; dies legtere ift aber nicht nöthig, wenn das Gefchäft 
ſchon in's Day-Book eingetragen werden, in diefem Falle fchreibt 
man nur den Namen der Perfon mit dem MWörtchen “To” (An) 
hinein. Im Credit auf der rechten Seite des Buches finden wir, 
nebft Jahreszahl und Datum, die Perfon, der wir Geld bezahlt ha- 
ben, und wenn folche kein Conto im Hauptbuche hat, die Sache, 
wofür dieſes Geld bezahlt worden. In der vierten und der fünften 
Linie ift der Betrag der erhaltenen oder ausgegebenen Gelder, und 
im Credit ſetzt man nach der Perfon das Wörtchen “By,” auf deutfch 
(Per) vor. Das Eintragen der Gefchäfte in’s Caſſabuch darf nie 
aufgefchoben werben, wo möglich follte man die Summen eintragen, 
ehe man das Geld aus den Händen giebt, und fobald man es em— 
pfängt; auch muß die Caſſe oft geprüft werben, indem man beide 
Seiten fummirt und dag Credit vom Debet abzieht; auf diefe Weife 

ndet man, wie viel Geld in der Caſſe fein muß, und wenn die übrig- 

lfeibende Summe mit dem wirfli vorhandenen Gelde überein» 
ftimmt, fo ift die Caſſa richtig; ift mehr Geld da, als nach dem Buche 
da fein follte, fo hat man vergefjen, irgend eine erhaltene Summe 
anzufchreiben ; ift weniger da, jo hat man eine ausgegebene Summe 
nicht eingetragen oder man bat Geld verloren. Wenn diefes der 
Fall ift, fuche man fich des Ausgelaffenen zu erinnern, follte indeß 
am Ende doch Geld fehlen, fo fchreibe man die fehlende Summe in’s 
Credit “By money lost or short”” (Per verlorenes Geld). Sollten 
in einem Laden viele Kleinigkeiten verfauft werden, fo fchreibt man 
jeden Abend die Total-Summe in's Debet des Caſſa-Buches “To 
Sales this day” (An heutige Verkäufe). 


III. Praftifche Buchführung. 


Wir fehreiten jebt zur wirklichen praftifchen Buchführung und 
wählen das Gefchäft eines Schneiders, der mit einem Heinen Kapital 
anfängt und theils Kleider macht, wozu er das Tuch geliefert be» 
fommt, theils folches für feine Kunden Fäuft, wie er deſſen bevürftig, 
und auch felbft einiges Tuch, Seidenzeug u. f. w. vorräthig hält. Er 
ift ein verheiratheter Mann, hat einen Lehrling und läßt dur Ge— 
fellen Stüdweife arbeiten. | 


Die Bücher eines jeden andern Handwerlers werben auf diefelbe 
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The books of every other mechanie may be kept in the same 
manner, and every one can easily make the necessary alteration 
which the circumstances may require. 

# 


TRANSACTIONS. 


I, Charles Weber, establish myself this day, the 1st January, 
1850, in the City of Philadelphia as Master Tailor. 
My Stock consists of: 


Cash, . : ’ . . . ; A 8200 





Fumiture, 22 150 
Henry Holt owes me for money lent, a’ 50 
8400 


Jan. 2. 
I buy this day a work-table $10. — Irons, ete., $15.° 


“ 




















— — — — — 


Peter Sable brings cloth for a pair of pantaloons.® 


“ 














I buy of John Trimming at 1 month credit* 
3 Pieces cotton lining, 84 yds. (@ 12% cts. 
1 “  padding 20 “ 25 


“ 











I buy for cash from Henry Stump® 
4 Pound assorted thread, (@ $1 25 cts. 
10 Gros “ buttons, 3 00 





& Y now take the Cash Book and write in the Debit: 1850, Jan. 1. To 


Stock ... $200. Of tbe furniture we shall take at present no further 
notice. 
Ithen take the day book and write: 
Henry Holt, Dr. 
Money lent Oct. 12, 1849, $%50. (See D. B. Page 1.) 
8 Cash-Book — I have disbursed money and write in the credit 
By Work-table, Irons, eto., $25. 
8 No notice is to be taken of this for the present. 
* As this is not a cash transaction we write in the D. B. 





John Trimming, Cr. 
2 Pieces Muslin, 84 Yards a 123 Cts. $10 50 
ı “ Padding, 20 “ 25 5 00 
815 50 
% This is bought for cash therefore in the credit of the C. B. 
By H. Stump, 4 Pounds Thread, $5 00 
10 Gross Buttons, 8 00 
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Weiſe geführt und Tann jeder Teicht die, durch die Umſtände erfor- 
berlichen Abänderungen machen. 


Gefchäftsvorfälle. 


Sch, Carl Weber, etablire mich heute den 1, Januar 1850, in der 
Etadt Philadelphia als Schneider-Meifter, 
Mein Capital rn en aus! 
Baarem Gelde (Cash) 2 2 02 433200 





Mobiliar (Furniture) 150 
Heinrich Holt ſchuldet mir für ihm geliehenes Se 50 
8400 

Jan. 2. 


Kaufe heute einen Arbeitstiſch 510. — Bügeleiſen u. ſ. w. $15* 
Peter Sable bringt mir heute Tuch zu einem Paar Hofen.* 


Kaufe von John Trimming auf 1 Monat Credit * 
3 St. Futter Kattun 84 MNs.à 124 Cts. 
1 „ Wattirung ai „25 


Kaufe für . Geld von Henry Sum 
4 Pfund affortirten Zwirn & $1 25 Cts. 
10 Gros »„ Knöpfe 300 


RT) aan: sent * Caſſa-Buch zur Hand und ſchreibe ins Debet 1850 
Jan. 1.T . 2W0. Bon dem Mobiliar nehmen wir jegt hier feine 
weitere —8 
Jetzt nehme ich das Day Book und ſchreibe: 
Henry Holt, Dr. 
Money lent Oct. 12, 1849. 850. (Siehe D. B. Seite 1.) 


2 Gaffa- Buch — Ich habe Geld ausgegeben, fchreibe alfo ing Erebit 
By Worktable, Irons etc. $ 25. 
s Hiervon ift für den Nugenblid nichts zu notiren. 


* Da folches Feine baare Zahlung ift, fo fchreiben wir folches fogleich ing D.-B. 
John Trimming, Or. 
3 Pieces Muelin, 84 Yards & 123 Cts. $10 50 
1 — Padding, 20 25 
$15 50 


u ift für baar Geld gefauft, alfo ing Credit des Rule: —— 
By H. Stump, 4 Pounds Thread 
10 Gross Buttons 8 8 





33 0 
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Jan. 3. 


I buy from ‚John Miller at 2 months credit 
2 Pieces silk lining, 42 yds. (@ 75 cts. 


“ 


— — —— 

















I receive for mending a coat for O. Salt, $1 50 cta.! 


ic 

















— — 


[ send Peter Sable his pantaloons, work, lining, ete. 81 75. 
“ — — — 











R Smith orders a black dress coat, a pair of cassimere 
pantaloons, a green frock coat, a black satin vest, 
and a fancy vest.® 

« 


I buy of Stout & Co., at 2 months credit, 
1 Piece black eloth, 16 yds., @ $5 50 
1 “ cassimere, 20 “ « 200 
2 yards green cloth, “ 475 





ER 


I buy of J. Miller at 1 month credit, — 
1 Piece black satin, 12 yds (@ $2 50 
Stuff for a vest, «250 - 


“ 




















1 give to John Stitchwell a frock-coat, and to Mary Button 


a vest to make. 
“ 











I receive for mending a coat and pantaloons, $2 75 
“ 























Pay cash for needles, $2 ‚00. 


“ 








John Miller orders a black dress-coat, cassimere panta- 
loons, and a black satin vest. 
‘“ 














[ give John Stitchwell the pantaloons to make ; he brings 
the frock-coat and pantaloons for R. Smith. — Making 
of the coat, $5.—For the pantaloons, $1.* 





ı This being cash, we enter it in the Debit of the Cash Book, 

a» I debit him in the D. B. 

s Of this no notice is to be taken. 

« John Stitchwell has worked for me, and as I do not pay him immedi- 
ately, I must credit him in the D. B. for the amount of his work. 
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San. 3, 


Kaufe von John Miller auf 2 Monate Credit 
2 Stüd feid, Unterfutter 42 Yds. à 75 Eis, 


Empfangen für Ausbefferung eines Rockes für E, Salt 81 50 Cts. 














Schide dem Peter Sabel feine Hofen, Arbeit und Futter 30.7 $1 75: 





R. Smith Feftelt einen ſchwarzen Leibrod, ſchwarze Cafimir- 
Hofen, einen grünen Oberrod, eine ſchwarze Atlıs-Wefte 
und eine Mode-Wefte. 8 


“ 


Kaufe von Stout u. Co. auf 2 Monate Erevit 
1 Stüd ſchwarzes Tuch, 16 Yards à 85 50 
1 « Kafimir 20 “ 2 00 
2 Yards grünes Tuch 8475 


“ 
ii — 


Kaufe von J. Miller auf 1 Monat Erevit 
| 1 Stüd ſchwarzen Atlas, 12 Yards à $2 50 
Zeug zu einer Wefte 2 50 


RD 


Gebe dem John Stitchwell den Oberrock und die Hoſen zu 
machen, und Mary Button die Weſte. 





— — 








Erhalte für Ausbeſſern von einem Rock und zwei Paar Hoſen 82 75 





Bezahle für Nadeln Baar 82. 





John Miller beſtellt einen ſchwarzen Leibrock und Caſimir— 
Hoſen und eine ſchwarze Atlas-⸗Weſte. 


“ 








Gebe John Stitchwell die Hofe zu machen, derfelbe bringt 
- mir den Oberrod und die Hofe für R. Smith — Ma- 
herlohn für den Rod $5 — für die Hofe $1,9 


Da dies baares Geld ift, fo ſchreibe es ing Debet der Caffa. 
7Debitire denfelben im Day-Book. 
8 Hiervon nehme feine Notiz. 


950. Stitchwell hat für mich gearbeitet, und da ich ihm nicht glei bezahle, 
jo muß ih ihn im Day-Book für den Werth ver Arbeit crebitiren, ’ 
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_— Jan. 3. 
Mary Button brings the vest for R. Smith. —Making, 75 cta.? 
- = ii: WE EEE 


I pay J. Stitchwell $3,—on account.® 
“ 














I give to my wife for house-expenses, $5.* 
— 5. 
I deliver to R. Smith.* 





- black dress coat, . : . $18 00 

- frock cost, . . i 20 00 
1 k satin vest, . . . 5 00 
1 fancy vest, . . 5 00 


l pr. cassimere pantaloons, . 10 00 
858 00 


John Trimming orders a black cloth sack and a satin vest. 
“ 


I give Mary Button the vest to make. 


“ 


Mary Button returns the vest for Jno. Miller, 873 cts. 
mitten 00 
Pay Mary Button on account, sl. 


Jno. Stitchwell brings the — for Mr. Miller— 
Making, $1. 
— — ——— ———66 
Samuel Jackson orders a blue cloak with velvet collar, 
plaid lining and tassel. 
8. 


I buy of J. Miller for the cloak, 
6 yards cloth, -. . 2.2.80 
24 “ velvet, . ) . . 4 50 
5 “ Jining, . : : s 2 00 

— 10. Ä 

I buy for cash a tassel, $1 50. 

















: The same as 4, page 226. 
® As I disburse money and Jno, Stitchwell has already an account in the 
ledger, I write in the credit of the oash only. 
By John Stitchwell, $3. 
® Here again I give out money and write in the credit of the cash book. 
By house expenses, 85. 
“R. Smith becomes indebted to me, and not paying immediately, I enter 
in the day book 
R. Smith, Dr., oto. 
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San. 8. ——⸗ ⸗— — —ñ— — 


Mary Button bringt die Weſte für R.Smith. — Macher- 
lohn 75 Gtg, ! a 


Bezahle J. Stitchwell $3, — à Conto (on Account).* 
Gebe meiner Frau Hausjtandägeld $5.° 
5 


Biefert ab an R. Smith. * 











1 fchwarzen Leid . 318 00 

1 grünen Oberrod . . . 20 00 

1 jhwarze Atlas-Wefe . . 5 00 

1 Mode-Wefte . . ; 5 00 

1 Paar Cafimir Hofen ; R 10 00 
—$83 00 


T. 
John Trimming beftellt einen Paletot von ſchwarzem Tuche 
und eine jchwarze Atlas-Weſte. 


Gebe Mary Button die Weſte zu machen. 
Mary Button bringt mir die Weſte für Jo. Miller 874 Cts. 
Bezahle Mary Button & Conto $1. 


John Stithmwell bringt die Hofe für Hrn. Miller — Macher- 
lohn 81. 


Saml. Jackſon beſtellt einen blauen Mantel mit Sammt- 
kragen, quarrirtem En und Quafte, 


Kaufe von 3. Müller für den Mantel 

















ards Tuch à $5 00 

3 « GSammt 4 50 

5 Ellen Unterfutter & 2 00 
——___[10 
Kaufe baar eine Quafte $1 50 Cts, 


I Daffelbe. 
2 Da ich Geld ausgebe und Stitchwell fchon ein Conto hat, fchreibe ins Ere- 
bit der Caſſa blog 
By J. Stitchwell 83. 
® Hier gebe ich wieder Geld aus fchreibe alfo ing Erebit ver Caffa 
By House Expenses 
R. Smith wird mir fhulbig und da er mir nicht gleich bezahlt, fehreibe 
ing Day Book 
R. Smith, a Dr. 
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Jan. 11. 
Alter a coat for a stranger in the United States Hotel. 
Cash $2 50. 





“ 














I deliver to Jno. Miller, 
1 black dress coat, . 5 ; $17 00 
1 “ pr. pantaloons,, . i 900 
1 “ satin vest, . ; ; 5 00 
$31 00 


— — 


nn BE es 
Receive of H. Holt, $50, which he owes me.i 


— li —— — 
I buy at auction from Wm. Porter, 3 Pieces of fancy 
esting, payable the 1st Feb.? 








No. 1. 1 Piece, 24 yards, @ $%1 00 824 00 
eu SE | Be “ 150 2250 
BU IM “200 3200 


——— —— 15. 
I send Samuel Jackson his cloak, $65. 


“ 


Mary Button brings a satin vest for John Trimming, 873 cts. 

















Send Mr. John Trimming, 
1 black sack, . Ri } : $12 00 
l “ satin vest, . . ; 5 00 





“ 





I give my wife for house expenses, $5. 
17. — — — — 


Pay the apprentice for 2 weeks, $3.° 








& Holt has an account in the Ledger, we therefore write in the Debit of 
the cash, 
To H. Holt, $50. 
2Must be entered as any other purchase, 


® When we pay wages to an apprentice regularly every week or every 
month, it is not necessary to open an account for him in the Ledger; but, if 
not, an account should be opened debiting him in the Cash-Book, for all 
moneys received by him, and crediting him his wages in the Day-Book every 
zaonth, every three montlıs, or when the books are balanced, as follows: 

P. Thumb, 
For wages, from Jan. 1st, to April 1st, 
13 weeks, at $1.50, 819 50 


— Jan, IL, 


Berändere einen Rod für einen Fremden im United States 
Hotel $2 50 CEts. baar. 





Liefere ab an John Miller 
1ſchwarzen Leibrod .  . 317 00 

1 fhmwarze Hofe & . . 9 00 

1 fchwarze Atlas Wete .  . 5 00 

_— 81 0% 


%“ 


Erhalte von H. Holt die $50, welche er mir fchulnig ift.! 








+ 


Kaufe in Auction von Wm. Porter, 3 Stüd Mode-Weften- 
zeuge zahlbar den 1. Februar? 


No.1. 1 GStüd, 24 Yards & $1 00 $24 00 

a Me I 150 22 50 

“3, Le“ 18% 2 00 32 00 
15. 


Schide an Saml. Jackſon feinen Mantel 865. 





Mary Button bringt eine Atlas-Wefte für John Trimming 874 Cto. 
J 


Schicke Hrn. John Trimming 
1 fhwarzen Palettt. 812 00 — 
1 “Atlas Weſte.. 5 00 


Gebe meiner Frau Hausftandegeld 85. 


. 


Bezahle dem Lehrling für 2 Wochen 83.3 


’ Holt hat ein Eonto im Hauptbuch, wir fohreiben alfo nur ins Debet des 
Caſſa · Buches 
To H. Holt, 850. 
2 Wird eingetragen wie jeder andere Einkauf. 


sMenn man dem Lehrlinge feinen Lohn is Woche oder jeden Monat 
regelmäßig bezahlt, fo braucht man ihm fein Conto im Hauptbuche zu er: 
nenz im entgegengefegten alle aber eröffne man ein Conto, debitire demfel- 
ben alles erhaltene Geld, und creditire ihm im Day-Book ven Lohn alle Mo— 
nate, alle 3 Monate, oder beim Abſchluß der Bücher auf folgende Arts 
P. Thumb Cr. | 





für Lopn vom 1. Ian. bis zum 1. April, 
13 Wochen & $1 50 319 W 
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Jan. 18. 
R. Smith orders for his son a habit-eloth sack, and a pair 


of eloth pantaloons. The pantaloons I give to Juo. 
Stitchwell to make. 








„19. 
Thomas Brown orders two vests, one of No. 2, and one 
of No. 3, which I give to Mary Button to make. 

20. 


J buy of Charles Wilson for cash, 1 piece habit cloth, 
20 yards, (@ $2.—$10. 














REES BE 21. 
Pay for charcoal, 
2 barreis (@ 35 cts., ; u ; 70 
4 cord wood, sawing, etc., . .:. 800 


“6 


Mary Button brings the vests for Thos. Brown, $1 75. 
“ 


Send two vests to Thos. Brown, No. 2, 84; No. 3, $5. 


“ 


Pay Mary Button on account, $2. 


“ 



































Peter Sable orders a blagk cloak. 


22. — — tB —— 





I buy of John Miller, 
24 yards velvet @ 4. .  . 310 00 
5 “ Jining “ $2 50. n 12 50 
ltassel. . . . . 1 50 

$24 00 





23. EEE 
Jno. Stitehwell brings the pantaloons for R. Smith. 
Making, $1. 











en a u en 
Send the sack and pantaloons for Smith, Jr, to Robert 
Smith. The sack, $9. The pantaloons, $9. 


— 21. 
R. Smith pays me on account, $25. 


“ 




















Pay the apprentice his wages, n 50. 
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San. 18, 


R. Smith beftellt für feinen Sohn einen Paletot von Da- 
mentuch und ein Paar Tuchhofen : die Hofen gebe dem 
Jo. Stithwell zu machen. 


nn ee ip 
Thomas Brown beftellt bei mir zwei Weften, eine von No. 2 


und eine von No. 3, welche ich der Mary Button zu 
machen gebe, 








—— — 





20. 


Kaufe von Chs. Wilſon für baares Geld 1 Stück Damen- 
tuch, 20 Yards & 82 — 840, 














21, 
Bezahle für Holzkohlen 2 Fäſſer a 35 Cts. 70 
3 Cord Holz, Sägen u. ſ. w. 83 00 





Mary Button bringt die Weften für Ths. Brown 8175 
Liefere zwei Weften ab an The. Brown, No. 2 84. No. 3 85. 








Gehe Mary Button & Conto 82, 








Peter Sable beftellt einen ſchwarzen Net. 
22, 








Kaufe von John Miller 
23 Yards Sammt 4. . . 810 00 
5 « Futter $250 . . 12 50 
1 Quafte a a —— 1 50 

z — 24 0 

66 


Jo. — bringt die Hofe für R.Smith. — Macher- 
ohn 8 








[13 





Liefere den Paletot und die Hofe für emin 4 an, Smith 
ab. — Den Paletot 89. Die Hofe 89. 


R. Smith bezahlt mir à Conto $25, 





24 


Bezahle — Lehrling Wochenlohn $1 50 Cts. 
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Jan. 24. 
Jonathan Gilbert orders a black double sack. 


— 2. 

Buy of James Trimming, lining and braid for a sack, $6 75. 

— — 1) — — —— — — 

I deliver to Peter Sable 1 cloak, 850. 
a ae a en 





























House expenses, $5. 





— 28. 
Pay John Stitchwell on account, $4. 
— — 66 





Make 2 vests for a stranger in Jones’ Hotel; 1 black 


satin, and one fancy vest No. 2. 
“ 


Mary Button for making 2 vests, $1 75. 
—— — 29. 
Send to John Trimming a sack, $30. 


—N — 30. — — 
Receive cash from a stranger (Jones’ Hotel) for 1 satin 
vest, $5; 1 fancy vest, $4. 
31. 
Pay Mary Button on account, $2. 
— — — “ 
I receive from a stranger for mending, $3 50. 
“ z 


I pay this day the aecount to Samuel Porter, $683 50 centa. 



























































Iv. POSTING THE LEDGER. 


We now proceed to transfer the different transactions from 
the day-book and cash-book to the ledger, this is called posting. 
It may be done daily, weekly or monthly. In a small business, 
where every transaction is entered in the ledger separately, it is 
best to do this as often as possible. By this means we may 
learn how an account stands by simply opening the ledger. 

Place your ledger to the right and the day-book to the left, 
rather sloping, so that you can write in both books, without 
altering their position. 
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San. 24, 


Jonathan Gilbert beftellt einen ſchwarzen doppelten Paletot. 
25 Ä 


Kaufe von James Trimming Futter und Ligen zum Pa- 


letot $6 75 CEts. 


———— 

Liefere ab an Peter Sable 1 Mantel 850. 

Hausſtandsgeld 85. 

| 28. — ⸗ — 


Bezahle Jo. Stitchwell A Conto 84, 


Mache 2 Weiten für einen Fremden in jones’ Hotel, eine 


fhwarze Atlas-Weſte und eine Mode-Wefte No. 2, 


Mary Button Macherlohn für 2 Weften $1 75, 
._— 2) ——— 
Liefere ab an John Trimming einen Paletot $30, 
— — — — — 30. 


Erhalte baar von einem Fremden (Jones' Hotel) für 1 
Atlas⸗Weſte $5 und 1 Mode-Weſte $4. 

öl, 

Bezahle Mary Button à Conto 82, 


un 


Empfänge baar von einem Fremden für Ausbeffern $3 50. 


Bezahle heute die Rechnung an Saml. Porter $68 50 Eis, 





IV. Eintragen in’s Hauptbuch. 


(POSTING THE LEDGER.) 





Wir fchreiten jetzt zum Uebertragen der verfchiedenen Poften von 
der Kladde (Day-Book) und dem Gaffa-Buch (Cash-Book) ing 
Hauptbucd (auf Englifch to post). Diefes kann täglich, wöchentlich, 
oder monatlich gefchehen. In einem Heinen Gefchäfte, wo man jeden 
Poften einzeln ins Hauptbuch einträgt, ift ed am beften, dieſes fo oft 
wie möglich zu thun. Man kann dann zu jeder Zeit den Beftand 
einer Nechnung erfahren, indem man nur das Hauptbuch offen macht. 
Man lege das Hauptbuch auf die rechte Seite und die Kladde auf die 
linke Seite, etwas jchräge, fo daß man in beide Bücher fehreiben fan. 


231 

Under the 1st of January, we find in he day-book, Henry 
Holt, we now open an account for him. That is, we write over 
a page in the ledger, in large characters, his name, to the left 
the letters Dr., and to the right the letters Cr. We now look 
in the day-bouk to see what has been the nature of the businesi 
and find that H. Holt is indebted to us. We now write in the 
first column on the left side, first, the year, under this the 
month, in the second column the day, in tlıe third, “To,” and 
how the debt has arisen: “To money lent,” then the page of 
the day-book or of the cash-book, and finally the amount. We 
now write in the first column on the left in the day-book, the 
page of the ledger where the entry has been made, and the first 
entry in the ledger is completed. (The first entry is posted.) 

We now proceed to the second. We open an account for 
John Trimming. Here we find in the day-book Cr., we there- 
fore write in the credit of this account, besides the year, month, 
and day as above, first the word “ By,” and then sundry goods. 
It is not necessary to specify these goods here, as the seller will 
make out the account when due, and not we; if it is preferred, 
however, the separate items may be entered. We now enter the 
page of the-day-book and the amount, and tben the page of the 
ledger in the first column of the day-book, and the second entry 
is posted. After an account has once been opened for an indi- 
vidual, as a matter of course, we enter on this account every 
transaction which concerns this person. To be able to find this 
account immediately, we make an alphabet or index, in which 
the names of the different accounts are inserted alphabetically, 
with the pages, where they can be found in the ledger. Each 
new account, on being opened, müst be immediately entered in 
the index, as otherwise it might be forgotten, and the same 
account be opened a second time. In the beginning, the post- 
ing into the ledger requires considerable attention. If, by mis- 
take, an entry should be made on the wrong side of the book, or 
on the wrong account, this should not be effaced, but we should 
write on the opposite side: “To,” or “By error, $ ‚ and 
then make the entry correctly.* 





®% As soon as a page is filled, the account must be transferred to another 
page. Add both sides, and then write the respective totals under the debit 
.and eredit side of the account, as in closing an account, place before the 
amounts the words: “Carried forward ;” then take a new page, again write 
the name over the top; on the first line in the debit and credit write the 
words, ‘brought forward’ and the amount, and the accour: is transferred. 
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Unterm 1. Januar finden wir in der Kladde Henry Holt, wir 
öffnen nun für ihn ein Conto. Das heißt, wir fehreiben über eine 
Seite mit großer Schrift feinen Namen, die Buchftaben Dr. linke 
und Or. rechts. Sept fehen wir nach in der Kladde, von welcher 
Art das Geſchäft gemefen und wir finden, daß H. Holt unfer Schuld— 
ner ift. Sept fchreiben wir in die erfte Columne links die Jahres- 
zabl, darunter den Monat, in die zweite Columne den Tag, in die 
britte (To) auf deutjch braucht man („An“) und wodurd die Schuld 
enfitanden, nämlich : “To money lent,” dann die Seite der Kladde 
oder des Caſſa-Buches und endlich den Betrag der Schuld. Nun 
fehreiben wir noch in die erite Columne der Kladde das Pagina des 
Hauptbuchg, wo dieſes eingetragen, und der erfte Poften ift ing Haupt⸗ 
buch übertragen (the first entry is posted). 


Nun fehreiten wir zum zweiten. Wir eröffnen ein Conto für John 
Zrimming; bier fteht in der Kladde Cr., mir fehreiben alfo ins Ere- 
dit dieſes Contog, nebit Jahreszahl, Datum wie oben, zuerft das 
Mörtchen “By” (auf Deutfch braucht man „Per“) und dann Sun- 
dry Goods. — (Per verfchiedene Waaren). Es ift hier nicht noth— 
wendig, dieſe Waaren im Hauptbuche zu fpecificiren, da nicht wir, 
fondern er die Rechnung, wenn fällig, ausmacht; wer es indeß vor— 
zieht, kann auch die einzelnen Waaren hineinfchreiben. Jetzt ſchrei— 
ben wir noch die Seite der Kladde und den Betrag hinein und dann 
die Seite des Hauptbuchs in die erſte Columne der Kladde, und der 
zweite Poften ift fertig. Nachdem einmal ein Conto für eine Perfon 
eröffnet ift, fehreibt man natürlich alles darauf, was diefe Perfon an— 
geht. Um dieſes Conto beim Eintragen fogleich finden zu können, 
macht man ein Alphabet oder Negifter, worin die verfchiedenen Na- 
men alphabetifch mit den Seiten, wo fie im Hauptbuche zu finden 
find, eingetragen werden. Jedes neue Conto muß bei Eröffnung 
fogleih in das Regifter eingetragen werden, da man folches fonjt 
leicht vergeffen, und daſſelbe Conto nochmals eröffnen fünnte. Ueber— 
haupt erfordert das Eintragen aus der Kladve ins Hauptbuch im. 
Arfange fehr viel Aufmerkfamkeit. Sollte ein Poften aus Verſehen 
auf die unrechte Seite oder aufs unrechte Conto gebracht worden 
fein, fo ftreihe man folches nicht aus, fondern fchreibe auf die entge- 
gengefebte Seite To over By error ... S— — An over Per Errore 
(Irrtum), und dann trage man den Poften aufs Neue richtig ein.*) 








*) Sobald eine oder die andere Seite voll ift, muß das Eonto auf eine 
neue Seite übertragen werden. Man fummire beide Seiten und fchreibe 
die Totalfumme wie beim Abfchluß eines Contos unter das Debet und Ere- 
dit mit den Morten Carried forward. Jetzt nimmt man eine reine Seite, 
fchreibt wieder das Conte darüber, aber auf bie erfte Linie ing Debet und 
Gredit „brought forward’ und den Betrag; unt das Conto ift übertragen, 
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V. CLOSING AN ACCOUNT. 

Never draw a line through an account when it is paid, as 
some people do. From the cash book post the amount paid inte 
the ledger, and when the total of the debit and credit are alike, 
draw lines under both columus, and write the total under them. 
When we want to close an account, showing a balance, that is, 
where the person is in debt to us, or where we are indebted to 
the person, we substract, after the addition has been made, the 
smaller from the larger, write when the credit is $100 less than 
the debit, into the eredit of the account: “By balance, $100,” 
and place the total amounts, which now are equal under the 
debit and credit columns. In case the debit is smaller, we 
write in the debit of the account: ““ To balance $100,” and close 
the account. We now carry the balance to a new account, 
writing on the former case in the debit of the account. “To 
— 8100,” and in the latter, in the credit: “By balance 

100. 

VI. BALANCING AND CLOSING THE BOOKS, 

If atthe end of a year, or of six months, we wish to know the 
state of our affairs, we add, as has been mentioned before, in 
elosing an account, all tho seperate items of each side of the 
account, deduct the smaller total from the larger, and write the 
balance, (that is the remainder) on a sheet of paper (balance 
sheet), which is ruled like the ledger; namely, in the debit 
when the debit of the account exceeds the credit, and in the credit 
when the credit of the account is more than the debit. After 
all the personal accounts have been entered in this manner, we 
write on the debit side, the balance in the cash, which will be 
seen by balancing the cash-book. 

After this we make an inventory, or “take stock” of all goods 
on hand: that is we put down and calculate these goods at the 

riees which they are worth, at the time the inventory is taken. 
Ihe total of this is also put in the debit of the balance sheet. 
Then we value the furniture, kitchen utensils, in short every 
thing that is worth anything, and place all this into the debit or 
the said sheet. After this, we add the respective credit and 
debit columns and substract the smaller from the larger. If the 
debit is larger, the difference or balance is what I am worth. 
But if the credit exceeds the debit, I am in debt. 

- In this business my capital is now, according to the balance 
sheet, $435 92, on the first of January it was $100. I have, 
therefore, in this month earned $35 92 more than I have spent, 


but of ber a portion of the rent, which is not yet paid, should be 
ucted. 
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V. Abſchluß eines Contos. 


Man hüte ſich, wenn eine Rechnung bezahlt iſt, ſolche durch— 
zuſtreichen. Aus dem Caſſa-Buche trägt man die bezahlte Summe 
ing Hauptbuch, und wenn das Debet und Credit gleiche Total— 
ſummen enthalten, ſo zieht man Linien unter beiden Colonnen 
und ſchreibt die Summen darunter. Will man eine Rechnung ab— 
fchließen, worauf noch ein Saldo bleibt, das heißt, wo ich der Perfon 
ſchulde oder die Perfon mir-fchuldet, fo ziehe man nad Addition bei- 
der Seiten die kleinere von der größeren ab, fchreibe, wenn das Cre— 
dit um 100 Dollar Heiner, ins Credit “By Balance $100” und 
fchreibe die Totalſummen, welche jeßt gleich find, unter das Debet 
und Credit. Im Fall das Debet Feiner ift, fchreibe man ind Debet 
“To Balance 8100” und fchließe die Rechnung ab. est trage man 

den Saldo) the Balance aufs Neue vor, indem man im erfteren 
alle ins Debet fchreibt “To Balance $100” und im Ichteren ing 

Erevit “By Balance $100,” 


VI Die Balanz oder der Abfchluß. 


(BALANCE.) 


Pill man am Ende des Jahres oder eines halben Jahres wiffen, 
wie man fteht, fo zählt man wie ſchon beim Abfchluß einer Rechnung 
vorher erwähnt, jede Seite auf, zieht die größere von der Fleineren 
ab und fchreibt den Saldo (Unterfchied) auf ein Blatt Pa )ier (Ba- 
lance Sheet), welches wie das Hauptbuch linirt ift, das heißt, ind 
Debet, wenn mehr im Debet des Contos ift, und ing Eretit, wenn 
mehr im Credit des Contog if. Nachdem man alle perfönlichen 
Contos auf diefe Art eingetragen, fehreibe man noch auf die Debet- 
Geite, wie viel Geld vorräthig, welches man aus dem Abjıhluß des 
Caſſa⸗Buches erfährt 

est mache man ein Inventarium (take Stock) non allen noch 

vorräthigen Waaren, das heißt, man fchreibe alle Waaren auf, und 
berechne fie zu dem Preife, den fie zur Zeit des Inventariums werth 
find, Die Totalfumme fchreibe man auch ing Debet der Balance. 
Nun fhäge man die Mobilien, das Hausgeräthe, und alles, was 
Werth hat, und fchreibe alles diefes in die Debet-Seite, Sept ſum— 
mire man beide Seiten und ziehe die Heinere von der größeren ab, 
Iſt mehr im Debet, fo ift der Ueberfhuß mein Capital oder Der» 
mögen. ft der Ueberfhuß im Credit, fo bin ich verfchuldet. 
Bei diefem Gefchäft ift mein Capital laut Balanz jest 435 Doll. 
92 Ets., am 1. Januar war es 400 Doll. Sch habe alfo in dieſem 
Monate 35 Doll. 92 Ets. mehr verdient wie ausgegeben. Hiervon 
follte ein Theil der Miethe für diefen Monat abgezogen werten, 
welche noch nicht bezahlt ift. 


DAY BOOK 


Armin! (Aladde) 


(DAY BOOK) 
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Philadelphia, January 1st, 1850. 








1.|Henry Holt, | Dr| 
Money lent Oct. 12th, 1849,.0s000000...... 
2, 
2. John Trimming, Cr. 
Bought of him (@ 1 month credit, 
8 pcs. Muslin, 84 yds.(@ 124 0.,....... $10.50 
1 pce. Padding, 20 yds. (@ 25 .......3. 5.00 
— SERNERSSTEIRREEE 
8. John Miller, Or. 


Bought of him (@ 2 months credit, 
2 pes. Silk Lining, 42 yds. (@ 75 0........... 








“ 
4. Peter Sable, Dr. 
Making and Trimmings, 
1 pair of — — cn ————— 
3. — ——— 
6. Stout & Co., Or. 


Bought of them (@ 2 months credit,........ 
1 pce. Black Cloth, 16 yds. (@ $5.50,...838.00 
2 yds. Green Cloth, (@ 4. 7 5,........ 9 50 


1 pce. Bik. Cassimere, 20 vds. (@ 2.00,.40.00 








9.IJohn Miller, Or. 
Bought of him (@ 1 month eredit, 
1 pce. Black Satin, 12 yds. (@ $2.50,........ 
— — — — —— — — 
6. ! John Stitchwell, Or. 
Making for me, 


1 Frock Coat, for R. Smith, .............. $5.00 
1 pair Pantaloons, for do. seseererr. —&X 1.00 | 





235 
Bofton, den erfien Januat 1854. 


m— — —ñ — — — —— — — — — — — — — — — — — — — — — 


1. Heinrich Holt, Dr. 
Geld gelehnt den 12. Okt. 1853 u 
—— 
2. John Trimming, Cr. 


Bon ihm gefauft auf 1 Monat Credit, 
3 Stud Mufelin, 84 Yos. à 124 Cts. 810.50 
1 Stüd Baummollenzeug, 20 Yos. & 25 

Gen . co 0 0 0 0 rn BR 





Bun ET ne A BERNER EHER IE REN 
8. John Miller, | Cr. 
Bon ihm gefauft auf 2 Monate Credit, 

2 Stüd Seide, 42 Yarde 75 Cents.... 
“ 


4, Peter Sable, Dr. 

1Paar Hoſen. 

5, Stout ðS Comp., Or. 
Bon ihnen gekauft auf 2 Monate Credit, 

Schwarzes Tuch, 16 Yds. 35.50 . . 8883.00 

Grünes Tuch, 2 Yards & 4.75 % 9,50 

Schwarzen Kafimir, 20 Yos. & 2,00 . 40.00 





“ 


3. John Miller, Cr. 
Bon ihm gekauft auf 1 Monat Erebit, 
Schwarzen Atlas, 12 Yards à 250... 
“ 


8. John Stitchwell, Cr. 
Machte für mich, 

ld 2. 20 0 0 000 0. RW 

1 Paar Hoffen » 2 0 0 00. . 10 
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Joh Miller; 


MW: IE. him, 


Dofton, den dritten Januar 185. 










7. Mary Button, 
Machte für mich, 


—— u wo een % 5 
8, NR, Schmith, 
An ihn abgegeben, 
1 ſchwarzen Rod . 2. 0 00% 
I grünen nd 2. 2 000% 
1 ſchwarze Atlas-Wefle . oo. 
1 Sanıy Wehe - » oo 0 0... 
1 Paar Kafimir-Hofen . 2. 








_— J 

7. Mary Button, Cr. 
Machte für mic, 

EFDBERE 5 u: a ee 

ME MR — — 

6. John Stitchwell, Cr. 
Machte für mid, 

1 Daae 


3. John Miller, Cr. 
Bon ihm gekauft, 

Blaues Tuch, 6 Yards & 85.00. . . 80.00 
Sammet, 23 Yard 450... . 1125 
Unterfutter, 5 Yards 2.50. „ . „. 12,50 








— — — 1], — — — 

3. John Miller, Dr. 
An ihn abgegeben, 
Daar ſchwarze Kaſimir⸗Hoſen... 9.00 
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"236 | 
Philadelphia, January 4th, 1850. 


















T.| Mary Button, ee. Or. | 
Making for me, " | 
1 Vost tor. R. Smith,..................... ——— 
— — — — 5. 
8. R. Smith, Dr. 
Made for him and delivered, 
1 Black Dress $18.00 
1 Green Frock Coat, SER LEER 20.00 
3 Black Batin Vestt.. 5.00 
E NRREPERENE 5.00 
1 pair Casimere Pantaloons,.............. 10.00 
— — — — 7. — m nn 
7.| Mary Button, Or. 
Making for me, 
1 Vest. for Jn0, Miller, ans 
BR: m ee ee Ze ee Eon 
6.'John Stichwell, Cr. 
Making for me, 
1 pair Pantaloons for Jno. Miller,...er......... 
————— 8. 
8. John Miller, 
Bought of him, 
6 yds. Blue Cloth, @ 85. Ob. ........... 
24 yds Velvet, @ J TER 
5 yds. Plaid Lining, (@ 2. 50, 
ll. 
8. John Miller, 
Made for him, and delivered, 
1 pair Black Casimere Pantaloons, — 89.00 
1 Black: 17.00 


| 1 Black Satin Vest, 5.00 


— —— 








7.1 Mary Button, 
Machte für mid, 
1 Weite 2 + * * * * +‘ 


8. R. Schmith, 
An ihn abgegeben, 
1 ſchwarzen Rod . 2... 
l grünen Sad 2... 
1 ſchwarze Atlas-Wefte . » 
1 Sanıy-Wefe . . . 
1 Paar Kafimir-Hofen . » 





7. Mary Button, 
Machte für mich, 
LEBE 
— ‘“ 
6, John Stitchwell, 
Machte für mic, 
1 Paar Hıfen . 2 2 0... 
—— a 
3. John Miller, 
| Bon ihm gekauft, 
Blaues Tuch, 6 Yards à 85.00 
Sammet, 23 Yards 44.50 . 
Unterfutter, 5 Yarbe & 2,50. 


11, 
8, John Miller, 
An ihn abgegeben, 
| 1 Paar fchwarze Kaflmtr-Hofen 
| I fhwarzen Rd . 2... 
| 1 ſchwarze Atlas-Weſte . . 
— 


I en 


+ 


+ 


E 2 


+ 
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Philadelphia, January 14th, 1850. 





9. | Saml. Porter, Or. 


| — ht by Auction, Jan. Il, 

| poo. Vesting, No. I 14 yds. (@ $1.00, $14.00 
2,.10.% 1.50,..22.50 

€ m “ " 8, 16 “ 2 2.00,..32.00 


—— 


10 Souml. Jackson, Dr. 
Made for him and delivered, 
1 Bloe Gloch Cloak. ... 
u 
7. Mary Button, Or. 
Making for me, 
1 Vest for John Trimming, ..................... 
= “ 
2. John Trimming, Dr. 
Made for him, and delivered, ................ 
1:Blsck Gloth Back scene $12.00 
1 Black Satin Vest,............... — 5.00 


zei 





7 |Marıy Button, Or. 
Making for me, 

2 Fancy Vests for Thos. Brown, ............... 

— —— — — — 

II. Thos. Brown, D.r. 
Made for him and delivered, | 

1 Ravey $4.00 

1 do. do. No. 8, 5.00 
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Bofton, den eilften Januar 185. 





Samuel Porter, 

Bon ihm gekauft, 
Eeidenzeug No. 1, 14 Ydo. 
Seidenzeug No. 2, 15 Mo. 

di u 8, 16 - 


. 9 


— — — 18. 
IC, Samuel Jackſon, 

An ihn abgegeben, 

1 blauen Rod . . . . 


“ 


7.1 Mary Button, 
Machte für mich, 
DM, 5 3-0 & 


ic 
oe a ze 


2. John Trimming, 
An ihn abgegeben, 
1 ſchwarzen Sadrod . . 
1 Schwarze Atlas-Wefte . 


21. 


7. Mary Button, 
Machte für mid, 
2 Fancy-Weſten . . . 





11, Thomas Brown, 
An ihn abgegeben, 
1 Fancy Wefte No.2 .. 
1 ⸗ No.3 .. 





& $1.00 
& 1.50 
à 2.00 


+ 











m 
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Philade phia, January 21st, 1850. 
































8. | John Miller, Cr. 
Boug rt co f him, 
24 yds. Velvet, @ 84.00gerereenenen or. 810.00 
5 yds Plaid Lining, @2 2 —V — — —— 12.50 
JJ esaeienisune seen 1.50 
un 
—23 — — 
John Stitchwell. . Or. 
Making for me, 
1 pair Pantaloons for R. Smith,................ 100 
— nn — — — — — a mm u —ñ—— — 
Robt. Smith, Dr. 
Made for him, and delivered, 
1 Habit Cloth Sao.- $9.00 
1 pair Pantaloons,...oesesseoanensesenserenss 9.00 
. 18.00 
_ 2), — 
John Trimming, Cr. | 
Bouzht of him as per B. P., : Ä 
Braid and Lining for a Sack, --...... ......... | 6.75 
“u u 
Peter Sab!e, Dr. | 
Made for him, and delivered, | | 
1 Bluck Gloth Ooat, .....-.s0 4s.ss0000u0000na200+ ; 50:00 
_—23 — 
Mary Button, Or.‘ 
Making for me, | 
2 Vents [or & nina 1/75 
_——— 29. ⸗ ——⸗ 
John Trimming, Dr. 
Made for him, 





1 Large Cloth Sack, ......... —E —XX& 30, 
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Boflon, den einundzwanzigfien Ianuar 1854. 
8. John Miller, Cr. 
Bon ihm gefauft, | 
24 Yards Sammet $4 . . 2... $10,00 
5 Yards Unterfutter 2.50 . . . . 12.50 
zuaen 2 0 re 0 ae a 1,50 











DB, ns 


6. John Stitchwell, Cr. 
Machte für mich, 
1 Paar Hofer — .. 
8. Robert Schmith, Dr. 
Un ihn abgegeten, 
1 Sc rer ee RR 
1 Paar Hoffen 2 2 2 0 2 2 2 2900 





BUREBEEROBEICESE 
2, John Trimming, . Cr. 
Bon ihm gekauft, 
Bordirung und Futter für LSadtod ... 
“ 
4, Peter Sable, Dr, 
An ihn abgegeben, 
=. MOWATZER NoR- 2. 0.05 0: Sa Eye 
REP — 28. — —— 
7, Mary Button, Cr. 
Machte für mich, 
0. 20: zu. 20 ade a ee ee a 
eg une DR; 
2, John Zrimming, Dr, 
An ihn abgegeben, 
I großen Sadod . . 2 2 2 2 0 ne. 
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BILLS OF EXCHANGE AND NOTES OF HAND. 


Bills of exchange and notes of hand are instruments by which 
the maker either binds himself to pay a certain amount, at a 
certain time, to a person named therein, according to the law of 
exchange, or calls upon a third person to do so. 

When the maker binds himself to pay the amount, it is called 
a note of hand, a promissory note or simply a note, but if he calls 
upon a third person to pay the amount, it is called a draft or 
Yıll of exchange. 

In the — bill of exchange, several persons may be inte- 
rested. The drawer, is the person who makes the bill of ex- 
change; the drawee is the person on whom it is drawn, or who 
is to pay it. The person in whose favor it is drawn, or who is 
to receive the money, is called the payee, if he remits the bill of 
exchange to another place, where the drawee is living, he becomes 
the remitter. If the person, in whose favor the bill of exchange 
is drawn, parts with it for a consideration, the person to whom 
the bill is sold, when he parts again with it becomes an indorser, 
that is, he writes his name on the back of it, or indorses it, and 
the person to whom it is sold, is the indorsee. 

When a bill of exchange, drawn at date, is presented, and the 
drawee intends to pay it, he will write across the bill the word 
“accepted,” and his name. When the bill of exchange is drawn 
at sight, he will write “accepted,” and the date, with his signa- 
ture. This proceeding binds the drawee to pay the bill of ex- 
change, when it becomes due. 

When a bill of exchange is drawn at a certain number of days 
after sight, or payable on a certain day, the receiver must pre- 
sent the bill for aceeptance the day he receives it, or the day 
after. Byany delay on his part he makes himself liable for any 
damage that may result fromit. Thedrawee has 24 hours to con- 
sider, whether he will accept the bill of exchange. If after the 
expiration of this time, he refuses to return the bill, the law 
supposed it to be accepted. | 

The so-called days of grace, are days granted after ihe bill of 
exchange became due, during which the drawee is not obliged to 
pay. Bills of exchange not at sight, in this country enjoy three 
days grace. A bill of exchange drawn at sight: is due when pre- 
sented (the expression “at sight” or “after sight”” signifies that 
the bill of exchange is to be paid as soon as presented). 


* 
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Zweiundz;wanzigfte Abtheilung. 


Wechsel. 


Wechſel oder MWechfelbriefe find Verfchreibungen, worin der Aus— 
fteller entweder fich felbit zur Bezahlung eines gewiſſen Betrages zu 
einer gewiffen Zeit an eine darin benannte Perfon nach Wechjelrecht 
verbindlich macht, oder einen Dritten hierzu auffordert. 

Verpflichtet ſich der Aussteller felbft zur Zahlung, fo heißt der Wech— 
fel ein eigener Wechſel; wenn er aber einem Dritten zur wechfels 
mäßigen Zahlung Auftrag giebt, jo wird er ein gezogener (traffirter) 
Wechſel, eine Tratte, genannt. 

Bei dem gezogenen (trafjirten) Wechfel kommen vier Perfonen vor: 
1) Der Ausfteller oder Traffant. — 2) Derjenige, welcher dag Geld 
ausbezahlt, und fich dafür einen Wechfel geben läßt, um es an einem 
dritten Drte entweder felbft wieder erheben zu fünnen, oder durch 
einen Andern wieder erheben zu laffen, ift ver Nemittent.— 3) Der» 
jenige, welcher den gezogenen Wechfel erhält, um das Geld darauf 
zu erheben, heißt der Präfentant. — 4) Derjenige, auf welchen der 
Wechſel gezogen wird, der ihn nämlich acceptiren und bezahlen fol, 
ift der Bezogene oder Traffat, Acceptant, Wechfelbezahler. 

Wird der Wechfel bei VBorzeigung (Präafentation) vom Bezogenen 
angenommen (d. h. anerkannt), fo fchreibt er quer über ven Wechſel 
oder auf die Rückſeite „acceptirt,“ oder „angenommen,” und feinen 
Bor- und Zunamen, oder feine Firma (wenn der Wechfel auf eine 
ſolche trajiirt ift.) Auch ift die Beifügung des Datums nothwendig. 
Durch diefe Handlung der Annahme verpflichtet fih der Bezogene 
(Acceptant) zur Zahlung bei Verfall. 

Iſt ein Wechfel auf eine Anzahl Tage Sicht, oder auf ein beftimm- 
ied Datum gezogen, jo muß ihn der Präfentant am Empfangstage 
oder den Tag nach dem Empfangstage zur Acceptation präfentiren. 
Berzögert der Präfentaut die Präfentation des Wechfels und entfteht 
daraus für den Ausfreller ein Schaden, fo muß der Präfentant felber 
den Berluft tragen. Der Traffat hat 24 Stunden Bedenfzeit, ob er 
sen Wechfel acceptiren will. Weigert er fich nach Verlauf diefer Zeit, 
den Wechjelbrief zurücdzugeben, fo wird angenommen, er habe ac» 
ceptirt, 

Die fogenannten Refpect- oder Discretiondtage find einige nach 
der Derfallzeit zugeftandene Tage, innerhalb derer der Wechfelzahler 
mit der Forderung der Zahlung gefchont werden muß. Drei Res 
fpecttage werden folchen Wechfeln zugeftanden, die nicht auf Sicht 
ausgeftellt find. Ein Wechjel auf Sicht ift bei der Präfentation fäls 
lig. (Der Ausdrud „auf Sicht” oder „nach Sicht“ bedeutet näınlich 
eben, daß der Wechjel gleich bei der Vorzeigung bezahlt werben foll. 
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The words “or order” used after the name of the person in 
whose favor the bill of exchange is drawn, gives him the right 
to sell or negotiate the instrument. 

Endorsing a bill of exchange is to transfer our right in the 
instrument to another person by writing on the back across the 
bill; “Pay to ©. D. or order,” and our signature; or simply by 
our signature. | 

More detailed accounts of the system of bills of exchange our 
space does not allow us to introduce. 


1. Common Form of a Bill of Exchange. 


83.000. New York, August 15th, 1853. 
Thirty days after sight, pay to the order of Messrs. Conradi 
& Co., three thousand dollars, and charge the same to account 


of William Badger. 
To Messrs. D. & Co., Philadelphia. 


2. Promissory Note. 


$1.000. 
Thirty days after date, I promise to pay to Charles Brown, or 
bearer, (or order,) one thousand dollars, for value received. 


Edward Himmell. 
Baltimore, April Ist, 1853. 


8. Another Form of a Promissory Note. 


8500. 
Boston, August Öth, 1853. 
Three months after date, for value received, I promise to pay 
to Gustayus Shorr, or his order, five hundred dollars. 
Theodore Grun. 
4. Promissory Note, payable on demand. 


8150. 
On demand I promise to pay to Charles Brown, or. bcarer, 
(or order) one hundred and fifty dollars, for value received. 


Edward Himmel: 
Baltimore, March 5th, 1853 
5. A Setof Exchange, First, Second and Third (draft.) 


No. 150.—$6000 New Orleans, February 15, 1853. 
Thirty days after sight of this, my first of exchange (second 
22 
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Ordre heißt die dem Befiter eines Wechfels gegebene Ermäch⸗ 
tigung, denfelben nach Belieben zu verhandeln. 
Indoſſement oder Giro heißt die Abtretung des Wechſels 
von dem früheren Inhaber an den folgenden und fofort. 
6 = näheren Beitimmungen über das Wechfelwefen gehören nit - 
ierher. 


| 1. Sewöhnlide Wechſelform. 
New York, den 15. Auguft 1853, 


Dreißig Tage nad) Sicht zahlen Sie an die Drdre der Herren 
Coradi u. Comp, dreitaufend Dollars und ftellen diefelben auf Rech— 
nung von William Badger. 

An die Herren D—— u. Comp. in Philadelphia. 


2, Eigener Wechſel. 
$1000, | 
Dreißig Tage nach dem Datum dieſes verfpreche ih an Carl Braun 


oder den Inhaber (oder, defjen Drdre) eintaufend Dollars für em- 
pfangenen Werth zu bezahlen. 


Baltimore, den 1, April 1853, Eduard Himmel, 


3. Undere Form eines eigenen Wechſels. 


Boſton, den 5. Auguft 1853. 
Drei Monate nad dem Datum diefes verfpreche ich an Guſtav 
Schnorr oder deffen Ordre fünfhundert Dollars zu bezahlen. Werth 
empfangen. Iheodor Grün, 


4, Eigener Wechſel, zahlbar auf Verlangen, 
8150, 
Auf Begehr verfpreche ich an Earl Braun, oder Inhaber, (oder, 


deffen Ordre) hundert und fünfzig Dollars zu bezahlen. Werth 
empfangen, 


Baltimore, den 5. März 1853, Eduard Himmel. 


5. Prima-, Secunda=- und Tertia-Wechſel. (Zratte.) 
No. 150. — $6000, ; 
New Orleans, ven 15. Februar 1853, 


Dreißig Tage nach Sicht Diefes meines Prima-Wechfels (Secunda 
und Tertia unbezahlt) zahlen Sie an die Herren James Brovm u, 
22 
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and third unpaid) pay to Messrs. James Broom & Co., or order, 

six thousand dollars, for value received, and charge the same tc 

account of Charles Dean. 
To Messrs. Fred. Polk & Co., New York. | 


No. 150.—86000. New Orleans, February 15, 1853. 
Thirty days after sight of this, my second of exchange, (first 

and third unpaid), pay to Messrs. James Broom & Co., or order, 

six thousand dollars, value received, and charge the same io 

account of Charles Dean. 
To Messrs. Frederic Polk & Co., New York. 


No. 150.— 86000. New York, February 15, 1853. 
Thirty days after sight of this my third of exchange, (first 

and second unpaid,) pay to Messrs. James Broom & Co., or 

order, six thousand dollars, value received, and charge the same 

to account of Charles Dean. 
To Messrs. Frederie Polk, New York. 


6. Promissory Note payable at a Bank. 
8600. 

Sixty days after date, for value received, I promise to pay to 
A. B.or order, six hundred dollars at the Mechanic’s and Far- 
mer’s Bank. C.D. 

Philadelphia, Ist March, 1854. 


7. Note payable by Instalments. 
8100. 


For value received, I promise to pay R. S., or bearer, (or 
order,) five hundred dollars, in the following manner: one h ın- 
dred dollars in three months, one hundred dollars in six months, 
one hundred dollars in one year, and two hundred dollars in two 
— from date, with interest on the several sums, as they 

come due, (or with annual interest.) 


New York, F.W. 





8. Note of Hand. 
380 75. Cincinnati, June 2, 1849. 
Three months after date, for value received, I promise to pay 
H. Hail, or order, eighty dollars and seventy-five cents, without 
defalcation. W. H. Freeman 
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Comp., over deren Ordre, fechstaufend Dollars, Werth empfange 
und ftellen diefelben auf Rechnung von Charles Dean. 
An die Herren Frederid Polk u. Comp, in New York. 


No. 150. — 86000, 
New Drleang, den 15. Februar .853, 
Dreigig Tage nad) Sicht Diefes meines Secunda-Wechfels (Prima 
und Zertia unbezahlt) zahlen Ste an die Herren James Broom u, 
Comp., oder deren Ordre, fehstaufend Dollars, Werth empfangen, 
und fellen Diefelben auf Rechnung von Charles Dean, 
An die Herren Frederid Polk u. Comp. in New York, 


No. 150, — 86000, 
New York, ven 15. Februar 1853, 
Dreißig Tage nach Sicht dieſes meines Tertia-Wechſels (Prima 
und Secunda unbezahlt) zahlen Sie an die Herren James Broom u. 
Comp., oder deren Ordre, fechstaufend Dollars, Werth empfangen, 
und jtellen diefelben auf Rechnung von 
Charles Dean. 


An die Herren Frederic Polt ı. Comp. in New York. 


6. Aufeiner Bank zahlbarer Wedfel. 
8600. 

Sechzig Tage nad) dem Datum diefes verfpreche ich an A. B., oder 
beffen Ordre, fechshundert Dollars auf der Mechanics und Farmers 
Bank zu bezahlen. Werth — 

Philadelphia, den 1. März 1854, C. D. 


7. Zn Raten abzuzahlender Wedfel. 
8400, 


Für empfangenen Werth verfpreche ih an R. ©. oder Inhaber 
(oder, defjen Ordre) vierhundert Dollars in folgender Weife zu bes 
zahlen: ein hundert Dollars in drei Monaten, ein hundert Dollars 
in fechs Monaten, ein hundert Dollars in einem Jahre und einhun— 
dert Dollars in zwei Jahren von dem Datum dieſes an, nebit In» 
terefjen aus den verfchievenen Summen, wie fie fällig werden, (oder, 
mit den SJahreszinfen.) 





New York, den T. W. 
8. Handwechſelx. 
Handwechſel. 
880 75. Cincinnati, Juni 2,, 1849, 


Drei Monate nach Dato verſpreche ich an H. Heil oder Ordre 
achtzig Dollars und fünfundſiebenzig Cents ohne Fehl zu zahlen, 
Werth empfangen, W. H. Srommann, 
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I. DUE BILLS. 


820. Philadelphia, August 2, 1849. 
On demand, I promise to pay to Moses Hasse, Esq., or order, 
twenty dollars, lent me by him. Ferdinand Frank. 


815. Philadelphia, August 2, 1849. 
Due Aaron Haupt, Esq., or order, fifteen dollars, payable in 
boots and shoes. Peter Allen. 


IL—GERMAN BILL OF EXCHANGE. 


8343. Bremen, April 6, 1849. 
At sight, please to pay for this my first of exchange, in favor of 
Mr. B. Bard, the sum of eight hundred and fourty-three dollars, 
value received, and charge the same to account of M. Mann, Esq. 
Yours, &c., N. Hand. 
Pittsburg, Pa. ’ 


III.—LETTER OF ADVICE, 


Bremen, April 6, 1849. 

M. Mann, Esq., Pittsburg, 

Sir:—I have this day drawn on you at sight, eight hundred 
and forty-three dollars, favor of B. Bard, Esq., which draft 
please to accept and place the amount to my account without 
further advice. 


Most respectfully, N. Hand. 


$125. Philadelphia, April 12, 1849. 
Thirty days after sight please pay to W. Clark, Esq., or order, 
the sum of one hundred and twenty-five dollars, which charge to 
my account without further advice. 
Yours, A. Wielig. 
H. Freund, Esq., Wheeling, Va. j 


9. Guarantee of the Payment of a Bill of Exchange to be 
Enndorsed on Note. 


Pay to the bearer, and (the foregoing words are necessary only 
when the note is to order,) for value received, I guarantee the 
within note. N.N. 

The - | 
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Bällige Handfcheine, 
820 00, Philadelphia, Aug. 2., 1849, 
Auf Verlangen verfrreche ich an Herrn Mofes Haffe oder Ordre 
zwanzig Dollars geliehenes Geld zu bezahlen, 
Ferdinand Franke. 


$15 00, Philadelphia, Aug. 2., 1849. 
Zahlbar an Herrn Aron Haupt, oder Ordre, fünfzehn Dollars, 
die in Stiefeln und Schuhen heraugzunehmen find. 
Peter Allen. 
Wechſel. 
Für 843 Dollars. Bremen, April 6., 1849. 
Nach Sicht belieben Sie zu zahlen gegen dieſen erſten Wechſel, 
zu Gunſten des Herrn B. Bard, die Summe von achthundert und 
dreiundvierzig Dollars, den Werth empfangen, und ſtellen ſolchen 
auf Rechnung laut Bericht von 
| Ihrem ꝛc. 
N. Hand. 
Herrn M. Mann, Pittsburg, Pa. 


Avisbrief (Berichtbrief.) 
Bremen, April 6., 1849. 
Herrn M. Mann, Pittsburg. 
Geehrter Herr! 

Sch habe heute für achthundert und dreiundvierzig Dollars, zahl- 
bar nah Sicht zu Gunften des Herr, DB. Bard, auf Sie gezogen, 
welche Tratte Sie gefälligft honoriren und mir den Betrag ohne 
weiteren Bericht in Rechnung ſtellen wollen, 

Achtungsvoll der Ihrige N. Hand, 


$125 00, Philadelphia, Apr. 12,, 1849, 
Dreißig Tage nach Sicht belieben Sie zu zahlen an Herrn W, 
Clark oder Drdre die Summe von einhundert und fünfundzwanzig 
Bi und ftellen Sie mir diefelbe in Rechnung-ohne weiteren 
ericht. 
Der Ihrige ꝛc. A. Willig. 
Herrn H. Freund, Wheeling, Va. 


9, Bürgſchaft für die Bezahlung eines Wechſels 
auf der Rüdfeite beizufeben. 

Bezahlen Sie an den Inhaber und (vorftehende Worte find bloß 

nöthig, wenn die Note auf Ordre geftellt ift,) für empfangenen Werth 


verbürge ich die Bezahlıng des innen ftehenden Wechfels. 
Den NR. 
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10. Protest of a Bill of Exchange for Non-Acceptance. 


United States of America, 
State of ; 


On the 16th day of July, 18—, at the request of C. D,, 
— the name of the holder, or endorser, or endorsee,) I, A. 

., Notary Public, duly admitted and sworn, dwelling in the 
eity of ‚in the State aforesaid, did present the criginal 
bill of exchange, hereunto annexed, to E. F., the drawee therein 
named, for acceptance, who refused to accept the same: Where- 
upon I, the said Notary, at the request aforesaid, did protest, 
and by these presents do publicly and solemnly protest, as well 
against the drawee (add, and endorsers, if necessary,) of the said 
‚ bill, as against all others whom it doth, or may concern, for ex- 
change, re-exchange, and all costs, damages and interest, already 
incurred, and to be hereafter insurred, for want of acceptance of 
the same. 

Thus done and protested, in the city of 

In testimonium veritatis. 











, aforesaid. 


A. B., Notary Public. 


11. Notice of a Protest for Non- Acceptance. 


C. D, Esq., 

Sir:—I beg leave to notify you that your bill of exchange for 
$2000, at thirty days sight, dated the ‚and drawn on (, 
F., has been protested this day for non-acceptance. 

A. B., Notary Public. 

N. N., the 








- 12. Protest of a Bill, or Note, for Non- Payment. 


United States of America, 
State of ; 


On the 6th day of April, 18—, at the request of C. D., (insert 
the name of the holder, endorser, endorsee, or cashier,) I, A. B., 
a Notary Public, duly admitted and sworn, dwelling in the town 
of ‚in the State aforesaid, did present the original bill of 
exchange, (or note,) hereunto annexed, to E. F., the accepter 
(or maker) of the said bill, (or note,) and demanded payınent, 
_ who refused to pay the same: (or did present the original note, 
or check,) hereuuto annexed, at the Bank, where the 
same is made payable, (or at the place of business of E. F., the 
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10, Proteſt eines Wechſels wegen Nichtaccepk, 
Vereinigte Staaten von Amerika, 





Staat * 
Am 16. Juli— habe ich, A. B. geſetzlich beſtellter und beeidig⸗ 
ter öffentlicher Notar, in der Statt — im vorerwähnten Staate 


mohnbaft, auf Verlangen des C. D. (hier den Namen des Inhabers, 
oder Indoſſenten, oder Indoſſaten einzufegen,) den hierunten beige 
fchloffenen Driginal-Wechfelbrief dem E. F., als dem darin benann— 
ten Iraffaten, zum Accept präfentirt, und diefer bat denfelben ver— 
weigert: Worauf ich, der befagte öffentliche Notar, auf vorbenanntes 
Verlangen, fowohl gegen den Trafjanten (wenn nöthig, hinzuzufü— 
gen: und die Indofjenten,) des befagten MWechfelbriefes, als gegen 
alle Andern, welche die Einlöfung oder Wiedereinlöfung deſſelben 
betrifft oder betreffen mag, und alle Koften, Schaden und Intereſſen, 
welche bereits aufgelaufen find oder durch den Nichtaccept nachhet 
aufwachfen mögen, proteftirt habe und durch Gegenwärtiges öffent- 
lich und feierlich proteftire. 

Sy gefchehen und proteftirt in der oben genannten Stadt ——. 

Zum Zeugniß der Wahrheit, 

A. B., öffentlicher Notar. 


11, Unzeige von einem wegen Nichtaccept erhobe— 
nen Proteft. 
Hrn. C. D.: Mein Herr! Sie wollen gefälligft beachten, daß Ihr 
Wechſel für $2000, dreißig Tage nach Sicht zahlbar, Datirt den —— 
gezogen auf E. F., heute wegen Nichtaccept proteftirt worden ift. 
N. N., den ; A. B., öffentlicher Notar. 
12. Protef einer Tratte oder eines eigenen 
Wechſels wegen Nihtbezahlung. 











Dereinigte Staaten von Amerika, I „. 
Staat j 
Am 6. April habe ich, U. B., gefelich beftellter und beeibig- 
ter öffentlicher Notar, in der Stadt —— im vorbefagten Staate 


wohnhaft, auf Verlangen des C. D. (hier den Namen des Inhabers, 
Indoſſenten, Indoffaten oder Kafliers einzufegen) die hierunten im 
Driginal beigefchloffene Tratte (oder, Wechfel) dem E. F., Acceptan- 
ten (oder, Ausfteller) der befagten Tratte (oder, Wechfels) präfentirt 
und Bezahlung gefordert, welche er mir verweigert hat: (oder, habe 
ich den hierunten angefchloffenen Driginal-Wechfel [oder Anweifung] 
auf der Bank, auf welcher derſelbe zahlbar ift,) (oder, in dem 
Geſchäftsplatze des Acceptanten [oder Ausftellers] des befagten Wech- 
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aecepter) (or maker) of the said bill (or note,) he being absent 
therefrom, (or, at the dweiling-house of E. F., &c., his place ol 
business being closed, and he being absent from his said dwell- 
ing-house, and demanded payment of the same, which was 
— ;) or, did make diligent inquiry for the said E. F., and 
his place of business, cr dwelling-house, in the said of 
‚where the said bill (or note) was made payable, (or, 
purported to be drawn,) but was unable to find the said E. F., 
or his place of business, or dwelling-house, in said ‚in 
order to demand payment of the said bill (or note): Whereupon 
I, the said Notary Publie, at the request aforesaid, did protest, 
and by these presents do solemuly and publicly protest, as well 
against the drawer and endorsers of the said bill, (or note, or 
check,) as against all others whom it doth or may concern, for 
exchange, re-exchange, and all costs, damages and interest, 
already incurred, and to be hereafter incurred, for want of pay- 
ment of the same. 

Thus done and protested in the town of 

In testimonium veritatis. 











, aforesaid. 


A. B., Notary Public. 
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els [oder, Tratte, oder, Anmeifung], und, da er von dieſem abwe⸗ 
end war, in feinem Wohnhauſe zur Bezahlung präfentirt, welche 
verweigert wurde; (oder, habe ich eifrig an dem befagten Zahlorte 
[oe Gefchäftsplage] und Wohnhauſe nach ihm gefucht, um die 

ezahlung des befagten Wechfels (Tratte) von ihm zu fordern, war 
aber nicht im Stande, ihn zu finden :) Weshalb ich, der befagte öf- 
fentliche Notar, auf vorbenanntes Verlangen, ſowohl gegen den Aus— 
fteller und die Indoffenten der befagten Tratte (MWechfel, Anmeifung), 
als gegen alle Andere, welche die Einlöfung oder Wiedereinlöfung 
derfelben betrifft oder betreffen mag, und alle Koften, Schaden und 
Sintereffen, welche bereit3 aufgelaufen find, oder durch die Nichtbe- 
zahlung derfelben nachher aufwachfen mögen, proteftirt habe und 
durch Gegenmwärtiges feierlich und öffentlich profeftire. 

So geſchehen und proteftirt in der obengenannten Stadt —. 


Zum Zeugniß der Wahrheit. 
(L. S.) AD AFentiher Notar. 
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APPENDIX. 


POEMS ON PARTICULAR OCCASIONS 


I. BIRTH-DAY WISHES 
To Parents and Grand-parents. 


1. 


Take, mother dear, this little wreath— 
Look not upon the trifling toy, 

But think, this heart with every breath, 
Offers to thee a richer joy; 

Love, honor and obedience pays 
Thro’ every changing year— 

Then take the gift my Dat essays, 
The faithful promise offered here. 


2 


Father, hear my simple lay, 
On this festal morn ; 

Filled with thanks I bring to-day 
Wishes of return. 


Small and weak in strength am I- 
Not in childlike love— 

But the father in the sky, 
Shields the little dove. 


God will also hear my prayer— 
“ Bring this festal morn 

Oft again with garlands fair. 
In a bright return.” 


3 


I come, dearest father, this day to tell, 
With the wishes of faithful love, 
The thanks that my lips cannot utter as well 
As my heart filled with joy from above. 
For what thou hast been thro’ each changing year, 
Thou can’st but read the thanks in this falling tear. 
258 


Anhang. 





Gelegenheits:Gedichte. 





I. Geburtstagsmünfche. 
An Eltern und Großeltern. 


1 


Nimm, befte Mutter, diefes Sträufchen Hin! 
Sieh nicht auf feinen Werth, nicht auf die Heine Gabe, 
Nur auf mein Herz; denn Alles, was ich habe, 
Iſt diefer Strauß! Doch foll mein Kindesfinn 
Nur ftreben, ftet3 gehorfam Dir zu fein, 
Denn dadurch kann ich Dich erfreu’n. 
O! nimm als eine Feine Gabe 
Auch dies Verfprechen von mir an, 
Da ich nichts Beſſ'res bringen kann! 


2 


Lieber Bater, höre mich! 
Heut’, zu dieſem Tefte, 

Danferfullet bringe i 
Dir der Wünfche befte. 


Klein bin ich und ſchwach an Kraft, 
Doch des Kindes Liebe, 

Wo fie betet, was fie fchafft, 
Schützet Gottes Liebe. 


Gott erhöret auch mein Flehn, 
Schenkt dies Feft und wieder, 

Segensvolles Wohlergehn 
Strahlt auf Dich hernieder, 


3 


Sch trete mit den Wünfchen treuer Liebe, - 
O theurer Vater! heute vor Dich hin; | 
Für Dich erfüllen heute heil'ge Triebe 

So unausfprechlich Deines Kindes Sinn, 

Für das, was Du bis heute mir gewefen, | 
Kannft Du den Dant = lie Bliden leſen. 
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But ı :w are the joys I can bring to thee, 

Thou much-loved father, to smooth thy brow; 
But forward and onward ever to be, 

Is the only thank I can offer thee now. 
And then may I hope in the years that ensue, 
Thy example to follow in all I pursue. 


4. 


Take, dearest mother, on thy natal day, 
This purest emblem of thy children’s love; 
Accept the heartfelt, tho’ the simple lay 
« Inspired by one who rules and reigns above 


May the bright wishes of our earnest hearts, 

Mount for thy weal to yon bright heaven on hıgh, 
And may the joy which vernal spring imparts, 

Be to thy future years forever nigh. 


Oh, may this day, which crowns us with delight, 
Be often greeted in a future year; 

Oh, let the gem, which glittering dims the sight, 
Be decoration full—the in g tear. 


5. 


To-day thou hast numbered thy seventieth year, 
And the wishes of children and grandchildren dear, 
And of friends afar off echo joy to thy heart, 

And grieve but to think that ye wander apart. 
How bright when the calm of the evening has come, 
Is the still holy quiet which beams round a home, 
How lovely where honor and virtue abide, 

To press our lost wanderer down by our side. 

Thy life has not passed without sorrow and care, 
Nor the page of its story been always so fair, 

But he* who for virtue hath lived and hath striven, 
His bark into darkness can never be driven; 

Then look with great thanks on the pages gone by, 
And breathe for thy seventy years not a sigh, 

But letthy soul mount to thy Maker above, 

In purity, thankfulness, honor and love. 


@ “Ho,” and “his,” in the next line, san be changed to “ she” and “ her," 
weitten to a grandmother. ’ : i 
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Nur wenig Freuden kann ich Dir bereiten, 
Du guter Vater, bin ja noch fo Hein! 
Im Guten aber immer fortzufchreiten 
Soll jegt mein Dank für Deine Liebe fein. 
So wird dann auch mein Vorfag mir gelingen: 
Mir Deinen Beifall immer zu erringen, 


4 
Gute Mutter, die Du ung fo theuer, 
Die Du liebend forgft mit treuem Sinn, 


Nimm an Deines Wiegenfeltes Feier 
Unfrer Herzen reinftes Dantlied hin! 


Wünſche, die in unfern Herzen glühen, 
Steigen für Dein Wohl zum Himmel auf; 
Anmuthsvoll, wie Frühlingsblumen blühen, 
Sei Dein ganzer fünft’ger Lebenslauf! 


Diefer Tag, der ung mit Freuden kränzet, 
Sei ein Feft, das ung noch fpat beglückt! 
Und die Thräne, die im Auge glänzet, 

Sei die fchönfte Zierbe, Die ihn ſchmückt! 


5. 


Dein ſiebzigſtes*) Jahr legſt Du heute zurüd, 
Und Kinder und Enkel, fie wünſchen Dir Glüd, 
Und Freund’ in der Ferne, fie freu’n fich mit Dir 
Und wünfchen, fie wären zum Wiegenfeft hier. 
O, ſchön ift nach heifem ermüdendem Tag 
Die Kühle des Abends, wenn unter das Dach, 
Wo Liebe und Treue und Nedlichkeit weilt, 
Zum Kreife der Seinen der Wanderer eilt. 


In Mühen und Sorgen und fohmerzlichem Streit 

Verſtrich Dir des Lebens ftets wechſelnde Zeitz 

Doch wer für die Tugend gelebt und gemacht, 

Der findet auch Licht in der dunkelſten Nacht. 

So blideft Du.heute voll Rührung und Dank 

Auf fiebenzig Jahre; im frommen Geſang 

Erhebt fich Die Seele zum Schöpfer der Welt, 

Der väterlich liebend ung Alle erhält. 


*) Statt fiebenzig Jahr kann auch ſechszig, oder das erlebte Alter, anb 
Ratt Großmutter, Großvater gefagt werden, — 
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Thou hast reached out a blessing for each of us here, 
And our joy and affection brings forth the warm tear, 
And we kneel at the footstool of grace and implore, 
That grief or that sorrow may ne’er reach thee more. 
Thine eye speaks such kindness and truth in its beam, 
Oh, would! that thy high noble heart could but deem 
This song the pure thanks, thine example hath shown, 
Its love a sweet balm for thy years which bave gone. 





II. NEW YEARS WISHES. 


J. 
Dear parents, I greet you with joy to-day, 
This first day of the year; 
The time which has flown so quickly away, 
Has passed without a tear. 


And oh, what thanks I owe to you, 
For your love in my early life ; 

To parents alone the thanks are due, 
For each care ’gainst sorrow and strify 


2. 
With a cheerful and happy mind I look back 
On the year past and gone in the shade, 
And think, while I gaze on the beaten track, 
How joyful my life has been made. 
The love of my parents has watched o’er my bed, 
In each petty grief and annoy, 
And the cloud which was passing abov2 my head 
Was the source but of happier joy. 
May the great and holy God above, 
Repay you soon with tenfold love; 
This was my first prayer to-day, 
The last to-night that I shall say. 


3. 
A heart of pious plessing, 
I bring to-day to thee, 
Oh dearest, best of mothers: 
Receive my new-year glee. 


Receive the tender wishes 
Of thy earnest loving child, 
‚The happy new-year greeting, 
Oh mother, fair and mild. 
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Und fegnend empfängt Dich der Deinigen Arm, 
Sie lieben Dich Alle fo treu und fo warm 
Und flehen um Segen den Lenker der Welt, 
Dem dankbarer Kinder Opfer gefällt. 
Du ſchaueſt fo gütig und freundlich und an, 
DO, wenn Deinen Beifall dies Liedlein gewann, 
Und wenn’s Dir, Großmütterchen, Freude gemacht, 
Dann ift ſchon der füßefte Lohn ung gebracht! 





LI. Neujahrswünfche, 
1 


Euch, theure Eltern, grüß ich froh 
Am erften Zahresmorgen. 

Die Zeit, die mir fo ſchnell entfloh, 
War für mid) ohne Sorgen. 

O was verdanfe ich Euch nicht ! 
Ihr forgtet für mein Leben; 
Erziehung, Bildung, Unterricht, 
Ward mir durdy Euch gegeben. 

2, 

Auf des Jahres hingeſchwund'ne Tage 
Blick’ ich frohen Herzens heut’ zurüd; 
Wie beneidenswerth war meine Lage, 
Ich genoß durch Euch das höchſte Glück! 
Eure treue Elternſorge wachte 
Ueber mich, ich kannte keinen Schmerz; 
Wie fo freundlich mir das Leben lachte, 
Eure Lieb' erfreute ſtets mein Herz; 
Möchte Gott doch für ſo viele Güte 
Euch recht viele Freuden hier verleih'n! 
Dies it heut’ mein Wunſch, dies meine Bittez 
Möchk fie doch von Gott erfüllet fein! 


3 


Ein Herz voll frommer Liebe 
Bring’ ich Dir heute dar, 
Geliebte befte Mutter! 

Zum frohen neuen Jahr. 

Denn wer auf diefer Erde 
Meint es fo gut mit mir? 

Wer pflegt mit ſolcher Liebe 
Mein zartes Leben hier? 
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How lonesome and how empty, i 
Would seem the green, glad earth, 
Bereft of thee, dear mother, 
Nought could make my joy or mirth. 


How dark the world without thee | 
With thee, all’s joy and bloom, 

But when removed from thee, 
All’s bitterness and gloom. 


IL LOVE SONGS. 


Love Thee? 


1. 


Love thee ?—so well, so tenderly 
Thou’rt loved, adored by ıne, 

Fame, fortune, wealth, and liberty, 
Were worthless without thee. 

Though brimmed with blessings, pure and rare, 
Life’s cup before me lay, 

Unless thy love were mingled there, 
I’d spurn the draught away. 

Love thee ?—so well, so tenderly 
Thou’rt loved, adored by me, 

Fame, fortune, wealth, and liberty, 
Are worthless without thee. 


Without thy smile, the monarch’s lot 
To me were dark and lone; 
While, with it, ev'n the humblest cot 
Were brighter than his throne. 
Those worlds, for which the conqu’ror sighs, 
For me would have no charms; 
My only world thy gentle exes - 
My throne thy eircling arms | 
Oh, yes, so well, so tenderly 
Thou’rt loved, adored by me, 
Whole realms of light and liberty, 
Were worthless without thee. 
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Ach! — ohne Dich, mo möchte 
Mir wohl die Freude blühn ? 
Mer würde fich fo zärtlich 
Um meine Bildung müh’n? 


Mie einfam und wie öde - 
Wie freudlos und entftellt 
Wär’ ohne Did, Du Theure, 
Mir Gottes jchöne Welt! 





III. Liebesgedichte. 


. X 

Rofen blühen und vermwelfen, 
Auch Vergißmeinnicht und Nelken, 
Sa, felbft unfre fchönften Freuden 
Kommen nur, um bald zu fcheiden, 


Dod die zarten reinen Triebe 
Meiner Freundfchaft, meiner Liebe 
D, die werden nie verblühen, 
Ewig mir im Herzen glühen. 


2, 


Du Sonne meines Lebens! 
Du himmliſch Ziel des innigften Beftrebens! 
Was ich auf meine Ehre, 
Bei meinem Gott jetzt ſchwöre, 
Ich will — und nimmer foll es mich gereu’n — 
Mich ewig Deinem Dienfte weih'n. 
Mit fanften weiblichen Erbarmen 
Wirf Deine Blide auf mich Armen, 
Und tröftend fage mir Dein Wink dabet, 
Daß Dir mein Dienen nicht zumider fet. 


3 


Sch Tiebe Dich, weil ich Dich lieben muß; 
ch liebe Dich, weil ich nicht anders kann; 
Ich liebe Dich, nad) einem Himmelsfhluß; 
Ich liebe Dich durch einen Zauberbann. 


Dich Lieb’ ich wie die Rofe ihren Strauch, 
Dich lieb’ ich wie die Sonne ihren Schein; 
Dich lieb’ ich, weil Du bift mein Lebenshauch; 
Dich lieb’ ich, weil Dich lieben ift mein Sein, 
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From thee, Eliza. 


2. 


From thee, Eliza, I must g9, 
And from my native shore; 

The cruel fates between us throw 
A boundless ocean’s roar: 

But boundless oceans, roaring wide 
Between my love and me, 

They never, never can divide 
My heart and soul from thee. 


Farewell, farewell, Eliza dear, 
The maid that I adore ! 
A boding voice is in mine ear, 
We part to meet no more. 
But the last throb that leaves my heart, 
While death stands victor by, 
That throb, Eliza, is thy part, 
And thine that latest sigh. 


VERSES FOR AN ALBUM. 


Yes, Yes, when the Bloom. 


1. 


Yes, yes, «hen the bloom of love’s boyhood is v »r, 

Hell %.n into friendship that feels no decay; 
And, though time may take from the wings be once wore 
The charn.s that remain will be bright as before, 

And he’.l loose but his young trick of flying away. 


Then let it console thee, if love should not stay, 
That friendship our last happy moments will crown : 
Like the shadows of morning, love lesscns away, 
While frien ıship, like those at the closing of day, 
Will ling. r and lengthen as life’s sun goes down. 
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Akroſtiſches Liebesgedicht. 
4. 


Bertha, 


Bleibe ftets an allen Enden 

Eine liebe Freundin mir, 

Roſen mög’ das Schidjal Dir, 
Theure, wo Du weileſt, fpenven, 
Als ein Preis aus Gottes Händen! 





IV. Stammbuchsverfe. 


L, 

Hörft Dur beim Silberglanz der Sterne, 

Leif’ im verfchwiegnen Kämmerlein, 
Sleich Aeols-Harfen aus der Ferne 

Das Bundes-Wort auf ewig Dein; 
Dann fchlumm’re fanft; es ift mein Geift, 

Der Freud’ und Friede Dir verheißt. 

Schiller. 


2. 


Wenn Deine Gattin einft bei froben Abendftunden 
Mit Dir dies Buch durchlieſ't, und Dich bald küßt, bald fragt: 
Mer war denn Der? wer Der? und Du es ihr gefagt, 
Und fie, wenn ihre Hand auch endlich mich gefunden, 
Dich wieder küßt und fragt: Wer war denn Der? fo fprich: 
„Es war ein fühlend Herz, er liebt mich wie ih Dich!“ 


8, 


Freundin, beglüde ven Mann, der einft die Rechte Dir bietet, 
Set ihm die Palme, wenn heiß glühet der Strahl des Geſchicks! 
Sei der Quelle des Thales gleich, immer bereit zu erquiden, 
Wenn nach der Mühe des Tags fehnend das Herz ihm erglüht! 


4. 


Wohlthun fei Dein Januar, 
Menfchenpflicht Dein Februar, 
Hoffnung jener Welt Dein März, 
Niemals ein April Dein Herz; 
Immer fei Dein Leben Mat, 
Ruhig geh’ Juni vorbei, 


Thy Album. 


2 


"Tis the shrine of thoughts that linger 
On the heart in after years 

Which Time’s cold and leaden finger 
Cannot blot nor dull with cares. 

A page, where loving friends have nourısued 
Praises ardent and sincere, 

Of tby young bloom which has flourished 
To its present joyous year. 


When thy step hath lost its lightness, 
And thou’rt nearer to the tomb; 
When thine eye lacks half its brightness, 
When thy check has lost its bloom ; 
Wilt thou look upon its fancies 
With remembrance kind and true, 
With a memory that enhances 
Pleasures offered now to you? 


3. 
Here is one leaf reserved for me, 
From all thy sweet memorials free, 
And here my simple song might tell 
The feelings thou must guess so well. 
But could I thus, within thy mind, 
One little vacant corner find, 
Where no impression yet is scen, 
Where no memorial yet hath been, 
Oh ! it would be my sweetest care 
To write my name forever there! 


4. 
No wonder bards, both high and low, 
From Byron down to * **** and me, 
Should see tlıe fame, which’all bestow 
On him whose task is praising thee. 
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Kühlend fet Dein Julius: 

Dein Auguftus Ueberfluß; 

Der September hell und rein; 

Dein October habe Wein ; 

Dein November Lebensgluth; 

Dann fpricht Dein December — gu, 


Ich wünfche Dir den Teufel — Weit hinter dem Rüden, 
Dich treffe der Blig — Bon den niedlichiten Blicken. 
Der Donner zerfchmettre — Der Mifgunft die Beine, 
Daß Dich ftets Das Wetter — Der Liebe befcheine. 


6, 


Stets handle feft, nach männlichen Geſetzen, 
Die Du Dir fohreibft, und eines zu verlegen 
Sei Hochverrath an der Vernunft. 

Trägſt Du Zufriedenheit in Deiner Seele, 
So haft Du Glüd für Dich genug, fo quäle 
Di nicht um Beifall einer Zunft. 

Seume, 


T. 


Sei immer Mann und groß durch eigne Kraft, 
Und nie laß Andern die Geſchäfte, 
Die Du noch ſelbſt zu thun vermagſt; 
Sei Harmonie in Wort und That 
Und felſenfeſt ſei, was Du ſagſt. 


8. 


Mit dem Munde Freund ſich nennen 
Und der Freundſchaft Art nicht kennen, 
Damit wird nichts ausgericht't. 

Nicht aus Worten, nur aus Werken 
Läßt ſich wahre Freundſchaft merken 
Und ſo fordert es die Pflicht. 


9. 


Klug war der Mann, der ſich das erſte Stammbuch machte, 
Und darin ſeiner Freunde dachte: 
Denn, wenn ſie in der Noth, wie's oft geſchieht, verſchwinden, 
So laſſen fie ſich doch im Staͤmmbuch wieder finden. 
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Let but the tlısme be Julia’s eyes, 


At once all errors are forgiven ; 
As ev’n old Sternhold still we prize, 
Because, though dull, he sings of heaven. 


5. 
Peace be Around Thee. 


Peace be around thee, wherever thou rovest ; 
May life be for thee, one summer’s day, 
And all that thou wishest, and all that thou lovest, 
Come smiling around thy sunny way | 
It sorrow e’er this calm should break, 
May even thy tears pass off so lightly; ; 
Like spring-showers, they’ll only make 
The ah Be that follow, ahine more brightly 


— — 
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10 


Don allem Muth, der Gutes fchafft, 
Hat Sanftmuth ftets die meifte Kraft; 
Sie wirft nad) außen, wirft nach innen, 
Und Segen wird all’ ihr Beginnen, 


L1L, 


Lebe wohl. 
Lange Jahre werden fchwinden, 
Ehe wir ung wieder finden; 
Bleibe aber dort, wie hier, 
Fine liebe Freundin mir! 
Wenig find der Menfchen Jahre, 
O, wie bald kommt unf’re Bahre, 
Heil Dir, bis Dein Auge bricht! 
Lebe wohl, vergiß mein nicht! 


Ef 
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